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í»óÇÝ μ³½Ù³ÃÇí ïÝï»ëí³ñáÕ ëáõμÛ»ÏïÝ»ñª ï³ñμ»ñ Ï³½Ù³Ï»ñå³-
Çñ³í³Ï³Ý Ï³ñ·³íÇ×³Ïáí: ²Û¹ ³éáõÙáí Ï³ñ¢áñí»ó ÙÇç³½·³ÛÇÝ ÷áñÓÇ 
áõëáõÙÝ³ëÇñáõÙÁ ïÝï»ëáõÃÛ³Ý í³ñÙ³Ý áõ Ï³é³í³ñÙ³Ý, ËáñÑñ¹³ïíáõÃÛ³Ý 
¢ ÏñÃáõÃÛ³Ý μÝ³·³í³áõÙ: ²ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛáõÝ ³é³ç³ó³í Ï³½Ù»É ·ÛáõÕ³-
ïÝï»ëáõÃÛ³Ý ¿ÏáÝáÙÇÏ³ÛÇ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¢ ë³ÑÙ³ÝáõÙÝ»ñÇ μ³ó³ïñ³-
Ï³Ý μ³é³ñ³Ýª Ýå³ï³Ï áõÝ»Ý³Éáí û·Ý»É áõë³ÝáÕÝ»ñÇÝ, Ù³ëÝ³·»ïÝ»ñÇÝ áõ 
ïÝï»ëí³ñáÕÝ»ñÇÝ ï»Õ»Ï³Ý³Éáõ Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó Ñ³ÙÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ÁÝ¹áõÝ»Éáõ-
ÃÛáõÝ ·ï³Í ï»ñÙÇÝÝ»ñÇÝª ÙÇ ù³ÝÇ É»½áõÝ»áí: ´³óÇ ³Û¹, μ³é³ñ³ÝÁ ÑÝ³ñ³-
íáñáõÃÛáõÝ ÏÁÝÓ»éÇ ³é³í»É ËáñÁ áõëáõÙÝ³ëÇñ»É ï³ñμ»ñ É»½áõÝ»ñáí Ññ³ï³-
ñ³Ïí³Í Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý ·ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ ¢ ×Çßï ÁÝÏ³É»É ï»ñÙÇÝÝ»ñÇ 
Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ:  

ì³ÛÑ»Ýßï»ý³Ý-ÂñÇë¹áñýÇ ÏÇñ³é³Ï³Ý ·ÇïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³Ù³Éë³-
ñ³ÝÁ, ÉÇÝ»Éáí ³·ñ³ñ³ÛÇÝ áÉáñïÇ Ñ³ÛïÝÇ áõ ³é³ç³ï³ñ Ñ³Ù³Éë³ñ³ÝÝ»ñÇó 
Ù»ÏÁ  ¶»ñÙ³ÝÇ³ÛÇ ¸³ßÝ³ÛÇÝ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛáõÝáõÙ ¢ áõÝ»Ý³Éáí »ñÏ³ñ ï³ñ-
ÇÝ»ñÇ Ñ³Ù³·áñÍ³ÏóáõÃÛ³Ý ÷áñÓ Ñ»ïËáñÑñ¹³ÛÇÝ ÙÇ ß³ñù »ñÏñÝ»ñÇ ³·ñ³-
ñ³ÛÇÝ Ñ³Ù³Éë³ñ³ÝÝ»ñÇ Ñ»ï, Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ï³ñÇ Çñ Ñ³ñÏÇ ï³Ï ÁÝ¹áõÝ»Éáí 
ÙÇ ù³ÝÇ ï³ëÝÛ³Ï áõë³ÝáÕÝ»ñ ï³ñμ»ñ »ñÏñÝ»ñÇó, μ³½ÙÇóë ³éÝãí»É ¿ ³Û¹ 
ËÝ¹ñÇÝ:  

²äÐ ¢ ²ñ¢»ÉÛ³Ý ºíñáå³ÛÇ »ñÏñÝ»ñÇó §²·ñáå³ñ»Ý³ÛÇÝ Ù»Ý»çÙ»ÝÃ¦ 
ÙÇç³½·³ÛÇÝ Ù³·Çëïñáë³Ï³Ý Íñ³·ñáí ÁÝ¹áõÝí³Í Ù³·Çëïñ³ÝïÝ»ñÁ ã¿ÇÝ 
Ï³ñáÕ³ÝáõÙ Ï³Ù ¹Åí³ñáõÃÛ³Ùμ ¿ÇÝ Ñ³ëÏ³ÝáõÙ ÙÇ ß³ñù ï»ñÙÇÝÝ»ñª ¹ñ³Ýó 
ãÉáõë³μ³Ýí³Í ÉÇÝ»Éáõ å³ï×³éáí: ²Û¹ å³ï×³ááí í»ñáÝßÛ³É Ñ³Ù³Éë³ñ³ÝÇ 
åñáý»ëáñ, ÙÇç³½·³ÛÇÝ ÏñÃ³Ï³Ý Íñ³·ñ»ñÇ Õ»Ï³í³ñ Ð»ñμ»ñï Þïñáμ»ÉÇ 
Ñ»ÕÇÝ³ÏáõÃÛ³Ùμ ëï»ÕÍí»ó μ³é³ñ³ÝÇ ³é³çÇÝ ï³ñμ»ñ³ÏÁª ·»ñÙ³Ý»ñ»Ý, 
³Ý·É»ñ»Ý, éáõë»ñ»Ý ¢ áõÏñ³ÇÝ»ñ»Ý É»½áõÝ»ñáí:  

êÏë³Í 2002 Ãí³Ï³ÝÇóª ¶»ñÙ³ÝÇ³ÛÇ ¸³ßÝáõÃÛ³Ý §¶»ñÙ³Ý³Ï³Ý 
ï»ËÝÇÏ³Ï³Ý Ñ³Ù³·áñÍ³ÏóáõÃÛ³Ý ÁÝÏ»ñáõÃÛ³Ý¦ ¥GTZ¤ Ñáí³Ý³íáñáõÃÛ³Ùμ 
ì³ÛÑ»Ýßï»ý³Ý-ÂñÇë¹áñýÇ ÏÇñ³é³Ï³Ý ·ÇïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³Éë³ñ³ÝÁ Ð³Û³ë-
ï³ÝÇ å»ï³Ï³Ý ³·ñ³ñ³ÛÇÝ Ñ³Ù³Éë³ñ³ÝÇ Ñ»ï Ñ³çáÕáõÃÛ³Ùμ Çñ³Ï³Ý³ó-
ÝáõÙ ¿ ÏñÃ³Ï³Ý Ñ³Ù³·áñÍ³ÏóáõÃÛ³Ý Íñ³·Çñ, áñÁ §¶ÛáõÕ³ïÝï»ë³Ï³Ý 
ÏñÃáõÃÛ³Ý ³ç³ÏóáõÃÛáõÝ Ñ³ñ³íÏáíÏ³ëÛ³Ý »ñÏñÝ»ñáõÙ¦ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Íñ³·ñÇ 
μ³ÕÏ³óáõóÇã Ù³ëÝ ¿:  ²Û¹ Íñ³·ñÇ ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ï³ñÇ ³·-
ñ³ñ³ÛÇÝ Ñ³Ù³Éë³ñ³ÝÇ 5-8 μ³Ï³É³íñÝ»ñ §²·ñ³ñ³ÛÇÝ Ù»Ý»çÙ»ÝÃ¦ Ù³ëÝ³-
·ÇïáõÃÛ³Ùμ Ù³·Çëïñáë³Ï³Ý Íñ³·Çñ »Ý Çñ³Ï³Ý³óÝáõÙ ÂñÇë¹áñýáõÙ, 10-
15 Ù³·Çëïñ³ÝïÝ»ñ ëáíáñáõÙ »Ý Ù»½ Ùáï:  
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²Û¹ Íñ³·ñÇ Ñ³çáÕ Çñ³Ï³Ý³óáõÙÁ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ Ý³¢ í»ñÁ Ýßí³Í 

μ³é³ñ³ÝÇ Ñ³Û»ñ»Ý ï³ñμ»ñ³ÏÇ ëï»ÕÍÙ³Ùμ: ²Û¹ Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ùμ å³ñáÝ 
Ð. Þïñáμ»ÉÇÝ  áõÕÕí³Í Ù»ñ ËÝ¹ñ³ÝùÁ ëï³ó³í ¹ñ³Ï³Ý ³ñÓ³·³Ýù ¢ ËáõÙμÁ 
¥åñáý»ëáñ ê. ²í»ïÇëÛ³Ý, åñáý»ëáñ ². ´³Û³¹Û³Ý, ï.·.Ã. ². ²ñÇëï³Ï»ëÛ³Ý, 
ï.·.Ã. ². ´³Õ¹³ë³ñÛ³Ý, ². ´³μ³Û³Ý, Ð. Ø³ñïÇñáëÛ³Ý, ì. îáÝáÛ³Ý¤ Ó»éÝ³-
ÙáõË »Õ³í μ³é³ñ³ÝÇ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³ÝÁ: 

Ø»Ýù ÉÇ³ÑáõÛë »Ýù, áñ μ³é³ñ³ÝÇ ·»ñÙ³Ý»ñ»Ý, ³Ý·É»ñ»Ý, éáõë»ñ»Ý ¢ 
Ñ³Û»ñ»Ý ï³ñμ»ñ³ÏÁ ÏÝå³ëïÇ áã ÙÇ³ÛÝ ÏñÃ³Ï³Ý Íñ³·ñ»ñÇ Çñ³Ï³-
Ý³óÙ³ÝÁ, ³ÛÉ¢ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ Ïï³ ³·ñ³ñ³ÛÇÝ Ñ³Ù³Éë³ñ³ÝÇ áõë³ÝáÕ-
Ý»ñÇÝ áõ ¹³ë³ËáëÝ»ñÇÝ ³é³í»É ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï Ï³½Ù³Ï»ñå»Éáõ áõëáõÙÝ³Ï³Ý 
·áñÍÁÝÃ³óÁ ¢ Ýå³ëï»Éáõ ÏñÃ³Ï³Ý μ³ñ»÷áËáõÙÝ»ñÇ ·ÉË³íáñ Ýå³ï³ÏÇ 
Çñ³Ï³Ý³óÙ³ÝÁª ºíñáå³Ï³Ý ÙÇ³ëÝ³Ï³Ý ÏñÃ³Ï³Ý ï³ñ³ÍùÇÝ ÇÝï»·ñÙ³-
ÝÁ: 

 
 
Ð²Ú²êî²ÜÆ äºî²Î²Ü ²¶ð²ð²ÚÆÜ  
Ð²Ø²Èê²ð²ÜÆ èºÎîàð ². Â²ðìºð¸Ú²Ü 
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1  Allgemeines 1  General Terms
1.1  Abgrenzung von Wirtschaftseinheiten 1.1  Definition of Economic Units

Unternehmung (Unternehmen) Farm Business

Ein Unternehmen ist eine unter einheitlicher und A farm business is an economic, financial and legal
selbständiger Führung stehende wirtschaftliche, entity under a uniform and independent management
finanzielle und rechtliche Einheit mit erwerbs- with the goal of profit making. A farm business may
wirtschaftlicher Zielsetzung. Eine Unternehmung consist of one or more agricultural or commercial
kann aus einem oder mehreren landwirtschaftlichen enterprises.
oder gewerblichen Betrieben bestehen.

Betrieb Farm

Organisierte Gesamtheit von Produktionsfaktoren Total of organised production factors for the 
zur Erzeugung von ein oder mehreren Produkte. production of one or more goods.

• Nebenbetrieb • Auxiliary farm
Eine technische oder organisatorische Produk- A technical or organizational sub-unit of production
tionseinheit, die in der Produktionmittelverwendung which, although being dependent on the main 
vom Hauptbetrieb abhängig und diesem zu dienen farm concerning the means of production is
bestimmt ist, die sich in der Leistungserstellung designed  to serve the main farm, but differs 
aber wesentlich vom Hauptbetrieb unterscheidet. considerably in its type of production.

• Teilbetrieb • Farm section
Ein mit einer gewissen Selbständigkeit ausge- A part of the farm which is economically viable on 
statteter Teil des Gesamtbetriebes, der für sich its own and provided with a certain degree of
lebensfähig ist. independence.

• Betriebszweig • Production branch
Ein auf die Herstellung eines oder mehrerer Pro- A portion of the farm geared to manufacture a 
dukte ausgerichteter Teilbereich des Betriebes. single product or several products. The branch is 
Der Betriebszweig ist definiert durch das Haupt- defined by its main product, e.g. milk production
endprodukt, z. B. Milchproduktion.

• Produktionsverfahren • Farm enterprise, farm activity
Die konkrete Form der Herstellung eines Produkt- The concrete procedure of producing a certain 
es, beschrieben durch die Art, Menge und Wert output, defined by type, quantity and value of the 
der erzeugten Produkte und der beanspruchten goods produced as well as by the means of 
Produktionsmittel. production employed.

Einteilung der Betriebe nach Erwerbscharakter Farm classification according to income sources

• Haupterwerbsbetriebe • Full-time farms
Betriebsinhaber ist überwiegend im Betrieb tätig, The owner works predominantly on the farm and
und das Erwerbseinkommen des Inhaberehe- the income of the owner couple is mainly derived
paares stammt überwiegend aus dem landwirt- from the farm business.
schaftlichen Unternehmen.

Die Haupterwerbsbetriebe gliedern sich in Full-time farms are subdivided into
Vollerwerbsbetriebe Full-time farm without any or with little extra
Außerbetriebliches Erwerbseinkommen des In- of farm income
haberehepaares unter 10% des gesamten Non-agricultural income of the owner couple

D GB
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1  Общие понятия 1  ÀÝ¹Ñ³Ýáõñ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñ

1.1  Классификация хозяйствующих субъектов 1.1  îÝï»ëí³ñáÕ ëáõµÛ»ÏïÝ»ñÇ ¹³ë³Ï³ñ·áõÙÁ

Предприятие Î³½Ù³Ï»ñåáõÃÛáõÝ

Предприятие - это хозяйственная, финансовая и Î³½Ù³Ï»ñåáõÃÛáõÝÁ ³ñï³¹ñ³ïÝï»ë³Ï³Ý Ýå³ï³Ï-

юридическая единица с производственно-эконо- Ý»ñ Ñ»ï³åÝ¹áÕ ïÝï»ë³Ï³Ý, ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý ¢ Çñ³í³-

мическими целями, находящаяся под единым и μ³Ý³Ï³Ý ÙÇ³íáñ ¿, áñÁ ·ïÝíáõÙ ¿ ÙÇ³ëÝ³Ï³Ý ¢ ÇÝù-

самостоятельным управлением. Предприятие мо- ÝáõñáõÛÝ Ï³é³í³ñÙ³Ý Ý»ñùá: ²ÛÝ Ï³ñáÕ ¿ μ³ÕÏ³ó³Í

жет состоять из одного или нескольких сельско- ÉÇÝ»É ·ÛáõÕ³ïÝï»ë³Ï³Ý Ï³Ù ³ñ¹ÛáõÝ³μ»ñ³Ï³Ý 

хозяйственных или промышленных производств. Ù»Ï Ï³Ù ÙÇ ù³ÝÇ ³ñï³¹ñáõÃÛáõÝÇó:

Производство ²ñï³¹ñáõÃÛáõÝ

Организованная совокупность производственных ²ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ·áñÍáÝÝ»ñÇ Ï³½Ù³Ï»ñåí³Í ³ÙμáÕ-

факторов для изготовления одного или нескольких çáõÃÛáõÝ` Ýå³ï³Ï³áõÕÕí³Í Ù»Ï Ï³Ù ÙÇ ù³ÝÇ ï»ë³ÏÇ 

видов продукции. ³ñï³¹ñ³ÝùÇ  ³ñï³¹ñáõÃÛ³ÝÁ:

• Подсобное производство • úÅ³Ý¹³Ï ³ñï³¹ñáõÃÛáõÝ

Техническая или организационная производствен- î»ËÝÇÏ³Ï³Ý Ï³Ù Ï³½Ù³Ï»ñå³Ï³Ý ³ñï³¹ñ³Ï³Ý

ная единица, зависимая в использовании производ- ÙÇ³íáñ, áñï»Õ ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ û·ï³-

ственных средств от основного производства и пред- ·áñÍáõÙÁ Ï³Ëí³Í ¿ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ³ñï³¹ñáõÃÛáõÝÇó ¢  

назначенная для его обслуживания, но существенно áñÁ Ý³Ë³ï»ëí³Í ¿ í»ñçÇÝÇë ûÅ³Ý¹³Ï»Éáõ Ñ³Ù³ñ, 

отличающаяся от основного производства произво- ë³Ï³ÛÝ ¿³å»ë ï³ñμ»ñíáõÙ ¿ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ³ñï³¹ñáõ-

димыми работами и предоставляемыми услугами . ÃÛáõÝÇó` Çñ³Ï³Ý³óíáÕ ³ßË³ï³ÝùÝ»ñáí ¢ Ù³ïáõó-

íáÕ Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñáí:

• Филиал • Ø³ëÝ³×ÛáõÕ

Часть общего предприятия, наделенная опре- ÀÝ¹Ñ³Ýáõñ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý ³é³ÝÓÝ³óí³Í ëïá- 

деленной самостоятельностью, которая может ñ³μ³Å³ÝáõÙ, áñÝ ûÅïí³Í ¿ áñáß³ÏÇ ÇÝùÝáõñáõÛÝáõ- 

существовать автономно. ÃÛ³Ùμ ¢ Ï³ñáÕ ¿ ·áÛ³ï¢»É ³é³ÝÓÇÝ:

• Отрасль производства • ²ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ×ÛáõÕ

Подобласть предприятия, ориентированная на Ò»éÝ³ñÏáõÃÛ³Ý` Ù»Ï Ï³Ù ÙÇ ù³ÝÇ ï»ë³ÏÇ ³ñï³-

изготовление одного или нескольких продуктов. ¹ñ³ÝùÇ ÃáÕ³ñÏÙ³Ùμ ½μ³ÕíáÕ ³ñï³¹ñ³Ï³Ý 

Отрасль производства определяется основным ÙÇ³íáñ: ²ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ×ÛáõÕÁ μÝáõÃ³·ñíáõÙ ¿ Çñ 

конечным продуктом, например, молоком ÑÇÙÝ³Ï³Ý ³ñï³¹ñ³Ï³Ý áõÕÕí³ÍáõÃÛ³Ùμ,

(производством молока). ûñÇÝ³Ï` Ï³ÃÇ ³ñï³¹ñáõÃÛáõÝ:

• Производственный процесс • ²ñï³¹ñ³Ï³Ý ·áñÍÁÝÃ³ó 

Конкретный процесс изготовления продукции, ²ñï³¹ñ³ÝùÇ ÃáÕ³ñÏÙ³Ý áñáß³ÏÇ ·áñÍÁÝÃ³ó,

определяемый видом, количеством и стоимостью áñÁ μÝáõÃ³·ñíáõÙ ¿ ÃáÕ³ñÏí³Í ³ñï³¹ñ³ÝùÇ ¢  

вырабатываемой продукции и необходимых ³ÝÑñ³Å»ßï ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ 

средств производства. ï»ë³Ïáí, ù³Ý³Ïáí áõ ³ñÅ»ùáí:

• крестьянские хозяйства, основной доход • ¶ÛáõÕ³óÇ³Ï³Ý ïÝï»ëáõÃÛáõÝÝ»ñ, áñáÝó 
которых формируется за счет сельскохо- »Ï³ÙïÇ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ³ÕµÛáõñÁ ·ÛáõÕ³ïÝï»ë³-
зяйственной деятельности Ï³Ý ·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝÝ ¿
Владелец хозяйства работает преимущественно îÝï»ëáõÃÛ³Ý ë»÷³Ï³Ý³ï»ñÝ ³ßË³ïáõÙ ¿ ³é³í»-

на хозайстве, и доход семьи владельца посту- É³å»ë ïÝï»ëáõÃÛáõÝáõÙ ¢ Ýñ³ ÁÝï³ÝÇùÇ »Ï³Ùáõ- 

пает преимущественно от сельскохозяйственной ïÁ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ ·áÛ³ÝáõÙ ¿ ·ÛáõÕ³ïÝï»ë³Ï³Ý 

деятельности. Вышеуказанные крестьянские ·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝÇó: Üßí³Í ·ÛáõÕ³óÇ³Ï³Ý ïÝï»ëáõ-

хозяйства делятся на: ÃÛáõÝÝ»ñÁ μ³Å³ÝíáõÙ »Ý`

Крестьянские хозяйства, весь доход кото- ¶ÛáõÕ³óÇ³Ï³Ý ïÝï»ëáõÃÛáõÝÝ»ñ, áñáÝó »Ï³ÙïÇ 

рых формируется за счет сельскохозяйст- ÙÇ³Ï ³ÕμÛáõñÁ ·ÛáõÕ³ïÝï»ë³Ï³Ý ·áñÍáõÝ»áõ-

венной деятельности. ÃÛáõÝÝ ¿: 

Классификация крестьянских хозяйств по 
характеру дохода 

¶ÛáõÕ³óÇ³Ï³Ý ïÝï»ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
¹³ë³Ï³ñ·áõÙÝ Áëï »Ï³ÙïÇ ³ÕμÛáõñÇ

RUS ARMRUS
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1  Allgemeines 1  General Terms
1.1  Abgrenzung von Wirtschaftseinheiten 1.1  Definition of Economic UnitsD GB

Erwerbseinkommens amounts to less than 10 % of total income

Zuerwerbsbetriebe Full-time farms with a substantial amount of
Alle anderen Haupterwerbsbetriebe mit Anteil off-farm income
des außerbetrieblichen Erwerbseinkommens All other full-time farms with a share of the non-
des Inhaberehepaares von 10 bis unter 50% agricultural income of the owner couple

between 10 and under 50 %

• Nebenerwerbsbetriebe • Part-time farms
Alle anderen als Haupterwerbsbetriebe; All remaining farms; owner works predominantly
Betriebsinhaber ist überwiegend außerbetrieblich outside the farm and/or the income is mainly
tätig und/oder das Erwerbseinkommen stammt derived from non-agricultural sources.
überwiegend aus außerlandwirtschaftlichen Quellen.
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1  Общие понятия 1  ÀÝ¹Ñ³Ýáõñ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñ

1.1  Классификация хозяйствующих субъектов 1.1  îÝï»ëí³ñáÕ ëáõµÛ»ÏïÝ»ñÇ ¹³ë³Ï³ñ·áõÙÁ
RUS ARMRUS

Доход семьи владельца, формирующийся за  îÝï»ëáõÃÛ³Ý ë»÷³Ï³Ý³ïÇñáç ÁÝï³ÝÇùÇ áã 

счет несельскохозяйственной деятельности, ·ÛáõÕ³ïÝï»ë³Ï³Ý ·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝÇó Ó¢³íáñ-

составляет менее 10% общего дохода íáÕ »Ï³ÙáõïÁ Ï³½ÙáõÙ ¿ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ »Ï³ÙïÇ 

ÙÇÝã¢ 10% -Á:

Крестьянские хозяйства со значительной ¶ÛáõÕ³óÇ³Ï³Ý ïÝï»ëáõÃÛáõÝÝ»ñ, áñáÝó »Ï³ÙïÇ 

долей доходов, формирующихся за счет не- ½·³ÉÇ Ù³ëÇ ³ÕμÛáõñÁ áã ·ÛáõÕ³ïÝï»ë³Ï³Ý ·áñ-

сельскохозяйственной деятельности ÍáõÝ»áõÃÛáõÝÝ ¿

Остальные крестьянские хозяйства, доход îÝï»ëáõÃÛ³Ý ë»÷³Ï³Ý³ïÇñáç ÁÝï³ÝÇùÇ áã

семьи владельца которых, формирующийся ·ÛáõÕ³ïÝï»ë³Ï³Ý ·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝÇó Ó¢³íáñ-
за счет несельскохозяйственной деятель- íáÕ »Ï³ÙáõïÁ Ï³½ÙáõÙ ¿ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ »Ï³ÙïÇ 
ности, составляет 10-50% общего дохода. 10-50%-Á:

• Предприятия с дополнительным • Èñ³óáõóÇã »Ï³ÙïÇ ³ÕμÛáõñáí ·ÛáõÕ³óÇ³Ï³Ý 

доходом ïÝï»ëáõÃÛáõÝÝ»ñ

Все другие, кроме предприятий с основным ØÝ³ó³Í μáÉáñ ïÝï»ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: Ò»éÝ³ñÏ³ï»ñÝ 

доходом. Владелец работает преимуществен- ³é³í»É³å»ë ³ñï³³ñï³¹ñ³Ï³Ý ·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝ 

но не на предпрятии, и/или доход поступает в ¿ Í³í³ÉáõÙ ¢/Ï³Ù Ýñ³ »Ï³ÙáõïÁ ·áÛ³ÝáõÙ ¿ ÑÇÙ-

основном не из сельскохозяйственных источ- Ý³Ï³ÝáõÙ áã ·ÛáõÕ³ïÝï»ë³Ï³Ý ³ñï³¹ñáõÃÛáõÝÇó:

ников.  
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1  Allgemeines 1  General Terms
1.2  Produktionsfaktoren 1.2  Production Factors

Produktionsfaktoren Production factors

Produktionsfaktoren dienen der Erstellung betrieb- Production factors serve the production of farm
licher Leistungen. Sie werden wie folgt eingeteilt: produce and  services. The factors are classified into:

• Güter (Boden und Besatzvermögen) • commodities (land and assets)
• Dienste (Arbeit und Dienstleistungen) • services (labour and services)
• Rechte (Lieferrechte, Nutzungsrechte, Lizenzen) • legal rights (Marketing rights, usage rights, licenses)

Frühere (volkswirtschaftliche) Einteilung: Former (macroeconomic) classification:
• Boden • land
• Arbeit • labour
• Kapital • capital

Produktionsfaktoren: Güter Production factors: Land & Assets
a) Boden a) Land

Betriebsfläche (BF) Total farm area
Sie umfasst die selbstbewirtschaftete Fläche This comprises the self-cultivated area (property 
(Eigentumsfläche zuzügl. Zupachtfläche abzügl. area plus area taken on lease less area leased 
verpachtete Fläche) einschließlich Altenteiler- out) including areas owned by the retired farmer
und Deputatland sowie an andere zum Abweiden as well as other areas committed for grazing or
oder Abernten überlassene Flächen. harvesting

Die Betriebsfläche wird unterteilt in The total farm area is divided into:

• landwirtschaftlich genutze Fläche (LF) • agriculturally cultivated area (AUA)

• Ziergarten, Rasen, Parkanlagen • ornamental gardens, lawns, parks
• nicht genutzte, aber landwirtschaftlich nutzbare • agriculturally utilisable area not cultivated 

Fläche (z.B. Sozialbrache) (e.g. "social" fallow)

• forstwirtschaftliche Nutzfläche (FN) • forest area (FA)

• Gewässer (bewirtschaftet) • ponds, lakes and rivers (cultivated)
• Gewässer (nicht bewirtschaftet) • ponds, lakes and rivers (not cultivated)
• Öd- und Unland • wasteland
• Wege-, Hof-, Gebäudeflächen • roads, yards, buildings

• sonstige Flächen (Gräben, Hecken, Knicks) • other areas (ditches, hedges)

Landwirtschaftlich genutzte Fläche (LF) Agriculturally cultivated area (ACA)

Sie wird unterteilt in It is subdivided into
• landwirtschaftlich genutze Ackerflächen • agriculturally utilised arable area
• gartenbaulich genutze Ackerflächen • horticulturally utilised arable area
• Obst- und Gemüseflächen • fruit and vegetable plots in house- and kitchen- 

in Haus- und Nutzgärten gardens
• Dauergrünland • permanent grassland
• Obstflächen • orchards

D GB
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1  Общие понятия 1  ÀÝ¹Ñ³Ýáõñ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñ

1.2 Факторы производства 1.2 ²ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ·áñÍáÝÝ»ñÁ

Факторы производства ²ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ·áñÍáÝÝ»ñÁ

Факторы производства служат для изготовления ²ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ·áñÍáÝÝ»ñÁ Í³é³ÛáõÙ »Ý ³åñ³ÝùÝ»ñÇ, 

продукции, товаров и услуг. Факторы производства ³ñï³¹ñ³ÝùÇ ÃáÕ³ñÏÙ³Ý, ³ßË³ï³ÝùÝ»ñÇ Ï³ï³ñÙ³Ý 

делятся на: ¢ Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ïáõóÙ³Ý Ñ³Ù³ñ: ¸ñ³Ýù μ³Å³Ý-

íáõÙ »Ý`

• земля и имущество • ÑáÕÇ ¢ ³ñï³¹ñ³Ï³Ý ·áõÛùÇ

• труд и услуги • ³ßË³ï³ÝùÝ»ñÇ ¢ Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ

• права (права поставки, пользования, лицензии) • Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ (Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý, û·ï³·áñÍÙ³Ý 

Çñ³íáõÝùÝ»ñ, ÉÇó»Ý½Ç³Ý»ñ)

Прежняя (макроэкономическая) классификация: Ü³ËÏÇÝ (Ù³ÏñáïÝï»ë³Ï³Ý) ¹³ë³Ï³ñ·áõÙÁ`

• земля • ÑáÕ

• труд • ³ßË³ï³Ýù

• капитал • Ï³åÇï³É

Производственные факторы: земля и имущество ²ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ·áñÍáÝÝ»ñÁ. ÑáÕ ¢ ³ñï³¹ñ³Ï³Ý ·áõÛù 

а) Земля ³) ÐáÕ

Земли  сельскохозяйственного значения ( ЗСЗ ) ¶ÛáõÕ³ïÝï»ë³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³Ý ÑáÕ»ñÁ (¶ÜÐ)

Они включают самостоятельно обрабатывае- Ü»ñ³éáõÙ »Ý ÇÝùÝáõñáõÛÝ Ùß³ÏíáÕ ÑáÕ³ï³ñ³Íáõ-

мые площади (собственные, плюс арендован- ÃÛáõÝÝ»ñÁ (ë»÷³Ï³Ý ÑáÕ³ï³ñ³ÍáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, ·áõÙ³-

ные, минус сданные в аренду), вкл. наделы пре- ñ³Í í³ñÓ³ÏáõÃÛ³Ùμ í»ñóí³Í, Ñ³Ý³Í í³ñÓ³Ï³Éáõ-

старелым лицам и участки, выделенные в счет ÃÛ³Ùμ ïñí³Í ÑáÕ³ï³ñ³ÍáõÃÛáõÝÝ»ñÁ), Ý»ñ³éÛ³É` Ù»-

зарплаты, а также земельные участки предназна- Í³Ñ³ë³ÏÝ»ñÇÝ Ñ³ïÏ³óíáÕ ¢ ³ßË³ï³ÝùÇ í³ñÓ³- 

ченные для выпаса и сенокосные угодья. ïñáõÃÛ³Ý ¹ÇÙ³ó ïñíáÕ ÑáÕ³ï³ñ³ÍáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, ÇÝã-

å»ë Ý³¢` ³ñáï³í³Ûñ»ñÁ ¢ ËáïÑ³ñùÝ»ñÁ:¶ÛáõÕ³-

Земли сельскохозяйственного значения делятся на: ïÝï»ë³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³Ý ÑáÕ»ñÁ ëïáñ³μ³Å³Ý-

íáõÙ »Ý.

• обрабатываемые сельскохозяйственные угодья (СУ) • ·ÛáõÕ³ïÝï»ë³Ï³Ý Ùß³Ï»ÉÇ ÑáÕ³ï³ñ³ÍáõÃÛáõÝ-

Ý»ñÇ (¶ØÐ)

• цветники, газоны, парки • Í³ÕÏ³ÝáóÝ»ñÇ, ·³½áÝÝ»ñÇ, ³Û·ÇÝ»ñÇ

• не используемые, но пригодные для сельского • ãû·ï³·áñÍíáÕ, ë³Ï³ÛÝ ·ÛáõÕ³ïÝï. Ñ³Ù³ñ åÇï³-

хозяйства земельные участки (напр., пустую- ÝÇ ÑáÕ³ï³ñ³ÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇ (ûñ.` ëáó. å³ï×³éÝ»-

щие по социальным причинам) ñáí ãû·ï³·áñÍíáÕ ÑáÕ³ï³ñ³ÍáõÃÛáõÝÝ»ñ)

• лесные угодья (ЛУ) • ³Ýï³é³ÛÇÝ ïÝï»ëáõÃÛ³Ý ÑáÕ³ï³ñ³ÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 

(²Ð)

• водные угодья (используемые) • çñ³ÛÇÝ ï³ñ³ÍùÝ»ñÇ (û·ï³·áñÍíáÕ)

• водные угодья (не используемые) • çñ³ÛÇÝ ï³ñ³ÍùÝ»ñÇ (³Ýû·ï³·áñÍ»ÉÇ)

• неудобья, бросовые земли • Ë³Ù áõ Ëáå³Ý ÑáÕ»ñÇ

• дороги, дворы, земли под постройками • ×³Ý³å³ñÑÝ»ñÇ, μ³Ï»ñÇ, ß»Ýù»ñÇ ¢ ßÇÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 

ï³Ï ·ïÝíáÕ ÑáÕ³ï³ñ³ÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇ

• прочие площади (канавы, кустарники, живые • ³ÛÉ ÑáÕ³ï³ñ³ÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇ (çñ³ÝóùÝ»ñ, Ã÷áõïÝ»ñ,

изгороди). Ï»Ý¹³ÝÇ ó³ÝÏ³å³ï):

Обрабатываемые сельскохозяйственные ¶ÛáõÕ³ïÝï»ë³Ï³Ý Ùß³Ï»ÉÇ ÑáÕ³ï³ñ³ÍáõÃÛáõÝÝ»ñÁ 

угодья (СУ) (¶ØÐ)

Они делятся на: êïáñ³μ³Å³ÝíáõÙ »Ý`

• сельскохозяйственные пахотные угодья • Ùß³ÏíáÕ í³ñ»É³ÑáÕ»ñÇ

• пахотные земли под садами и ягодниками • ³Û·ÇÝ»ñÇ ï³Ï ·ïÝíáÕ í³ñ»É³ÑáÕ»ñÇ

• площади под садами и овощами на огородах • åïÕ³ïáõ ³Û·ÇÝ»ñÇ ¢ μ³Ýç³ñ³ÝáóÝ»ñÇ 

и приусадебных участках ï³Ï ·ïÝíáÕ ïÝ³Ù»ñÓ ÑáÕ³ï³ñ³ÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇ

• постоянные кормовые угодья • Ùßï³Ï³Ý û·ï³·áñÍÙ³Ý ËáïÑ³ñùÝ»ñÇ

• земельные участки под фруктовыми • åïÕ³ïáõ ³Û·ÇÝ»ñÇ

RUS ARMRUS
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1  Allgemeines 1  General Terms
1.2  Produktionsfaktoren 1.2  Production FactorsD GB

• weinbaulich genutze Flächen • vineyards
• Hopfenflächen • hop growing area

• Baumschulflächen • tree nurseries

• Flurholzflächen • woods

Gesamtfutterfläche (GF) Total Forage Area

Sie wird unterteilt in It is subdivided into
• Hauptfutterfläche (HF) • main forage area

Dauergrünland (ohne Streuwiesen) und permanent grassland (excluding litter meadows)
Ackerfutter and area for forage crops.

• Zusatzfutterfläche (ZF) • Supplementary forage area
Marktfrüchte, die als Nebenleistung Futter liefern marketed products that supply fodder as
(z.B. Zuckerrüben, Kohl, Grassamen) und by-products,(e.g. sugar beet, cabbage, grass
Futterzwischenfrüchte. seeds) as well as forage catch crops.

b) Besatzvermögen b) Assets
Das Besatzvermögen wird gegliedert in The assets are subdivided into
• Gebäude und bauliche Anlagen • buildings and structural installations:

Wirtschaftsgebäude, Werkwohnungen, von farm buildings, farm cottages, farm buildings 
Dritten bewohnte Betriebsgebäude; occupied by third party;
Wege, Silos, Hofbefestigungen, Kläranlagen. Roads, silos, yards, sewage plants.
Vom Betriebsinhaber und von Altenteilern Residential buildings occupied by the owner and
bewohnte Gebäude sind dem Haushaltsbetrieb, retired farmer are to be included in the private 
aus praktischen Gründen jedoch im household, however they are usually attributed
allgemeinen dem Betrieb zuzurechnen. to the farm for practical reasons. 

• Bodenverbesserungen • land improvement
= Meliorationen = Soil amelioration

• Dauerkulturen • permanent crops
mit wiederkehrenden Leistungen, z.B. Obst, with repeated harvests, e.g. fruit, vines, hops
Reben, Hopfen

• Maschinen und Geräte • farm machinery and equipment
Hierzu gehört auch der steuerliche Begriff der This also includes the fiscal term 'operational 
"Betriebsvorrichtungen" (mit Boden oder equipment' (installations, which are connected to
Gebäude verbundene Anlagen, soweit sie nicht  land or buildings, but do not belong to structural
zu den baulichen Anlagen gehören).  installations).

• Vieh • livestock
Der Viehbestand kann - gegliedert nach Alters-, Livestock can be stated per capita or as livestock
Gewichts, oder Nutzungsklassen - in Stück, units (LU), classified according to age, live 
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1  Общие понятия 1  ÀÝ¹Ñ³Ýáõñ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñ

1.2 Факторы производства 1.2 ²ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ·áñÍáÝÝ»ñÁ
RUS ARMRUS

деревьями
• земельные участки  под виноградниками • Ë³ÕáÕÇ ³Û·ÇÝ»ñÇ

• земельные участки под хмелем • ·³ÛÉáõÏÇ Ùß³ÏÙ³Ý ï³Ï ·ïÝíáÕ ÑáÕ³ï³ñ³ÍáõÃÛáõÝ-

Ý»ñÇ

• земельные участки под древесными • ïÝÏ³ñ³ÝÝ»ñÇ ï³Ï ·ïÝíáÕ ÑáÕ³ï³ñ³ÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇ

питомниками
• древесные и кустарниковые насаждения • ÷³Ûï³ÝÛáõÃÇ ëï³óÙ³Ý Ýå³ï³Ïáí ÑÇÙÝ³¹ñí³Í 

ïÝÏ³ñÏÝ»ñÇ ï³Ï ·ïÝíáÕ ÑáÕ³ï³ñ³ÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇ

Общая площадь под кормовыми культурами Î»ñ³ÛÇÝ Ùß³Ï³μáõÛë»ñÇ ï³Ï ·ïÝíáÕ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ÑáÕ³-

ï³ñ³ÍáõÃÛáõÝÝ»ñÁ

Общая площадь делится на: ÀÝ¹Ñ³Ýáõñ ÑáÕ³ï³ñ³ÍáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ëïáñ³µ³Å³ÝíáõÙ »Ý

• основную кормовую площадь: • Ï»ñ³ÛÇÝ Ùß³Ï³μáõÛë»ñÇ ï³Ï ·ïÝíáÕ ÑÇÙÝ³Ï³Ý Ñá-

постоянные кормовые угодья (искл. мало- Õ³ï³ñ³ÍáõÃÛáõÝÝ»ñ: ´³½Ù³ÙÛ³ ËáïÑ³ñùÝ»ñ (μ³-

продуктивные) и пахотные земли под кормо- ó³éáõÃÛ³Ùμ áã ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï Ùß³Ï³μáõÛë»ñÇ Ù³ñ·³-

выми культурами ·»ïÇÝÝ»ñÇ) ¢ Ï»ñ³ÛÇÝ Ùß³Ï³μáõÛë»ñÇ ï³Ï ·ïÝíáÕ 

í³ñ»É³ÑáÕ»ñ

• дополнительную кормовую площадь: • Ï»ñ³ÛÇÝ Ùß³Ï³μáõÛë»ñÇ ï³Ï ·ïÝíáÕ Éñ³óáõóÇã ÑáÕ³-

культуры на продажу, дающие одновременно ï³ñ³ÍáõÃÛáõÝÝ»ñ: ÞáõÏ³Û³Ñ³ÝÙ³Ý Ñ³Ù³ñ Ý³Ë³-

корм (напр., сахарная свекла, капуста, семен- ï»ëí³Í ³ñï³¹ñ³Ýù, áñÇÝ ½áõ·³Ñ»é, áñå»ë »ñÏñáñ-

ные травы) и промежуточные кормовые ¹³ÛÇÝ ³ñï³¹ñ³Ýù, ëï³óíáõÙ ¿ Ý³¢ ¿ ³Ý³ëÝ³Ï»ñ

культуры. (ûñ.` ß³ù³ñÇ ×³ÏÝ¹»Õ, Ï³Õ³Ùμ, ó³ÝáíÇ Ëáï), ÇÝã-

å»ë Ý³¢ »ñÏáõ ÑÇÙÝ³Ï³Ý Ùß³Ï³μáõÛë»ñÇ ÙÇç¢ ó³Ý-

íáÕ Ï»ñ³ÛÇÝ Ùß³Ï³μáõÛë»ñ:

б) Имущество µ) ²ñï³¹ñ³Ï³Ý ·áõÛùÁ

Имущество делится на: ²ñï³¹ñ³Ï³Ý ·áõÛù »Ý.

• здания и постройки: • ß»Ýù»ñÝ áõ ßÇÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ.

хозяйственные постройки, заводское жилье, ïÝï»ë³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñ, ïÝï»ëáõÃÛ³Ý 

производственные здания с проживанием ³ßË³ï³ÏÇóÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó ½μ³Õ»óí³Í μÝ³Ï³ñ³ÝÝ»ñ,

третьих лиц; дороги, силосные башни, »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó ÏáÕÙÇó ½μ³Õ»óí³Í ³ñï³¹ñ³Ï³Ý ßÇ-

мощеные дворы, отстойники. Жилье владель- ÝáõÃÛáõÝÝ»ñ, ×³Ý³å³ñÑÝ»ñ, ëÇÉáëÇ ³ßï³ñ³ÏÝ»ñ, μ³-

ца и престарелых лиц следует относить к Ï»ñ, ÏáÛáõÕÇ, ½ïÇã Ï³Û³ÝÝ»ñ: îÝï»ëáõÃÛ³Ý ë»÷³Ï³-

домашнему хозяйству, однако из практичес- Ý³ïÇñáç ¢ Ãáß³ÏÇ ³Ýó³Í ³ßË³ïáÕÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó 

ких соображений их относят к предприятию. ½μ³Õ»óí³Í μÝ³Ï³ñ³ÝÝ»ñÝ ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ í»ñ³·ñ»É 

ïÝ³ÛÇÝ ïÝï»ëáõÃÛ³ÝÁ, ë³Ï³ÛÝ ·áñÍÝ³Ï³Ý ÝÏ³ï³-

éáõÙÝ»ñÇó »ÉÝ»Éáíª í»ñçÇÝÝ»ñë ëáíáñ³μ³ñ í»ñ³-

·ñíáõÙ »Ý ·ÛáõÕ³óÇ³Ï³Ý ïÝï»ëáõÃÛ³ÝÁ:

• Улучшение земель • ÐáÕ³μ³ñ»É³íáõÙÁ

 = мелиорация = Ù»ÉÇáñ³óÇ³Ý

• Постоянные культуры • Øßï³Ï³Ý Ùß³Ï³μáõÛë»ñÁ,

с повторяющейся продуктивностью, напр.: áñáÝù μ»ñù »Ý ï³ÉÇë ÏñÏÝíáÕ å³ñμ»ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ùμ

фрукты, виноград, хмель ûñ.ª åïÕ³ïáõ Ùß³Ï³μáõÛë»ñÁ, Ë³ÕáÕÁ, ·³ÛÉáõÏÁ

• Машины и оборудования • Ø»ù»Ý³Ý»ñÝ áõ ë³ñù³íáñáõÙÝ»ñÁ

Сюда относят также и понятие "операционное  ²Ûëï»Õ ¿ Ý»ñ³éíáõÙ Ý³¢ Ñ³ñÏÙ³Ý Ýå³ï³Ïáí ÏÇñ³é-

оборудование", используемое в целях налого- íáÕ §·áñÍ³éÝ³Ï³Ý ë³ñù³íáñáõÙÝ»ñ¦ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõ-

облажения (оборудования, связанные с зем- ÝÁ (ÑáÕÇ ¢ ß»Ýù»ñÇ Ñ»ï Ï³åí³Í ë³ñù³íáñáõÙÝ»ñÁ, 

лей или зданиями, если они не относятся к áñáÝù ßÇÝ³ñ³ñ³Ï³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñ ã»Ý:

строительным сооружениям).
• Скот • Î»Ý¹³ÝÇÝ»ñÁ

Поголовье скота может учитываться в голо- ²Ý³ëÝ³·ÉË³ù³Ý³ÏÁ Ï³ñáÕ ¿ Ñ³ßí³éí»É ·ÉáõËÝ»ñáí

вах, скотоединицах (СЕ), в соответствии с воз- (å³ÛÙ³Ý³Ï³Ý ·ÉáõË)` Áëï ï³ñÇù³ÛÇÝ ËÙμÇ, Ï»Ý¹³ÝÇ
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1  Allgemeines 1  General Terms
1.2  Produktionsfaktoren 1.2  Production FactorsD GB

Vieheinheiten (VE) angegeben werden. weight or use.

• Mehrjährige Kulturen • perennial crops
mit einmaliger Endnutzung, z.B. Baumschulen, with a single harvest (e.g. tree nurseries, shrubs)
Stauden

• Feldinventar • field inventory
alle heranwachsenden einjährigen all annual plants in growth, or the investment 
Pflanzenbestände bzw. die für ihre Produktion in made on farmland for crop production. 
die Nutzflächen eingebrachten Aufwendungen

• Vorräte • stocks
Materialien (Zukaufsvorräte, d.h. dem materials (bought-in stocks, i.e. intended for the
Produktionsprozess dienende Einkaufsgüter, production process, as far as they are not part of 
soweit sie nicht zu den Geräten und dem Vieh equipment or livestock) and farm produce 
gehören) und Produkte des Betriebes (zum (products intended for sale  = end products and 
Verkauf bestimmte Produkte = Endprodukte those intended for use on the farm = intermediate 
und zur innerbetrieblichen Verwendung products)
bestimmte Produkte = Zwischenprodukte).

• Finanzvermögen. • financial assets

Dienste Labour & Services

a) Arbeit a) Labour

Arbeit umfasst die selbständige, auf einen Wirt- Labour refers to the self-employed work of the 
schaftszweck ausgerichtete Tätigkeit des Unter- entrepreneur and his family directed towards the 
nehmers und seiner Familie und die - in der Regel economic goals as well as the work of employees, 
weisungsgebundene - Tätigkeit von Arbeitneh- which is generally bound by directives. Labour 
mern. Maßeinheiten sind die Arbeitskrafteinheit is measured in labour units (standard man-year) 
(AK) und die Arbeitsstunde (AKh). Als Anhalt and man hours. The following may serve as
können dienen indicators:
• 1 AK  = eine das Jahr voll im Betrieb tätige • 1 labour unit = employee working on the farm

Arbeitskraft during one full year
• Umrechnung bei nicht ständigen Kräften: • Conversion factors for temporary employees:

1 AK  = 2.200 entlohnte Stunden pro Jahr 1 labour unit = 2.200 paid hours per year
2.000 geleistete Stunden pro Jahr 2.000 working hours per year

• Umrechnungen nach dem Alter: • Conversion factors concerning age groups:
14 bis 16 Jahre: 0,7 AK 14 to 16 years: 0,7 labour units
16 bis 65 Jahre: 1,0 AK 16 to 65 years: 1,0 labour units
Über 65 Jahre: 0,3 AK over 65 years: 0,3 labour units

Einteilung der Arbeitskräfte in The work force can be differentiated into:
• entlohnte und nicht entlohnte • paid and unpaid labour
• ständige und nicht ständige • permanent and temporary labour
• familieneigene und familienfremde • family and hired labour
• vollbeschäftigte und teilbeschäftigte • full-time and part-time labour
• regelmäßig und unregelmäßig beschäftigter Ar- • labour employed regularly and irregularly 

beitskräfte.

Einteilung der Arbeiten in The work functions are classified into:
• termin- (zeitspannen-)gebundene Arbeiten • work bound to a specific deadline period for 

its completion
• nicht termin- (zeitspannen-)gebundene Arbeiten • work, not bound to a specific deadline or period 
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1  Общие понятия 1  ÀÝ¹Ñ³Ýáõñ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñ

1.2 Факторы производства 1.2 ²ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ·áñÍáÝÝ»ñÁ
RUS ARMRUS

растными группами, живым весов, направле- ù³ßÇ ¢ û·ï³·áñÍÙ³Ý áõÕÕí³ÍáõÃÛ³Ý:

нием использования 
• Многолетние культуры • ´³½Ù³ÙÛ³ Ùß³Ï³μáõÛë»ñÁ

с одноразовой конечной продукцией (напр., ÙÇ³Ýí³· í»ñçÝ³Ï³Ý ³ñï³¹ñ³Ýùáí (ûñ.` 

древесные питомники, многолетники). ïÝÏ³ñ³ÝÝ»ñ, μ³½Ù³ÙÛ³ Ñ³ó³½·ÇÝ»ñ):

• Полевой инвентарь • ¸³ßï³ÛÇÝ ·áõÛùÁ

Все растущие одногодичные посевы растений, μáÉáñ ÙÇ³ÙÛ³ Ùß³Ï³μáõÛë»ñÇ ó³Ýù³ï³ñ³ÍáõÃÛáõÝ-

или все затраты, вложенные в посевную Ý»ñÁ ¢ ¹ñ³Ýó ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ Ý»ñ¹ñí³Í 

площадь для их производства. ÙÇçáóÝ»ñÝ áõ Í³Ëë»ñÁ:

• Запасы • ä³ß³ñÝ»ñÁ

Материалы (закупленные запасы, то есть това- ÐáõÙù, ÝÛáõÃ»ñ, (Ó»éùμ»ñíáÕ å³ß³ñÝ»ñ, ³ÛëÇÝùÝ` ³ñ-

ры, используемые в производственном про- ï³¹ñ³Ï³Ý ·áñÍÁÝÃ³óáõÙ û·ï³·áñÍíáÕ ³åñ³Ýù-, 

цессе, не относящиеся к оборудованию и ско- Ý»ñ, áñáÝù ã»Ý í»ñ³μ»ñíáõÙ ë³ñù³íáñáõÙÝ»ñÇÝ áõ 

ту) и продукция производства (товары пред- Ï»Ý¹³ÝÇÝ»ñÇÝ) ¢ ³ñï³¹ñ³Ýù (í³×³éùÇ Ñ³Ù³ñ Ý³-

назначенные для продажи = конечная продук- Ë³ï»ëí³Í ³åñ³ÝùÝ»ñ = í»ñçÝ³Ï³Ý ³ñï³¹ñ³Ýù 

ция и продукция предназначенная для внут- ¢ Ý»ñïÝï»ë³Ï³Ý û·ï³·áñÍÙ³Ý Ñ³Ù³ñ Ý³Ë³ï»ë-

реннего использования = промежуточная про- í³Í ³ñï³¹ñ³Ýù = ³Ý³í³ñï ³ñï³¹ñáõÃÛáõÝ):

дукция).
• Финансовые активы • üÇÝ³Ýë³Ï³Ý ³ÏïÇíÝ»ñ

Труд и услуги ²ßË³ï³Ýù ¢ Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñ

a) Труд ³) ²ßË³ï³Ýù

Труд включает в себя самостоятельную дея- ²ßË³ï³ÝùÁ Ý»ñ³éáõÙ ¿ Ó»éÝ³ñÏ³ïÇñáç ¢ Ýñ³ ÁÝ-

тельность предпринимателя и его семьи, пресле- ï³ÝÇùÇ` ïÝï»ë³Ï³Ý Ýå³ï³ÏÝ»ñÇÝ áõÕÕí³Í ÇÝùÝáõ-

дующую хозяйственные цели, а также ре- ñáõÛÝ ·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝÁ, ÇÝãå»ë Ý³¢ í³ñÓáõ ³ßË³-

гулируемую деятельность наемных рабочих. ïáÕÝ»ñÇ Ï³ÝáÝ³Ï³ñ·í³Í ·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝÁ: 

Единицей измерения является единица рабочей â³÷Ù³Ý ÙÇ³íáñ ¿ ÙÇ³íáñ ³ßË³ïáõÅÁ (²àõ) ¢ 

силы (РС) и рабочий час (РЧ). ³ßË³ï³Å³Ù³Ý³ÏÁ (²Ä):

Основанием для расчета может служить: Ð³ßí³éÙ³Ý ÑÇÙù Ï³ñáÕ »Ý Ñ³Ý¹Çë³Ý³É

• 1 РС = рабочая сила, занятая весь • 1 ²àõ = ³ÙμáÕç ï³ñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ 

год на предприятии. û·ï³·áñÍí³Í ³ßË³ïáõÅÁ

• Расчет непостоянной рабочей силы: • àã Ùßï³Ï³Ý ³ßË³ïáõÅÇ í»ñ³Ñ³ßí³ñÏ

1 РС = 2.200 оплачиваемых часов в год, 1 ²àõ = ï³ñ»Ï³Ý í³ñÓ³ïñ. 2200 ³ßË³ï³Å³Ù 

2.000 отработанных часов в год. ï³ñ»Ï³Ý Ï³ï³ñí³Í 2000 ³ßË³ï³Å³Ù

• Расчет по возрасту: • ì»ñ³Ñ³ßí³ñÏ Áëï ï³ñÇùÇ

14 – 16 лет: 0,7 РС 14-16 ï³ñ»Ï³Ý 0,7 ²àõ

16 – 65 лет: 1 РС 16-65 ï³ñ»Ï³Ý 1 ²àõ

старше 65 лет: 0,3 РС. 65 ï³ñ»Ï³ÝÇó μ³ñÓñ 0,3 ²àõ

Классификация рабочей силы: ²ßË³ïáõÅÇ ¹³ë³Ï³ñ·áõÙÁª

• оплачиваемая и неоплачиваемая; • í³ñÓ³ïñíáÕ ¢ ãí³ñÓ³ïñíáÕ,

• постоянная и непостоянная; • Ùßï³Ï³Ý ¢ Å³Ù³Ý³Ï³íáñ,

• семейная и наемная; • ÁÝï³Ý»Ï³Ý ¢ í³ñÓáõ,

• занятая полностью, частично занятая; • ÉñÇí ½μ³Õí³Í, Ù³ëÝ³ÏÇáñ»Ý ½μ³Õí³Í

• регулярно и нерегулярно занятая рабочая • ³ßË³ïáõÅÇ Ï³ÝáÝ³íáñ ¢ áã Ï³ÝáÝ³íáñ 

сила. ½μ³Õí³ÍáõÃÛáõÝ:

Классификация работ : ²ßË³ï³ÝùÝ»ñÇ ¹³ë³Ï³ñ·áõÙÁ

• связанные со сроком (периодом); • ³ßË³ï³Ýù, áñÇ Ñ³Ù³ñ ë³ÑÙ³Ýí³Í ¿ Ï³ï³ñÙ³Ý  

áñáß³ÏÇ Å³ÙÏ»ï

• не связанные со сроком (периодом); • ³ßË³ï³Ýù, áñÇ Ñ³Ù³ñ ë³ÑÙ³Ýí³Í ã¿ Ï³ï³ñÙ³Ý  
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1  Allgemeines 1  General Terms
1.2  Produktionsfaktoren 1.2  Production FactorsD GB

for completion
• laufende (regelmäßig anfallende ) Arbeiten. • regular work

Aufwands- und Bedarfs-Begriffe: Terms related to input and demand of labour:

• Arbeitszeitaufwand • labour input
Ist-Wert in Zeiteinheiten actual input measured in  units of time

• Arbeitszeitbedarf • labour demand
Soll-Wert in AK planned (anticipated) amount of man power

measured in man days or man hours
• Arbeitskräfteaufwand • input of labour units

Ist-Wert in AK je Betrieb actual number of labour units per farm
• Arbeitskräftebesatz • labour units per hectare

Ist-Wert je ha actual labour units per hectare
• Arbeitskapazität • labour capacity

Gesamtes Arbeitsleistungsvermögen eines total operational capacity on a farm or in a
Betriebes oder einer Einheit sub-unit

• Arbeitszeitspanne • time-span
Der für bestimmte Arbeiten verfügbare Zeitraum. period of time available for specific operations

Zeitspannen: Time span:
Frühjahrsbestellung (FB) spring cultivation
Hackfruchtpflege, Heuernte (HH) root crop cultivation, hay-making
Getreideernte (GE) grain harvest
   Frühgetreideernte (FG)    early grain harvest
   Spätgetreideernte (SG)    late grain harvest
Hackfruchternte (HE) root crop harvest
   Frühherbstarbeiten, Ernte u. Bestellung (FH)    early autumn work
   Spätherbstarbeiten, Ernte u. Bestellung (SH)    late autumn work

b) Dienstleistungen b) Services
Abgabe von Teilen des Produktionsprozesses an Outsourcing of parts of the production process
andere Unternehmungen, z.B. Mähdrusch, to other businesses, e.g. combine harvesting,
Erstellung einer Buchführung. bookkeeping

Rechte Legal rights
Aus Rechten leiten sich Ansprüche auf bestimmte Legal rights define claims to certain output/services or
Leistungen oder Leistungsmöglichkeiten her, z.B. potential output/services, e.g. equity holdings; 
Beteiligungen; Brennrechte, Lizenzen; Liefer-, distilling rights, licenses; marketing rights,
Abnahmerechte, Kontingente; Überfahrrechte, right of purchase, quotas; right-of-way, right of
Weiderechte, Nutzungsrechte. grazing, right of use.
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1  Общие понятия 1  ÀÝ¹Ñ³Ýáõñ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñ

1.2 Факторы производства 1.2 ²ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ·áñÍáÝÝ»ñÁ
RUS ARMRUS

áñáß³ÏÇ Å³ÙÏ»ï

• текущие (проводимые регулярно). • ÁÝÃ³óÇÏ (Ï³ÝáÝ³íáñ) ³ßË³ï³Ýù

Понятия затрат и потребностей: Ð³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñ Í³Ëë»ñÇ ¢ å³Ñ³Ýç³ñÏÇ 

í»ñμ»ñÛ³É 

• затраты рабочего времени: • ³ßË³ï³Å³Ù³Ý³ÏÇ Í³Ëë

действительная оценка в единицах времени; ÷³ëï³óÇ` ³ñï³Ñ³Ûïí³Í ÙÇ³íáñ Å³Ù³Ý³Ïáí

• потребность в рабочем времени: • ³ßË³ï³Å³Ù³Ý³ÏÇ å³Ñ³Ýç³ñÏ 

заданный показатель  РС; åÉ³Ý³ÛÇÝ` ³ñï³Ñ³Ûïí³Í ÙÇ³íáñ ³ßË³ïáõÅáí (²àõ)

• затраты рабочей силы: • ³ßË³ïáõÅÇ Í³ËëÁª

фактическое наличие РС в хозяйстве; ïÝï»ëáõÃÛáõÝáõÙ ³éÏ³ ÷³ëï³óÇ ³ßË³ïáõÅÁ

• плотность рабочей силы: • ³ßË³ïáõÅÇ ³éÏ³ÛáõÃÛáõÝÁ

фактический показатель на гектар; Ù»Ï Ñ»Ïï³ñÇ Ñ³ßíáí

• объем труда: • ³ßË³ï³ÝùÇ Í³í³ÉÁ

общая трудовая выработка ïÝï»ëáõÃÛ³Ý Ï³Ù ³é³ÝÓÇÝ ÙÇ³íáñÇ áÕç ³ßË³ï³Ý-

предприятия или подразделения; ù³ÛÇÝ Ñ½áñáõÃÛáõÝÁ:

• продолжительность рабочего времени • ³ßË³ï³Å³Ù³Ý³ÏÇ ï¢áÕáõÃÛáõÝÁ

время проведения определенных работ áñáß³ÏÇ ³ßË³ï³ÝùÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ ³ÝÑñ³Å»ßï 

Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍÁ

Сезонные работы (периоды времени): ê»½áÝ³ÛÇÝ ³ßË³ï³Ýù

весенняя посевная (ВП); í³Õ ·³ñÝ³Ý³ÛÇÝ ³ßË³ï³ÝùÝ»ñ

уход за пропашн. культурами, сенокос (ПС); ³ñÙ³ï³åïáõÕÝ»ñÇ Ùß³ÏáõÙ, ËáïÑáõÝÓ

уборка зерновых (УЗ); Ñ³ó³Ñ³ïÇÏ³ÛÇÝ Ùß³Ï³μáõÛë»ñÇ μ»ñù³Ñ³í³ù

     уборка ранних зерновых (УРЗ); í³Õ³Ñ³ë Ñ³ïÇÏ.Ùß³Ï³μ. μ»ñù³Ñ³í.

     уборка поздних зерновых (УПЗ); áõß³Ñ³ë Ñ³ïÇÏ.Ùß³Ï³μ. μ»ñù³Ñ³í³ù

 уборка пропашных (УП); Ñ»é³ß³ñ Ùß³Ï³μáõÛë»ñÇ μ»ñù³Ñ³í³ù

     ранние осенние работы, уборка, í³Õ ³ßÝ³Ý³ÛÇÝ ³ßË³ï³ÝùÝ»ñ,

     посев (РОР); μ»ñù³Ñ³í³ù ¢ ó³Ýù

     поздние осенние работы, уборка и áõß ³ßÝ³Ý³ÛÇÝ ³ßË³ï³ÝùÝ»ñ,

     посев (ПОР). μ»ñù³Ñ³í³ù ¢ ó³Ýù

б) Услуги µ) Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñ

Передача части производственного процесса ²ñï³ùÇÝ (³ÛÉ ïÝï»ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ) ÙÇçáóÝ»ñÇ Ý»ñ·ñ³-

другим предприятиям, напр., комбайнирование, íáõÙÁ ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÇ ÙÇ Ù³ëÇ Çñ³Ï³-

ведение бухучета. Ý³óÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï, ûñ.` μ»ñù³Ñ³í³ùÇ Ï³Ù ËáïÑÝÓÇ 

³ßË³ï³ÝùÝ»ñÇ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÙÁ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý 

ï»ËÝÇÏ³ÛÇ ÙÇçáóáí, Ñ³ßí³å³Ñ³Ï³Ý Ñ³ßí³éÙ³Ý 

í³ñáõÙÁ:

Права Æñ³íáõÝùÝ»ñ

Права позволяют требовать определенных видов Æñ³íáõÝùÝ»ñÁ ë³ÑÙ³ÝáõÙ »Ý å³Ñ³ÝçÝ»ñ áñáß³ÏÇ ³ñ-

деятельности или возможности их выполнения, ï³¹ñ³ÝùÇ (Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ) ÝÏ³ïÙ³Ùμ Ï³Ù ÑÝ³ñ³-

напр. акции (паевое участие), право винокурения, íáñáõÃÛáõÝ í»ñçÇÝÝ»ñÇë Ó»éùμ»ñÙ³Ý Ñ³Ù³ñ, ûñ.` μ³ÅÝ»-

лицензии, право поставок и закупок, квоты, право ïáÙë»ñÁ (μ³ÅÝ»Ù³ë»ñÁ), ³ÉÏáÑáÉ³ÛÇÝ ËÙÇãùÝ»ñÇ ³ñï³-

проезда, право выпаса, право пользования. ¹ñáõÃÛ³Ý Çñ³íáõÝùÁ, ÉÇó»Ý½Ç³Ý»ñÁ (³ñïáÝ³·ñ»ñÁ), Ù³-

ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý ¢ ·ÝÙ³Ý Çñ³íáõÝùÁ, ùíáï³Ý»ñÁ, ×³Ý³-

å³ñÑÝ»ñÇó, ³ñáï³í³Ûñ»ñÇó û·ïí»Éáõ Çñ³íáõÝùÁ, û·-

ï³·áñÍÙ³Ý Çñ³íáõÝùÁ:
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2  Wertermittlung 2  Valuation
2.1  Allgemeine Wertbegriffe 2.1  General Terms on Valuation

Verkehrswert Sales value
= Marktwert = market value
= gemeiner Wert = common value
Wert eines am Markt beschafften Gutes (Bezugs- Value of a product procured at the market (purchase
wert) oder Wert für ein am Markt abgesetztes Gut value) or value of a product sold at the market
(Absatzwert). (sales value).

Bezugswerte Purchase values

• Anschaffungswert • Purchase value
= Ankaufswert = Cost value

Zum Anschaffungszeitpunkt tatsächlich gezahlter Price actually paid at the time of purchase plus
Preis zuzüglich Anschaffungsnebenkosten incidental acquisition costs minus cash discounts
abzüglich Skonti und Rabatte. and other discounts.

• Wiederbeschaffungswert • Replacement value
Kosten, die aufzuwenden sind (wären), um ein Costs which (would) have to be incurred to
aus dem Betrieb ausgeschiedenes (aus schei- replace a product which has left (or is leaving) 
dendes) Gut wiederzubeschaffen (Anschaffungs- the farm (purchase cost at valuation date).
kosten am Bewertungsstichtag).

• Relativer Ankaufswert • Relative cost value
Wert eines nicht marktgängigen Gutes, gemessen Value of a non-marketable product, valued accor-
am Anschaffungswert des billigsten, wirkungs- ding to the purchase price of the cheapest, mar-
gleichen marktgängigen Gutes (z.B. Wert von ketable product that achieves an equal effect 
Futterrüben gemessen am Ankaufswert von (e.g. value of fodder beet compared to purchase
Trockenschnitzeln). cost of dried sugar beet pulp).

• Herstellungswert • Production cost value

= Produktionskostenwert = cost of production
Anschaffungskosten zuzüglich der bis zur Fertig- Purchase costs plus production costs incurred
stellung des Gutes im Betrieb anfallenden Kosten on the farm
(z.B. Herstellungswert eines Schweines = (e.g. production cost value of a pig =
Anschaffungskosten für Ferkel zuzüglich purchase costs of piglet plus fattening costs).
Mastkosten).

• Relativer Herstellungswert • Relative production value 
= Ersatzkostenwert = replacement cost value
= Substitutionswert = substitution value
Herstellungskosten des kostengünstigsten Ersatz- The relative production costs of the cheapest alter-
gutes, das das zu Bewertende ersetzt, ihm gleich- native product which replaces the analyzed product
wertig ist oder dem Wert möglichst nahe kommt. and its equivalent in its effect to a high degree.

• Wiederherstellungswert • Reproduction cost value

Kosten, die aufzuwenden sind (wären), um ein Costs which (would) arise in order to reproduce
aus dem Betrieb ausgeschiedenes (ausschei- goods which have left (are leaving) the farm 
dendes) Gut wiederherzustellen (Herstellungs- (production costs at valuation date).
kosten am Bewertungsstichtag).

D GB
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2  Определение стоимости 2  ²ñÅ»ùÇ áñáßáõÙÁ

2.1  Общие понятия стоимости 2.1  ²ñÅ»ùÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ñ³ëÏ³óáõÃáõÝÁ

Реальная рыночная стоимость Æñ³Ï³Ý ßáõÏ³Û³Ï³Ý ³ñÅ»ù
 = рыночная стоимость = ßáõÏ³Û³Ï³Ý ³ñÅ»ù
 = общая стоимость = ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ³ñÅ»ù
Стоимость приобретенного на рынке товара ßáõÏ³ÛáõÙ Ó»éùμ»ñí³Í ³åñ³ÝùÇ ³ñÅ»ù (Ó»éùμ»ñÙ³Ý 

(стоимость приобретения) или стоимость товара, ³ñÅ»ù) Ï³Ù ßáõÏ³ÛáõÙ í³×³éí³Í ³åñ³ÝùÇ ³ñÅ»ù

проданного на рынке (стоимость сбыта). (Çñ³óÙ³Ý ³ñÅ»ù)

Стоимость приобретения Ò»éùμ»ñÙ³Ý ³ñÅ»ù

• Первоначальная стоимость • êÏ½μÝ³Ï³Ý ³ñÅ»ù

 = себестоимость = ÇÝùÝ³ñÅ»ù

Цена, действительно оплаченная в момент Ò»éùμ»ñÙ³Ý å³ÑÇÝ í×³ñí³Í ·ÇÝÁ` Ý»ñ³éÛ³É Ó»éù-

приобретения, включая побочные затраты и μ»ñÙ³Ý Ñ»ï Ï³åí³Í Éñ³óáõóÇã Í³ËëáõÙÝ»ñÁ ¢ Ñ³-

исключая сконто и скидки. Ý³Í Ï³ÝËÇÏ Ï³Ù Å³Ï»ïÇó ßáõï í×³ñÙ³Ý Ñ³Ù³ñ 

ïñí³Í ¢ ³ÛÉ ½»Õã»ñÁ:

• Восстановительная стоимость • ì»ñ³Ï³Ý·ÝÙ³Ý ³ñÅ»ù

Затраты, которые необходимо (было бы) понести, Ì³ËëáõÙÝ»ñÁ, áñáÝù Ï³ï³ñíáõÙ »Ý (ÏÏ³ï³ñí»ÇÝ) 

чтобы приобрести заново выбывший (выбывае- ïÝï»ëáõÃÛáõÝÇó ¹áõñë ·ñí³Í (·ñíáÕ) ³ÏïÇíÇÝ 

мый) из хозяйства актив (первоначальная стои- Ñ³Ù³ÝÙ³Ý ³ÏïÇí Ó»éù μ»ñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ (ëÏ½μÝ³Ï³Ý

мость в день проведения оценки). ³ñÅ»ùÁ ·Ý³Ñ³ïÙ³Ý ûñí³ ¹ñáõÃÛ³Ùμ):

• Относительная себестоимость • Ð³ñ³μ»ñ³Ï³Ý ÇÝùÝ³ñÅ»ù

Стоимость не продаваемого на рынке товара, ÞáõÏ³ÛáõÙ ãí³×³éíáÕ ³åñ³ÝùÇ ³ñÅ»ùÁ` áñáßí³Í

измеренная закупочной стоимостью самого деше- ßáõÏ³ÛáõÙ í³×³éíáÕ Ñ³Ù³ÝÙ³Ý ³Ù»Ý³¿Å³Ý ³å-

вого имеющегося на рынке товара с аналогичным ñ³ÝùÇ Ó»éù μ»ñÙ³Ý ·ÝÇ ÑÇÙ³Ý íñ³ (ûñ.ª Ï»ñÇ 

свойством (напр., стоимость кормовой свеклы, ×³ÏÝ¹»ÕÇ ³ñÅ»ùÁ` áñáßí³Í ãáñ ùáõëåÇ Ó»éùμ»ñÙ³Ý

измеренная по закупочной цене сухого жома). ·Ýáí):

• Себестоимость производства • ²ñï³¹ñ³Ï³Ý ÇÝùÝ³ñÅ»ù

 = Стоимость производственных затрат = ²ñï³¹ñ³Ï³Ý Í³ËëáõÙÝ»ñÇ Ñ³Ýñ³·áõÙ³ñÁ

Расходы на приобретение, включая причитающие- Ò»éùμ»ñÙ³Ý Í³ËëáõÙÝ»ñÁ (ëÏ½μÝ³Ï³Ý ³ñÅ»ùÁ) 

ся расходы для окончательного изготовления ·áõÙ³ñ³Í ³ñï³¹ñ³Ï³Ý Í³ËëáõÙÝ»ñÁ (ûñ.ª μïí³Í 

товара на предприятии (напр., стоимость откорма  Ëá½Ç ³ñï³¹ñ³Ï³Ý ÇÝùÝ³ñÅ»ùÁ = Ëá×ÏáñÇ Ó»éù-

ления свиньи = закупочная стоимость поросенка μ»ñÙ³Ý Í³ËëáõÙÝ»ñÁ + μïÙ³Ý Ñ»ï Ï³åí³Í 

плюс издержки на откорм). Í³ËëáõÙÝ»ñÁ:

• Относительная себестоимость производства • ²ñï³¹ñ³ÝùÇ Ñ³ñ³μ»ñ³Ï³Ý ÇÝùÝ³ñÅ»ù

 = стоимость расходов на замещение = ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ ³ñï³¹ñ³Ï³Ý Í³ËëáõÙÝ»ñ

 = стоимость замены = ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ ³ñÅ»ù

Расходы на изготовление самого малозатратного Üí³½³·áõÛÝ ³ñï³¹ñ³Ï³Ý Í³ËëáõÙÝ»ñÁ, áñáÝù ³Ý-

товара-замены, равноценного ему или Ññ³Å»ßï »Ý ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ ³ñï³¹ñ³Ýù ÃáÕ³ñÏ»-

по возможности близкого по стоимости. Éáõ Ñ³Ù³ñ, áñÝ Çñ ³ñÅ»ùáí Ñ³í³ë³ñ ¿ Ï³Ù ÑÝ³ñ³-

íáñÇÝë Ùáï ¿ ÃáÕ³ñÏíáÕ ³ñï³¹ñ³ÝùÇ ³ñÅ»ùÇÝ:

• Восстановительная стоимость производства • ì»ñ³Ï³Ý·ÝÙ³Ý ³ñÅ»ù (³ñï³¹ñ³Ï³Ý ÇÝùÝ³ñÅ»ùÇ 
¹»åùáõÙ)

Издержки, которые необходимо (было бы) сделать Ì³ËëáõÙÝ»ñÁ, áñáÝù Ï³ï³ñíáõÙ »Ý (ÏÏ³ï³ñí»ÇÝ) 

для возобновления выбывшего (выбывающего) ïÝï»ëáõÃÛáõÝÇó ¹áõñë »Ï³Í (»ÏáÕ) ³ÏïÇíÝ»ñÇÝ Ñ³-

из предприятия товара (издержки производства Ù³ÝÙ³Ý ³ÏïÇíÝ»ñ ³ñï³¹ñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ (³ñï³¹ñ³-

в день оценки). Ï³Ý Í³ËëáõÙÝ»ñÁ ·Ý³Ñ³ïÙ³Ý ûñí³ ¹ñáõÃÛ³Ùμ):

RUS ARMRUS
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2  Wertermittlung 2  Valuation
2.1  Allgemeine Wertbegriffe 2.1  General Terms on Valuation

D GB

Absatzwerte Sales values

• Verkaufswert • Selling value
= Veräußerungswert = realizable value
Marktpreis am Verkaufstag abzüglich Vermark- Market price on the day of sale less costs for
tungs-, Transport- und sonstiger Absatzkosten. marketing, transport and other sales costs.

• Wiederveräußerungswert • Resale value
Marktpreis eines gebrauchten Gutes am Bewer- Market price of a used product at valuation date
tungsstichtag abzüglich Vermarktungs-, less costs of marketing, transport and other
Transport- und sonstiger Absatzkosten. sales costs.

• Relativer Verkaufswert • Relative selling value
Wert eines nicht marktgängigen Gutes, gemessen Value of a non-marketable product, valued accor-
am Verkaufswert eines wirkungsgleichen selbst- ding to the selling value of a marketable, self-pro-
erzeugten Gutes (z.B. Wert von Futterrüben ge- duced product (e.g. value of fodder beet compared
messen am Verkaufswert von Trockenschnitzeln). to the selling value of dried sugar beet pulp).

Ertragswert Earning capacity value 
= Zukunftserfolgswert = present value of future profits

Summe aller auf den Gegenwartswert abgezinsten, Sum of net earnings expected in the future (e.g. net 
zukünftig zu erwartenden Nettoerträge (z.B. Rein- revenue, marginal return, profit, return on capital) of a
ertrag, Grenzertrag, Gewinn, Zinsertrag des Kapitals) farm business, farm or section of a farm, discounted
eines Unternehmens, Betriebes oder Betriebsteiles. to the present value.

Berechnung bei gleichbleibenden Nettoerträgen und Calculation for constant net earnings and 

• unbegrenzter Lebensdauer des Bewertungsgutes: • unlimited life-span of the valued product:
Nettoertrag net earning

× (100 / Kalkulationszinsfuß) × (100 / internal rate of discount)
= Ertragswert = earning capacitiy value

• begrenzter Lebensdauer des Bewertungsgutes: • limited life-span of the valued product:
Nettoertrag net earning

× ( (1 + i)n – 1 )  /  ( (1 + i)n × i ) × ( (1 + i)n – 1 )  /  ( (1 + i)n × i )
= Ertragswert = earning capacitiy value

(i = Kalkulationszinsfuß / 100) (i = internal rate of discount / 100)
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2  Определение стоимости 2  ²ñÅ»ùÇ áñáßáõÙÁ

2.1  Общие понятия стоимости 2.1  ²ñÅ»ùÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ñ³ëÏ³óáõÃáõÝÁ
RUS ARMRUS

Стоимость сбыта Æñ³óÙ³Ý ³ñÅ»ù

• Продажная стоимость • ì³×³éùÇ ³ñÅ»ù

 = реализационная стоимость = ûï³ñÙ³Ý ³ñÅ»ù

Рыночная цена в день продажи за вычетом рас- ÞáõÏ³Û³Ï³Ý ·ÇÝÁ í³×³éùÇ ûñí³ ¹ñáõÃÛ³Ùµ` Ñ³Ý³Í

ходов на подготовку товара, транспортных расхо- Ý³Ë³å³ïñ³ëïÙ³Ý, ïñ³Ýëåáñï³ÛÇÝ ¨ Çñ³óÙ³Ý 

дов и прочих издержек сбыта. ³ÛÉ Í³Ëë»ñÁ: 
• Стоимость перепродажи • ì»ñ³í³×³éùÇ ³ñÅ»ù

Рыночная цена реализованного товара на день ì³×³éí³Í ³åñ³ÝùÇ ßáõÏ³Û³Ï³Ý ·ÇÝÁ ·Ý³Ñ³ï- 

проведения оценки, за вычетом расходов на под- Ù³Ý ûñí³ ¹ñáõÃÛ³Ùµ` Ñ³Ý³Í Ý³Ë³å³ïñ³ëïÙ³Ý, 

готовку товара, транспортных расходов и прочих ïñ³Ýëåáñï³ÛÇÝ ¨ Çñ³óÙ³Ý ³ÛÉ Í³Ëë»ñÁ: 

издержек сбыта.

• Относительная продажная стоимость • ì³×³éùÇ Ñ³ñ³µ»ñ³Ï³Ý ³ñÅ»ù 

Стоимость не продаваемого на рынке товара, ÞáõÏ³ÛáõÙ ãí³×³éíáÕ ³ñï³¹ñ³ÝùÇ ³ñÅ»ùÁ` áñáß-

измеренная по стоимости продажи равноценного í³Í ÃáÕ³ñÏí³Í ³ÛÉ Ñ³Ù³ñÅ»ù ³ñï³¹ñ³ÝùÇ í³-

изготовленного самостоятельно товара (напр., ×³éùÇ ·Ýáí (ûñ.ª Ï»ñÇ ×³ÏÝ¹»ÕÇ ³ñÅ»ùÁ` áñáßí³Í

стоимость кормовой свеклы, измеренная по ×³ÏÝ¹»ÕÇ ãáñ ùáõëåÇ í³×³éùÇ ·Ýáí):

продажной стоимости сухого жома).
Капитализированная стоимость будущих доходов ²å³·³ »Ï³ÙáõïÝ»ñÇ Ï³åÇï³É³óí³Í ³ñÅ»ù
= приведенная стоимость = Ý»ñÏ³ ³ñÅ»ù

Сумма всех ожидаемых в будущем чистых доходов Ò»éÝ³ñÏáõÃÛ³Ý, ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý Ï³Ù ëïáñ³µ³Å³ÝÙ³Ý 

хозяйства, производства или его подразделения, дис- ³å³·³ÛáõÙ ëå³ëíáÕ Ñ³ëáõÛÃÁ Ý»ñÏ³ÛÇë µ³ÝÏ³ÛÇÝ

контированная на на день проведения оценки (напр., ïáÏáëÝ»ñáí ÷áËÑ³ïáõóí³Í (ûñ.ª ½áõï »Ï³Ùáõï,

чистый доход, предельный доход, прибыль, процен-  ß³ÑáõÛÃ, Ï³åÇï³ÉÇ ëï³óí³Í ïáÏáëÝ»ñÁ): 

ты с капитала).
Расчет при неизменном чистом доходе и Ð³ßí³ñÏ Ñ³ëï³ïáõÝ ½áõï »Ï³ÙïÇ ¨`

• неограниченном сроке службы оцениваемого актива: • ·áÛáõÃÛ³Ý ³Ýë³ÑÙ³Ý³÷³Ï ï¨áÕáõÃÛ³Ùµ  

чистые доходы ³ÏïÇíÇ Ñ³Ù³ñ`     ½áõï »Ï³Ùáõï

×  (100 / ставка дисконтирования) × (100/ ½»ÕãÙ³Ý ¹ñáõÛù)

 = приведенная стоимость = Ý»ñÏ³ ³ñÅ»ù

• ограниченном сроке службы оцениваемого актива: • ·áÛáõÃÛ³Ý ë³ÑÙ³Ý³÷³Ï ï¨áÕáõÃÛ³Ùµ  

чистые доходы ³ÏïÇíÇ Ñ³Ù³ñ`     ½áõï »Ï³Ùáõï

× ( (1 + i)n – 1 )  /  ( (1 + i)n × i ) × ( (1 + i)n – 1 )  /  ( (1 + i) n × i )
 = приведенная стоимость = Ý»ñÏ³ ³ñÅ»ù

(і = ставка дисконтирования / 100) (і = ½»ÕãÙ³Ý ¹ñáõÛù / 100)
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2  Wertermittlung 2  Valuation
2.2  Wertbegriffe der Taxation 2.2  The Concept of Valuation

Wertbegriffe der Taxation Terms of valuation

• Zerlegungswert • Breakup value

= Zerschlagungswert = Breakup value

Summe der Verkaufswerte einzelner Betriebsteile Sum of sales values of all farm components
(Grundstücke, Gebäude, Inventar usw.), wie sie (land, buildings, inventory etc.) which would be
bei einem geplanten Verkauf im einzelnen obtained when sold separately.
erzielbar wären.

• Betrieblicher Sonderwert • Special operation value
Über den Verkehrswert hinausgehender Wert ei- Value of a product which exceeds the sales value
nes Wirtschaftsgutes, der sich aus der beson- because of its special importance for the farm
deren Bedeutung für den Betrieb ergibt, (z.B. bei (e.g. for farm land: distance to farm, consolidation;
Nutzflächen: Hofnähe, Arrondierung usw.; bei for buildings: total asset value of a building which
Gebäuden: voller Sachwert eines vom speziellen is completely used by the farm even if its
Betrieb wirtschaftlich voll genutzten Gebäudes, sales value is lower). 
auch wenn der Verkehrswert geringer ist).

• Liquidationswert • Liquidation value  (Salvage value)
Summe der Verkaufswerte der einzelnen Vermö- Sum of sales values of all components of the
gensteile eines Unternehmens, die bei dessen assets of a farm business which would be obtai- 
kurzfristiger Auflösung (z.B. in der Zwangsver- ned in the case of a short-term liquidation (e.g. 
steigerung) erzielbar wären. in the case of a compulsory auction).

• Beleihungswert • Value of collateral
Die Beleihungshöhe bestimmender Wert. Er wird The value of collateral determines the amount of  
nach unterschiedlichen Verfahren geschätzt, z.B. the loan. It is estimated by different methods, 
als Mittel aus Ertragswert und Sachwert. Der e.g. as the means of earning capacity value and 
Beleihungswert wird nur bis zu einer bestimmten asset value. Usually only a percentage of the 
Beleihungsgrenze beliehen. value of collateral is accepted by banks as surety.

• Neuwert • Reinstatement Value
Kosten, die am Stichtag der Bewertung aufzu- Costs which would be incurred at
wenden wären, um das betreffende Gut neu zu valuation date in order to reprocure or reproduce
beschaffen oder herzustellen (nur bei Gegen- the product concerned (only for
ständen des abnutzbaren Anlagevermögens). depreciable fixed assets).

• Zeitwert • Current market value
Neuwert abzüglich technisch bedingter Abschläge. Reinstatement value minus technically determined

deductions.

• Gebrauchswert • Practical value
Neuwert abzüglich wirtschaftlich bedingter Ab- Reinstatement value less economically determined 
schläge. Er ist der Wert eines Wirtschaftsgutes, deductions. This is the value attached to a good 
den dieses für die Fortführung eines bestimmten for the continuation of the specific farm.
Betriebes hat. Er wird bei der Bewertung von It is applied when valuing livestock 
lebendem und totem Inventar, bei Pachtübergaben and dead inventory for lease transfers and other

D GB
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2  Определение стоимости 2  ²ñÅ»ùÇ áñáßáõÙÁ

2.2 Стоимостные понятия оценки 2.2 ²ñÅ»ùÇ ·Ý³Ñ³ïÙ³Ý Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÁ

Стоимостные понятия оценки ²ñÅ»ùÇ ·Ý³Ñ³ïÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï ÏÇñ³éíáÕ Ñ³ëÏ³-

óáõÃÛáõÝÝ»ñÁ

• Разделенная стоимость • Î³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý ³ñÅ»ùÝ ³ÛÝ ³é³ÝÓÇÝ Ù³ë»ñáí 

í³×³é»Éáõ ¹»åùáõÙ

= Стоимость предприятия при продаже  = Î³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý ³ñÅ»ùÁ Ù³ëÝ³ï³Í í³×³éùÇ 
его по частям ¹»åùáõÙ

Сумма стоимостей при продаже отдельных час- Î³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý ³é³ÝÓÇÝ ï³ññ»ñÇ (ÑáÕ³ï³-

тей предприятия (земельных участков, зданий, ñ³ÍùÝ»ñ, ß»Ýù»ñ, ßÇÝáõÃÛáõÝÝ»ñ, å³ß³ñÝ»ñ ¢ ³ÛÉÝ) 

инвентаря и т.п.), которую можно было бы выру- í³×³éùÇ ¹»åùáõÙ ¹ñ³Ýó Çñ³óÙ³Ý ³ñÅ»ùÝ»ñÇ

чить при запланированной продаже порознь.  Ñ³Ýñ³·áõÙ³ñÁ

• Особая производственная стоимость • ²ñï³¹ñ³Ï³Ý Ñ³ïáõÏ ³ñÅ»ù

Стоимость имущества, превышающая рыноч- ²ÏïÇíÝ»ñÇ ³ñÅ»ùÁ, áñÁ ·»ñ³½³ÝóáõÙ ¿ í»ñçÇÝÝ»- 

ную, установленная из-за ее особенной значи- ñÇë Çñ³óÙ³Ý ³ñÅ»ùÁ` Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ 

мости для предприятия (напр., для сельскохо- áõÝ»ó³Í ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïáõÏ Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³Ý å³ï×³-

зяйственных угодий: близость к усадьбе; укруп- éáí (ûñ.` ÑáÕ³ï³ñ³ÍùÝ»ñÇ ³éáõÙáí` Ñ»é³íáñáõ-

ненность и т.п; для строений: полная реальная ÃÛáõÝÁ, ÑáÕ³ï³ñ³ÍùÇ ã³÷»ñÁ, ß»Ýù»ñÇ ¢ ßÇÝáõ-

стоимость здания, полностью используемого в ÃÛáõÝÝ»ñÇ ³éáõÙáí` ³ÙμáÕçáõÃÛ³Ùμ ïÝï»ë³Ï³Ý 

хозяйственных целях специальным производ- Ýå³ï³ÏÝ»ñáí û·ï³·áñÍíáÕ ß»Ýù»ñÇ ¢ ßÇÝáõÃÛáõÝ-

ством, даже если рыночная стоимость ниже). Ý»ñÇ  Çñ³Ï³Ý ³ñÅ»ùÁ, »Ã» ³Ý·³Ù ÷áùñ ¿ Ýñ³

Çñ³óÙ³Ý ³ñÅ»ùÇó):

• Ликвидационная стоимость • ØÝ³óáñ¹³ÛÇÝ (ÉáõÍ³ñ³ÛÇÝ ³ñÅ»ù)

Сумма стоимостей при продаже отдельных час- ²ÛÝ ·Ý³Ñ³ïí³Í ·áõÙ³ñÝ ¿, áñÁ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛáõ-

тей имущества предприятия, которую можно бы- ÝÁ Ïëï³Ý³ ïíÛ³É å³ÑÇÝ ³ÏïÇíÇ ûï³ñáõÙÇó (ûñ.ª 

ло бы выручить при краткосрочной ликвидации Ñ³ñÏ³¹Çñ ³×áõñ¹áí í³×³éùÇ Å³Ù³Ý³Ï)ª Ñ³Ý³Í

(напр.,при принудительной продаже с аукциона). ûï³ñÙ³Ý ·Ý³Ñ³ïí³Í Í³ËëáõÙÝ»ñÁ, »Ã» ³ÏïÇíÝ 

³ñ¹»Ý ÉÇÝ»ñ ³ÛÝ ï³ñÇùÇ ¢ íÇ×³ÏÇ, áñÝ ³ÏÝÏ³ÉíáõÙ 

¿ñ, áñ ÏÉÇÝ»ñ ¹ñ³ û·ï³Ï³ñ Í³é³ÛáõÃÛ³Ý í»ñçáõÙ:

• Залоговая стоимость • ¶ñ³íÇ ³ñÅ»ù

Стоимость, определяющая размер залога. Она ¶ñ³íÇ Ù»ÍáõÃÛáõÝÁ μÝáõÃ³·ñáÕ ³ñÅ»ù: ²ÛÝ ·Ý³-

оценивается различными методами, напр., как Ñ³ïíáõÙ ¿ ï³ñμ»ñ Ù»Ãá¹Ý»ñáí, ûñ`.áñå»ë ³ÏïÇ-

среднее из капитализированной стоимости и ре- íÇó ³å³·³ »Ï³ÙáõïÝ»ñÇ Ý»ñÏ³ ³ñÅ»ùÇ ¢ ³ÏïÇíÇ 

альной стоимости. Залоговая стоимость обслужи- Çñ³Ï³Ý ³ñÅ»ùÇ ÙÇçÇÝ Ù»ÍáõÃÛáõÝ: ´³ÝÏ»ñÁ, ëáíá-

вается только до определенной границы ссуды. ñ³μ³ñ, áñå»ë »ñÏñáñ¹³ÛÇÝ ³å³ÑáíáõÙ, ÁÝ¹áõÝáõÙ 

»Ý ·ñ³íÇ ³ñÅ»ùÇ ÙÇ³ÛÝ áñáß³ÏÇ ïáÏáëÁ: 

• Новая стоимость • ì»ñ³Ï³Ý·ÝÙ³Ý ³ñÅ»ù

Затраты, которые были бы понесены в день Ì³ËëáõÙÝ»ñ, áñáÝù ³ÝÑñ³Å»ßï ÏÉÇÝ»ñ Ï³ï³ñ»É 

оценки, чтобы заново приобрести или изготовить ·Ý³Ñ³ïÙ³Ý ûñÁ ÙÇ¢ÝáõÛÝ Ï³Ù Ñ³Ù³ÝÙ³Ý ³ÏïÇí 

соответствующий продукт (только для предметов Ó»éù μ»ñ»Éáõ Ï³Ù ³ñï³¹ñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ (ÙÇ³ÛÝ 

из числа изнашиваемого основного капитала). ³ÙáñïÇ½³óíáÕ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ):

• Стоимость на момент оценки • ÀÝÃ³óÇÏ ßáõÏ³Û³Ï³Ý ³ñÅ»ù

Новая стоимость за вычетом технически обус- ì»ñ³Ï³Ý·ÝÙ³Ý ³ñÅ»ù` Ñ³Ý³Í ï»ËÝÇÏ³Ï³Ý ã³- 

ловленого снижения стоимости. ÷áñáßÇãÝ»ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í Ýí³½»óáõÙÝ»ñÁ:

• Потребительская стоимость • êå³éáÕ³Ï³Ý ³ñÅ»ù

Новая стоимость за вычетом экономически обус- ì»ñ³Ï³Ý·ÝÙ³Ý ³ñÅ»ù` Ñ³Ý³Í ïÝï»ë³Ï³Ý  ã³÷á-  

ловленного снижения стоимости. Это стоимость ñáßÇãÝ»ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í Ýí³½»óáõÙÝ»ñÁ: ²Ûë ³ñÅ»-

изделия, которую оно имеет для продолжения ùÁ í»ñ³·ñíáõÙ ¿ ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÇ áñá-

определенного производства. Она используется ß³ÏÇ ÷áõÉáõÙ ·ïÝíáÕ ³ÏïÇíÇÝ: ²ÛÝ ÏÇñ³éíáõÙ ¿ 

при оценке живого и мертвого инвентаря, при í³ñÓ³Ï³ÉáõÃÛ³Ùμ ï³Éáõ Ï³Ù ³ÛÉ Ï»ñå ÷áË³Ýó»Éáõ 
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2  Wertermittlung 2  Valuation
2.2  Wertbegriffe der Taxation 2.2  The Concept of Valuation

D GB

und sonstigem Besitzwechsel landwirtschaftlicher changes of property.
Betriebe angewandt.

• Sachwert • Asset value
Überwiegend bei bebauten Grundstücken. Predominantly applied to real estate. Sum of
Summe aus Bodenwert und Zeitwert der Gebäude. land value and current market value of buildings.

• Liebhaberwert • Sentimental value
Subjektive außerökonomische Wertvorstellung Subjective, non-economic personal value 
einer Person für ein bestimmtes Wirtschaftsgut. of a specific good.

• Minderwert • Reduced value
= Verkehrswertdifferenz = difference to sales value
Wertdifferenz zwischen den Werten vor und nach Difference between the value before and after an 
einem beeinträchtigenden Eingriff in ein Wirt- impairing interference; frequently due to
schaftsgut; bei Betrieben häufig nach Teilung division of farms (partial sellings, partition or
(Teilverkauf, Erbteilung und Teilenteignung): die partial expropriations): the total sum of the 
Wertsumme der Teile kann geringer sein als der components' values may be lower than the initial 
vorherige Wert des Ganzen. total value of the whole farm.
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2  Определение стоимости 2  ²ñÅ»ùÇ áñáßáõÙÁ

2.2 Стоимостные понятия оценки 2.2 ²ñÅ»ùÇ ·Ý³Ñ³ïÙ³Ý Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÁ
RUS ARMRUS

сдаче в аренду и иной смене владельца Å³Ù³Ý³Ï Ï»Ýë³μ³Ý³Ï³Ý ³ÏïÇíÝ»ñÁ ¢ ³åñ³Ýù³-

сельскохозяйственного предприятия. ÝÛáõÃ³Ï³Ý å³ß³ñÝ»ñÁ ·Ý³Ñ³ï»ÉÇë:

• Реальная стоимость • ì»ñ³Ï³Ý·ÝÙ³Ý ³ñÅ»ù (ÑÇÙÝ³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ)

Преимущественно для застроенных участков. ²é³í»É³å»ë ÏÇñ³éíáõÙ ¿ ³Ýß³ñÅ ·áõÛùÇ ·Ý³Ñ³ï-

Стоимость земли и строений на момент оценки. Ù³Ý Å³Ù³Ý³Ï: ÐáÕÇ ¢ ß»Ýù»ñÇ áõ ßÇÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÁÝ-

Ã³óÇÏ ßáõÏ³Û³Ï³Ý ³ñÅ»ùÝ ¿ ·Ý³Ñ³ïÙ³Ý å³ÑÇÝ: 

• Любительская стоимость • êÇñáÕ³Ï³Ý ³ñÅ»ù

Субъективное, неэкономическое представление ²ÝÓÇ ëáõμÛ»ÏïÇí áã ïÝï»ë³Ï³Ý å³ïÏ»ñ³óáõÙÁ 

лица о стоимости определенного имущества. áñáß³ÏÇ ³ÏïÇíÇ ³ñÅ»ùÇ Ù³ëÇÝ:

• Заниженная стоимость • Üí³½»óí³Í ³ñÅ»ù

 = Разница между рыночными  стоимостями  = ßáõÏ³Û³Ï³Ý ³ñÅ»ùÇ ÙÇç¢ ï³ñμ»ñáõÃÛáõÝÁ

Разница между стоимостью до и после ²ÏïÇíÇ` ³ñÅ»½ñÏáõÙÇó ³é³ç ¢ Ñ»ïá áõÝ»ó³Í ³ñ-

ущербного действия на имущество; часто Å»ùÝ»ñÇ ï³ñμ»ñáõÃÛáõÝÁ: ²ÛÝ Ñ³×³Ë ³é³ç³ÝáõÙ ¿ 

на предприятиях после разделения (при продаже Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý μ³Å³ÝÙ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ (Ù³ëÝ³-

по частям, разделе наследства и частичном ÏÇ í³×³éù, Ù³ëÝ³ïáõÙ Ï³Ù Ù³ëÝ³ÏÇ ûï³ñáõÙ): 

отчуждении): сумма стоимостей частей может ²é³ÝÓÇÝ Ù³ë»ñÇ ³ñÅ»ùÝ»ñÇ Ñ³Ýñ³·áõÙ³ñÁ Ï³ñáÕ 

быть меньше предыдущей стоимости целого. ¿ ÷áùñ ÉÇÝ»É ¹ñ³Ýó ëÏ½μÝ³Ï³Ý ³ñÅ»ùÇó` ·Ý³Ñ³ï-

í³Í áñå»ë Ù»Ï ³ÙμáÕçáõÃÛáõÝ:
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2  Wertermittlung 2  Valuation
2.3  Allgemeine Wertbegriffe 2.3  Commercial and Tax Balance Valuations

Buchwert Book value

Wert der Vermögensgegenstände und Verbindlich- Value of assets and liabilities in the balance sheet.
keiten in der Bilanz.
Grundsätzlich sind Vermögensgegenstände In principle, assets are stated with their purchase
höchstens mit den Anschaffungs- oder Herstellungs- or prodution cost at most. Depreciable fixed assets
kosten anzusetzen. Abnutzbares Anlagevermögen ist need to also be reduced by regular depreciations.
zusätzlich um planmäßige Abschreibungen zu ver- If the value of fixed assets on the valuation date is
mindern. Ist bei Vermögensgegenständen des Anla- expected to be permantently lower, and if the value of
gevermögens der am Abschlussstichtag beizulegende current assets on the valuation date is expected
Wert voraussichtlich dauerhaft niedriger und ist bei to be permanently lower than the market or stock 
Vermögensgegenständen des Umlaufvermögens market price, these lower values must be used.
der Börsen- oder Marktpreis am Abschlussstichtag
niedriger, so ist dieser anzusetzen.
Verbindlichkeiten sind zu ihrem Rückzahlungsbetrag Liabilities are to be stated with their repayable
und Rückstellungen nur in Höhe des Betrags anzu- amount and reserves only with the amount
setzen, der nach vernünftiger kaufmännischer Beur- which is necessary according to reasonable
teilung notwendig ist. financial assessment.

• Anschaffungskosten • Purchase costs
Sie entsprechen dem Anschaffungswert, und These are equivalent to the purchase value
setzen sich zusammen aus: and comprise:

Anschaffungspreis purchase price
Rechnungsbetrag ohne MWSt abzüglich Skonti invoice value excluding VAT less cash
und Rabatte discounts and other discounts

Anschaffungsnebenkosten incidental purchase costs
wie Aufwendungen für Transport, Transportver- e.g. charges for transport, transport insurance,
sicherung, Aufstellung und Montage (z.B. installation and assembly (e.g.of machinery),
beim Kauf von Maschinen), Gebühren für die charges for recording a contract of sale in valid
Beurkundung von Kaufverträgen (insbesondere legal form (especially land sale), also 
bei Grundstücken) aber auch Provisionen, commissions, agent´s commissions, custom 
Vermittlungs- gebühren, Zölle, duties, land transfer tax.
Grunderwerbsteuer.

• Herstellungskosten • Production costs
(für ganz oder teilweise selbsthergestellte Güter) (for goods wholly or partially self-produced)
Entsprechen dem Herstellungswert, dürfen jedoch These are equivalent to the production value, but
nur aufwandsgleiche Kosten enthalten - also may only contain current outlay costs - i.e.
weder kalkulatorische Löhne noch kalkulatorische neither imputed wages nor imputed owner´s
Eigenkapitalzinsen - und nur bilanzielle Abschrei- equity interest - and only depreciations relevant 
bungen. Zu den Herstellungskosten zählen auch to the balance sheet. Production costs also 
anteilige allgemeine Betriebsaufwendungen und include general operating expenses and expenses
der Aufwand für Verwaltung, nicht jedoch for administration, however not expenditures for
Aufwendungen für den Vertrieb. sales and marketing.

• Markt- oder Börsenwert • Market or stock market value
Entspricht Corresponds to

abgleitet vom Preis am Beschaffungsmarkt the replacement value at valuation date
dem Wiederbeschaffungswert zum derived from the price at the procurement

D GB
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2  Определение стоимости 2  ²ñÅ»ùÇ áñáßáõÙÁ

2.3 Общие понятия стоимости 2.3 ²é¢ïñ³ÛÇÝ ¢ Ñ³ñÏ³ÛÇÝ Ñ³ßí»ÏßéÇ ·Ý³Ñ³ïáõÙÁ 

Балансовая стоимость Ð³ßí»Ïßé³ÛÇÝ ³ñÅ»ù

Стоимость имущества и обязательств в балансе. ²ÏïÇíÝ»ñÇ ¢ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³ßí»ÏßéáõÙ 

³ñï³óáÉíáÕ ³ñÅ»ùÝ ¿:

Принципиально предметы имущества учитываются ²ÏïÇíÝ»ñÁ Ñ³ßí³éíáõÙ »Ýª ¹ñ³Ýó Ó»éùμ»ñÙ³Ý Ï³Ù

самое большее по расходам на приобретение или ëï»ÕÍÙ³Ý Ñ³Ù³ñ Ï³ï³ñí³Í ³é³í»É³·áõÛÝ Í³Ë- 

изготовление. Изнашивающиеся основные средства ëáõÙÝ»ñáí: ²ÙáñïÇ½³óíáÕ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ ·Íáí 

дополнительно уменьшаются на планомерную амор- ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ Ï³ÝáÝ³íáñ Ï»ñåáí Ï³ï³ñ»É Ý³¢ Ù³ß-

тизацию. Если стоимость изнашивающихся основ- í³ÍáõÃÛ³Ý Ñ³ßí³éáõÙ: ºÃ» ÑÇÙÝ³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ Ï³Ù 

ных средств или краткосрочных активов на день за- ÁÝÃ³óÇÏ ³ÏïÇíÝ»ñÇ ³ñÅ»ùÁ ·Ý³Ñ³ïÙ³Ý ûñí³ ¹ñáõ-

крытия баланса ниже биржевой и рыночной стоимос- ÃÛ³Ùμ ÷áùñ ¿ ¹ñ³Ýó ßáõÏ³Û³Ï³Ý Ï³Ù μáñë³Û³Ï³Ý ³ñ-

ти, то следует применять ту стоимость, которая ниже. Å»ùÇó, ³ÝÑñ³Å»ß ¿ áñå»ë ÑÇÙù ÁÝ¹áõÝ»É ³ÛÝ ³ñÅ»ùÁ,

áñÝ ³í»ÉÇ ÷áùñ ¿:

Обязательства следует учитывать по сумме возвра- ä³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ »Ý Ù³ñÙ³Ý »Ý- 

та, а отчисления в резервный фонд - толь- Ã³Ï³ ·áõÙ³ñÇ ã³÷áí, ÇëÏ å³ÑáõëïÝ»ñÁ` ÑÇÙÝ³íáñ 

ко в размере той суммы, которая окажется необхо- ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý ·Ý³Ñ³ïÙ³Ý ÑÇÙ³Ý íñ³ áñáßí³Í

димой после разумных коммерческих оценок. ³ÝÑñ³Å»ßï ·áõÙ³ñÇ ã³÷áí:

• Расходы на приобретение • êÏ½µÝ³Ï³Ý ³ñÅ»ù
Они соответствуют закупочной стоимости и ²ÛÝ Ñ³Ù³ñÅ»ù ¿ Ó»éùµ»ñÙ³Ý ³ñÅ»ùÇÝ 

состоят из: ¢ µ³ÕÏ³ó³Í ¿`

закупочной цены ·ÝÙ³Ý ·ÝÇó

суммы счета без НДС минус сконто и Ñ³ßÇí ³åñ³Ýù³·ñáõÙ Ýßí³Í ·ÇÝ (³é³Ýó 

скидки ²²Ð-Ç)` Ñ³Ý³Í í³Õ³Å³ÙÏ»ï í×³ñÙ³Ý Ñ³Ù³ñ

ïñíáÕ ¢ ³ÛÉ ½»Õã»ñÁ 

дополнительные расходы на приобретение Ó»éùμ»ñÙ³Ý Éñ³óáõóÇã Í³ËëáõÙÝ»ñÇó

затраты на транспорт, страхование транспорти - ÷áË³¹ñÙ³Ý ¢ ³å³Ñáí³·ñÙ³Ý Í³Ëë»ñ, ï»Õ³-

ровки, установку и монтаж (напр., при покупке ¹ñÙ³Ý ¢ Ñ³í³ùÙ³Ý (ûñ.` Ù»ù»Ý³ë³ñù³íáñáõÙ-

агрегатов), сборы за засвидетельствование Ý»ñÇ) Í³Ëë»ñ, å³ÛÙ³Ý³·ñ»ñÁ Ñ³Ù³å³ï³ë-

договоров покупки (особенно земельных участ- Ë³Ý Çñ³í³Ï³Ý Ó¢áí Ï³½Ù»Éáõ Ñ³Ù³ñ Ï³ï³ñ- 

ков), а также комиссионные сборы, оплата пос- íáÕ Í³Ëë»ñ (Ñ³ïÏ³å»ë ÑáÕ³ï³ñ³ÍùÝ»ñÇ í³-

редников, таможенные пошлины, налог на по- ×³éùÇ ¹»åùáõÙ), ÇÝãå»ë Ý³¢ ÙÇçÝáñ¹³í×³ñÝ»ñ, 

купку земли. Ù³ùë³í×³ñÝ»ñ, ÑáÕÇ ³éùáõí³×³éùÇ Ñ»ï Ï³å-

í³Í Ñ³ñÏ»ñ:

• Издержки производства • ²ñï³¹ñ³Ï³Ý ÇÝùÝ³ñÅ»ù

(для частично или полностью самостоятельно из- (Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý ÏáÕÙÇó ³ÙμáÕçáõÃÛ³Ùμ Ï³Ù Ù³ë-

готовленных товаров). Они соответствуют стои- Ý³ÏÇáñ»Ý ÇÝùÝáõñáõÛÝ ³ñï³¹ñíáÕ ³ñï³¹ñ³ÝùÇ Ñ³-

мости изготовления, но должны учитывать толь- Ù³ñ): ²ÛÝ Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÙ ¿ ëÏ½μÝ³Ï³Ý ³ñÅ»-

ко равные затратам расходы - т.е. без расчетной ùÇÝ, ë³Ï³ÛÝ Ý»ñ³éáõÙ ¿ ÙÇ³ÛÝ ÁÝÃ³óÇÏ Í³ËëáõÙÝ»ñÁ

зарплаты и расчетных процентов на собственный (³é³Ýó ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ Í³ËëáõÙÝ»ñÇ ¢ Ý»ñ¹ñí³Í 

капитал - и только балансовые списания. К расхо- ë»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÇ Ñ³ïáõÛóÇ) ¢ Ù³ßí³ÍáõÃÛáõÝÁ 

дам на изготовление относятся также частичные (³ÙáñïÇ½³óÇ³Ý): ²ñï³¹ñ³Ï³Ý ÇÝùÝ³ñÅ»ùÁ Ý»ñ³-

общие производственные расходы, расходы на éáõÙ ¿ Ý³¢ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ·áñÍ³éÝ³Ï³Ý ¢ í³ñã³Ï³é³-

управление, но без расходов на сбыт. í³ñã³Ï³Ý Í³Ëë»ñÁ, ë³Ï³ÛÝ ãÇ Ý»ñ³éáõÙ Çñ³óÙ³Ý ¢ 

Ù³ñù»ïÇÝ·Ç Í³Ëë»ñÁ:

• Рыночная или биржевая стоимость • ÞáõÏ³Û³Ï³Ý Ï³Ù µáñë³Û³Ï³Ý ³ñÅ»ù  
соответствует ²ÛÝ Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÙ ¿`

восстановительной стоимости на день í»ñ³Ï³Ý·ÝÙ³Ý ³ñÅ»ùÇÝ ·Ý³Ñ³ïÙ³Ý ³Ùë³-
составления баланса, определенной по цене ÃíÇ ¹ñáõÃÛ³Ùµ` áñáßí³Í ·ÝÙ³Ý ßáõÏ³Û³Ï³Ý 
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2  Wertermittlung 2  Valuation
2.3  Allgemeine Wertbegriffe 2.3  Commercial and Tax Balance Valuations

D GB

Bilanzstichtag oder market or
abgeleitet vom Preis am Absatzmarkt dem Ver- the sales value at valuation date 
kaufswert am Bilanzstichtag. derived from the price at the sales market.

• Teilwert • Going-concern value
Ist der Betrag, den ein Erwerber des ganzen Be- This is the amount which a buyer of the entire farm 
triebes im Rahmen des Gesamtkaufpreises für would apply for the specific good within the 
das einzelne Wirtschaftsgut ansetzen würde. total purchase price. 
Dabei ist davon auszugehen, dass der Erwerber This is based on the presumption, that the buyer 
den Betrieb fortführt. continues operating the farm.

• Niedrigerer Teilwert • Lower going-concern value
Entspricht in der Steuerbilanz den niedrigeren corresponds to the lower market and stock market
Markt- oder Börsenwerten in der Handelsbilanz. values in the commercial balance sheet.

Bewertungsmethoden Methods of valuation

• Einzelbewertung • Individual valuation
Grundsätzlich muss jedes Wirtschaftsgut bei der In principle, every good needs to be registered and
Bilanzaufstellung einzeln erfasst und bewertet evaluated separately when drawing up the balance
werden. Nur in Ausnahmefällen sind Gruppenbe- sheet. The use of group valuation or fixed valuation
wertung oder Ansatz eines Festwertes zulässig. is only permissable in special circumstances.

• Gruppenbewertung • Group valuation
Zulässig bei Zusammenfassung annähernd gleich- is permissable when combining almost
wertiger oder gleichartiger Wirtschaftsgüter, für equivalent or homogenous goods for which an 
die ein Durchschnittswert bekannt ist. average value is known.

• Durchschnittsbewertung • Average valuation
In der Landwirtschaft besondere Form der Grup- Special mode of group valuation in agriculture, in 
penbewertung, bei der - z.B. in der steuerlichen which - e.g. in tax accounting - livestock is stated 
Buchführung - Viehbestände mit allgemeinen with general average rates as prescribed by 
Durchschnittsätzen der Finanzbehörden the fiscal authorities. (e.g in tax accounting)
bewertet werden.

• Bewertung nach dem Durchschnittsverfahren • Valuation by average method
Z.B. bei nicht markierten Ferkeln und lose geschüt- e.g. used with unmarked piglets or bulk packaged
teten Vorräten, deren individuelle Anschaffungs- inventory,where individual purchase and production 
oder Herstellungskosten nicht ermittelbar sind. costs are not determinable.
Aus Menge und Wert von Jahresanfangsbestand An average price is calculated from volume and
und Zugängen wird ein gewogener Durch- value of the opening inventory and the additions.  
schnittspreis errechnet, mit dem Abgänge und This average price is then applied to asset 
Endbestand bewertet werden. outflow and the final inventory.

• Bewertung nach dem Fifo-Verfahren • Valuation by Fifo-method
Die Endbestände werden mit den Anschaffungs- The final inventory is valued with the purchase 
kosten der letzten Zukäufe bewertet, zulässig an costs of the last complementary purchase.
Stelle des Durchschnittsverfahrens, wenn die This is permissible instead of the average method, if
zuerst gekauften Produktionsmittel auch zuerst the means of production bought first are also
verbraucht werden (Fifo = first in, first out). used first. (Fifo = first in, first out).
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на закупочном рынке, или ·Ýáí Ï³Ù
продажной стоимости на день составления Çñ³óÙ³Ý ³ñÅ»ùÇÝ ·Ý³Ñ³ïÙ³Ý ûñí³ ¹ñáõ-
баланса, определенной по цене рынка сбыта. ÃÛ³Ùµ` áñáßí³Í Çñ³óÙ³Ý ßáõÏ³Û³Ï³Ý ·Ýáí:

• Частичная стоимость • Ø³ëÝ³ÏÇ ³ñÅ»ù

Сумма, которую покупатель целого предприятия ¶áõÙ³ñ, áñÁ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛáõÝÝ ³ÙμáÕçáõÃÛ³Ùμ 

определил бы в рамках общей покупной цены на Ó»éù μ»ñáÕ ³ÝÓÁ Ïí×³ñ»ñ ¹ñ³ ³é³ÝÓÇÝ Ù³ë»ñÇ 

отдельный объект имущества. При этом следует Ï³Ù Ñ³ïí³ÍÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ: ¶Ý³Ñ³ï³Ï³ÝÁ ÑÇÙÝíáõÙ 

исходить из того, что покупатель продолжит ¿ ³ÛÝ »ÝÃ³¹ñáõÃÛ³Ý íñ³, áñ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛáõÝÁ 

руководство предприятием. ß³ñáõÝ³Ï»Éáõ ¿ ·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝÁ:

• Меньшая частичная стоимость • Üí³½³·áõÛÝ Ù³ëÝ³ÏÇ ³ñÅ»ù

Соответствует в налоговом балансе более Ð³ñÏ³ÛÇÝ Ñ³ßí»ÏßéáõÙ ³ÛÝ Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÙ ¿ 

низкой рыночной или биржевой стоимости  ³é¢ïñ³ÛÇÝ Ñ³ßí»ÏßéÇ ßáõÏ³Û³Ï³Ý Ï³Ù μáñë³Û³-

в торговом балансе. Ï³Ý Ýí³½³·áõÛÝ ³ñÅ»ùÇÝ:

Методы оценки ¶Ý³Ñ³ïÙ³Ý Ù»Ãá¹Ý»ñÁ

• Индивидуальная оценка • ²ÝÑ³ï³Ï³Ý ·Ý³Ñ³ïáõÙ

Принципиально каждый предмет имущества дол- Ð³ßí»ÏßéÇ Ï³½ÙÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï ³ÏïÇíÝ»ñÁ, áñå»ë 

жен быть учтен и оценен отдельно при составле- Ï³ÝáÝ, ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ Ñ³ßí³é»É ¢ ·Ý³Ñ³ï»É ³ÝÑ³-

нии баланса. Только в исключительных случаях ï³å»ë: ÊÙμ³ÛÇÝ ·Ý³Ñ³ïáõÙÁ Ï³Ù Ñ³ëï³ïáõÝ 

допустима групповая оценка или применение ³ñÅ»ùÇ ë³ÑÙ³ÝáõÙÁ ÃáõÛÉ³ïñ»ÉÇ ¿ ÙÇ³ÛÝ μ³ó³éÇÏ 

постоянной стоимости. ¹»åù»ñáõÙ:

• Групповая оценка • ÊÙµ³ÛÇÝ ·Ý³Ñ³ïáõÙ

Допустима при объединении примерно равноцен- ÂáõÛÉ³ïñ»ÉÇ ¿ Ñ³Ù³ñÅ»ù Ï³Ù ÝáõÛÝ³ïÇå ³ÏïÇíÝ»-

ного или однородного имущества, для которого ñÇ ·Ý³Ñ³ïÙ³Ý ¹»åùáõÙ, »ñµ Ñ³ÛïÝÇ ¿ í»ñçÇÝÝ»ñÇë  

известна средняя стоимость. ÙÇçÇÝ ³ñÅ»ùÁ:

• Средняя оценка • ØÇçÇÝ ³ñÅ»ùÝ»ñÇ ÙÇçáóáí ·Ý³Ñ³ïáõÙ

Особая форма групповой оценки в сельском хо- ¶ÛáõÕ³ïÝï»ëáõÃÛáõÝáõÙ ËÙμ³ÛÇÝ ·Ý³Ñ³ïÙ³Ý 

зяйстве, при которой - напр., в налоговом   ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïáõÏ »Õ³Ý³Ï, áñÇ ¹»åùáõÙ, ûñ.` Ñ³ñ-

бухгалтерском учете поголовье скота оценивается Ï³ÛÇÝ Ñ³ßí³éÙ³Ý Ù»ç, ³Ý³ëÝ³·ÉË³ù³Ý³ÏÁ ·Ý³-

по средним тарифам финансовых органов. Ñ³ïíáõÙ ¿ Ñ³ñÏ³ÛÇÝ Ù³ñÙÇÝÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó ë³ÑÙ³Ý-
í³Í ÙÇçÇÝ ¹ñáõÛùÝ»ñÇ ÑÇÙ³Ý íñ³:

• Оценка по методу усреднения • ¶Ý³Ñ³ïáõÙ ÙÇçÇÝ Ïßéí³Í ³ñÅ»ùÇ Ù»Ãá¹áí 

Напр.,  для немаркированных поросят и сыпу- úñ.` ãÑ³Ù³ñ³Ï³Éí³Í Ëá×ÏáñÝ»ñÇ Ï³Ù ³ÝÑ³ï³-

чих запасов, индивидуальнные расходы на при- å»ë ãÑ³ßí³éíáÕ å³ß³ñÝ»ñÇ ¹»åùáõÙ, áñáÝó ³Ý- 

обретение или изготовление которых нельзя Ñ³ï³Ï³Ý Ó»éùμ»ñÙ³Ý Ï³Ù ³ñï³¹ñ³Ï³Ý ÇÝùÝ³ñ-

определить. Из количества и стоимости остатка Å»ùÁ ÑÝ³ñ³íáñ ã¿ áñáß»É: ä³ß³ñÝ»ñÇ ëÏ½μÝ³Ï³Ý 

на начало года и поступлений расчитывается ÙÝ³óáñ¹Ç ¢ Ùáõïù³·ñíáÕ å³ß³ñÝ»ñÇ Í³í³ÉÇ áõ 

средневзвешенная цена, по которой оцениваются ³ñÅ»ùÇ ÑÇÙ³Ý íñ³ Ñ³ßí³ñÏíáõÙ ¿ ÙÇçÇÝ ·ÇÝÁ: 

сбыт и остатки. ²ÛÝáõÑ»ï¢, Ñ³ßí³ñÏí³Í ÙÇçÇÝ ·ÇÝÁ ÏÇñ³éíáõÙ ¿ 

å³ß³ñÝ»ñÇ »ÉùÁ áõ í»ñçÝ³Ï³Ý ÙÝ³óáñ¹Á ·Ý³Ñ³-

ï»ÉÇë:

• Оценка по методу Fifo • ¶Ý³Ñ³ïáõÙ üÆüà Ù»Ãá¹áí

Переходящие остатки оцениваются по расходам ì»ñçÝ³Ï³Ý ÙÝ³óáñ¹Á ·Ý³Ñ³ïíáõÙ ¿ í»ñçÝ³Ï³Ý 

на приобретение последних покупок;  допустимо Ó»éùμ»ñÙ³Ý ·Ýáí: ÂáõÛÉ³ïñ»ÉÇ ¿ û·ï³·áñÍ»É ÙÇ-

вместо метода усреднения, если средства çÇÝ Ïßéí³Í ³ñÅ»ùÇ Ù»Ãá¹Ç ÷áË³ñ»Ý, »Ã» ëÏ½μáõÙ 

производства, приобретенные первыми, будут Ó»éùμ»ñí³Í å³ß³ñÝ»ñÝ Çñ³óíáõÙ (û·ï³·áñÍíáõÙ) 

также израсходованы первыми »Ý ëÏ½μáõÙ: (²é³çÇÝÁ Ùáõïù` ³é³çÇÝÁ »Éù, 

(Fifo = first in, first out). FIFO = first in, first out).
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2  Wertermittlung 2  Valuation
2.3  Allgemeine Wertbegriffe 2.3  Commercial and Tax Balance Valuations

D GB

• Bewertung nach dem Lifo-Verfahren • Valuation by Lifo-method
Die Endbestände werden mit den Anschaffungs- The final inventory is valued with the purchase
kosten früherer Zukäufe bewertet, wenn die zuletzt costs of a former complementary purchase, if the 
gekauften Produktionsmittel zuerst verbraucht means of production bought last are used 
werden (Lifo = last in, first out). first. (Lifo = last in, first out).

• Ansatz von Festwerten • Fixed values
Im Anlagevermögen unveränderter Wertansatz für An unvaried valuation rate for several subsequent 
mehrere aufeinander folgende Jahre zulässig, years is permissable for fixed assets, if the stock
wenn der betreffende Bestand an Anlagegütern concerned needs to be continuously replenished 
laufend nach Maßgabe des Güterverzehrs according to consumption (e.g. workshop tools).
aufgefüllt werden muss (z.B. Werkstattgeräte). In the case of auxiliary and operating supplies this 
Im Umlaufvermögen nur bei Hilfs- und Betriebs- ist only permissable if their quantities and prices 
stoffen zulässig, deren Mengen und Preise nur vary only insignificantly. 
geringfügig schwanken.

• retrograde Wertermittlung • Inverse valuation
Schätzung der Herstellungskosten aus dem Estimate of the production costs by substracting
Marktpreis am Bewertungsstichtag abzüglich the profit margin from the market price at
Gewinnspanne; zulässig bei Kuppelprodukten, valuation date. This is permissable for joint products
deren individuelle Herstellungskosten nicht for which individual production costs are not
ermittelbar sind, z.B. Herstellungskosten des determinable, e.g. production costs of a calf in
Kalbes in der Milchproduktion. milk production.

Wertanpassung Adjustment of valuation

• Abschreibung • Depreciation
Herabsetzende Wertanpassung von abnutzbaren Reducing value adjustment for depreciable goods 
Wirtschaftsgütern infolge Verbrauch, Abnutzung due to consumption, depreciation or decrease
oder Wertminderung. Es ist zugleich die in value. It is also the collective term for the
Sammelbezeichnung für folgende vier steuerliche following four tax terms:
Begriffe:

Absetzung für Abnutzung (AfA) tax depreciation
Absetzung für Substanzverringerung (AfS) allowance for reduction of assets

Abschreibung auf den niedrigeren Teilwert depreciation based on lower going-concern value

Sonderabschreibungen special depreciation allowances
Absetzung für Abnutzung kann zeit- oder Depreciation for wear and tear can be calculated
leistungsabhängig berechnet werden. according to time or use/output.

• Leistungsbezogene Abschreibung • Unit-of-production method of depreciation

Die Abschreibungssumme wird auf die insgesamt The depreciation expense is put in relation to the
zu erwartenden Leistungseinheiten bezogen. Die  total of units of production output expected. 
auf ein Wirtschaftsjahr entfallende Abschreibung The depreciation for an accounting year depends
ist abhängig von der Zahl der für dieses on the number of units produced within this year.
Wirtschaftsjahr festgestellten Leistungseinheiten.
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2  Определение стоимости 2  ²ñÅ»ùÇ áñáßáõÙÁ

2.3 Общие понятия стоимости 2.3 ²é¢ïñ³ÛÇÝ ¢ Ñ³ñÏ³ÛÇÝ Ñ³ßí»ÏßéÇ ·Ý³Ñ³ïáõÙÁ 
RUS ARMRUS

• Оценка по методу Lifo • ¶Ý³Ñ³ïáõÙ ÈÆüà Ù»Ãá¹áí

Переходящие остатки оцениваются по расходам ì»ñçÝ³Ï³Ý ÙÝ³óáñ¹Á ·Ý³Ñ³ïíáõÙ ¿ ëÏ½μÝ³Ï³Ý 

на более ранние покупки, если средства произ- Ó»éùμ»ñÙ³Ý ·Ýáí, »ñμ í»ñçáõÙ ·Ýí³Í å³ß³ñÝ»ñÝ 

водства, приобретенные последними, будут Çñ³óíáõÙ (û·ï³·áñÍíáõÙ) »Ý ëÏ½μáõÙ (LIFO = last in, 

использованы первыми (Lifo = last in, first out). first out): Ð³Ù³Ó³ÛÝ IFRS-Ç, å³ß³ñÝ»ñÁ ·Ý³Ñ³ï»-

ÉÇë Ýßí³Í Ù»Ãá¹Ý ³ÛÉ¢ë ãÇ ÏÇñ³éíáõÙ: 

• Применение постоянной стоимости • Ð³ëï³ïáõÝ ¹ñáõÛùÝ»ñÇ ÏÇñ³éáõÙÁ

Для основных средств допустимо применение ÐÇÙÝ³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÁ ·Ý³Ñ³ï»ÉÇë ÃáõÛÉ³ïñíáõÙ ¿ 

неизменной стоимости на несколько последующих ÏÇñ³é»É ·Ý³Ñ³ïÙ³Ý Ñ³ëï³ïáõÝ ¹ñáõÛùÝ»ñ ÙÇ ù³-

лет, если основные средства постоянно пополня- ÝÇ ÙÇÙÛ³Ýó Ñ³çáñ¹áÕ ï³ñÇÝ»ñÇ ÁÝÃ³óùáõÙ, »Ã» 

ются по мере их убытия (напр., инструмент мас- ÑÇÙÝ³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÁ Ñ³Ù³ÉñíáõÙ »Ý ¹áõñë·ñÙ³Ý  

терских). В оборотных средствах это допустимо ã³÷áí (ûñ.` ³ñÑ»ëï³ÝáóÇ ·áñÍÇùÝ»ñÁ):

только для вспомогательных и производственных ÀÝÃ³óÇÏ ³ÏïÇíÝ»ñÇ ¹»åùáõÙ ¹³ ÃáõÛÉ³ïñíáõÙ ¿

материалов, количество и цены которых колеб- ÙÇ³ÛÝ ³ÛÝ ûÅ³Ý¹³Ï ¢ ëå³éíáÕ ÝÛáõÃ»ñÇ Ñ³Ù³ñ,

лются незначительно. áñáÝó ù³Ý³ÏÇ áõ ·ÝÇ ï³ï³ÝáõÙÝ»ñÝ ³ÝÝß³Ý »Ý:

• Обратное определение стоимости • ²ñÅ»ùÇ Ñ³Ï³¹³ñÓ áñáßáõÙÁ

Определение расходов на изготовление по ²ñï³¹ñ³Ï³Ý ÇÝùÝ³ñÅ»ùÇ ·Ý³Ñ³ïáõÙÁ` ·Ý³Ñ³ï-

рыночной цене в день оценки, исключая Ù³Ý ûñí³ ßáõÏ³Û³Ï³Ý ·ÝÇó Ñ³Ý»Éáí ß³ÑáõÛÃÇ Ù³ñ-

прибыль; допустимо для побочной Å³Ý: ÂáõÛÉ³ïñ»ÉÇ ¿ ½áõ·³ÏóáÕ ³ñï³¹ñ³ÝùÇ ¹»å-

продукции, расходы на изготовление которой ùáõÙ, »ñμ ÑÝ³ñ³íáñ ã¿ áñáß»É ³é³ÝÓÇÝ ³ñï³¹ñ³Ý-

нельзя определить отдельно, напр; расходы ùÇ ÇÝùÝ³ñÅ»ùÁ, ûñ.` ÑáñÃÇ ³ñï³¹ñ³Ï³Ý ÇÝùÝ³ñ-

на теленка в молочном производстве. Å»ùÁ Ï³ÃÇ ³ñï³¹ñáõÃÛáõÝáõÙ:

Адаптация стоимости ²ñÅ»ùÇ ×ß·ñïáõÙÝ»ñÁ

• Амортизация • ²ÙáñïÇ½³óÇ³ (Ù³ßí³ÍáõÃÛáõÝ)

Адаптация уменьшающейся стоимости изнаши- ²ÏïÇíÇ ³ñÅ»ùÁ Ýí³½»óÝáÕ ×ß·ñïáõÙ, áñÁ Ñ»ï¢³Ýù 

вающихся материальных ценностей вследствие ¿ ³ÏïÇíÇ û·ï³·áñÍÙ³Ý, Ù³ßí³ÍáõÃÛ³Ý Ï³Ù ³ñÅ»- 

потребления, износа или уменьшения стоимости. ùÇ ÏáñëïÇ: ²ÛÝ ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ ¿ ÁÝ¹-

Оно является одновременно и общим обозначе- Ñ³Ýñ³Ï³Ý μ³é»½ñ ëïáñ¢ μ»ñí³Í  Ñ³ñÏ³ÛÇÝ ãáñë 

нием четырех налоговых понятий: Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ.

отчисления вследствие износа (ОВИ) Ù³ßí³ÍáõÃÛ³Ý Ñ»ï¢³Ýùáí 

отчисления вследствие истощения запасов ³ÙáñïÇ½³óÇáÝ Ù³ëÑ³ÝáõÙ (²Ø)

(ОИЗ) ³ÏïÇíÝ»ñÇ ³ñÅ»ùÇ Ýí³½áõÙ

списание до более низкой частичной стоимости Ø³ßí³ÍáõÃÛ³Ý Ñ³ßí³ñÏáõÙ Ýí³½³·áõÛÝ ·áñ-

Í³éÝ³Ï³Ý ³ñÅ»ùÇ ÑÇÙ³Ý íñ³

особые амортизационные списания Ñ³ïáõÏ ³ÙáñïÇ½³óÇáÝ Ù³ëÑ³ÝáõÙÝ»ñ

Уменьшения вследствие износа могут расчиты- Ø³ßí³ÍáõÃÛ³Ý Ñ»ï¢³Ýùáí ³ÙáñïÇ½³óÇáÝ Ù³ë-

ваться по времени или производительности. Ñ³ÝáõÙÝ»ñÁ Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ñ³ßí³ñÏ»É Áëï Å³Ù³Ý³ÏÇ

Ï³Ù Áëï ÃáÕ³ñÏí³Í ³ñï³¹ñ³ÝùÇ:

• Расчет амортизации по • Ø³ßí³ÍáõÃÛ³Ý Ñ³ßí³ñÏáõÙÝ Áëï ÃáÕ³ñÏí³Í
производительности ÙÇ³íáñÝ»ñÇ Ù»Ãá¹Ç

Сумма амортизации ставится в зависимость от ²ÙáñïÇ½³óÇáÝ Ù³ëÑ³ÝáõÙÝ»ñÁ Ï³ï³ñíáõÙ »Ý 

общей ожидаемой производительности. Списа- ³ÏÝÏ³ÉíáÕ û·ï³·áñÍÙ³Ý Ï³Ù ³ÏÝÏ³ÉíáÕ ÃáÕáõ-

ния, относящиеся к одному хозяйственному году, Ý³ÏáõÃÛ³Ý ÑÇÙ³Ý íñ³: Ø³ßí³ÍáõÃÛ³Ý ·áõÙ³ñÁ 

зависят от производительности, определенной на Ñ³ßí»ïáõ ï³ñí³ Ñ³Ù³ñ Ï³Ëí³Í ¿ ïíÛ³É ï³ñáõÙ  

этот хозяйственный год. ÑÇÙÝ³Ï³Ý ÙÇçáóÇ û·ï³·áñÍÙ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ Ãá-

Õ³ñÏí³Í ³ñï³¹ñ³ÝùÇ Í³í³ÉÇó:
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2  Wertermittlung 2  Valuation
2.3  Allgemeine Wertbegriffe 2.3  Commercial and Tax Balance Valuations

D GB

• Lineare (konstante) Abschreibung • Linear (constant) method of depreciation

Jede Zeitperiode wird mit gleichem Abschrei- Each period of time is burdened with an equal 
bungsbetrag belastet. depreciation amount.

• Degressive Abschreibung • Reducing balance method of depreciation

Abnehmende Abschreibungsquoten; Decreasing annual depreciation expense;

unterschieden werden: Distinction between:

Arithmetisch-degressive AfA (digitale) sum-of-the-year-digits method of depreciation

Ausgehend von der gewöhnlichen Nutzungs- Assuming a normal economic life-span of the
dauer des abzuschreibenden Wirtschaftsgutes depreciable good, the depreciaton amount 
vermindert sich die AfA jedes Jahr um einen decreases by the same amount every year.
gleichen Betrag.
Beispiel: Nutzungsdauer 6 Jahre; AfA demnach Example: normal life-span 6 years; depreciation 

1. Jahr 2. Jahr 3. Jahr 4. Jahr 5. Jahr 6. Jahr year 1 year 2 year 3 year 4 year 5 year 6
6/21 5/21 4/21 3/21 2/21 1/21 6/21 5/21 4/21 3/21 2/21 1/21

= 21/21 der Anschaffungskosten. = 21/21 of the purchase costs.
21 = Summe der Jahresziffern (1+2+3+...) 21 = sum of year numbers (1+2+3+...)

Geometrisch-degressive AfA declining-balance method of depreciation

Hierbei wird der gleiche Abschreibungssatz in The same depreciation rate in percent is
Prozenten vom jeweiligen Rest-Buchwert in deducted from the respective remaining book
Abzug gebracht. value.

AfA in fallenden Staffelsätzen depreciation with decreasing graduate rates
Nutzungsjahre eines Wirtschaftsgutes werden Economic life-span of a product is divided
in Jahresgruppen aufgeteilt, für die jeweils ein into year groups and for each group a specific 
bestimmter AfA-Prozentsatz gültig ist. depreciation percentage is valid.

• Progressive Abschreibung • Increasing balance method of depreciation
Zunehmende Abschreibungsquoten. Sie ist wenig Increasing annual depreciation expenses. This 
gebräuchlich und nach Deutschen Handels- und method is less common and not permissable accor-
Steuerrecht nicht zulässig. ding to commercial and fiscal laws.

• Abschreibung auf den niedrigeren Teilwert • Depreciation on lower going-concern value

Vorzunehmen, wenn der Teilwert für das betref- To be applied when the going concern value of
fende Wirtschaftsgut niedriger ist als der the good considered is lower than its book value
Buchwert, der sich ergeben würde, wenn nur die which would result from normal depreciation.
normalen Abschreibungen vorgenommen werden.

• Sonderabschreibung • Special depreciation allowance
In bestimmten Fällen steuerlich zulässige, erhöhte According to taxation laws in certain cases an
Abschreibung, durch die stille Reserven gebildet increased depreciation is possible which then 
werden, die sich bis zum Ende der Nutzungs- leads to temporary hidden assets which are  
dauer auflösen. Sie führt zu zeitlichen Gewinn- dissolved at the end of the life-span. It also leads 
verlagerungen. to a temporary shifting of profits.
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2  Определение стоимости 2  ²ñÅ»ùÇ áñáßáõÙÁ

2.3 Общие понятия стоимости 2.3 ²é¢ïñ³ÛÇÝ ¢ Ñ³ñÏ³ÛÇÝ Ñ³ßí»ÏßéÇ ·Ý³Ñ³ïáõÙÁ 
RUS ARMRUS

• Линейные (постоянные) списания • Ø³ßí³ÍáõÃÛ³Ý Ñ³ßí³ñÏÙ³Ý ·Í³ÛÇÝ (Ñ³í³ë³ñ³-
ã³÷) Ù»Ãá¹Á

В каждый временной период списывается равная Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍÇ Ñ³Ù³ñ

сумма. Ï³ï³ñíáõÙ »Ý Ñ³í³ë³ñ³ã³÷ Ù³ëÑ³ÝáõÙÝ»ñ:

• Дегрессивно е списание • Ø³ßí³ÍáõÃÛ³Ý Ñ³ßí³ñÏÙ³Ý Ýí³½áÕ ÙÝ³óáñ¹Ç 
Ù»Ãá¹Á

Уменьшающаяся доля списания; Î³ï³ñíáõÙ »Ý Ýí³½áÕ Ù³ëÑ³ÝáõÙÝ»ñ û·ï³Ï³ñ 

Í³é³ÛáõÃÛ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ:

различаются: î³ñμ»ñáõÙ »Ýª

Арифмет. - дегрессивное ОВИ (дигитальное) Ø³ßí³ÍáõÃÛ³Ý Ñ³ßí³ñÏÙ³Ý ï³ñÇÝ»ñÇ Ñ³Ýñ³-
·áõÙ³ñÇ Ù»Ãá¹Á

Исходя из обычного срока службы имущества, ÐÇÙÝ³Ï³Ý ÙÇçáóÇ û·ï³Ï³ñ Í³é³ÛáõÃÛ³Ý Å³ÙÏ»- 

подлежащего списанию, ОВИ уменьшается ïÇó »ÉÝ»Éáí áñáßíáõÙ ¿ ³ÛÝ ·áñÍ³ÏÇóÁ, áñáí Ûáõ-

с каждым годом на равную сумму. ñ³ù³ÝãÛáõñ Ñ³çáñ¹áÕ ï³ñí³ Ù³ßí³ÍáõÃÛ³Ý ·áõ-

Ù³ñÁ Ýí³½áõÙ ¿ Ý³Ëáñ¹ ï³ñí³ Ñ³Ù»Ù³ï:

Пример: Срок службы 6 лет, ОВИ составит по ú·ï³Ï³ñ Í³é³ÛáõÃÛáõÝÁ` 6 ï³ñÇ, ²Ø ÏÏ³½Ù»Ý 

     годам: ï³ñ»Ï³Ý`

1-ый 2-ой 3-ий 4-ый 5-ый 6-ой 1 ï. 2 ï. 3 ï. 4 ï. 5 ï. 6 ï.

6/21 5/21 4/21 3/21 2/21 1/21 6/21 5/21 4/21 3/21 2/21 1/21
 = 21/ 21 расходов на приобретение  = 21/ 21 (ëÏ½µÝ³Ï³Ý ³ñÅ»ùÇ)

21 = сумма лет (1+2+3+…..) 21 = ï³ñÇÝ»ñÇ Ñ³Ýñ³·áõÙ³ñÁ (1+2+3+…..)

Геометрически - дегрессивное ОВИ Ø³ßí³ÍáõÃÛ³Ý Ñ³ßí³ñÏÙ³Ý
Ýí³½áÕ ÙÝ³óáñ¹Ç Ù»Ãá¹Á

В этом случае отчисляется равная норма спи- Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ Ñ³ßí»ïáõ Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÇ Ñ³ßí»-

сания в процентах от соответствующей оста- Ïßé³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÇó Ï³ï³ñíáõÙ »Ý ÙÇ¢ÝáõÛÝ ¹ñáõÛùáí 

точной балансовой стоимости. Ñ³ßí³ñÏí³Í ³ÙáñïÇ½³óÇáÝ Ù³ëÑ³ÝáõÙÝ»ñÁ  

ОВИ с уменьшающейся дифференцирован- ²ëïÇ×³Ý³Ï³Ý Ýí³½áÕ ³ÙáñïÇ½³óÇ³

ной нормой ÐÇÙÝ³Ï³Ý ÙÇçáóÇ û·ï³Ï³ñ Í³é³ÛáõÃÛ³Ý Å³ÙÏ»ïÁ

Срок службы имущества делятся на группы μ³Å³ÝíáõÙ ¿ ³é³ÝÓÇÝ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍÝ»ñÇ,

лет, для которых устанавливается определен- áñáÝóÇó Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñÇ Ñ³Ù³ñ ·áñÍáõÙ »Ý ³é³Ý-

ная процентная норма ОВИ. ÓÇÝ ³ÙáñïÇ½³óÇáÝ ¹ñáõÛùÝ»ñ:

• Прогрессивное списание • äñá·ñ»ëÇí ³ÙáñïÇ½³óÇ³

Увеличивающаяся доля списания. ²ÙáñïÇ½³óÇáÝ Ù³ëÑ³ÝáõÙÝ»ñÁ ï³ñ»óï³ñÇ ³í»-

Оно мало используется и согласно немецкого É³ÝáõÙ »Ý: ²Ûë Ù»Ãá¹Á Ñ³½í³¹»å ¿ ÏÇñ³éíáõÙ ¢ ãÇ 

торгового и налогового права не разрешено. ÃáõÛÉ³ïñíáõÙ üÐØê-áí áõ Ñ³ñÏ³ÛÇÝ ûñ»Ýë¹ñáõ-

ÃÛ³Ùμ:

• Списание до низшей частичной стоимости • Ø³ßí³ÍáõÃÛ³Ý Ñ³ßí³ñÏáõÙ Ýí³½³·áõÛÝ ·áñÍ³é-

Ý³Ï³Ý ³ñÅ»ùÇ ÑÇÙ³Ý íñ³

Следует применять, если частичная стоимость ÎÇñ³éíáõÙ ¿, »ñμ ß³Ñ³·áñÍíáÕ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ÙÇçáóÇ

соответcтвующего имущества меньше балансо- ·áñÍ³éÝ³Ï³Ý ³ñÅ»ùÁ ÷áùñ ¿ Çñ Ñ³ßí»Ïßé³ÛÇÝ 

вой, которая была бы, если бы проводились толь- ³ñÅ»ùÇó, áñÁ Ïëï³óí»ñ Ù³ßí³ÍáõÃÛáõÝÁ í»ñÁ

ко нормированные списания. Ýßí³Í Ù»Ãá¹Ý»ñáí Ñ³ßí³ñÏ»Éáõ ¹»åùáõÙ:

• Особое списание • Ð³ïáõÏ ³ÙáñïÇ½³óÇáÝ Ù³ëÑ³ÝáõÙÝ»ñ

В определенных случаях налоговым правом Ð³ñÏ³ÛÇÝ ûñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ùμ áñáß ¹»åù»ñáõÙ ÃáõÛÉ³-

допускается повышенное списание, при котором ïñíáõÙ ¿ ³ñ³·³óí³Í ³ÙáñïÇ½³óÇ³ÛÇ Çñ³Ï³Ý³-

создаются скрытые резервы, расходующиеся óáõÙ, áñÇ ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ ·áÛ³ÝáõÙ »Ý ùáÕ³ñÏí³Í ³Ï-

до конца срока службы. Оно приводит к ïÇíÝ»ñ: ì»ñçÇÝÝ»ñë ¹áõñë »Ý·ñíáõÙ Çñ»Ýó û·ï³- 

перемещению прибыли во времени. ·áñÍÙ³Ý Í³é³ÛáõÃÛ³Ý Å³ÙÏ»ïÇ ³í³ñïÇÝ, ÇÝãÁ 
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2  Wertermittlung 2  Valuation
2.3  Allgemeine Wertbegriffe 2.3  Commercial and Tax Balance Valuations

D GB

• Zuschreibung • Appreciation
Berücksichtigung werterhöhender Veränderungen Accounting for events leading to a good's increase 
von Wirtschaftsgütern. Sie ist in Deutschland in value. According to the commercial and 
handels und steuerrechtlich nur in wenigen Fällen  tax law this is only permissable in few cases and 
zulässig, und zwar nur, wenn durch Großreparatur, only if an increase in value occurs due to major 
Umbau oder Zuwachs (Vieh) eine Werterhöhung repairs, reconstruction or increase (livestock).
eintritt.

• Wertberichtigung • Valuation adjustment
Wertanpassung von aktiven Wirtschaftsgütern Adjustment of valuation of assets
(Wertanpassung für zu hoch angesetzte Aktiva). (Value adaption for assets valued too high).
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2  Определение стоимости 2  ²ñÅ»ùÇ áñáßáõÙÁ

2.3 Общие понятия стоимости 2.3 ²é¢ïñ³ÛÇÝ ¢ Ñ³ñÏ³ÛÇÝ Ñ³ßí»ÏßéÇ ·Ý³Ñ³ïáõÙÁ 
RUS ARMRUS

Ñ³Ý·»óÝáõÙ ¿ ß³ÑáõÛÃÇ Å³Ù³Ý³Ï³íáñ ÷á÷áËáõ-

ÃÛ³Ý:

• Увеличение стоимости • Ð³ßí»Ïßé³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÇ μ³ñÓñ³óáõÙ

Учет изменений, увеличивающих стоимость ²ÏïÇíÝ»ñÇ Ñ³ßí»Ïßé³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÇ μ³ñÓñ³óáõÙ 

имущества. Немецкое налоговое и коммерческое ³é³ç³óÝáÕ Çñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³ßí³éáõÙ:

право разрешают это только  в некоторых слу- üÐØê-áí ¢Ñ³ñÏ³ÛÇÝ ûñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ùμ ³ñÅ»ùÇ ³í»-

чаях, а именно, когда стоимость повышается  É³óáõÙ ÃáõÛÉ³ïñíáõÙ ¿ ÙÇ³ÛÝ áñáß³ÏÇ ¹»åù»ñáõÙ ¢ 

из-за капитального ремонта, реконструкции или »Ã» ³ñÅ»ùÇ ³í»É³óáõÙÁ ï»ÕÇ ¿ áõÝ»ó»É Ï³åÇï³É

прироста (скот). í»ñ³Ýáñá·Ù³Ý, í»ñ³Ï³éáõóÙ³Ý Ï³Ù ÍÝ³×Ç 

Ñ»ï¢³Ýùáí:

• Упорядочение стоимости • ²ñÅ»ùÇ ×ß·ñïáõÙ

Упорядочение стоимости имущества в активе ²ÏïÇíÝ»ñÇ ³ñÅ»ùÇ ×ß·ñïáõÙ
(адаптация стоимости слишком высоко оценен- (Çñ³Ï³Ý ³ñÅ»ùÇó μ³ñÓñ ·Ý³Ñ³ïí³Í ³ÏïÇíÝ»ñÇ 
ного дебета) ³ñÅ»ùÇ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý»óáõÙ Çñ³Ï³Ý ³ñÅ»ùÇÝ):
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3  Kosten und Leistungen 3  Costs and Output
3.1  Definition von Kosten 3.1  Definition of Costs

Kosten Costs

Wertverzehr durch den Einsatz von Produktions- Value of production factors consumed for the
faktoren für die Erstellung bestimmter Leistungen. generation of  a certain output.

Bei landwirtschaftlichen Produktionsverfahren und In agricultural production and, therefore, also in 
damit auch im landwirtschaftlichen Betrieb fallen farms, the following main types of costs can be 
folgende wichtige Kostenpositionen an: distinguished:

• Verbrauch an kurzlebigen Produktionsmitteln • consumption of short-term means of production

(Materialien), wie z.B. Saatgut, Düngemittel, (materials), e.g. seed, fertilizer, chemicals,
Planzenschutzmittel, Dieselöl usw. fuel, etc.

• Arbeitskosten • labour costs
Fremdarbeitskräfte       → Lohnkosten employed labour → wages

Familienarbeitskr. → Lohnansatz family labour → imputed costs

(nicht entlohnte Arbeitskräfte) (unpaid labour)
Beachte: Note:
Familienarbeitskräfte werden zwar über den Gewinn ent- Although the return to family labour input is part of the 
lohnt, verursachen aber gleichzeitig (Nutzungs-)Kosten profit, opportunity costs are incurred at the same time

• Kosten für Dienstleistungen • costs for services
z.B. Maschinenring und Buchführungsdienst e.g. hired machinery, bookkeeping

• Wertverlust dauerhafter Produktionsmittel • decrease in value of durable assets

Anteiliger Wertverzehr von dauerhaften Produk- proportional decrease in value of durable 
tionsmitteln, also anteiliger Abschreibung production assets i.e. pro rata depreciation

• Kosten für den Gebrauch von Kapital • costs for the use of capital
Eigenkapital    → Zinsansatz owners' capital → imputed costs

Fremdkapital → Zinsen borrowed capital → interest paid

Beachte: Note:
Auch das Eigenkapital wird über den Gewinn entlohnt Although the return to the owners' equity capital is part of
und verursacht gleichzeitig Kosten (Nutzungskosten) the profit, opportunity costs are incurred at the same time

• sonstige Kosten • other costs
z.B. Versicherungen, Betriebssteuern e.g. insurances, taxes, etc.

D GB

Lohnanspruch

Zinsanspruch

}

} (imputed) costs of 
total capital

(imputed) costs
of total labour}

}
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3 Расходы и производ-нные результаты 3 Ì³Ëë»ñ, Í³ËëáõÙÝ»ñ ¨ ³ñï³¹ñ³Ýù 

3.1 Понятие расходов 3.1 Ì³ËëáõÝ»ñÇ ë³ÑÙ³ÝáõÙÁ

Расходы Ì³ËëáõÙÝ»ñ

Потребление стоимости производственных факто- àñáß³ÏÇ ³ñï³¹ñ³Ýù ÃáÕ³ñÏ»Éáõ Ñ³Ù³ñ û·ï³-
ров при использовании их для достижения опре- ·áñÍí³Í ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ·áñÍáÝÝ»ñÇ ³ñÅ»ùÁ 
деленных производственных результатов.
В сельскохозяйственной технологии производства, ¶ÛáõÕ³ïÝï»ë³Ï³Ý ³ñï³¹ñáõÃÛáõÝáõÙ, Ñ»ï¨³å»ë ¨
а значит и на сельскохозяйственном предприятии, ·ÛáõÕ³óÇ³Ï³Ý ïÝï»ëáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ ³é³ÝÓÝ³ÝáõÙ »Ý 
образуются следующие важные позиции расходов: Ñ»ï¨Û³É ÑÇÙÝ³Ï³Ý Í³Ëë³ÛÇÝ Ñá¹í³ÍÝ»ñÁ`

· потребление краткосрочных средств • ÁÝÃ³óÇÏ ³ÏïÇíÝ»ñÇ û·ï³·áñÍáõÙ
производства
(материалов), напр., семян, удобрений, (ÝÛáõÃ»ñ), ûñ.` ë»ñÙ»ñ, å³ñ³ñï³ÝÛáõÃ, 
средств защиты растений, горючего и т. д.; µáõÛë»ñÇ ùÇÙÇ³Ï³Ý å³ßïå. ÝÛáõÃ»ñ, í³é»ÉÇù ¨ ³ÛÉÝ;

· расходы на оплату труда • ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ Í³ËëáõÙÝ»ñ
наемная рабочая сила → зарплата потребность í³ñÓáõ ³ßË³ïáÕÝ»ñ → ³ßË³ï³í³ñÓ Ñ³ßí³ñÏ³Û

семейная рабочая сила→ начисл. зарпл. в зарплате ÁÝï³Ý»Ï³Ý ³ßË³ïáõÅ → Ñ³ßí³ñÏ³ÛÇÝ ³ßË³ï³í³

(не оплачиваемая рабочая сила) (ãí³ñÓ³ïñíáÕ ³ßË³ïáõÅ) ³ßË³ï³í³ñÓ

Обратите внимание: Ì³ÝáÃáõÃÛáõÝ.
семейная раб. сила, хотя и оплачивается из прибыли, ÁÝï³Ý. ³ßË.áõÅÁ Ã»¨ Ñ³ïáõóíáõÙ ¿ ß³ÑáõÛÃÇó, ë³Ï³ÛÝ

однако имеет одновременно альтернативные издержки. ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï ³é³ç³ÝáõÙ »Ý ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ Í³Ëë»ñ:

· расходы за услуги • Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¹ÇÙ³ó Í³Ëë»ñ/Í³ËëáõÙÝ»ñ 
напр., ведение бухгалтерского учета, аренда ûñ.` Ù»ù»Ý³Ý»ñÇ, ï»ËÝÇÏ³ÛÇ í³ñÓ³Ï³ÉáõÃÛ³Ý, 
машин. Ñ³ßí³å³Ñ³Ï³Ý Ñ³ßí³éÙ³Ý í³ñÙ³Ý:

· использование долговрем-ых средств • áã ÁÝÃ³óÇÏ ³ÏïÇíÝ»ñÇ û·ï³·áñÍáõÙ
производства
Пропорциональное потребление стоимости долго- àã ÁÝÃ³óÇÏ ³ÏïÇíÝ»ñÇ ³ñÅ»ùÇ Ñ³Ù³Ù³ëÝ³-
вечных средств пр-ва, пропорциональное Ï³Ý Ýí³½áõÙ` Ù³ßí³ÍáõÃÛáõÝ (³ÙáñïÇ½³óÇ³)

списание

· расходы на использование капитала • Ï³åÇï³ÉÇ û·ï³·áñÍÙ³Ý Í³Ëë»ñ
собственный капитал → проц. ставка потребность ë»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³É → Ñ³ßí³ñÏ³ÛÇÝ       ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ï³-

заемный капитал         → проценты в процентах Í³Ëë»ñ        åÇï³ÉÇ Ñ³ßí³ñ-

÷áË³éáõ Ï³åÇï³É  → ïáÏáë        Ï³ÛÇÝ Í³Ëë»ñ

Обратите внимание: Ì³ÝáÃáõÃÛáõÝ.
Собственный капитал вознаграждается также за счет ê»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÁ Ñ³ïáõóíáõÙ ¿ ß³ÑáõÛÃÇó, ë³Ï³ÛÝ
прибыли и одновременно предполагает затраты ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï ³é³ç³ÝáõÙ »Ý ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ Í³Ëë»ñ:

(альтернативные издержки)

· прочие расходы • ³ÛÉ Í³Ëë»ñ

напр., страховка, производственные налоги. ûñ.` ³å³Ñáí³·ñáõÃÛáõÝ Ñ³ñÏ»ñ ¨ ³ÛÉÝ:

RUS ARM

}

}}

ARMRUS

}
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3  Kosten und Leistungen 3  Costs and Output
3.2  Gliederung von Kosten 3.2  Classification of Costs

Übersicht:  Gliederung von Kosten Figure:  Classification of costs

Gliederung der Kosten des landwirtschaftlichen Classification of costs of a farm according
Betriebes in Abhängigkeit von der: to their
• Zuteilbarkeit zu einem Produkt(-ionsverfahren) • allocatability to a product / farm enterprise

• Veränderlichkeit bei Produktionsausdehnung • variability according to the scale of production

• Planungsabhängigkeit • dependency on planning decisions

Zuteilbarkeit von Kosten Allocatability of costs

In einem landwirtschaftlichen Betrieb werden fast A farm usually produces more than one product.
immer mehrere Produkte produziert. Es fallen daher Therefore, two principally different types of costs
i. d. R. zwei grundsätzlich unterschiedliche generally occur:
Kostentypen an, nämlich:

• Gemeinkosten • Overhead costs
Kosten für Produktionsfaktoren die von mehreren Costs for production factors which are used 
Produktionsverfahren (Betriebszweigen) by several farm enterprises (production branches)
beansprucht werden und daher keinem der and, therefore, cannot be allocated directly or
Produkte bzw. Verfahren unmittelbar oder indirectly to one of the specific products or
mittelbar zugeordnet werden können. enterprises.
Z.B. allgemeine Arbeitskräfte, Gebäude, etc. e.g. costs for general labour, buildings, etc.

• Spezialkosten • Special costs
Kosten die bestimmten Produkten bzw. Poduk- Costs which can be directly or indirectly allocated
tionsverfahren unmittelbar oder mittelbar zuge- to a specifc product or enterprise.

D GB

Gesamtkosten

Gemeinkosten Spezialkosten

feste disproportional proportional
Kosten variable Kosten variable Kosten

planungsunabhängige planungsabhängige
Kosten Kosten

Total costs

overhead costs special costs

fixed disproportional proportional
costs variable costs variable costs

costs not depending costs depending
on fram planning on fram planning
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3 Расходы и производ-нные результаты 3 Ì³Ëë»ñ, Í³ËëáõÙÝ»ñ ¨ ³ñï³¹ñ³Ýù 

3.2 Классификация расходов 3.2 Ì³Ëë»ñÇ ¹³ë³Ï³ñ·áõÙÁ

Схема: Классификация расходов ¶Í³å³ïÏ»ñ: Ì³Ëë»ñÇ ¹³ë³Ï³ñ·áõÙÁ

Классификация расходов сельскохозяйственного ¶ÛáõÕ³óÇ³Ï³Ý ïÝï»ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Í³Ëë»ñÇ 

предприятия в зависимости от: ¹³ë³Ï³ñ·áõÙÝ Áëï. 

• отношения к продукту (технологии). • ³ñï³¹ñ³ÝùÇÝ (³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÇÝ) 

í»ñ³·ñÙ³Ý

• изменяемости при росте объема производства • ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý Í³í³ÉÇ ÷á÷áËáõÃÛáõÝÇó 

Ï³Ëí³ÍáõÃÛ³Ý 

• планирования • åÉ³Ý³íáñáõÙÇó Ï³Ëí³ÍáõÃÛ³Ý

Распределение расходов Ì³Ëë»ñÇ í»ñ³·ñáõÙÝ ³ñï³¹ñ³ÝùÇÝ

На сельскохозяйственном предприятии производит- ¶ÛáõÕ³óÇ³Ï³Ý ïÝï»ëáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ ëáíáñ³µ³ñ

ся почти всегда несколько видов продукции. Поэтому ³ñï³¹ñíáõÙ ¿ ÙÇ ù³ÝÇ ï»ë³ÏÇ ³ñï³¹ñ³Ýù: ²Û¹

возникают, как правило, два принципиально различ- å³ï×³éáí ³é³ç³ÝáõÙ »Ý »ñÏáõ ëÏ½µáõÝùáñ»Ý  

ных типа расходов, а именно: ï³ñµ»ñ ï»ë³ÏÇ Í³Ëë»ñ.

• Накладные расходы • ²ÝáõÕÕ³ÏÇ Í³Ëë»ñ

Расходы на производственные факторы, исполь- ²ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ·áñÍáÝÝ»ñÇ ³ÛÝ Í³ËëáõÙÝ»ñÁ, 

зуемые многими производственными технологи- áñáÝù ³ÝÑñ³Å»ßï »Ý Ù»ÏÇó ³í»ÉÇ ï»ë³ÏÇ ³ñï³-

ями, которые не могут быть отнесены прямо или ¹ñ³ÝùÇ ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý Ï³Ù ÙÇ ù³ÝÇ ³ñï³¹ñ³- 

косвенно к одному продукту или технологии. Ï³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ ¨ ÇÝãÇ Ñ»ï¨³Ýùáí 

Напр., общая рабочая сила, здания и т.п. ÑÝ³ñ³íáñ ã¿ ¹ñ³Ýù áõÕÕ³ÏÇáñ»Ý Ï³Ù ³ÝáõÕÕ³ÏÇ-

áñ»Ý í»ñ³·ñ»É Ù»Ï ³ñï³¹ñ³ÝùÇ ³ñï³¹ñáõÃÛ³ÝÁ 

Ï³Ù ³é³ÝÓÇÝ ³ñï³¹ñ³Ï³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÇÝ: úñ.`  

ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³Ý ³ßË³ïáõÅÁ, ß»Ýù»ñÁ: 

• Специальные расходы • àõÕÕ³ÏÇ Í³Ëë»ñ

Расходы, прямо или косвенно относящиеся к ²ÛÝ Í³Ëë»ñÝ »Ý, áñáÝù áõÕÕ³ÏÇáñ»Ý Ï³Ù ³ÝáõÕ-

определенному продукту или технологии. Õ³ÏÇáñ»Ý ÑÝ³ñ³íáñ ¿ í»ñ³·ñ»É áñáß³ÏÇ ³ñï³-

RUS ARMRUS

Общие расходы

накладные расходы специальные расходы

непропорционально-
постоянные переменные пропорционально-
расходы расходы переменные расходы

расходы, независимые расходы, зависимые
от планирования от планирования

ÀÝ¹Ñ³Ýáõñ Í³Ëë»ñ

³ÝáõÕÕ³ÏÇ Í³Ëë»ñ áõÕÕ³ÏÇ Í³Ëë»ñ

áã Ñ³Ù³Ù³ëÝ³Ï³Ý 
÷á÷áË³Ï³Ý Ñ³Ù³Ù³ëÝ³Ï³Ý 

Ñ³ëï³ïáõÝ Í³Ëë»ñ  Í³Ëë»ñ ÷á÷áË³Ï³Ý Í³Ëë»ñ

åÉ³Ý³íáñáõÙÇó åÉ³Ý³íáñáõÙÇó 
³ÝÏ³Ë Í³Ëë»ñ Ï³Ëí³Í Í³Ëë»ñ
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3  Kosten und Leistungen 3  Costs and Output
3.2  Gliederung von Kosten 3.2  Classification of Costs

D GB

ordnet werden können. e.g. fertilizer, concentrates, special machinery.
Z.B. Düngemittel, Kraftfutter, Spezialmaschinen

Veränderlichkeit von Kosten Variability according to scale of production

Sowohl die Spezial- als auch die Gemeinkosten Both the special and the overhead costs can be
können weiter danach unterteilt werden, wie sie sich further differentiated according to their dependency
bei einer Veränderung der Produktmenge, die i.d.R. on the change of the quantity produced which normally
gleichgesetzt wird mit einer Veränderung der is proportional to a change in the scale of a farm 
Ausdehnung der Produktionsverfahren, verhalten. enterprise.
Es werden feste, proportional variable und dis- A distinction is made between fixed, proportional 
proportional variable Kosten unterschieden: variable and disproportional variable costs.
(Siehe auch Übersicht Kostenverläufe ) (See various cost curves according to output graphs )

• Feste Kosten • Fixed costs
Beispiel: Kosten vorhandener Gabäude Example: Costs of existing buildings within

innerhalb ihrer Kapazität their capacity

Gesamtkosten: total costs:
konstant, d.h. unabhängig v. Produktionsmenge constant; i.e. independent of scale of production

Durchschnittskosten: average costs:
sinkend, d.h. je höher die Produktionsmenge, decreasing; i.e. the larger the amount produced
umso geringer sind die Stückkosten the lower the costs per unit 
(Kostendegression) (degression of unit costs)

Grenzkosten: marginal costs:
sind im Rahmen der Kapazität gleich Null zero within a given capacity

• Disproportional variable Kosten • Disproportional variable costs
Beispiel: Kosten für eine weitere Maschine Example: Costs for an additional machine

bei Überschreitung der Kapazität when capacity is exceeded

Gesamtkosten: total costs:
konstant innerhalb der Kapazität, sprunghaft increase directly proportionally to changes in
ansteigend bei Kapazitätsausdehung scale of production

Durchschnittskosten: average costs:
"Sägezahn-Verlauf" ''saw blade line"

Grenzkosten: marginal costs:
entstehen nur bei Kapazitätsausdehnung occur only when capacity is increased,

• Proportional variable Kosten • Proportional variable costs
Beispiel: Kosten für Saatgut bei der Getreide- Example: Costs for seeds in cereal 

produktion production

Gesamtkosten: total costs:
steigen proportional zur Ausdehnung von increasing directly proportional to changes in
Produktionsmenge / -verfahren an the scale of production
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3 Расходы и производ-нные результаты 3 Ì³Ëë»ñ, Í³ËëáõÙÝ»ñ ¨ ³ñï³¹ñ³Ýù 

3.2 Классификация расходов 3.2 Ì³Ëë»ñÇ ¹³ë³Ï³ñ·áõÙÁ
RUS ARMRUS

Напр., удобрения, концентрированный ¹ñ³ÝùÇ ³ñï³¹ñáõÃÛ³ÝÁ Ï³Ù ³ñï³¹ñ³Ï³Ý ·áñÍ-

корм, специальные машины. ÁÝÃ³óÇÝ, ûñ.` å³ñ³ñï³ÝÛáõÃ»ñÇ, Ëï³óñ³Í Ï»ñÇ 

Í³ËëÁ,Ñ³ïáõÏ Ù³ëÝ³·Çï³óí³Í Ù»ù»Ý³Ý»ñÇ 

·Íáí Í³Ëë»ñÁ:

Изменяемость расходов Ì³Ëë»ñÇ Ù»ÍáõÃÛ³Ý ÷á÷áËáõÃÛáõÝÁ` Ï³Ëí³Í 

³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý Í³í³ÉÇó
Как специальные, так и накладные расходы можно ÆÝãå»ë áõÕÕ³ÏÇ, ³ÛÝå»ë ¿É ³ÝáõÕÕ³ÏÇ Í³Ëë»ñÁ Ï³-

еще подразделить в зависимости от того, как они ñ»ÉÇ ¿ ¹³ë³Ï³ñ·»É Áëï ³ñï³¹ñ³ÝùÇ ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý 

себя ведут при изменении количества продукции, Í³í³ÉÝ»ñÇ ÷á÷áËáõÃÛáõÝÇó Ï³Ëí³ÍáõÃÛ³Ý, ÇÝãÁ ëá-

которое обычно приравнивается к изменениям íáñ³µ³ñ Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÙ ¿ ³ñï³¹ñ³Ï³Ý ·áñÍ-

при расширении технологии производства. ÁÝÃ³óÇ ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ: î³ñµ»ñáõÙ »Ý Ñ³ëï³-

Различают постоянные и переменные ïáõÝ ¨ ÷á÷áË³Ï³Ý (Ñ³Ù³Ù³ëÝ³Ï³Ý / áã Ñ³Ù³Ù³ë-

(пропорциональные / непропорциональные) Ý³Ï³Ý) Í³Ëë»ñ: (î»ë` §Ì³Ëë»ñÇ Ù»ÍáõÃÛ³Ý Ï³Ëí³-

расходы (см. схему «Динамика расходов»). ÍáõÃÛáõÝÁ ³ñï³¹ñ³ÝùÇ Í³í³ÉÇó¦ ·Í³å³ïÏ»ñÁ)

• Постоянные расходы • Ð³ëï³ïáõÝ Í³Ëë»ñ

Пример: расходы на имеющиеся здания úñÇÝ³Ï` ³éÏ³ ß»Ýù»ñÇ ¨ ßÇÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ·Íáí 

в пределах их мощностей. Í³Ëë»ñÁ` Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Çñ»Ýó 

Í³í³ÉÝ»ñÇ:

общие расходы: ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Í³Ëë»ñ

постоянные, т.е. независимые от Ñ³ëï³ïáõÝ` ³ÝÏ³Ë ³ñï³¹ñ³ÝùÇ ù³Ý³ÏÇó

количества продукции. Ï³Ù ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý Í³í³ÉÇó:

средние расходы: ÙÇçÇÝ Í³Ëë»ñ

уменьшающиеся, т.е. чем больше количество Ýí³½áÕ, ³ÛëÇÝùÝ` áñù³Ý ß³ï ¿ ³ï³¹ñ³ÝùÇ 

продукции, тем ниже расходы на единицу ù³Ý³ÏÝ, ³ÛÝù³Ý ÙÇ³íáñÇ Ñ³ßíáí Í³Ë»ñÁ

продукции (дегрессия расходов) ÷áùñ »Ý (ÙÇ³íáñÇ Ñ³ßíáí Í³Ëë»ñÇ Ýí³½áõÙ):

предельные расходы: ë³ÑÙ³Ý³ÛÇÝ Í³Ëë»ñ

в пределах мощности равны нулю. áñáß³ÏÇ Í³í³ÉÇ ¹»åùáõÙ Ñ³í³ë³ñ ¿ ½ñáÛÇ:

• Непропорционально - переменные расходы • àã Ñ³Ù³Ù³ëÝ³Ï³Ý ÷á÷áË³Ï³Ý Í³Ëë»ñ

Пример: расходы на дополнительную úñÇÝ³Ï` ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý Í³í³ÉÇ ÁÝ¹É³ÛÝÙ³Ý 

машину при превышении мощности ¹»åùáõÙ Éñ³óáõóÇã ï»ËÝÇÏ³ÛÇ Ó»éù-

µ»ñÙ³Ý Í³Ëë»ñÁ:

общие расходы: ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Í³Ëë»ñ

Постоянные в пределах мощности, скачко- Ñ³ëï³ïáõÝ »Ý áñáß³ÏÇ ³ñï³¹ñ³Ï³Ý Ñ½áñáõ-

образно возрастают при увеличении мощности ÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ, ³×áõÙ »Ý Ñ½áñáõÃÛ³Ý Ù»Í³óÙ³Ý 

¹»åùáõÙ:

средние расходы: ÙÇçÇÝ Í³Ëë»ñ

изменяются в «форме зуба пилы» ÷á÷áËíáõÙ »Ý §ëÕáóÇ ³ï³ÙÇ¦ ï»ëùáí  

предельные расходы: ë³ÑÙ³Ý³ÛÇÝ Í³Ëë»ñ

возникают только при увеличении мощности ³é³ç³ÝáõÙ »Ý ÙÇ³ÛÝ ³ñï³¹ñ³Ï³Ý Ñ½áñáõÃÛáõÝ-

Ý»ñÇ Ù»Í³óÙ³Ý ¹»åùáõÙ:

• Пропорциональные переменные расходы • Ð³Ù³Ù³ëÝ³Ï³Ý ÷á÷áË³Ï³Ý Í³Ëë»ñ

Пример: расходы на посевной материал úñÇÝ³Ï` Ð³ó³Ñ³ïÇÏÇ ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý Å³Ù³-

при производстве зерна. Ý³Ï ë»ñÙ³óáõÇ Í³ËëÁ:

общие расходы: ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Í³Ëë»ñ

увеличиваются пропорционально расширению Ù»Í³ÝáõÙ »Ý ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ÁÝ¹É³ÛÝÙ³ÝÁ 

объема производства / технологии Ñ³Ù³Ù³ëÝáñ»Ý:
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3  Kosten und Leistungen 3  Costs and Output
3.2  Gliederung von Kosten 3.2  Classification of Costs

D GB

Durchschnittskosten: average costs:
bleiben konstant (gleiche Saatgutkosten je ha) constant (same seed costs per ha)

Grenzkosten: marginal costs:
bleiben konstant (für jedes weitere ha gleicher constant (equal additional seed costs for each
Betrag an zusätzlichen Saatgutkosten) additional ha of cereals)

Übersicht:  Kostenverläufe Figure:  Various cost curves according to output

Verlauf der festen, proportional variablen und Fixed, proportional variable and disproportional
disproportional variablen Kosten in Abhängigkeit vom variable costs according to the scale of production,
Produktionsumfang, dargestellt als Gesamt-, shown as total costs, average costs and marginal
Durchschnitts-, und Grenzkosten costs

x-Achse: Produktionsumfang x-axis: scale of production

y-Achse: Kosten (in Geldeinheiten) y-axis: costs (in currency units)

Planungsabhängigkeit von Kosten Dependency of costs on planning decisions

Im Rahmen einer Betriebsentwicklungsplanung Within the framework of farm development planning
werden in der Regel verschiedene Maßnahmen various measures are usually scheduled.
vorgesehen, z.B.: e.g.:

Einführung neuer Produktionsverfahren introduction of new farm enterprises
Intensivierung vorhandener Produktionsverfahren intensification of existing farm enterprises

Investitionen in Maschinen oder Gebäuden investments in machinery or buildings

• Planungsabhängige Kosten • Costs dependent on planning decisions

Bei der Realisierung des Betriebsentwicklungs- Costs arising due to the implementation of
planes verursachen die genannten Maßnahmen planning decisions i.e. the amount of costs
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3 Расходы и производ-нные результаты 3 Ì³Ëë»ñ, Í³ËëáõÙÝ»ñ ¨ ³ñï³¹ñ³Ýù 

3.2 Классификация расходов 3.2 Ì³Ëë»ñÇ ¹³ë³Ï³ñ·áõÙÁ
RUS ARMRUS

средние расходы: ÙÇçÇÝ Í³Ëë»ñ

остаются постоянными (расход семян на 1 га) ÙÝáõÙ »Ý Ñ³ëï³ïáõÝ (Ñ³.-Ç Ñ³ßíáí ë»ñÙ³óáõÇ 

ÙÇ¨ÝáõÛÝ Í³ËëÁ)

предельные расходы: ë³ÑÙ³Ý³ÛÇÝ Í³Ëë»ñ

постоянны (для каждого следующего га Ñ³ëï³ïáõÝ (Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ Éñ³óáõóÇã Ñ»Ïï³ñÇ

одинаковые затраты на дополнительнные Ñ³Ù³ñ å³Ñ³ÝçíáõÙ ¿ ë»ñÙ³óáõÇ ÙÇ¨ÝáõÛÝ ã³÷Ç

семена) Éñ³óáõóÇã Í³Ëë):

Схема: динамика расходов ¶Í³å³ïÏ»ñ: Ì³Ëë»ñÇ Ù»ÍáõÃÛ³Ý Ï³Ëí³Íáõ-

ÃÛáõÝÁ ³ñï³¹ñ³ÝùÇ Í³í³ÉÇó

Изменение постоянных, пропорцианально-перемен- Ð³ëï³ïáõÝ, Ñ³Ù³Ù³ëÝ. ÷á÷áË³Ï³Ý ¨ áã Ñ³Ù³Ù³ëÝ.

ных и непропорцианально-переменных расходов в ÷á÷áË³Ï³Ý Í³Ëë»ñÇ ¹ÇÝ³ÙÇÏ³Ý` Ï³Ëí³Í ³ñï³-

зависи мости от объема производства представлено ¹ñáõÃÛ³Ý Í³í³ÉÝ»ñÇó, Ý»ñÏ³Û³óí³Í ¿ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ,  

в виде общих, средних и предельных расходов ÙÇçÇÝ ¨ ë³ÑÙ³Ý³ÛÇÝ Í³Ëë»ñÇ ï»ëùáí:

Ось х: объем производства x- ³é³Ýóù ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý Í³í³ÉÁ

Ось у: расходы (в денежном выражении) y- ³é³Ýóù Í³Ëë»ñÁ (¹ñ³Ù³Ï³Ý ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛ³Ùµ)

Зависимость расходов от планирования Ì³Ëë»ñÇ Ï³Ëí³ÍáõÃÛáõÝÁ åÉ³Ý³íáñáõÙÇó

В рамках планирования развития предприятия Ò»éÝ³ñÏáõÃÛ³Ý ½³ñ·³óÙ³Ý åÉ³Ý³íáñÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï

предусматриваются, как правило, различные áñå»ë Ï³ÝáÝ Ý³Ë³ï»ëíáõÙ »Ý ï³ñµ»ñ ÙÇçáó³éáõÙ-

мероприятия, напр.: Ý»ñ, ûñ`

внедрение новых произв.-ных технологий Ýáñ ï»ËÝáÉá·Ç³Ý»ñÇ Ý»ñ¹ñáõÙ

интенсификация имеющихся технологий ³éÏ³ ï»ËÝáÉá·Ç³Ý»ñÇ ³ñ¹ÛáõÝ³í»ïáõÃÛ³Ý

µ³ñÓñ³óáõÙ

инвестирование в машины или здания Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñ ï»ËÝÇÏ³ÛÇ Ó»éùµ»ñÙ³Ý Ï³Ù ß»Ý-

ù»ñÇ áõ ßÇÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÁÝ¹É³ÛÝÙ³Ý Ñ³Ù³ñ:

• Планово-зависимые расходы • Ì³Ëë»ñ, áñáÝó Ù»ÍáõÃÛáõÝÁ Ï³Ëí³Í ¿ 
åÉ³Ý³íáñáõÙÇó

При реализации планов развития предприятия Ì³Ëë»ñ, áñáÝù ³é³ç³ÝáõÙ »Ý Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý 

проводимые мероприятия вызывают расходы ½³ñ·³óÙ³Ý Íñ³·ñáí Ý³Ë³ï»ëí³Í ÙÇçáó³éáõÙ-
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3  Kosten und Leistungen 3  Costs and Output
3.2  Gliederung von Kosten 3.2  Classification of Costs

D GB

Kosten (evtl. Kosteneinsparungen), die planungs- depends on the planning decision.
induziert und deshalb planungsabhängig sind.

• Planungsunabhängige Kosten • Costs independent of planning decisions

Die Kosten in einem Betrieb, die im Rahmen der Those costs for production factors which are not
Planung nicht zur Disposition stehen, werden als affected by farm planning decisions are referred to
"planungsunabhängige" Kosten bezeichnet. Es as "independent of a planning decision". These are 
sind dies z.B. die festen Kosten vorhandener Ge- for example the fixed costs of existing buildings
bäude und Dauerkulturen, Grundsteuer, and permanent crops, the real property tax and 
Betriebsversicherungen und eventuell Löhne insurances and possibly also wages of permanent
ständiger Arbeitskräfte. Dabei kann noch danach workers. These costs can be further subdivided in-
unterschieden werden, ob die Kosten objektiv, to objectively independent costs which are in fact
also tatsächlich planungsunabhängig sind, oder ob independent or costs considered as independent
sie nur aus Gründen subjektiver Vorgaben due to subjective preconditions, e.g. due to ongoing
planungsunabhängig sind, wie sie durch ständige employment of workers for welfare or other reasons.
AK, die aus sozialen oder anderen Gründen weiter-
beschäftigt werden sollen, entstehen könnten.

"Planungsunabhängige" Kosten sind weitgehend "Independent costs" are largely identical
identisch mit den festen Kosten, und die "pla- to fixed costs and "dependent costs" correspond
nungsabhängigen" Kosten entsprechen den with variable costs.
variablen Kosten.

Der Anteil der planungsunabhängigen (festen) The proportion of independent (fixed) costs
Kosten nimmt mit zunehmender Länge des decreases as the time horizon of planning decisions
Planungszeitraums ab, während der Anteil der increases, whereas the proportion of dependent
planungsabhängigen Kosten zunimmt. Z.B. steht costs increases. For instance, fewer cost items
für die Produktionsplanung des kommenden are affected by the short-term production planning
Jahres ein geringerer Anteil der Kosten zur for the following year than by long-term farm
Disposition als bei einer Betriebsentwicklungs- development planning decisions for the following 
planung für die nächsten 20 Jahre.   20 years.

Im Zusammenhang mit der Planungsabhängigkeit In connection the context with the dependency of 
von Kosten spricht man auch von bedingt costs on planning decisions a further term is 
variablen Kosten . used: conditionally variable costs

• Bedingt variable Kosten • Conditionally variable costs
Kosten, die je nach Betriebs- oder Planungs- Costs which can be either fixed (independent) or
situation fest (planungsunabhängig) oder variabel variable (dependent) according to the specific
(planungsabhängig) sein können, werden als context of planning situations are referred to as
bedingt variable Kosten bezeichnet. conditionally variable costs. 
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3 Расходы и производ-нные результаты 3 Ì³Ëë»ñ, Í³ËëáõÙÝ»ñ ¨ ³ñï³¹ñ³Ýù 

3.2 Классификация расходов 3.2 Ì³Ëë»ñÇ ¹³ë³Ï³ñ·áõÙÁ
RUS ARMRUS

(или их экономию), вызванные планом и Ý»ñÇ Çñ³Ï³Ý³óÙ³Ý Ñ»ï¨³Ýùáí (Í³Ëë»ñÇ Ù»Íáõ-

зависят от него. ÃÛáõÝÁ Ï³Ëí³Í ¿ åÉ³Ý³íáñáõÙÇó):

• Планово-независимые расходы • Ì³Ëë»ñ, áñáÝó Ù»ÍáõÃÛáõÝÁ Ï³Ëí³Í ã¿ 
åÉ³Ý³íáñáõÙÇó

Расходы предприятия, которые при планировании Ì³Ëë»ñÁ, áñáÝó Ù»ÍáõÃÛáõÝÁ Ï³Ëí³Í ã¿ ½³ñ·³ó-

не стоят в плане, называются «планово-независи- Ù³Ý Íñ³·ñ»ñÇ Çñ³Ï³Ý³óáõÙÇó, ÏáãíáõÙ »Ý §åÉ³-

мыми» расходами. Напр., постоянные расходы на Ý³íáñáõÙÇó ³ÝÏ³Ë¦ Í³Ëë»ñ, ¹ñ³ÝóÇó »Ý ûñÇ-

имеющиеся здания и многолетние культуры, Ý³Ï` ß»Ýù»ñÇ ¨ ßÇÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, µ³½Ù³ÙÛ³ Ùß³Ï³-

земельный налог, страховки предприятия, зарпла- µáõÛë»ñÇ ·Íáí Ñ³ëï³ïáõÝ Í³Ëë»ñÁ, ÑáÕÇ Ñ³ñÏÁ, 

та постоянных рабочих. Можно также различать, ³å³Ñáí³·ñáõÃÛ³Ý ·Íáí Í³Ëë»ñÁ, áñáß ¹»åù»ñáõÙ 

объективны ли расходы, Ý³¨` Ùßï³Ï³Ý ³ßË³ïáÕÝ»ñÇ ³ßË³ï³í³ñÓÁ: 

т.е. действительно ли они независимы от пла- ²ÝÑñ³Å»ßï ¿ Ý³¨ ï³ñµ»ñ³Ï»É, Ã» ³ñ¹Ûáù Í³Ë-

на, или же независимы по причине субъективных ë»ñÝ Çñ³Ï³ÝáõÙ Ï³Ëí³Í ã»Ý åÉ³Ý³íáñáõÙÇó, Ã» 

предположений; или же могли бы возникнуть из- ¹ñ³Ýù ³Û¹åÇëÇÝ »Ý ×³Ý³ãí»É ëáõµÛ»ÏïÇí å³ï-

за постоянной рабочей силы, которая должна и ×³éÝ»ñáí, ûñ.` Ùßï³Ï³Ý ³ßË³ïáÕÝ»ñÇ ëáóÇ³É³-

дальше быть задействована вследствие Ï³Ý Ï³Ù ³ÛÉ   Ï³ñÇùÝ»ñÇ µ³í³ñ³ñÙ³Ý Ýå³ï³-

социальных или иных причин. Ïáí Ï³ï³ñíáÕ Í³Ëë»ñÁ:

"Планово-независимые" расходы в значительноé §äÉ³Ý³íáñáõÙÇó ³ÝÏ³Ë¦ Í³Ëë»ñÁ áñáß³ÏÇáñ»Ý 

степени идентичны с постоянными расходами, ÝáõÛÝ³óíáõÙ »Ý Ñ³ëï³ïáõÝ, ÇëÏ "åÉ³Ý³íáñáõÙÇó

а "планово-зависимые" соответствуют Ï³Ëí³Í" Í³Ëë»ñÁ` ÷á÷áË³Ï³Ý Í³Ëë»ñÇ Ñ»ï:

переменным расходам.

Доля планово-независимых (постоянных) расхо- äÉ³Ý³íáñÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍÇ Ù»Í³óÙ³ÝÁ 

дов уменьшается с увеличением периода плани- ½áõ·ÁÝÃ³ó åÉ³Ý³íáñáõÙÇó ³ÝÏ³Ë (Ñ³ëï³ïáõÝ) 

рования, в то время как доля планово-зависимых Í³Ëë»ñÇ ï»ë³Ï³ñ³ñ ÏßÇéÁ Ýí³½áõÙ ¿, ÇëÏ åÉ³-

расходов возрастает. Напр., при планировании Ý³íáñáõÙÇó Ï³Ëí³Í Í³Ëë»ñÇÝÁ` ³×áõÙ, ûñÇÝ³Ï` 

производства на будущий год в плане будет мень- Ù»Ï ï³ñí³ ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý Íñ³·ñÇ Ï³½ÙÙ³Ý Å³-

шая доля расходов, чем при планировании Ù³Ý³Ï ³í»ÉÇ ùÇã Ãíáí Í³Ëë³ÛÇÝ Ñá¹í³ÍÝ»ñ »Ý 

развития производства на следующие 20 лет. »ÝÃ³ñÏíáõÙ åÉ³Ý³íáñÙ³Ý, ù³Ý 20 ï³ñí³ Ñ³Ù³ñ 

Ñ»é³ÝÏ³ñ³ÛÇÝ ½³ñ·³óÙ³Ý Íñ³·ñÇ Ï³½ÙÙ³Ý Å³-

Ù³Ý³Ï:

В связи с зависимостью расходов от планиро- Ì³Ëë»ñÇ åÉ³Ý³íáñáõÙÇó Ï³Ëí³ÍáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³- 

вания говорят также и об условно-переменных ï»ùëïáõÙ û·ï³·áñÍíáõÙ ¿ Ý³¨ å³ÛÙ³Ý³Ï³Ýá-
расходах. ñ»Ý ÷á÷áË³Ï³Ý Í³Ëë»ñ µ³é»½ñÁ:

• Условно - переменные расходы • ä³ÛÙ³Ý³Ï³Ýáñ»Ý ÷á÷áË³Ï³Ý Í³Ëë»ñ
Расходы, которые в зависимости от производст- Ì³Ëë»ñÁ, áñáÝù ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý åÉ³Ý³íáñáõÙÇó ¨

венной или плановой ситуации могут быть посто- ³ñï³¹ñ³Ï³Ý ·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝÇó Ï³Ëí³Í Ï³ñáÕ

янными (планово-независимыми) или перемен- »Ý ÉÇÝ»É Ñ³ëï³ïáõÝ (åÉ³Ý³íáñáõÙÇó ³ÝÏ³Ë) Ï³Ù 

ными (планово-зависимыми), называются ÷á÷áË³Ï³Ý (åÉ³Ý³íáñáõÙÇó Ï³Ëí³Í), ÏáãíáõÙ 

условно-переменными расходами. »Ý å³ÛÙ³Ý³Ï³Ýáñ»Ý ÷á÷áË³Ï³Ý Í³Ëë»ñ:
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3  Kosten und Leistungen 3  Costs and Output

3.3  Gliederung von Leistungen 3.3  Classification of Output

Leistungen Output
Geldwert der im Unternehmen hergestellten Erzeug- Monetary value of goods produced and services
nisse und erbrachten Leistungen provided by the farm business.

Im Gegensatz zum Ertrag , der den zeitraumbe- In contrast to the revenue, which constitutes the
zogenen Geldwert der Gütererzeugung darstellt, sind time related  monetary value of production, output
Leistungen objekt bezogen (Input-bezogen). is object-related.  (i.e. related to a certain input).

Eine mögliche Gliederung der Leistungen der landw. A possible systematic classification of farm output
Produktion ist nachfolgend dargestellt. is shown below.

Proportionale Leistungen Proportional output
Die proportionale Leistungen sind jene, deren Höhe Proportional output varies directly proportional to the
sich proportional zum Umfang eines Produktions- scale of a farm enterprise. It comprises mainly the 
verfahrens verändert. Sie beruhen in erster Linie value of marketable goods.
auf der Lieferung marktgängiger Produkte.

Disproportionale Leistungen Disproportional output

Die Höhe der disproportionale Leistungen verläuft The amount of the disproportional output increases
über- oder unterproportional zur Ausdehnung des either progressively or degressively in relation to the
Produktionsverfahrens. Disproportionale Leistungen scale of the production. Disproportional output is
finden sich vornehmlich unter den nichtmarkt- mainly found in cases of non-marketable output
gängigen Leistungen (etwa Erosionschutz). (e.g. erosion protection).

Hauptleistungen Main output
Produkte, deren Herstellung der eigentliche Zweck Products whose production is the actual purpose of
der Unternehmung ist, und zwar the farm, namely
• für den Verkauf (z. B. Mastschweine) • for sale (e.g. fattened pigs)
• für die Verwendung im eigenen Unternehmen • for use within the farm business

Nebenleistungen Spin-off output
Produkte, die zwangsläufig mit der Hauptleistung Products which are obtained inevitably with the pro-
anfallen (Kuppelproduktion) und innerhalb oder außer- duction of the main output (combined production).
halb des Unternehmens verwertet werden. Spin-off output is either sold or used within the farm.

Marktgängige Leistungen Marketable output
Marktgängig ist eine Leistung, wenn für das betref- An output is marketable if a market for the product
fende Produkt ein Markt vorhanden ist, d.h. wenn das exists, i.e. the product is generally purchased and
Produkt verkaufsfähig ist. Marktgängig bedeutet nicht sold. Marketable does not necessarily mean that the
zwangsläufig, dass das betreffende Gut tatsächlich respective product is actually sold.
auch verkauft werden muss. 
Nicht-marktgängige Leistungen Non-marketable output

Nicht marktgängig ist eine Leistung, die nicht ver- An output is non-marketable if it cannot generally
kaufsfähig ist und folglich nur über die innerbetrieb- be sold and can therefore only be used within 
liche Verwertung genutzt werden kann. the farm.

D GB
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3 Расходы и производ-нные результаты 3 Ì³Ëë»ñ, Í³ËëáõÙÝ»ñ ¨ ³ñï³¹ñ³Ýù 

Производственные результаты (ПР) ²ñï³¹ñ³Ýù (³ßË³ï³ÝùÝ»ñ, Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñ)  

Денежное выражение произведенной в предприя- Î³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý ÏáÕÙÇó ³ñï³¹ñí³Í ³ñï³¹ñ³Ý-

тии продукции и выполненных услуг. ùÇ, Ï³ï³ñí³Í ³ßË³ï³ÝùÝ»ñÇ Ï³Ù Ù³ïáõóí³Í 

Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³ñÅ»ùÁ ¹ñ³Ù³Ï³Ý ³ñï³Ñ³Ûïáõ-

ÃÛ³Ùµ:  

В противоположность выручке , составляющей де- Æ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ Ñ³ëáõÛÃÇ, áñÁ µÝáõÃ³·ñáõÙ ¿ ³ñï³-

нежную стоимость произв-ых товаров за опреде- ¹ñáõÃÛáõÝÁ áñáß³ÏÇ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍáõÙ ¹ñ³Ù³-

ленный период, производ. результаты относятся Ï³Ý ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛ³Ùµ, ³ñï³¹ñ³ÝùÇ ÃáÕ³ñÏáõÙÁ 
к объекту (Input). µÝáõÃ³·ñáõÙ ¿ ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ûµÛ»ÏïÁ ¥Ï³ï³ñí³Í 

Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÁ¤: 

Ниже изложена возможная классификация произ- êïáñ¨ Ý»ñÏ³Û³óí³Í ¿ ·ÛáõÕ³óÇ³Ï³Ý ïÝï»ëáõÃÛáõÝ-

водственных результатов сельхозпредприятия. Ý»ñÇ ÏáÕÙÇó ÃáÕ³ñÏí³Í ³ñï³¹ñ³ÝùÇ ÑÝ³ñ³íáñ 

¹³ë³Ï³ñ·áõÙÁ:

Пропорциональные производств. результаты ²ñï³¹ñ³ÝùÇ Ñ³Ù³Ù³ëÝ³Ï³Ý ÃáÕ³ñÏáõÙ
Пропорциональные производств. результаты - это ²ñï³¹ñ³ÝùÇ Ñ³Ù³Ù³ëÝ³Ï³Ý ÃáÕ³ñÏÙ³Ý ¹»åùáõÙ 

те, чья величина изменяется пропорционально  í»ñçÇÝÇë Í³í³ÉÝ»ñÁ ÷á÷áËíáõÙ »Ý ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý

объему производственной технологии. Они затраги- ·áñÍÁÝÃ³óÇ ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ Ñ³Ù³Ù³ëÝáñ»Ý: ²ÛÝ 

вают в первую очередь поставки товарной продук- ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ Ý»ñ³éáõÙ ¿ ³åñ³Ýù³ÛÇÝ ³ñï³¹ñáõ-

ции. ÃÛáõÝÁ:
Непропорциональные производственные ²ñï³¹ñ³ÝùÇ áã Ñ³Ù³Ù³ëÝ³Ï³Ý ÃáÕ³ñÏáõÙ

результаты
Величина непропорциональных производственных ²ñï³¹ñ³ÝùÇ áã Ñ³Ù³Ù³ëÝ³Ï³Ý ÃáÕ³ñÏÙ³Ý ¹»å-

результатов больше или меньше пропорциональ- ùáõÙ í»ñçÇÝÇë Í³í³ÉÝ»ñÁ ÷á÷áËíáõÙ »Ý ³ñï³¹ñáõ-

ного расширения технологии производства. Не- ÃÛ³Ý Í³í³ÉÝ»ñÇ ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñÇó ³í»ÉÇ ³ñ³· 

пропорциональные ПР встречаются при выпуске Ï³Ù ¹³Ý¹³Õ ï»Ùåáí: ²ñï³¹ñ³ÝùÇ áã Ñ³Ù³Ù³ëÝ³-

нетоварной продукции (напр., защиты от эрозии). Ï³Ý ÃáÕ³ñÏáõÙÁ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ Ï³åí³Í ¿ áã ³åñ³Ý-

ù³ÛÇÝ ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý Ñ»ï ¥ûñ.` Ñ³Ï³¿ñá½ÇáÝ ÙÇçáó³-

éáõÙÝ»ñÇ Çñ³Ï³Ý³óáõÙ¤:
Основные производственные результаты ÐÇÙÝ³Ï³Ý ³ñï³¹ñ³Ýù

Продукция, выпуск которой является собственно ²ñï³¹ñ³Ýù, áñÇ ÃáÕ³ñÏáõÙÁ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý 

целью деятельности предприятия, а именно: ÑÇÙÝ³Ï³Ý Ýå³ï³ÏÝ ¿, ³ÛÝ ¿`

• для продажи (напр., свиньи на откорме) • Çñ³óÙ³Ý Ñ³Ù³ñ ¥ûñ.` µïíáÕ Ëá½»ñ¤

• для использования на собственном предприятии. • Ý»ñïÝï»ë³Ï³Ý Ýå³ï³ÏÝ»ñáí û·ï³·áñÍÙ³Ý 

Ñ³Ù³ñ.
Сопутствующие производственные результаты ¼áõ·³ÏóáÕ ³ñï³¹ñ³Ýù

Продукция, неизбежная при выпуске основной ²ñï³¹ñ³Ýù, áñÝ ³ÝËáõë³÷»ÉÇáñ»Ý ÃáÕ³ñÏíáõÙ ¿ 

продукции (побочная продукция), а также исполь- ÑÇÙÝ³Ï³Ý ³ñï³¹ñ³ÝùÇ Ñ»ï Ù»Ïï»Õ ¥»ñÏñáñ¹³ÛÇÝ

зуемая внутри или за пределами предприятия. ³ñï³¹ñ³Ýù¤: ²ÛÝ Ï³Ù Çñ³óíáõÙ ¿, Ï³Ù û·ï³·áñÍ-

íáõÙ ¿ Ý»ñïÝï»ë³Ï³Ý Ýå³ï³ÏÝ»ñáí:
Рыночные производственные результаты ²åñ³Ýù³ÛÇÝ (í³×³é³Ñ³ÝíáÕ¤ ³ñï³¹ñ³Ýù

Производственный результат является рыночным, ²ÛÝ ³ñï³¹ñ³ÝùÝ ¿, áñÝ áõÝÇ ³ÏïÇí ßáõÏ³, ³ÛëÇÝùÝ` 

если для продукта имеется рынок, т.е. если про- ¹ñ³ ÝÏ³ïÙ³Ùµ Ï³ ³é³ç³ñÏ ¨ å³Ñ³Ýç³ñÏ: ê³Ï³ÛÝ 

дукт можно продать. Рыночный не обязательно ¹³ ãÇ Ýß³Ý³ÏáõÙ, áñ ³ñï³¹ñ³ÝùÁ å³ñï³¹Çñ å»ïù 

означает, что соответствующий товар должен быть ¿ Çñ³óíÇ:

продан.
Нерыночные производственные результаты àã ³åñ³Ýù³ÛÇÝ (ãí³×³é³Ñ³ÝíáÕ¤ 

³ñï³¹ñ³Ýù

Нерыночным является производственный резуль- ²ÛÝ ³ñï³¹ñ³ÝùÝ ¿, áñÝ, ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ³éÙ³Ùµ, ÑÝ³-

тат, который невозможно продать и можно исполь- ñ³íáñ ã¿ Çñ³óÝ»É ¨ Ñ»ï¨³µ³ñ` Ï³ñáÕ ¿ û·ï³·áñÍ-

зовать только на предприятии. í»É Ý»ñïÝï»ë³Ï³Ý Ýå³ï³ÏÝ»ñáí: 

3.3 Классификация производственных 
результатов

3.3  ²ñï³¹ñ³ÝùÇ (³ßË³ï³ÝùÝ»ñÇ, 
Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ) ¹³ë³Ï³ñ·áõÙÁ

RUS ARMRUSRUS
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3  Kosten und Leistungen 3  Costs and Output

3.3  Gliederung von Leistungen 3.3  Classification of Output
D GB

Binnenleistungen Intra-farm output
Alle Leistungen, für die eine innerbetriebliche All output which can be utilised within the farm
Verwendungsmöglichkeit besteht und die nicht bei and which is not included in the marketable output.
den Marktleistungen erfasst werden. Häufig ist es It often is advantageous to consider marketable
vorteilhaft, auch marktgängige Produkte mit einer output which may be used within the farm as intra-
innerbetrieblichen Verwendungsmöglichkeit als farm output.
Binnenleistungen auszuweisen.

Übersicht:  Gliederung von Leistungen Figure:  Classification of Output
       und deren Bewertung and its valuation

Gesamtleistung

Vom Produktionsprogramm Vom Produktionsprogramm
abhängige Leistungen unabhängige Leistungen

= Leistungen der einzelnen z.B. Kleinmieten, Kleinpachten,

Produktionsverfahren Zinserträge aus Betr.-verm.

Proportionale Leistungen Disproportionale Leistungen
(nur geringe Bedeutung)

Hauptleistungen Nebenleistungen
Getreide Fleisch Stroh Gülle
Zuckerrüben Grünfutter Kälber Fruchtf.-wirk.
Milch Mais Erosionsschutz

marktgängige Leistungen nichtmarktgäng. Leistungen
Getreide Kälber Stroh Gülle
Zuckerrüben Fleisch Grünfutter Fruchtf.-wirk.
Milch Erosionsschutz Mais

Bewertung Bewertung
Ertragswerte:

Produktmenge × Marktpreis Veredlungswert
= Verkehrswert Fruchtfolgewert

Substitutionswerte:
rel. An- / Verkaufswert
Ersatzkostenwert

Total Output

Output dependent Output independent
on production structure of production structure

= Output of the individual e.g. small rental income for land, etc.

farm enterprises interest on farm capital

Proportional Output Disproportional Output
(only of little relevance )

Main Output Spin-off Output
Cereals Meat Straw Manure
Sugar beet Forage Calves Pos. effects of
Milk Fodder maize Erosion protect. crop rotat.

Marketable Output Non-marketable Output
Cereals Calves Straw Manure
Sugar beet Meat Forage Eff. of crop rot.
Milk Erosion protect. Fodder maize

Valuation Valuation
Earning capacity values:

Amount prod.  ×  Market price addit. profit by use on farm
= Market value value of effect of crop rotat.

Substitution values:
relative selling/cost value
replacement cost value
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3 Расходы и производ-нные результаты 3 Ì³Ëë»ñ, Í³ËëáõÙÝ»ñ ¨ ³ñï³¹ñ³Ýù 
3.3 Классификация производственных 
результатов

3.3  ²ñï³¹ñ³ÝùÇ (³ßË³ï³ÝùÝ»ñÇ, 
Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ) ¹³ë³Ï³ñ·áõÙÁ

RUS ARMRUSRUS

Внутренние производственные результаты Ü»ñïÝï»ë³Ï³Ý û·ï³·áñÍÙ³Ý ³ñï³¹ñ³Ýù

Все производственные результаты, которые мож- àÕç ³ñï³¹ñ³ÝùÁ, áñÁ ÑÝ³ñ³íáñ ¿ û·ï³·áñÍ»É 

но использовать на предприятии и которые не учи- ïÝï»ëáõÃÛ³Ý Ý»ñëáõÙ ¨ áñÁ Ý»ñ³éí³Í ã¿ ³åñ³Ýù³-

тываются как рыночные ПР. Часто выгодно также ÛÇÝ (í³×³é³Ñ³ÝíáÕ) ³ñï³¹ñ³ÝùÇ Ù»ç: Ð³×³Ë Ýå³-

рыночные ПР с возможностью использования вну- ï³Ï³Ñ³ñÙ³ñ ¿ ³åñ³Ýù³ÛÇÝ ³ñï³¹ñ³ÝùÁ, áñÁ ÑÝ³-

три предприятия показывать как продукцию для  ñ³íáñ ¿ û·ï³·áñÍ»É ïÝï»ëáõÃÛ³Ý Ý»ñëáõÙ, ÝáõÛÝå»ë 

внутренних нужд. ¹Çï³ñÏ»É áñå»ë Ý»ñïÝï»ë³Ï³Ý û·ï³·áñÍÙ³Ý ³ñ-

ï³¹ñ³Ýù:

Схема: Классификация производствен. результатов ¶Í³å³ïÏ»ñ: ²ñï³¹ñ³ÝùÇ (³ßË³ï³ÝùÝ»ñÇ, 

и их оценка Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ) ¹³ë³Ï³ñ·áõÙÁ ¨ ·Ý³Ñ³ïáõÙÁ

ÀÝ¹³Ù»ÝÁ 

³ñï³¹ñ³Ýù

²ñï³¹ñ³Ï³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÇ Ñ»- ²ñï³¹ñ³Ï³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÇ

ï¨³Ýùáí ëï»ÕÍí³Í ³ñ¹ÛáõÝù Ñ»ï Ï³å ãáõÝ»óáÕ ³ñ¹ÛáõÝù

= ³é³ÝÓÇÝ ³ñï³¹ñ³Ï³Ý ûñ.` í³ñÓ³í×³ñÝ»ñ, ëï³óí³Í

×ÛáõÕ»ñÇ ³ñï³¹ñ³ÝùÁ ïáÏáëÝ»ñ

Ð³Ù³Ù³ëÝáñ»Ý àã Ñ³Ù³Ù³ëÝáñ»Ý 

ÃáÕ³ñÏíáÕ ÃáÕ³ñÏíáÕ ³ñï³¹ñ³Ýù

³ñï³¹ñ³Ýù Ýí³½ Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³Ý

ÐÇÙÝ³Ï³Ý ³ñï³¹ñ³Ýù ¼áõ·³ÏóáÕ ³ñï³¹ñ³Ýù

Ñ³ó³Ñ³ïÇÏ ÙÇë ÍÕáï ·áÙ³Õµ

ß³ù. ×³ÏÝ¹»Õ Ï³Ý³ã Ï»ñ ÑáñÃ»ñ ó³Ýù³ßñç. ¹ñ. ³ñ¹.

Ï³Ã Ï»ñ. »·Çåï³óáñ. Ñ³Ï³¿ñá½ÇáÝ ÙÇçáó³éáõÙÝ»ñ

²åñ³Ýù³ÛÇÝ ³ñï³¹ñ³Ýù àã ³åñ³Ýù³ÛÇÝ ³ñï³¹ñ.

Ñ³ó³Ñ³ïÇÏ ÑáñÃ»ñ ÍÕáï ·áÙ³Õµ

ß³ù. ×³ÏÝ¹»Õ ÙÇë Ï³Ý³ã Ï»ñ ó³Ýù³ßñç. ¹ñ. ³ñ¹.

Ï³Ã Ñ³Ï³¿ñá½.ÙÇç. Ï»ñÇ »·Çåï³ó.

¶Ý³Ñ³ïáõÙÁ ¶Ý³Ñ³ïáõÙÁ

²ñï³¹ñ³ÝùÇ ù³Ý³Ï ²å³·³ »Ï³ÙáõïÝ»ñÇ 

X   ßáõÏ³Û³Ï³Ý ·ÇÝ Ï³åÇï³É³óí³Í ³ñÅ»ùÁ`

= ßáõÏ³Û³Ï³Ý ³ñÅ»ù µ³ñ»É³íÙ³Ý ³ßË³ï³Ýù- 

Ý»ñÇ ³ñ¹ÛáõÝùÁ

ó³Ýù³ßñç³Ý³é. ¹ñ³Ï³Ý 

³ñ¹ÛáõÝùÁ

÷áË³Ý³Ï³ÛÇÝ ³ñÅ»ù`

Ñ³ñ³µ»ñ³Ï³Ý ÇÝùÝ³ñÅ»ù/

Çñ³óÙ³Ý ³ñÅ»ù,

í»ñ³Ï³Ý·ÝÙ³Ý ³ñÅ»ù

Общие пр. результаты

Пр. результаты, зависимые от Пр. результаты, независимые от

производственной программы производственной программы,

 = пр. результаты отдельных напр., мелкая аренда и прочее, вы-

производственных технологий ручка от процентов на имущество

Пропорциональные Непропорциональные

производственные произв.-е результаты

результаты (только небольшое значение)

Основные пр.-е результаты Побочные пр.-е результаты
зерновые мясо солома навоз. жижа

сах. свекла зеленый корм теленок действ. сево-

молоко кукуруза защита от эрозии оборота

Рыночные пр.-е результаты Нерыночные пр.-е результаты
зерновые теленок солома навоз. жижа

сах свекла мясо телята севооборот

молоко защита от эрозии кукуруза

Оценка Оценка
Капитализированная прибыль:

К-во продукта  x  рын. цена стоимость переработки

= реальная рыночная цена стоимость севооборота

Стоимость замещения

относит покуп./продаж цена

стоимость замены

53 Stroebel et al: Terms and Definitions for Agricultural Economics

IM
A Tr

ies
do

rf



3  Kosten und Leistungen 3  Costs and Output

3.4  Bewertung von Leistungen 3.4  Valuation of Output

Möglichkeiten der Bewertung von Leistungen Possibilities of output valuation 

a) Verkehrswert a) Market value
Produktmenge amount produced

× Loco-Hof-Preis × farm gate price
= Verkehrswert = market value

 (Loco-Hof-Preis = Marktpreis – Transportkosten zum Markt)  (farm gate price = market price – transport costs to market)

Der Verkehrswert ist i.d.R. für marktgängige The market price is usually applicable for 
Leistungen zutreffend. marketable outputs.

b) Ertragswert b) Earning capacity value 
Ertragswerte dienen der Bewertung von Binnen- Earning capacity values are used for the
leistungen. Sie bemessen sich an der Gewinn- valuation of intra-farm output. They are calculated
steigerung durch Verwertung des zu bewertenden according to the increase in profit by using the
Gutes im betreffenden landwirtschaftl. Betrieb. respective product within the farm.

• Fruchtfolgewert • value of the effect of crop rotation
• Veredelungswert: • additional profit from use within the farm:

Veredelungsleistung additional output
– Veredelungskosten – additional costs of other production factors
= Veredelungswert gesamt = additional profit
/ Einsatzmenge des zu bewertenden Gutes / amount of the product to be valued
= Veredelungswert je Einheit = additional profit per unit 

c) Substitutionswerte c) Substitution value
Substitutionswerte dienen vorrangig der Bewer- Substitution values are generally used for the
tung nicht-marktgängiger Leistungen (für die valuation of non-marketable output (i.e. for which 
demzufolge kein Marktpreis existiert).  a market price does not exist).

• relativer An- und Zukaufswert • relative cost value
Der relative An- und Zukaufswert eines Gutes The relative cost value of a product is
entspricht dem Geldbetrag, der für den Kauf der the amount of money which has to be spent
billigsten wirkungsgleichen Menge eines for the purchase of the cheapest amount of a
Substitutes aufzuwenden ist. substitute in order to achieve the same effect.

• relativer Verkaufswert • relative selling value
Der relative Verkaufswert eines Gutes The relative selling value of a product is
entspricht dem Geldbetrag, der als Erlös für the amount of money which can be
den Verkauf der billigsten wirkungsgleichen obtained for the sale of the cheapest and equally
Menge eines selbsterzeugten marktgängigen effective amount of a self produced marketable
Substitutes erzielt werden kann. substitute.

• Ersatzkostenwert • replacement cost value
der Ersatzkostenwert eines Gutes entspricht The replacement cost value of a product is
den Kosten der günstigsten Erzeugungs- the cost of production of the cheapest
möglichkeit einer wirkungsgleichen Menge and equally effective amount of a non-marketable
eines anderen, in der Regel nicht markt- substitute.
gängigen Gutes.

D GB
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3 Расходы и производ-нные результаты 3 Ì³Ëë»ñ, Í³ËëáõÙÝ»ñ ¨ ³ñï³¹ñ³Ýù 

3.4 Оценка производственных результатов

²ñï³¹ñ³ÝùÇ ·Ý³Ñ³ïÙ³Ý ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ

а) Реальная рыночная цена ³¤ ÞáõÏ³Û³Ï³Ý ³ñÅ»ù
количество продукции ³ñï³¹ñ³ÝùÇ ù³Ý³Ï

× цена франко-двор (местонахождение товара) x ³ñï³¹ñ³ÝùÁ ·ïÝí»Éáõ í³ÛñáõÙ í³×³é»Éáõ ·ÇÝ 

 = реальная рыночная цена = ßáõÏ³Û³Ï³Ý ³ñÅ»ù

(Цена франко-двор = рыночная цена – трансп.расходы ¥³ñï³¹ñ³ÝùÁ ·ïÝí»Éáõ í³ÛñáõÙ í³×³é»Éáõ ·ÇÝ  = ßáõÏ³Û³-

по доставке на рынок). Ï³Ý ·ÇÝ - ßáõÏ³ ï»Õ³÷áËÙ³Ý Í³Ëë»ñ¤

Реальная рыночная цена, как правило, касается ÞáõÏ³Û³Ï³Ý ³ñÅ»ùÁ, ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ, ÏÇñ³é»ÉÇ ¿

рыночных производственных результатов. ³åñ³Ýù³ÛÇÝ ³ñï³¹ñ³ÝùÁ ·Ý³Ñ³ï»ÉÇë:

б) Капитализированная прибыль µ¤ ²å³·³ »Ï³ÙáõïÝ»ñÇ Ï³åÇï³É³óí³Í ³ñÅ»ù
Капитализированная прибыль служит для оценки ²å³·³ »Ï³ÙáõïÝ»ñÇ Ï³åÇï³É³óí³Í ³ñÅ»ùÁ ÏÇ-

внутренних результатов. Они измеряются увели- ñ³éíáõÙ ¿ Ý»ñïÝï»ë³Ï³Ý û·ï³·áñÍÙ³Ý ³ñï³-

чением прибыли при использовании оцениваемо- ¹ñ³ÝùÁ ·Ý³Ñ³ï»ÉÇë: ²ÛÝ ·Ý³Ñ³ïíáõÙ ¿ Ñ³Ù³å³-

го товара на соответствующем сельхозпредприя- ï³ëË³Ý ³ñï³¹ñ³ÝùÁ ïÝï»ëáõÃÛ³Ý Ý»ñëáõÙ û·ï³-

тии. ·áñÍ»Éáõ ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ ß³ÑáõÛÃÇ ³í»É³óÙ³Ý ã³÷áí:

• стоимость севооборота • ó³Ýù³ßñç³Ý³éáõÃÛ³Ý ¹ñ³Ï³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÁ

• стоимость переработки • Ý»ñïÝï»ë³Ï³Ý û·ï³·áñÍÙ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ 
ëï³óíáÕ Éñ³óáõóÇã ß³ÑáõÛÃ

выручка от переработки Éñ³óáõóÇã ³ñï³¹ñ³Ýù

 – расходы на переработку - Éñ³óáõóÇã Í³Ëë»ñ

 = совокупная стоимость переработки = ÁÝ¹³Ù»ÝÁ` Éñ³óáõóÇã ß³ÑáõÛÃ 

 / используемое к-во оцениваемого товара / ·Ý³Ñ³ïíáÕ ³ñï³¹ñ³ÝùÇ û·ï³·áñÍí³Í Í³í³ÉÁ

 = стоимость переработки на единицу = Éñ³óáõóÇã ß³ÑáõÛÃÁ ÙÇ³íáñÇ Ñ³ßíáí

в) Стоимость замещения ·¤ öáË³Ý³Ï³ÛÇÝ ³ñÅ»ù
Стоимость замещения служит, в первую оче- öáË³Ý³Ï³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÁ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ ÏÇñ³éíáõÙ ¿ 

редь, для оценки нерыночных производствен- áã ³åñ³Ýù³ÛÇÝ ³ñï³¹ñ³ÝùÇ ³ñÅ»ùÇ ·Ý³Ñ³ïÙ³Ý

ных результатов (для которых не существует Ñ³Ù³ñ ¥áñÇ Ñ³Ù³ñ µ³ó³Ï³ÛáõÙ ¿ ßáõÏ³Û³Ï³Ý ·ÇÝÁ¤:

рыночной цены).

• относительная стоимость покупки • Ñ³ñ³µ»ñ³Ï³Ý ÇÝùÝ³ñÅ»ù

Относительная стоимость закупки и дополни- Ð³ñ³µ»ñ³Ï³Ý ÇÝùÝ³ñÅ»ùÁ ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ 

тельной покупки товара соответствует денеж- ³ÛÝ ·áõÙ³ñÝ ¿, áñÝ ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ Ñ³Ù³ÝÙ³Ý  Ï³Ù 

ной сумме, которую следует затратить на по- ÷áË³ñÇÝáÕ ³Ù»Ý³¿Å³Ý ³ÏïÇíÁ Ó»éù µ»ñ»Éáõ 

купку того же к-ва самой дешевой равноцен- Ñ³Ù³ñ:

ной замены.

• относительная цена продажи • Çñ³óÙ³Ý Ñ³ñ³µ»ñ³Ï³Ý ³ñÅ»ù

Относительная цена продажи товара соответ- Æñ³óÙ³Ý Ñ³ñ³µ»ñ³Ï³Ý ³ñÅ»ùÁ ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇ-

ствует денежной сумме, которая в качестве çáóÝ»ñÇ ³ÛÝ ·áõÙ³ñÝ ¿, áñÁ Ï³ñáÕ ¿ ëï³óí»É 

выручки может быть получена от продажи рав- Ñ³Ù³ÝÙ³Ý Ï³Ù ÷áË³ñÇÝáÕ ³Ù»Ý³¿Å³Ý ë»÷³Ï³Ý 

ного к-ва самой дешевой рыночной замены ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ³åñ³Ýù³ÛÇÝ ³ñï³¹ñ³ÝùÇ 

собственного изготовления. Çñ³óáõÙÇó:

• стоимость расходов на замену • í»ñ³Ï³Ý·ÝÙ³Ý ³ñÅ»ù

 Стоимость расходов на замену товара соответ- ì»ñ³Ï³Ý·ÝÙ³Ý ³ñÅ»ùÁ Ñ³Ù³ÝÙ³Ý Ï³Ù ÷áË³ñÇ-

ствует стоимости самой дешевой возможности ÝáÕ ³Ù»Ý³¿Å³Ý áã ³åñ³Ýù³ÛÇÝ ³ñï³¹ñ³ÝùÇ

изготовления того же к-ва другого товара, кото- ÃáÕ³ñÏÙ³Ý ÇÝùÝ³ñÅ»ùÝ ¿:

рый, как правило, не является рыночным.

Возможности оценки производственных 
результатов

3.4  ²ñï³¹ñ³ÝùÇ (³ßË³ï³ÝùÝ»ñÇ, 
Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ) ·Ý³Ñ³ïáõÙÁ

RUS ARMRUS
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3  Kosten und Leistungen 3  Costs and Output

3.4  Bewertung von Leistungen 3.4  Valuation of Output
D GB

Auswahl des sachgerechten Wertes Selection of the appropriate value

Können für ein zu bewertendes Gut mehrere Werte If several values can be determined for a product, the
ermittelt werden, so ist bei der Auswahl des most appropriate one from an economic point 
sachgerechten Wertes aus ökonomischer Sicht of view needs to be selected according to the  
nach folgenden Regeln vorzugehen: following guidelines:

a) Der Verkehrswert ist die Wertuntergrenze a) The market value is the lower value limit

Ist der Ertragswert niedriger als der Verkahrswert, Should the earning capacity value be lower
dann ist es wirtschaftlicher das zu bewertende than the market value, it is more economical
Gut zu verkaufen als im eigenen Betrieb zu to sell the valued product than to use it on the farm.
verwerten. Bei einem niedrigeren Substitutions- If the substitution value is lower, selling is also 
wert ist der Verkauf ebenfalls wirtschaftlicher, weil economical, as a higher return can be obtained
dann mit einem Substitut ein höherer with a cheaper substitute.
wirtschaftlicher Erfolg erzielt werden kann.

b) Der Ertragswert ist die Wertobergrenze b) The earning capacitiy value is the upper limit
Dies gilt natürlich nur dann, wenn der Ertragswert This is only valid if the earning capacity value is
über dem Verkehrswert liegt. Liegt der Substitu- higher than the market value. If the substitution
tionswert über dem Verkehrswert und über dem value is higher than the market value and the
Ertragswert, dann ist eine Substitution wirtschaftlich earning capacity value, a substitution is
sinnlos, weil für das Substitut mehr bezahlt wird economically pointless, since the price of the
als mit seinem Verkaufserlös bzw. mit seiner substitute is higher than the return from its sale or
Verwertung im Betrieb erwirtschaftet werden kann. utilisation.

c) Substitutionswerte c) Substitution values
sind immer dann relevant, wenn sie zwischen are always relevant if they are between the market
dem Verkehrswert und dem Ertragswert liegen value and the earning capacity value (explanation
(Erklärung siehe b). see b).
Sind mehrere Substitutionswerte vorhanden, so ist If several substitution values are available, the
immer der niedrigste relevant. Liegen davon ein lowest is always the relevant one. If one or several
oder mehrere Subst.-werte unterhalb des Verkehrs- substitution values are below the market value, the
wertes, ist der Verkehrswert zutreffend (siehe a) ). market value is valid (see a).
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3 Расходы и производ-нные результаты 3 Ì³Ëë»ñ, Í³ËëáõÙÝ»ñ ¨ ³ñï³¹ñ³Ýù 

3.4 Оценка производственных результатов
3.4  ²ñï³¹ñ³ÝùÇ (³ßË³ï³ÝùÝ»ñÇ, 
Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ) ·Ý³Ñ³ïáõÙÁ

RUS ARMRUS

Выбор соответствующей стоимости Ð³Ù³å³ï³ëË³Ý ³ñÅ»ùÇ ÁÝïñáõÃÛáõÝÁ

Если для оцениваемого товара могут быть опреде- ºÃ» ·Ý³Ñ³ïíáÕ ³ñï³¹ñ³ÝùÇ Ñ³Ù³ñ ÑÝ³ñ³íáñ ¿ áñá-

лены несколько стоимостей, то при выборе соответ- ß»É ï³ñµ»ñ ³ñÅ»ùÝ»ñ, ïÝï»ë³·Çï³Ï³Ý ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó  

ствующей стоимости следует, с экономической точ- ³é³í»É Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ³ñÅ»ùÁ ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ ÁÝïñ»É  

ки зрения, действовать по следующим правилам: Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ëïáñ¨ µ»ñí³Í ëÏ½µáõÝùÝ»ñÇ.

а) Реальная рыночная цена является ³¤ ÞáõÏ³Û³Ï³Ý ³ñÅ»ùÝ ³ñÅ»ùÇ ëïáñÇÝ 
нижней границей стоимости ë³ÑÙ³ÝÝ ¿

Если капитализированная стоимость ниже рыноч- ºÃ» ³å³·³ »Ï³ÙáõïÝ»ñÇ Ï³åÇï³É³óí³Í ³ñÅ»ùÁ

ной стоимости, то выгоднее продать оценивае- ÷áùñ ¿ ßáõÏ³Û³Ï³Ý ³ñÅ»ùÇó, ïÝï»ë³å»ë ³í»ÉÇ ³ñ-

мый товар, чем использовать его на собственном ¹ÛáõÝ³í»ï ¿ í³×³é»É ³ÏïÇíÁ, ù³Ý û·ï³·áñÍ»É 

предприятии.  При более низкой стоимости заме- ïÝï»ëáõÃÛáõÝáõÙ: ºÃ» ÷áË³Ý³Ï³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÝ ³í»ÉÇ 

щения продажа также выгоднее, т.к. Тогда заме- ó³Íñ ¿ ù³Ý ßáõÏ³Û³Ï³Ý ³ñÅ»ùÁ, ³ÏïÇíÇ í³×³éùÁ 

ной можно получить больший экономический ÝáõÛÝå»ë ïÝï»ë³å»ë ³í»ÉÇ ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï Ï³ñáÕ ¿ 

эффект. ÉÇÝ»É, ù³ÝÇ áñ ³í»ÉÇ ùÇã Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñ å³Ñ³ÝçáÕ Ñ³-

Ù³ÝÙ³Ý Ï³Ù ÷áË³ñÇÝáÕ ³ÏïÇíÁ Ï³ñáÕ ¿ ³å³Ñáí»É

³í»ÉÇ µ³ñÓñ ïÝï»ë³Ï³Ý ³ñ¹ÛáõÝ³í»ïáõÃÛáõÝ:

б) Капитализированная стоимость является µ¤ ²å³·³ »Ï³ÙáõïÝ»ñÇ Ï³åÇï³É³óí³Í 

верхней границей стоимости ³ñÅ»ùÝ ³ñÅ»ùÇ í»ñÇÝ ë³ÑÙ³ÝÝ ¿
Это действует лишь тогда, когда кап. стоимость ÂáõÛÉ³ïñ»ÉÇ ¿ ÙÇ³ÛÝ ³ÛÝ ¹»åùáõÙ, »Ã» ³å³·³ »Ï³-

выше рыночной. Если стоимость замены выше ÙáõïÝ»ñÇ Ï³åÇï³É³óí³Í ³ñÅ»ùÁ Ù»Í ¿ ßáõÏ³Û³-

рыночной и капитализированной, тогда замена Ï³Ý ³ñÅ»ùÇó: ºÃ» ÷áË³Ý³Ï³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÁ Ù»Í ¿ ¨° 

экономически бессмысленна, т. к. за замену бу-  ßáõÏ³Û³Ï³Ý, ¨° ³å³·³ »Ï³ÙáõïÝ»ñÇ Ï³åÇï³É³ó-

дет заплачено больше, чем получена выручка от í³Í ³ñÅ»ùÇó, ³å³ ÷áË³ñÇÝáõÙÁ ïÝï»ë³å»ë áã 

ее продажи или использовании на предприятии. ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï ¿ ¹³éÝáõÙ, ù³ÝÇ áñ ÝÙ³Ý å³ñ³·³ÛáõÙ 

³ÏïÇíÁ Ñ³Ù³ÝÙ³Ý ³ÏïÇíáí ÷áË³ñÇÝ»ÉÝ ³í»ÉÇ 

Ýí³½  ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï ¿, ù³Ý ³ÛÝ Çñ³óÝ»ÉÁ Ï³Ù ïÝï»-

ëáõÃÛ³Ý Ý»ñëáõÙ û·ï³·áñÍ»ÉÁ: 

в) Стоимость замещения ·¤ öáË³Ý³Ï³ÛÇÝ ³ñÅ»ù

Уместна лишь тогда, если она находится между ØÇßï ÁÝ¹áõÝ»ÉÇ ¿, »ñµ ³ÛÝ ·ïÝíáõÙ ¿ ßáõÏ³Û³Ï³Ý ³ñ-

рыночной стоимостью и капитализированной Å»ùÇ ¨ ³å³·³ »Ï³ÙáõïÝ»ñÇ Ï³åÇï³É³óí³Í ³ñÅ»-

стоимостью (см.объяснение б). ùÇ ÙÇç¨ ¥ï»ë` µ.¤: ºÃ» ³éÏ³ ¿ ÙÇ ù³ÝÇ ÷áË³Ý³Ï³ÛÇÝ 

Если имеется несколько стоимостей замещения, ³ñÅ»ù, ÁÝ¹áõÝ»ÉÇ ¿ ¹ñ³ÝóÇó Ýí³½³·áõÛÝÁ: ºñµ ÷á-

то уместна самая низкая. Если имеются одна или Ë³Ý³Ï³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÝ»ñÇó Ù»ÏÁ Ï³Ù ÙÇ ù³ÝÇëÁ ó³Íñ 

несколько стоимостей замещения ниже рыночной »Ý ßáõÏ³Û³Ï³Ý ³ñÅ»ùÇó, ÁÝ¹áõÝ»ÉÇ ¿ ßáõÏ³Û³Ï³Ý 

стоимости, то используется рыночная (см. а) ³ñÅ»ùÁ ¥ï»ë` ³.¤:
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3  Kosten und Leistungen 3  Costs and Output

3.5  Kosten-Leistungsrechung 3.5  Cost-Output Accounting

Kosten Costs

Geldwert des Ge- und Verbrauchs von Produktions- Monetary value of the use / consumption of
faktoren für die Erstellung betrieblicher Leistungen production factors when generating output within

the farm.

• Feste Kosten • Fixed costs
= fixe Kosten = fixed costs
= unveränderliche Kosten = unchangeable costs
= konstante Kosten = constant costs
Kostenarten, die bei Änderung des Produktions- Cost types which remain constant over changes
umfanges gleichbleiben. in the scale of production.

• Variable Kosten • Variable costs

= veränderliche Kosten = changeable costs
Kostenarten, die sich mit der Änderung des Cost types which are dependent on the scale
Produktionsumfanges ändern. of production.

• Proportionale Kosten • Proportional costs
Kostenarten, die im gleichen Verhältnis wie der Cost types which increase directly proportionally
Produktionsumfang wachsen. to the scale of production.

• Unterproportionale Kosten • Degressively rising variable costs
= degressive Kosten = degressively rising variable costs
Kostenarten, die langsamer wachsen als die Pro- Cost types which increase slower than the increa-
duktion. se in scale of production.

• Überproportionale Kosten • Progressively rising variable costs

= progressive Kosten = progressively rising variable costs
Kostenarten, die schneller wachsen als die Pro- Cost types which increase faster than the increa-
duktion. se in scale of production.

• Regressive Kosten • Regressive costs
Kostenarten, die bei steigender Produktion sinken Cost types which decrease with an increasing scale
(z.B. Heizungskosten, die mit der Belegungsdichte of production (e.g. heating costs which decrease
des Ferkelstalles absolut abnehmen). with higher stocking density in the piglet sty).

• Pagatorische Kosten • Cash outlay costs
Kostenarten, denen Ausgaben zugrunde liegen Cost types based on actual expenditures and
und die mit ihren jeweiligen Preisen aus der which are transferred from financial bookkeeping
Finanzbuchführung in die Kostenrechnung über- into cost accounting with their respective
nommen werden. prices.

• Kalkulatorische Kosten • Imputed costs
häufig deckungsgleich mit dem Begriff Zusatz- Often identical to the term extra costs: cost
kosten: Kostenarten, denen keine Ausgaben types not based on actual expenditures, or
zugrunde liegen, oder Kostenarten, die nicht aus cost categories not transferred from financial
der Finanzbuchführung übernommen werden: bookkeeping:

kalkulatorische Zinsen (Zinsansatz für betriebs- imputed interest (interest for the owners' equity
notwendiges Kapital) capital employed in the farm business)

kalkulatorische Pacht (Pachtansatz für Eigen- imputed lease (lease rate for owner´s property

D GB
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3 Расходы и производ-нные результаты 3 Ì³Ëë»ñ, Í³ËëáõÙÝ»ñ ¨ ³ñï³¹ñ³Ýù 

3.5  Учет расходов и пр-ых результатов

Расходы Ì³ËëáõÙÝ»ñ

Денежная стоимость израсходованных/использо- àñáß³ÏÇ ³ñï³¹ñ³ÝùÇ ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ û·ï³-

ванных факторов производства для изготовления ·áñÍí³Í (ëå³éí³Í) ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ·áñÍáÝÝ»ñÇ ³ñ-

производственных результатов. Å»ùÁ ¹ñ³Ù³Ï³Ý ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛ³Ùµ:

• Постоянные расходы • Ð³ëï³ïáõÝ Í³Ëë»ñ

 = фиксированные расходы  = Ùßï³Ï³Ý Í³Ëë»ñ

 = неизменные расходы  = ÑÇÙÝ³Ï³Ý Í³Ëë»ñ

 = постоянные расходы  = ³Ý÷á÷áË Í³Ëë»ñ

Виды расходов, остающихся постоянными при ²ÛÝ Í³Ëë»ñÝ »Ý, áñáÝù ã»Ý ÷áËíáõÙ ³ñï³¹ñáõ-

изменении объема производства. ÃÛ³Ý Í³í³ÉÇ ÷á÷áËÙ³Ý ¹»åùáõÙ:

• Переменные расходы • öá÷áË³Ï³Ý Í³Ëë»ñ

 = изменяющиеся расходы  = ÷á÷áËáõÝ Í³Ëë»ñ

Виды расходов, изменяющиеся с изменением ²ÛÝ Í³Ëë»ñÝ »Ý, áñáÝó Ù»ÍáõÃÛáõÝÁ Ï³Ëí³Í ¿

объема производства. ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý Í³í³ÉÝ»ñÇó:

• Пропорциональные расходы • Ð³Ù³Ù³ëÝ³Ï³Ý Í³Ëë»ñ

Виды расходов, возрастающие пропорционально ²ÛÝ Í³Ëë»ñÝ »Ý, áñáÝù ³ñï. Í³í³ÉÇ ³×ÇÝ

росту объема производства. ½áõ·³Ñ»é ³×áõÙ »Ý Ñ³Ù³Ù³ëÝáñ»Ý: 

• Прогрессивно уменьшающиеся расходы • ò³Íñ ï»Ùå»ñáí ³×áÕ ÷á÷áË³Ï³Ý Í³Ëë»ñ

 = дегрессивные расходы  = ó³Íñ ï»Ùå»ñáí ³×áÕ áã Ñ³Ù³Ù³ëÝ³Ï³Ý Í³Ëë»ñ

Виды расходов, растущие медленнее, чем ²ÛÝ Í³Ëë»ñÝ »Ý, áñáÝù ³×áõÙ »Ý ³í»ÉÇ ¹³Ý¹³Õ,

производство. ù³Ý ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý Í³í³ÉÝ»ñÁ:

• Прогрессивно растущие расходы • ´³ñÓñ ï»Ùå»ñáí ³×áÕ ÷á÷áË³Ï³Ý 
Í³Ëë»ñ

 = прогрессивные расходы  = µ³ñÓñ ï»Ùå»ñáí ³×áÕ áã Ñ³Ù³Ù³ëÝ³Ï³Ý Í³Ëë»ñ

Виды расходы, растущие быстрее, чем ²ÛÝ Í³Ëë»ñÝ »Ý, áñáÝù ³×áõÙ »Ý ³í»ÉÇ ³ñ³·, ù³Ý

производство. ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý Í³í³ÉÝ»ñÁ:

• Регрессивные расходы • Üí³½áÕ ¥é»·ñ»ëÇí¤ Í³Ëë»ñ 

Виды расходов, снижающиеся с ростом произ- ²ÛÝ Í³Ëë»ñÝ »Ý, áñáÝù Ýí³½áõÙ »Ý ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý 

водства (напр., расходы на отопление, абсолют- Í³í³ÉÝ»ñÇ ³×ÇÝ ½áõ·ÁÝÃ³ó ¥ûñ.` ÙÇ³íáñ ³ñï³-

но уменьшающиеся с увеличением поголовья ¹ñ³ÝùÇ Ñ³ßíáí ç»éáõóÙ³Ý Í³Ëë»ñÁ Ýí³½áõÙ »Ý 

поросят в свинар.) Ëá½³ÝáóáõÙ ·ÉË³ù³Ý³ÏÇ ³í»É³óÙ³ÝÁ ½áõ·ÁÝ-

Ã³ó¤:

• Денежные расходы • ¸ñ³Ù³Ï³Ý Í³Ëë»ñ

Виды расходов, основывающиеся на выплатах и ²ÛÝ Í³Ëë»ñÝ »Ý, áñáÝù ÑÇÙÝ³íáñíáõÙ »Ý ÷³ëï³-

учитывающиеся по своим ценам из финансового óÇ í×³ñáõÙÝ»ñáí ¨ ÇÝùÝ³ñÅ»ùÇ Ñ³ßí³éÙ³Ý Ù»ç 

бухгалтерского учета в оперативный бух. учет. ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý Ñ³ßí³éÙ³Ý ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÇó ÷á-

Ë³ÝóíáõÙ »Ý Çñ»Ýó Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ·Ý»ñáí:

• Расчетные расходы • Ð³ßí³ñÏ³ÛÇÝ Í³Ëë»ñ

Часто равнозначны с понятием "дополнительные Ð³×³Ë ÝáõÛÝ³óíáõÙ »Ý "Éñ³óáõóÇã Í³Ëë»ñ" Ñ³ëÏ³-

расходы": виды расходов, в основе которых не óáõÃÛ³Ý Ñ»ï: ²ÛÝ Í³Ëù»ñÝ »Ý, áñáÝó ÑÇÙùáõÙ ÁÝÏ³Í 

лежат выплаты, или виды расходов, которые не ã»Ý ÷³ëï³óÇ í×³ñáõÙÝ»ñ Ï³Ù ³ÛÝ ¹³ëÇ Í³Ëë»ñÁ,

могут быть взяты из финансового бух. учета: áñáÝù ã»Ý ÷áË³ÝóíáõÙ ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý Ñ³ßí³éÙ³Ý

÷³ëï³ÃÕÃ»ñÇó:

расчетные проценты (процентная ставка Ñ³ßí³ñÏ³ÛÇÝ ïáÏáëÝ»ñ ¥ïÝï»ëáõÃÛáõÝáõÙ 

для капитала, необходимого производству). Ý»ñ¹ñí³Í ë»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÇ ³ÛÉÁÝïñ³Ý-

ù³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÁ)

расчетная аренда (арендная плата за Ñ³ßí³ñÏ³ÛÇÝ í³ñÓ³í×³ñ ¥ë»÷³Ï³Ý ¨ í³ñÓ³-

3.5 Ì³Ëë»ñÇ, Í³ËëáõÙÝ»ñÇ ¨ ³ñï³¹ñ³ÝùÇ 
Ñ³ßí³éáõÙÁ 
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3  Kosten und Leistungen 3  Costs and Output

3.5  Kosten-Leistungsrechung 3.5  Cost-Output Accounting
D GB

tums- und Pachtflächen) and leasehold)

kalkulatorische Abschreibungen (Abschreibun- imputed depreciations (replacement method
gen vom Wiederbeschaffungswert) of depreciation)

kalkulatorischer Unternehmerlohn imputed entrepreneurial income

kalkulatorische Wagnisse (nicht versicherte imputed risk premium 
Einzelrisiken). (singular risks not insured).

Leistungen Output
Im Betrieb hergestellte Produkte (Güter, Dienste und Products generated on the farm (goods, services
Rechte), gemessen an der Ausbringungsmenge oder and rights), as measured by output quantity or  
dem Ausbringungswert. output value.

• Hauptleistungen • Main output
Produkte, deren Herstellung eigentlicher Betriebs- products whose production is the actual operating 
zweck ist, und zwar purpose of the farm, namely

für den Verkauf (z.B. Mastschweine) for sale (e.g. fattening pigs)

für die Verwendung im eigenen Betrieb (z.B. for use within the farm business (e.g. breeding
Zuchtrinder für die Bestandsergänzung in der cattle for stock replacement in a dairy herd).
Milchviehhaltung).

• Nebenleistungen • Secondary output, Spin-off output
Produkte, die zwangsläufig mit der Hauptleistung Products which are inevitably generated in the
anfallen (Kuppelprodukte) und innerhalb oder course of the production of the main product  
außerhalb des Betriebes verwertet werden (z.B. (combined products) and which are used within 
das Kalb bei der Milcherzeugung the farm or sold (e.g. the calf in milk production)

Ist-Kostenrechnung Actual cost accounting

Beruht auf den tatsächlich entstandenen Kosten Based on actually realised costs (quantities and
(Mengen und Preisen) einer Abrechnungsperiode. prices) of an accounting period.
Sie dient der nachträglichen Kostenkontrolle. Used for the ex-post cost control.

Plankostenrechnung Budget accounting

Beruht auf erwarteten (Soll-)Kosten. Sie plant den Based on expected (budgeted) costs. Used for
künftigen Kostenanfall (z.B. Voranschlag) und dient planning future costs (e.g. cost estimate) and for
der laufenden Kostenkontrolle. continuous cost control.

Norm-Kostenrechnung Ideal standard costing

Beruht auf Normal-(Standard-)Kosten. Sie dient der Based on ideal standard costs. Used for
nachträglichen Kostenbeurteilung. ex-post cost assessment.
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3 Расходы и производ-нные результаты 3 Ì³Ëë»ñ, Í³ËëáõÙÝ»ñ ¨ ³ñï³¹ñ³Ýù 

3.5  Учет расходов и пр-ых результатов
3.5 Ì³Ëë»ñÇ, Í³ËëáõÙÝ»ñÇ ¨ ³ñï³¹ñ³ÝùÇ 
Ñ³ßí³éáõÙÁ 

RUS ARMRUS

собственную и арендованную землю). Ï³Éí³Í ÑáÕÇ ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÁ¤:

расчетные списания Ñ³ßí³ñÏ³ÛÇÝ Ù³ßí³ÍáõÃÛáõÝ ¥í»ñ³Ï³Ý·ÝÙ³Ý 

(списание с восстановительной стоимости) ³ñÅ»ùÇ Ù»Ãá¹áí Ù³ßí³ÍáõÃÛ³Ý Ñ³ßí³ñÏáõÙ¤

расчетная зарплата предпринимателя Ó»éÝ³ñÏ³ïÇñáç Ñ³ßí³ñÏ³ÛÇÝ »Ï³Ùáõï

расчетные риски éÇëÏ»ñÇ ·Íáí Ñ³ßí³ñÏ³ÛÇÝ íÝ³ëÝ»ñ

(незастрахованные отдельные риски) ¥ã³å³Ñáí³·ñí³Í ³é³ÝÓÇÝ éÇëÏ»ñ¤

Производственные результаты ²ñï³¹ñ³Ýù (³ßË³ï³ÝùÝ»ñ, Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñ) 

Изготовленная предприятием продукция (товары, Î³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý ÏáÕÙÇó ÃáÕ³ñÏí³Í ³ñï³¹ñ³Ý-

услуги и права), измеренная количеством или ùÁ (³åñ³ÝùÝ»ñ, Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñ, Çñ³íáõÝùÝ»ñ¤, áñÁ 

стоимостью выпущенной продукции. ã³÷íáõÙ ¿ ÃáÕ³ñÏí³Í ³ñï³¹ñ³ÝùÇ ù³Ý³Ïáí Ï³Ù 

³ñÅ»ùáí:

• Основные производственные результаты • ÐÇÙÝ³Ï³Ý ³ñï³¹ñ³Ýù

Продукция, изготовление которой является ²ñï³¹ñ³Ýù, áñÇ ÃáÕ³ñÏáõÙÁ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý 

собственной целью производства, а именно: ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý Ýå³ï³ÏÝ ¿.

для продажи (напр., свиньи на откорме) Çñ³óÙ³Ý Ñ³Ù³ñ ¥ûñ.` µïíáÕ Ëá½»ñ¤

для использования на своем предприятии Ý»ñïÝï»ë³Ï³Ý Ýå³ï³ÏÝ»ñáí û·ï³·áñÍÙ³Ý 

(напр., разведение скота для пополнения Ñ³Ù³ñ ¥ûñ.` ³×»óíáÕ Ï»Ý¹³ÝÇÝ»ñ` Ï³ÃÝ³ÛÇÝ 

стада в молочном скотоводстве) ïÝï»ëáõÃÛáõÝáõÙ ÑáïÇ í»ñ³Ï³Ý·ÝÙ³Ý Ñ³Ù³ñ¤:

• Дополнительные производственные результаты • ¼áõ·³ÏóáÕ ³ñï³¹ñ³Ýù

Продукты, образующиеся неизбежно с основным ²ñï³¹ñ³Ýù, áñÝ ³ÝËáõë³÷»ÉÇáñ»Ý ÃáÕ³ñÏíáõÙ ¿ 

видом деятельности (сопутствующие) и исполь- ÑÇÙÝ³Ï³Ý ³ñï³¹ñ³ÝùÇ Ñ»ï Ù»Ïï»Õ ¥»ñÏñáñ¹³-

зуемые на или вне предприятия (напр., телята ÛÇÝ ³ñï³¹ñ³Ýù¤: ²ÛÝ Ï³Ù Çñ³óíáõÙ ¿, Ï³Ù û·ï³-

при молочном производстве). ·áñÍíáõÙ ¿ Ý»ñïÝï»ë³Ï³Ý Ýå³ï³ÏÝ»ñáí ¥ûñ.`

ÑáñÃ»ñÁ Ï³ÃÇ ³ñï³¹ñáõÃÛáõÝáõÙ¤:
Расчет фактических расходов ö³ëï³óÇ Í³Ëë»ñÇ Ñ³ßí³éáõÙ

Базируется на фактически образовавшихся расхо- ÐÇÙÝíáõÙ ¿ Ñ³ßí»ïáõ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍáõÙ ÷³ëï³-

дах (количествах и ценах) отчетного периода. Слу- óÇ Ï³ï³ñí³Í Í³Ëë»ñÇ íñ³ ¥ù³Ý³Ï ¨ ·ÇÝ¤:

жит для дополнительного контроля за расходами. Ì³é³ÛáõÙ ¿ áñå»ë Ï³ï³ñí³Í Í³Ëë»ñÇ Éñ³óáõóÇã

í»ñ³ÑëÏÙ³Ý ÙÇçáó:
Расчет плановых расходов äÉ³Ý³ÛÇÝ Í³Ëë»ñÇ Ñ³ßí³éáõÙ

Основывается на ожидаемых (заданных) расходах. ÐÇÙÝíáõÙ ¿ Ï³ÝË³ï»ëíáÕ ¥åÉ³Ý³íáñíáÕ¤ Í³Ëë»ñÇ

Он планирует будущие затраты (напр., смету) íñ³: ÎÇñ³éíáõÙ ¿  ³å³·³ Í³Ëë»ñÇ åÉ³Ý³íáñÙ³Ý

и служит для текущего контроля за расходами. ¨ Í³Ëë»ñÇ ³ÝÁÝ¹Ñ³ï í»ñ³ÑëÏáÕáõÃÛ³Ý Çñ³Ï³Ý³ó- 

Ù³Ý Ñ³Ù³ñ:
Расчет нормативных расходов ÜáñÙ³ïÇí³ÛÇÝ Í³Ëë»ñÇ Ñ³ßí³éáõÙ

Основывается на нормативных (стандартных) ÐÇÙÝíáõÙ ¿ ÝáñÙ³ïÇí³ÛÇÝ Í³Ëë»ñÇ íñ³:

расходах. Он служит для дополнительной оценки Ì³é³ÛáõÙ ¿ áñå»ë Ï³ï³ñí³Í Í³Ëë»ñÇ Éñ³óáõóÇã

расходов. í»ñ³ÑëÏÙ³Ý ÙÇçáó:
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3  Kosten und Leistungen 3  Costs and Output
3.6  Kostenartenrechnung 3.6  Cost Type Accounting

Kostenartenrechnung Cost type accounting

Mit ihr erfolgt die vollständige mengen- und wert- It allows for the complete record of quantity and
mäßige Erfassung und Ordnung aller Kosten einer value of all costs of an accounting period and 
Rechnungsperiode nach Arten (z.B. Düngemittel, for their classification according to types (e.g.
Futtermittel, Löhne) als Grundlage für die Kostenstel- fertilizers, feed stuffs, wages) thus providing a basis
lenrechnung und die Kostenträgerrechnung und als for cost centre accounting and job order cost
Ansatzpunkt für eine erste summarische Kosten- accounting and for an initial summarising cost
kontrolle. control.

Grundkosten Basic costs
= aufwandsgleiche Kosten = current-outlay costs

Kostenarten, die aus der Finanzbuchführung des Cost types which are transferred without changes
Wirtschaftsjahres unverändert (zu gleichen Men- (in equal quantities and values) from financial 
gen und Werten) in die Kostenartenrechnung über- bookkeeping of the accounting year into cost
nommen werden. type accounting.

Andersaufwand Different expense
= kostenverschiedener Aufwand = expense different from costs
Kostenarten, die vor Übernahme aus der Finanz- Cost types which are revalued before being trans-
buchführung in die Kostenartenrechnung umbe- ferred from financial bookkeeping into cost type
wertet werden (z.B. bilanzielle Abschreibungen). accounting (e.g. balance sheet depreciation expense).

Zusatzkosten Additional costs

= aufwandsfremde und aufwandsverschiedene = costs different from expense
Kosten

Kostenarten, die zusätzlich zu den unmittelbar Cost types which are considered in cost type
aus der Finanzbuchführung übernommenen accounting in addition to the basic costs which are
Grundkosten in der Kostenartenrechnung transferred directly from financial bookkeeping.
berücksichtigt werden:
• Anderskosten, umbewerteter Andersaufwand • Different costs, revalued different expense

(z.B. kalkulatorische Abschreibungen) (e.g. imputed depreciations)
• periodisierte zeitraumfremde Aufwendungen • expenses from another accounting period

(z.B. Vorsteuern auf Anlageinvestitionen) (e.g. input tax on business investments)

• periodisierte außergewöhnliche Aufwendungen • extraordinary expenses
(z.B. kalkulatorische Wagnisse) (e.g. imputed business risks)

• kalkulatorische Löhne (Lohnansatz für Arbeits- • imputed wages (imputed wages for the owner's
leistung des Unternehmers und der nicht labour and the unpaid workers on the farm)
entlohnten Arbeitskräfte des Unternehmens)

• kalkulatorische Eigenkapitalzinsen (Zinsansatz • imputed owner´s equity interests
für Eigenkapital). (imputed interest for owner´s capital)

D GB
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3 Расходы и производ-нные результаты 3 Ì³Ëë»ñ, Í³ËëáõÙÝ»ñ ¨ ³ñï³¹ñ³Ýù 

3.6  Учет расходов по видам 3.6  Ì³Ëë»ñÇ Ñ³ßí³éáõÙÝ Áëï µÝáõÛÃÇ

Учет расходов по видам Ì³Ëë»ñÇ Ñ³ßí³éáõÙÝ Áëï µÝáõÛÃÇ

Им производятся полный количественный и стои- ÂáõÛÉ ¿ ï³ÉÇë Ñ³Ù³Ï³ñ·»É ¨ Áëï µÝáõÛÃÇ Ñ³ßí³é»É 

мостной учет и упорядочивание всех расходов за Ñ³ßí»ïáõ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍáõÙ Ï³ï³ñí³Í µáÉáñ 

отчетный период по видам (напр., удобрения, корм, Í³Ëë»ñÁ` ù³Ý³Ï³Ï³Ý ¨ ³ñÅ»ù³ÛÇÝ ³ñï³Ñ³Ûïáõ-

зар. плата) как основа для  АМиОВИ*, и как исход- ÃÛ³Ùµ ¥ûñ.ª å³ñ³ñï³ÝÛáõÃ, ³Ý³ëÝ³Ï»ñ, ³ßË³ï³- 

ная точка для первого суммарного контроля издер- í³ñÓ¤` ÑÇÙù Ñ³Ý¹Çë³Ý³Éáí Í³Ëë»ñÇ` Áëï ·áñÍ³éáõÛ-

жек. ÃÇ áõ Áëï ³ñï³¹ñ³ï»ë³ÏÝ»ñÇ Ñ³ßí³éÙ³Ý ¨ Í³Ë-

*АМиОВИ=анализ мест и операций возникновения издержек ë»ñÇ ³é³çÝ³ÛÇÝ Ñ³Ù³å³ñ÷³Ï í»ñ³ÑëÏáÕáõÃÛ³Ý 

Çñ³Ï³Ý³óÙ³Ý Ñ³Ù³ñ:

Основные расходы ÐÇÙÝ³Ï³Ý Í³Ëë»ñ

 = расходы, равные затратам  = Çñ³óí³Í ³ñï³¹ñ³ÝùÇ (³åñ³ÝùÝ»ñÇ, ³ßË³-

ï³ÝùÝ»ñÇ, Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ) ÇÝùÝ³ñÅ»ùÁ

Виды расходов, переносимые без изменения из ²ÛÝ Í³Ëë»ñÝ »Ý, áñáÝù Ñ³ßí»ïáõ Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÇ 

финансового бух. учета отчетного года (в равном ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý Ñ³ßí³éÙ³Ý ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÇó ÷áË³Ýó-

количестве и стоимости) в учет расходов по видам. íáõÙ »Ý Í³Ëë»ñÇ` Áëï µÝáõÛÃÇ Ñ³ßí³éÙ³Ý ÷³ëï³-

ÃÕÃ»ñÇ Ù»ç  ³é³Ýó ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¥Ñ³í³ë³ñ ù³-

Ý³Ïáí ¨ ³ñÅ»ùáí¤:

Прочие расходы ²ÛÉ Í³Ëë»ñ

 = статьи расхода, различные по издержкам  = ÇÝùÝ³Å»ùÇ Ù»ç ãÑ³ßí³éíáÕ Í³Ëë»ñ

Виды расходов, переоцениваемые перед перено- ²ÛÝ Í³Ëë»ñÝ »Ý, áñáÝù í»ñ³·Ý³Ñ³ïíáõÙ »Ý Ý³Ëù³Ý 

сом из финансового бух. учета в учет расходов по Ñ³ßí»ïáõ Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÇ ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý Ñ³ßí³é-

видам. (напр., балансовые списания). Ù³Ý ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÇó Í³Ëë»ñÇ` Áëï µÝáõÛÃÇ Ñ³ßí³é-

Ù³Ý ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÇ Ù»ç ÷áË³Ýó»ÉÁ ¥ûñ.` Ù³ßí³Íáõ-

ÃÛ³Ý Í³ËëÁ¤:

Дополнительные расходы Èñ³óáõóÇã Í³ËëáõÙÝ»ñ

 = расходы, не свойственные затратам и  = Í³Ëë ã×³Ý³ãíáÕ Í³ËëáõÙÝ»ñ  

различные по затратам.
Виды расходов, которые учитываются дополни- ²ÛÝ Í³ËëáõÙÝ»ñÝ »Ý, áñáÝù ¹Çï³ñÏíáõÙ »Ý Áëï µÝáõÛ-

тельно к непосредственно перенесенным из ÃÇ Ñ³ßí³éÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï Ç ÉñáõÙÝ ÑÇÙÝ³Ï³Ý Í³Ëë»-

финансового бух. учета основным расходам: ñÇ, áñáÝù áõÕÕ³ÏÇáñ»Ý ÷áË³ÝóíáõÙ »Ý ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý 

 Ñ³ßí³éÙ³Ý ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÇó:

• другие расходы, переоцененные другие затраты • ³ÛÉ Í³ËëáõÙÝ»ñ, í»ñ³·Ý³Ñ³ïí³Í ³ÛÉ Í³Ëë»ñ

(напр., расчетные списания) ¥ûñ.` Ñ³ßí³ñÏ³ÛÇÝ Ù³ßí³ÍáõÃÛáõÝ, ³ÙáñïÇ½³óÇ³¤

• разделенные на периоды затраты иного периода • ³ÛÉ Ñ³ßí»ïáõ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍÝ»ñÇ Í³Ëë»ñ

(напр., предварительный налог на инвестиции в ¥ûñ.` Ï³åÇï³É Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ ·Íáí ß³ÑáõÃ³Ñ³ñÏÇ 

основные фонды) Ï³ÝË³í×³ñÝ»ñ¤

• непредвиденные расходы • ³ñï³ëáíáñ Í³Ëë»ñ

(напр., расчетные риски). ¥ûñ.` éÇëÏ»ñÇ ³é³ç³óáõÙÇó Ñ³ßí³ñÏ³ÛÇÝ íÝ³ëÝ»ñ¤

• расчетная зар.плата (расчет зар. платы за труд • Ñ³ßí³ñÏ³ÛÇÝ ³ßË³ï³í³ñÓ ¥ë»÷³Ï³Ý³ïÇñáç ¨ 

предпринимателя и неоплачиваемой рабочей ãí³ñÓ³ïñíáÕ ³ßË³ïáÕÝ»ñÇ Ñ³ßí³ñÏ³ÛÇÝ ³ßË³-

силы предприятия). ï³í³ñÓÁ¤

• расчетные проценты на собственный капитал • ë»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÇ ·Íáí Ñ³ßí³ñÏ³ÛÇÝ ïáÏáëÝ»-

(процентная ставка на собственный капитал) ñÁ ¥ë»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÇ ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÁ¤:
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3  Kosten und Leistungen 3  Costs and Output
3.7  Kostenstellenrechnung 3.7  Cost Centre Accounting

Kostenstellenrechnung Cost centre accounting

Sie dient der Kostenkontrolle in den einzelnen Used for cost control in the individual cost sectors
Kostenbereichen und ist Grundlage der Kostenträ- and is the basis of product cost accounting:
gerrechnung.
Sie verteilt die in der Kostenartenrechnung erfassten It distributes the overhead costs from 
Gemeinkosten auf einzelne Abrechnungsbereiche cost type accounting over the various accounting
(Kostenstellen) des Betriebes und erfasst und ver- categories (cost centres) of the business and
rechnet die innerbetrieblichen Leistungen (in der Re- registers and balances the intra-farm output
gel mit Hilfe des Betriebsabrechnungsbogens). (normally with the aid of the expense distribution 
Kostenarten mit Einzelkostencharakter lassen sich sheet). Cost types with direct cost character can be
den Kostenträgern direkt zuordnen. Sie werden je- directly attributed to the products. Nevertheless
doch wegen der besseren Übersicht meistens auch they are often also included in cost centre accoun-
in der Kostenstellenrechnung geführt. ting for a better overview.

Gemeinkosten Overhead costs
Kostenarten, die dem Kostenträger nicht direkt Cost types which cannot be assigned to a certain
zugerechnet werden können (= echte Gemein- product (= true overhead costs) or which are not
kosten) oder aus Gründen der Praktikabilität nicht assigned to the cost units for reasons of
zugerechnet werden (= unechte Gemeinkosten). practicability (= artificial overhead costs).

• direkte Stellenkosten • direct cost centre costs
= Stelleneinzelkosten = direct cost centre costs
Kostenarten, die der jeweiligen Kostenstelle Cost types which can be assigned directly to the
direkt verursachungsgerecht zugerechnet cost centre by which they were caused.
werden können.

• indirekte Stellenkosten • indirect cost centre costs
= Stellengemeinkosten = cost centre overheads

Kostenarten, die nur mit Hilfe eines Kosten- Cost types which can be allocated to the cost
schlüssels auf die Kostenstellen verteilt centres only with the aid of  a cost allocation
werden können. key.

Einzelkosten Direct costs
Kostenarten, die dem jeweiligen Kostenträger Cost types which can be assigned directly to a 
direkt zugerechnet werden können (gewöhnlich specific product (in general only possible 
nur bei Materialkosten und bestimmten for costs of material and specific labour costs).
Lohnkosten möglich).

Spezialkosten Special costs
Kosten, die durch Produktionsmittel entstehen, Costs which arise from means of production 
die speziell für einen Produktionszweig eingesetzt used exclusively for one production branch.
werden.

Primäre Kostenarten Primary cost types
(= reine, einfache, ursprüngliche Kostenarten) (= pure, simple, original cost types) 
alle vom Markt bezogenen Güter; in der all inputs bought from the market; in agriculture
Landwirtschaft auch Außenkosten. also external costs.

Sekundäre Kostenarten Secondary cost types
(= gemischte, zusammengesetzte, abgeleitete (= mixed, composed, derived cost types)
Kostenarten), alle im Betrieb hergestellten und all inputs produced on the farm and 
durch innerbetriebliche Leistungsverrechnung in registered in cost centre accounting by internal
der Kostenstellenrechnung erfassten Kosten- balancing ; in agriculture also internal costs.
güter; in der Landwirtschaft auch Binnenkosten.
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3 Расходы и производ-нные результаты 3 Ì³Ëë»ñ, Í³ËëáõÙÝ»ñ ¨ ³ñï³¹ñ³Ýù 

3.7 Учет расходов по месту образования 3.7  Ì³Ëë»ñÇ Ñ³ßí³éáõÙÝ Áëï ·áñÍ³éáõÛÃÇ

Учет затрат по месту их возникновения Ì³Ëë»ñÇ Ñ³ßí³éáõÙÝ Áëï ·áñÍ³éáõÛÃÇ

Он служит для контроля за расходами по отдель- ÎÇñ³éíáõÙ ¿ ³é³ÝÓÇÝ ×ÛáõÕ»ñáõÙ Í³Ëë»ñÇ í»ñ³ÑëÏá- 

ным отраслям расходов и является основой учета ÕáõÃÛáõÝÝ Çñ³Ï³Ý³óÝ»ÉÇë ¨ ÑÇÙù ¿ Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ ³ñï³-

по их носителям. ¹ñ³ÝùÇ ÇÝùÝ³ñÅ»ùÇ Ñ³ßí³éÙ³Ý Ñ³Ù³ñ:

Он делит накладные расходы,  учтенные в учете Àëï µÝáõÛÃÇ Ñ³ßí³éí³Í ³ÝáõÕÕ³ÏÇ Í³Ëë»ñÁ µ³ßËíáõÙ 

расходов по видам, на отдельные расчетные сферы »Ý Ñ³ßí³éÙ³Ý ï³ñµ»ñ ûÕ³ÏÝ»ñÇ (ëïáñ³µ³Å³ÝáõÙÝ»-

предприятия (места возникновения), и учитывает и ñÇ) ÙÇç¨: Æñ³Ï³Ý³óíáõÙ ¿ Ý»ñïÝï»ë³Ï³Ý ³ñï³-

рассчитывает внутренние производственные резуль- ¹ñ³ÝùÇ Ñ³ßí³éáõÙ ¨ ³ñï³¹ñ³Ï³Ý Ñ³ßí»ÏßéÇ Ï³½ÙáõÙ

таты (обычно с помощью расчетной ведомости про- (ëáíáñ³µ³ñ` Í³Ëë»ñÇ µ³ßËÙ³Ý ï»Õ»Ï³·ñ»ñÇ û·Ýáõ-

изводственного учета). Виды расходов с характером ÃÛ³Ùµ): àõÕÕ³ÏÇ Í³Ëë»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý áõÕÕ³ÏÇáñ»Ý í»ñ³- 

одноэлементных затрат можно отнести непосред- ·ñí»É ³ñï³¹ñ³ÝùÇÝ: ê³Ï³ÛÝ, í»ñçÇÝÝ»ñë ÝáõÛÝå»ë 

ственно к их носителями. Все-таки для лучшей ори- Ñ³×³Ë Ñ³ßí³éíáõÙ »Ý Áëï ·áñÍ³éáõÛÃÇ` Í³Ëë»ñÝ ³í»-

ентации они ведутся в учете расходов по месту их ÉÇ Ñ³Ù³å³ñ÷³Ï ï»ëùáí Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éáõ Ýå³ï³Ïáí:

возникновения.

Накладные расходы ²ÝáõÕÕ³ÏÇ Í³Ëë»ñ

Виды расходов, которые нельзя прямо отнести к оп- Ì³Ëë»ñ, áñáÝù ÑÝ³ñ³íáñ ã¿ áõÕÕ³ÏÇáñ»Ý í»ñ³·ñ»É 

ределенному носителю (= подлинные накладные зат- áñáß³ÏÇ ³ñï³¹ñ³ÝùÇ (= Çñ³Ï³Ý ³ÝáõÕÕ³ÏÇ Í³Ëë»ñ) 

раты), или их не относят вследствие практических Ï³Ù ã»Ý í»ñ³·ñíáõÙ ·áñÍÝ³Ï³Ý ÝÏ³ï³éáõÙÝ»ñÇó

соображений (= неподлинные затраты): »ÉÝ»Éáí (= å³ÛÙ³Ý³Ï³Ýáñ»Ý ³ÝáõÕÕ³ÏÇ Í³Ëë»ñ):

• прямые расходы по месту их возникновения • Ñ³ßí³éÙ³Ý áñáß³ÏÇ ûÕ³ÏÇ í»ñ³·ñíáÕ ³ÝáõÕÕ³ÏÇ 

 = одноэлементные расходы по месту их Í³Ëë»ñ = áñáß³ÏÇ ëïáñ³µ³Å³ÝÙ³Ý í»ñ³·ñíáÕ 

возникновения Í³Ëë»ñ:

Виды расходов, которые могут быть отнесены Ì³Ëë»ñ, áñáÝù ÑÝ³ñ³íáñ ¿ áõÕÕ³ÏÇáñ»Ý

непосредственно к месту их возникновения. í»ñ³·ñ»É ³é³ÝÓÇÝ ëïáñ³µ³Å³ÝÙ³Ý: 

• косвенные расходы по месту возникновения • Ñ³ßí³éÙ³Ý áñáß³ÏÇ ûÕ³ÏÇ ãí»ñ³·ñíáÕ ³ÝáõÕÕ³ÏÇ 

 = накладные расходы по месту возникновения Í³Ëë»ñ = áñáß³ÏÇ ëïáñ³µ³Å³ÝÙ³Ý ãí»ñ³·ñíáÕ 

Í³Ëë»ñ:

Виды затрат, которые можно отнести к месту воз- Ì³Ëë»ñ, áñáÝù ÑÝ³ñ³íáñ ¿ í»ñ³·ñ»É ³é³ÝÓÇÝ 

никновения только с помощью коэффициента ëïáñ³µ³Å³ÝÙ³Ý ÙÇ³ÛÝ áñáß³ÏÇ µ³ßËÙ³Ý ·áñÍ³-

распределения затрат. ÏÇóÝ»ñÇ ÙÇçáóáí:

Прямые расходы àõÕÕ³ÏÇ Í³Ëë»ñ

Виды расходов, которые можно отнести непосред- Ì³Ëë»ñ, áñáÝù ÑÝ³ñ³íáñ ¿ áõÕÕ³ÏÇáñ»Ý í»ñ³·ñ»É 

ственно к их носителю (обычно возможно только áñáß³ÏÇ ³ñï³¹ñ³ÝùÇ (ëáíáñ³µ³ñ` ÝÛáõÃ»ñÁ ¨ 

при расходах материала и определенной зарплаты). áñáß³ÏÇ ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ Í³ËëáõÙÝ»ñÁ):

Специальные расходы Ð³ïáõÏ Í³Ëë»ñ

Расходы, обусловленные средствами производ- ²ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ÙÇ³ÛÝ Ù»Ï ×ÛáõÕÇ Ñ³Ù³ñ û·ï³·áñÍíáÕ

ства, которые специально используются для одной ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ ·Íáí Í³Ëë»ñ:

отрасли производства.

Первичные виды расходов ²é³çÝ³ÛÇÝ Í³Ëë»ñ

(= чистые, простые, изначальные виды расходов) (= ½áõï, Ñ³ë³ñ³Ï, ëÏ½µÝ³Ï³Ý Í³Ëë»ñ)

все приобретенные на рынке, оплаченные товары, ßáõÏ³ÛÇó Ó»éù µ»ñí³Í µáÉáñ ³åñ³ÝùÝ»ñÁ, 

а в сельском хозяйстве также и внешние расходы. ·ÛáõÕ³ïÝï»ëáõÃÛáõÝáõÙ Ý³¨` ³ñï³ùÇÝ Í³Ëë»ñÁ:

Вторичные виды расходов ºñÏñáñ¹³ÛÇÝ Í³Ëë»ñ

( = смешанные,  совокупные, производимые виды (= Ë³éÁ, Ñ³Ù³Ïóí³Í, ³Í³ÝóÛ³É Í³Ëë»ñ) 

расходов) все возникшие на предприятии и уч- ïÝï»ëáõÃÛáõÝáõÙ ³ñï³¹ñí³Í ¨ Ý»ñïÝï»ë³Ï³Ý Ýß³-

тенные по внутрихозяйственному расчету произ- Ý³ÏáõÃÛ³Ý ³ñï³¹ñ³ÝùÁ, ·ÛáõÕ³ïÝï»ëáõÃÛáõÝáõÙ Ý³¨`

водительности в местах их возникновения расходы; Ý»ñïÝï»ë³Ï³Ý Í³Ëë»ñÁ:

в сельском хозяйстве также и внутренние расходы.
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3  Kosten und Leistungen 3  Costs and Output
3.8  Kostenträgerrechnung 3.8  Job Order Cost Accounting

Kostenträgerrechnung Product cost accounting

Sie ordnet Kosten betrieblichen Leistungen Classification of costs according to output and
(Kostenträgern) zu. services produced (cost units).

Kostenträgerstückrechnung Cost unit accounting

Die Kostenträgerstückrechnung ermittelt die Kosten Cost unit accounting determines the costs per
für eine Leistungseinheit. unit of output.

Kostenträgerzeitrechnung Cost unit period accounting

(= Betriebsergebnisrechnung), stellt die Kosten einer (= operating income accounting) compares the
Periode den Leistungen einer Periode gegenüber costs of a period with the output of a period
(meist vierteljährlich oder monatlich = kurzfristige (mostly quarterly or monthly = short-term profit and
Erfolgsrechnung), und zwar loss statement), namely

für den gesamten Betrieb, for the whole farm
für Teilbereiche des Betriebes (wenn diese selb- for sections of the farm (if they produce 
ständige Endprodukte - Kostenträger - liefern), independent end products - cost units)

für Produktgruppen for product groups 
oder or
für einzelne Produkte. for individual products.

• Gesamtkostenverfahren • Total cost method
Kostenträgerzeitrechnung, die von den gesamten Cost unit period accounting is based on
in der Periode angefallenen Kosten ausgeht und comparing the total costs arising in a period
diesen die Leistungen der Periode gegenüberstellt. with the output of the period.
Problem: Die Leistungen der Periode setzen sich Problem: the output of the period consists of
aus Umsatzerlösen (einschließlich Gewinn) und sales revenues (including profit) and stock
Bestandsveränderungen (nur zu Herstellungs- changes (valued only by production costs).
kosten bewertet) zusammen.

• Umsatzkostenverfahren • Cost of sales method

Kostenträgerzeitrechnung, die - zur Vermeidung Cost unit period accounting which is - to
des o.g. Problems - von den Umsatzerlösen einer avoid the problem mentioned above - based
Periode ausgeht und diesen die entsprechenden on the sales of a period, assigning the
Kosten zuordnet. corresponding costs to these sales.

Vollkostenrechnung Full cost accounting

Es werden sämtliche Kosten (Einzel- und Gemein- All costs (direct costs and overhead costs) are
kosten) zu den Kostenträgern weiterverrechnet. assigned to the product.
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3 Расходы и производ-нные результаты 3 Ì³Ëë»ñ, Í³ËëáõÙÝ»ñ ¨ ³ñï³¹ñ³Ýù 

3.8 Учет расходов по носителям 3.8  Ì³Ëë»ñÇ Ñ³ßí³éáõÙÝ Áëï ³ñï³¹ñ³ï»ë³ÏÝ»ñÇ

Учет расходов по носителям Ì³Ëë»ñÇ Ñ³ßí³éáõÙÝ Áëï ³ñï³¹ñ³ï»ë³ÏÝ»ñÇ

Он относит расходы к результатам производствен- Ì³Ëë»ñÇ ¹³ë³Ï³ñ·áõÙÝ Áëï ³ñï³¹ñí³Í ³ñï³¹ñ³Ý-

ной деятельности (носителям расходов). ùÇ, Ï³ï³ñí³Í ³ßË³ï³ÝùÝ»ñÇ ¨ Ù³ïáõóí³Í Í³é³Ûáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñÇ: 

²ñï³¹ñ³ÝùÇ ÙÇ³íáñÇ ÇÝùÝ³ñÅ»ùÇ Ñ³ßí³éáõÙ

Учет расходов по носителям на единицу продукции Ì³Ëë»ñÇ Ñ³ßí³éáõÙÝ ¿ ³ñï³¹ñ³ÝùÇ Ù»Ï ÙÇ³íáñÇ

определяет расходы на единицу производствен- Ñ³ßíáí:

ных результатов.

Учет расходов по носителям за период àñáß³ÏÇ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍáõÙ Ï³ï³ñí³Í 
Í³Ëë»ñÇ` Áëï ³ñï³¹ñ³ï»ë³ÏÝ»ñÇ Ñ³ßí³éáõÙÁ

(= учет результатов производства), сопоставляет (= ·áñÍ³éÝ³Ï³Ý »Ï³ÙïÇ Ñ³ßí³éáõÙ), Ñ³Ù³¹ñíáõÙ »Ý 

расходы одного периода с произв. результатами то- ÙÇ¨ÝáõÛÝ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍáõÙ Ï³ï³ñí³Í Í³Ëë»ñÁ 

го же периода (чаще поквартально или помесячно ¨ ÃáÕ³ñÏí³Í ³ñï³¹ñ³ÝùÁ (ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ` »é³ÙëÛ³-

 = краткосрочный результативный учет), а именно: Ï³ÛÇÝ Ï³Ù ³Ùë³Ï³Ý Ïïñí³Íùáí  = ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý ³ñ-

¹ÛáõÝùÝ»ñÇ ÁÝÃ³óÇÏ Ñ³ßí³éáõÙ).

для всего предприятия ³ÙµáÕç Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ

для частей предприятия (если они произво- Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý ³é³ÝÓÇÝ ëïáñ³µ³Å³ÝáõÙÝ»-

дят конечный продукт-носитель затрат) ñÇ Ñ³Ù³ñ (»Ã» ¹ñ³Ýù ÃáÕ³ñÏáõÙ »Ý í»ñçÝ³Ï³Ý 

³ñï³¹ñ³Ýù)

для групп продукции ³ñï³¹ñ³ï»ë³ÏÝ»ñÇ áñáß³ÏÇ ËÙµ»ñÇ Ñ³Ù³ñ 

или Ï³Ù 

для отдельного вида продукции ³é³ÝÓÇÝ ³ñï³¹ñ³ï»ë³ÏÇ Ñ³Ù³ñ:

• Метод общих расходов • ÀÝ¹Ñ³Ýáõñ Í³Ëë»ñÇ Ñ³ßí³éÙ³Ý Ù»Ãá¹

Учет расходов по носителям за период, образу- àñáß³ÏÇ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍáõÙ Ï³ï³ñí³Í Í³Ë-

ющийся из всех расходов за период и сопостав- ë»ñÇ Ñ³ßí³éáõÙÝ Áëï ³ñï³¹ñ³ï»ë³ÏÝ»ñÇ Çñ³Ï³-

ляемый с их производствен. результатами за пе- Ý³óíáõÙ ¿ ÙÇ¨ÝáõÛÝ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍáõÙ Ï³ï³ñ-

риод. Проблема: производственные результаты  í³Í Í³Ëë»ñÁ ¨ ÃáÕ³ñÏí³Í ³ñï³¹ñ³ÝùÁ Ñ³Ù³¹ñ»-

за период состоят из выручки от оборота (вкл. Éáõ ÙÇçáóáí: ÊÝ¹Çñ. Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍÇ ÁÝÃ³óùáõÙ 

прибыль) и изменений объема запасов (оценен- ÃáÕ³ñÏí³Í ³ñï³¹ñ³ÝùÁ ·Ý³Ñ³ïíáõÙ ¿ ³ñï³-

ных по расходам на изготовление). ¹ñ³ÝùÇ (³åñ³ÝùÝ»ñÇ, ³ßË³ï³ÝùÝ»ñÇ, Í³é³Ûáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñÇ) Çñ³óáõÙÇó Ñ³ëáõÛÃÇ (Ý»ñ³éÛ³É` ß³ÑáõÛÃÁ) 

¨ å³ß³ñÝ»ñÇ ÷á÷áËáõÃÛ³Ý ÙÇçáóáí (·Ý³Ñ³ïí³Í 

ÙÇ³ÛÝ ³ñï³¹ñ³Ï³Ý ÇÝùÝ³ñÅ»ùáí):

• Метод расходов по обороту • Æñ³óí³Í ³ñï³¹ñ³ÝùÇ (³åñ³ÝùÝ»ñÇ, ³ßË³-

ï³ÝùÝ»ñÇ, Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ) ÇÝùÝ³ñÅ»ùÇ Ù»Ãá¹

Учет затрат по носителям за период, который - во àñáß³ÏÇ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍáõÙ Ï³ï³ñí³Í Í³Ëë»-

избежание вышеназванной проблемы - исходит ñÇ` Áëï ³ñï³¹ñ³ï»ë³ÏÝ»ñÇ Ñ³ßí³éÙ³Ý Ù»Ãá¹, 

из выручки от оборота одного периода и относит áñÁ Ý³Ë³ï»ëí³Í ¿ í»ñÁ Ýßí³Í ËÝ¹ñÇó Ëáõë³÷»Éáõ 

к ней соответсвующие расходы. Ñ³Ù³ñ: ÐÇÙÝíáõÙ ¿ ïíÛ³É Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍáõÙ 

Çñ³óí³Í ³ñï³¹ñ³ÝùÇ Ñ³ßí³éÙ³Ý íñ³` Ñ³Ù³å³-

ï³ëË³Ý Í³Ëë»ñÁ í»ñ³·ñ»Éáí Ýßí³Í ³ñï³¹ñ³Ý-

ùÇÝ:

Полный учет расходов ÈñÇí ÇÝùÝ³ñÅ»ùÇ Ñ³ßí³éáõÙ

Все расходы (одноэлементные и накладные) ´áÉáñ Í³Ëë»ñÁ (áõÕÕ³ÏÇ ¨ ³ÝáõÕÕ³ÏÇ) í»ñ³-

относят к носителям затрат. ·ñíáõÙ »Ý ³ñï³¹ñ³ÝùÇÝ:

Учет расходов по носителям на единицу 
продукции

RUS ARMRUS
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3  Kosten und Leistungen 3  Costs and Output
3.8  Kostenträgerrechnung 3.8  Job Order Cost Accounting

D GB

Teilkostenrechnung Partial costing

Nur Teile der Gesamtkosten werden zu den Kosten- Only parts of the total costs are assigned to the 
trägern weiterverrechnet. Unberücksichtigt bei Teil- products. The following costs are not considered:
kostenrechnungen bleiben:

• Gemeinkosten , weil sie den Kostenträgern  nicht • overhead costs,  since an appropriate allocation
verursachungsgerecht zurechenbar sind, according to causation is not possible
oder or

• fixe Kosten,  weil diese  bei Änderung des Produk- • fixed costs,  since these costs have no influence
tionsumfanges - ohne Einfluss auf den Gesamt- on the gradient of the cost curve (no influence on
kostenverlauf sind. marginal costs).

Deckungsbeitragsrechnung (im engeren Sinn) Gross margin accounting (in a narrower sense)

Teilkostenrechnung, die nur variable Kosten auf die Partial costing that charges only variable costs to the
Kostenträger verrechnet, z.B. als Grenz(plan)kosten- cost units, e.g. as marginal costing:
rechnung:

• Grenzkosten • marginal costs
Kosten, die durch die Erzeugung der jeweils costs caused by the production of the
letzten zusätzlichen Leistungseinheit verursacht last additional unit of output.
werden

• Grenzerlös • marginal revenue
korrespondierende, monetäre Leistungsgröße zu monetary value of the last additional unit of output
Grenzkosten produced, corresponding to marginal costs.

• Grenzgewinn • marginal profit
= Grenzerlös – Grenzkosten = marginal revenue – marginal costs

• Grenzertrag • marginal yield

(Naturaler) Ertrag, der durch den Einsatz der (physical) yield that is obtained by the use of
letzten zusätzlichen Produktionsmitteleinheit the last additional unit of a production factor
(Grenzaufwand) erzielt wird. (marginal expense).

Deckungsbeitragsrechnung (im weiteren Sinn) Gross margin accounting (in a wider sense)

= Fixkostendeckungsrechnung = analysis of fixed cost coverage
Kostenträgerzeitrechnung, die neben den variablen Cost unit period accounting in which in addition to the
Kosten auch Teile der fixen Kosten stufenweise variable costs also fixed costs are accounted for 
verrechnet step by step
z.B. e.g.

Leistung output

– variable Kosten – variable costs
= Deckungsbeitrag I = gross margin I
– zuteilbare Fixkosten – allocatable fixed costs
= Deckungsbeitrag II = gross margin II
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3 Расходы и производ-нные результаты 3 Ì³Ëë»ñ, Í³ËëáõÙÝ»ñ ¨ ³ñï³¹ñ³Ýù 

3.8 Учет расходов по носителям 3.8  Ì³Ëë»ñÇ Ñ³ßí³éáõÙÝ Áëï ³ñï³¹ñ³ï»ë³ÏÝ»ñÇ
RUS ARMRUS

Частичный учет расходов ÆÝùÝ³ñÅ»ùÇ Ù³ëÝ³ÏÇ Ñ³ßí³éáõÙ

Только часть общих расходов относится на счет ÀÝ¹Ñ³Ýáõñ Í³Ëë»ñÇ ÙÇ³ÛÝ ÙÇ Ù³ëÝ ¿ í»ñ³·ñíáõÙ 

носителей затрат. Не учтенными при частичном ³ñï³¹ñ³ÝùÇÝ:

учете расходов остаются: Ð³ßíÇ ã»Ý ³éÝíáõÙ Ñ»ï¨Û³É Í³Ëë»ñÁ` 

• накладные расходы , т.к. их невозможно отнести • ³ÝáõÕÕ³ÏÇ Í³Ëë»ñÁ, ù³ÝÇ áñ ¹ñ³Ýù, áñå»ë Ï³-

к носителям затрат соответственно их возник- ÝáÝ, ÑÝ³ñ³íáñ ã¿ ×ß·ñïáñ»Ý í»ñ³·ñ»É 

новению или ³ñï³¹ñ³ÝùÇÝ,  Ï³Ù 

• постоянные расходы , т.к. они при изменении • Ñ³ëï³ïáõÝ Í³Ëë»ñÁ, ù³ÝÇ áñ ¹ñ³Ýù ³ñï³¹ñáõ-

объема производства не влияют на динамику ÃÛ³Ý Í³í³ÉÇ ÷á÷áËáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ ã»Ý ³½¹áõÙ  

общих расходов. ë³ÑÙ³Ý³ÛÇÝ Í³Ëë»ñÇ ÷á÷áËáõÃÛ³Ý íñ³:

Расчет маржинального дохода (упрощенный) Ð³Ù³Ë³éÝ ß³ÑáõÛÃÇ Ù³ñÅ³ÛÇ Ñ³ßí³éáõÙÁ 

(Ý»Õ ÇÙ³ëïáí)

Частичный учет расходов, который относит только ÆÝùÝ³ñÅ»ùÇ Ù³ëÝ³ÏÇ Ñ³ßí³éáõÙ, »ñµ Ñ³ßíÇ »Ý

переменные расходы к носителям расходов, напр. ³éÝíáõÙ ÙÇ³ÛÝ ÷á÷áË³Ï³Ý Í³Ëë»ñÁ, ûñ.` 

калькуляция (плановых) предельных расходов. ë³ÑÙ³Ý³ÛÇÝ Í³Ëë»ñÇ Ñ³ßí³éáõÙ:

• Предельные расходы • ê³ÑÙ³Ý³ÛÇÝ Í³Ëë»ñ

Расходы, вызванные изготовлением последней ²ñï³¹ñ³ÝùÇ Éñ³óáõóÇã ÙÇ³íáñÇ ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý 

дополнительной единицы продукции. Ñ³Ù³ñ ³ÝÑñ³Å»ßï Í³Ëë»ñÁ:

• Предельная выручка • ê³ÑÙ³Ý³ÛÇÝ »Ï³Ùáõï

Размеры производственных результатов в ²ñï³¹ñ³ÝùÇ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Éñ³óáõóÇã ³ñï³-

денежном выражении, корреспондирующих ¹ñí³Í ÙÇ³íáñÇ ³ñÅ»ùÁ` ¹ñ³Ù³Ï³Ý ³ñï³Ñ³Ûïáõ-

с предельными расходами. ÃÛ³Ùµ

• Предельная прибыль • ê³ÑÙ³Ý³ÛÇÝ ß³ÑáõÛÃ

 = предельная выручка – предельные расходы  = ë³ÑÙ³Ý³ÛÇÝ »Ï³Ùáõï – ë³ÑÙ³Ý³ÛÇÝ Í³Ëë»ñ

• Предельный доход • ê³ÑÙ³Ý³ÛÇÝ Ñ³ëáõÛÃ

(Натуральный) доход, достигаемый использова- ²ñï³¹ñ³Ýù (µÝ»Õ»Ý ï»ëùáí), áñÁ ëï³óíáõÙ ¿ ³ñ-

нием последних дополнительных единиц  ï³¹ñáõÃÛ³Ý ·áñÍáÝÇ Éñ³óáõóÇã ÙÇ³íáñÇ û·ï³- 

средств производства (предельные издержки). ·áñÍÙ³Ý (ë³ÑÙ³Ý³ÛÇÝ Í³Ëë»ñÇ) ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ:

 = расчет средств покрытия постоянных затрат  = Ñ³ëï³ïáõÝ Í³Ëë»ñÇ Í³ÍÏÙ³Ý í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÁ
Учет расходов по носителям за период, когда àñáß³ÏÇ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍáõÙ Ï³ï³ñí³Í Í³Ëë»ñÇ` 

постепенно наряду с переменными расходами спи- Áëï ³ñï³¹ñ³ï»ë³ÏÝ»ñÇ Ñ³ßí³éÙ³Ý Ù»Ãá¹, »ñµ ÷á- 

сывается и часть постоянных расходов. ÷áË³Ï³Ý Í³Ëë»ñÇ Ñ»ï ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï ÷áõÉ ³é ÷áõÉ

Например: Ñ³ßí³éíáõÙ ¿ Ñ³ëï³ïáõÝ Í³Ëë»ñÇ ÙÇ Ù³ëÁ: úñ.`

производственные результаты ³ñï³¹ñ³Ýù (³åñ³ÝùÝ»ñ, ³ßË³ï³ÝùÝ»ñ, 

Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñ)

 – переменные расходы  – ÷á÷áË³Ï³Ý Í³Ëë»ñ

 = маржинальный доход І  = Ð³Ù³Ë³éÝ ß³ÑáõÛÃÇ Ù³ñÅ³ I

 – доля постоянных расходов  – í»ñ³·ñí»ÉÇ Ñ³ëï³ïáõÝ Í³Ëë»ñ 

 = маржинальный доход ІІ  = Ð³Ù³Ë³éÝ ß³ÑáõÛÃÇ Ù³ñÅ³ II

Расчет маржинального дохода (в широком 
смысле)

Ð³Ù³Ë³éÝ ß³ÑáõÛÃÇ Ù³ñÅ³ÛÇ Ñ³ßí³éáõÙÁ (É³ÛÝ 
ÇÙ³ëïáí)
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3  Kosten und Leistungen 3  Costs and Output
3.8  Kostenträgerrechnung 3.8  Job Order Cost Accounting

D GB

Übersicht: Ergebnisse der Kostenträgerrechnung Figure: Results of the job order cost accounting

Kostenträger- Stückkosten-
zeitrechnung rechnung

Leistung Gesamtkosten totale
– Kosten / Leistungsmenge Stück-
= kalkulatorischer = Selbstkosten kosten

Gewinn

Leistung Einzelkosten
– Einzelkosten / Leistungsmenge
= einzelkostenfreie = Einzelstück-

Leistung kosten partielle

Leistung Variable Kosten Stück-
– variable Kosten / Leistungsmenge kosten
= Deckungsbeitrag = Variable Stück-

kosten

cost unit period unit
accounting costing

output total costs total
– costs / output quantity unit
= imputed profit original costs costs

output direct costs
– direct costs / output quantity
= direct cost free = direct unit

output costs partial

output variable costs unit
– variable costs / output quantity costs
= gross margin = variable unit costs
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3 Расходы и производ-нные результаты 3 Ì³Ëë»ñ, Í³ËëáõÙÝ»ñ ¨ ³ñï³¹ñ³Ýù 

3.8 Учет расходов по носителям 3.8  Ì³Ëë»ñÇ Ñ³ßí³éáõÙÝ Áëï ³ñï³¹ñ³ï»ë³ÏÝ»ñÇ
RUS ARMRUS

²ÕÛáõë³Ï. 
Таблица: результаты учета затрат по носителям   Ì³Ëë»ñÇ Ñ³ßí³ñÏÝ` Áëï ³ñï³¹ñ³ï»ë³ÏÝ»ñÇ

Учет расходов по но- Учет расходов
сителям за период на единицу

Пр-ые результаты Общие расходы Общие
– расходы  / объем пр. резуль-ов расходы
= расчетная  = себестоимость на

прибыль единицу

Пр-ые результаты Прямые расходы Частичные
– прямые расх.  / объем пр. резуль-ов расходы
= пр-е результаты без  = расходы на на

прямых расходов единицу единицу

Продукция Переменные расходы
– перемен расходы  / объем пр. резуль-ов
= маржинальный  = перемен.расходы

доход на единицу

Àëï ³ñï³¹ñ³ï»- 

ë³ÏÝ»ñÇ áñáß³ÏÇ ÆÝùÝ³ñÅ»ùÇ Ñ³ßí³ñÏÁ

Å./Ñ.-áõÙ Ï³ï³ñí³Í ³ñï³¹ñ³ÝùÇ ÙÇ³íáñÇ Ñ³ßíáí

Í³Ëë»ñÇ Ñ³ßí³éáõÙ

³ñï³¹ñ³Ýù ÁÝ¹³Ù»ÝÁ Í³Ëë»ñ ÙÇ³íáñ

– Í³Ëë»ñ / ³ñï³¹ñ. ù³Ý³Ï ³ñï³¹ñ³Ý-

= Ñ³ßí³ñÏ³ÛÇÝ = ÇÝùÝ³ñÅ»ù ùÇ ÉñÇí

ß³ÑáõÛÃ ÇÝùÝ³ñÅ»ù

³ñï³¹ñ³Ýù áõÕÕ³ÏÇ Í³Ëë»ñ ÙÇ³íáñ

– áõÕÕ³ÏÇ Í³Ëë»ñ / ³ñï³¹ñ. ù³Ý³Ï ³ñï³¹ñ³Ý-

= ³ñï³¹ñ³Ýù` ³é³Ýó = áõÕÕ³ÏÇ Í³Ëë»ñ` ùÇ Ù³ëÝ³ÏÇ

áõÕÕ³ÏÇ Í³Ëë»ñÇ ÙÇ³íáñÇ Ñ³ßíáí ÇÝùÝ³ñÅ»ù

³ñï³¹ñ³Ýù ÷á÷áË³Ï³Ý Í³Ëë»ñ

– ÷á÷áË³Ï³Ý Í³Ëë»ñ / ³ñï³¹ñ. ù³Ý³Ï

= Ð³Ù³Ë³éÝ = ÷á÷áË. Í³Ëë»ñ`

ß³ÑáõÛÃÇ Ù³ñÅ³ ÙÇ³íáñÇ Ñ³ßíáí
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4  Beurteilung von Produktionsverfahren 4  Assessment of Farm Enterprises
4.1  Allgemeines 4.1  General Aspects

Wesen von Produktionsverfahren Farm Enterprises

Vielfältige Beziehungen zwischen den einzelnen The diverse relations between the various
Teilbereichen machen es notwendig den landwirt- production branches make it necessary to 
schaftlichen Betrieb als ein organisches Ganzes zu consider the farm as a whole. 
betrachten. Dennoch ist die Aufgliederung in kleinste Nevertheless, the subdivision of a farm into 
Teilsysteme (1 ha einer Frucht, 1 Tier etc.) eine into smallest sub-systems (1 ha of a crop,
wichtige Voraussetzung für eine sachgerechte und 1 animal etc) is an important precondition for an 
objektive Beurteilung der Production. Diese appropriate and objective evaluation of production.
Aufteilung in farm enterprises soll ermöglichen, The subdivision into farm enterprises should allow

• Größen und Vorgänge in den kleinsten Teil- • recording of data and processes for the quantative 
systemen quantitativ zu erfassen, und description of the sub-systems and

• Leistungen möglichst zutreffend den ursächlichen • the relating of the output as precisely as 
Aufwendungen gegenüberzustellen possible to the relevant (causal) input.

In diesem Sinne wird das Produktionsverfahren In this sense, the farm enterprise is regarded 
als die kleinste Einheit des Betriebes angesehen. as the smallest sub-system of the farm. Farm 
Produktionsverfahren werden zwar (wie Betriebs- enterprises are mostly named after their primary final 
zweige) meist nach ihrem Endprodukt benannt, sind product. Furthermore, they are quantitatively clearly 
darüberhinaus aber durch Art und Menge der defined by the type and quantity of the goods 
erzeugten Produkte (Output) und Produktionsmittel produced (output) and the means of production 
(Input) quantitativ eindeutig festgelegt. used (input).

Bestimmungsgrößen von Produktionsverfahren Quantification of farm enterprises

• Produktausstoß  (Output) • Output
Die Art und Menge der je Einheit gelieferten Haupt- The type and quantity of primary products and 
und Nebenprodukte markiert die Leistung: spin-off products per unit define the output.

Marktleistung Marketable output
Marktgängige Produkte werden grundsätzlich Marketable products are principally valued at
mit ihren Preisen bewertet. market prices.

Binnenleistung Non-marketable output
Nicht marktgängige Produkte werden i. d. R. in Non-marketable products are usually measured
physischen Einheiten ausgewiesen. in physical units.

• Produktionsmitteleinsatzes  (Input) • Input of means of production
Die Art und Menge der je Einheit beanspruchten The type and quantity of production factors used
Produktionsmittel werden monetär (Kosten) oder per unit are measured monetarily (costs) or as
als naturale Ansprüche gemessen. physical requirements.

(Spezial-)Kosten (Special) Costs
Marktgängige Produktionsmittel werden grund- Marketable means of production are valued
sätzlich mit ihren Preisen bewertet. principally at market prices.
Man unterscheidet weiterhin proportional Distinction should be made between proportion-
variable Spezialkosten (z.B. Pflanzenschutz) ally variable costs (e.g. plant protection) and

D GB
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4  Оценка технологии производства 4 ²ñï³¹ñ³Ï³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÇ ·Ý³Ñ³ïáõÙÁ

4.1  Общие положения 4.1 ÀÝ¹Ñ³Ýáõñ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñ

Суть технологии производства ²ñï³¹ñ³Ï³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÇ ¿áõÃÛáõÝÁ

При многочисленных связях между отдельными ²é³ÝÓÇÝ »ÝÃ³×ÛáõÕ»ñÇ ÙÇç¢ ·áñÍáÕ μ³½Ù³ÃÇí Ï³-

подотраслями необходимо рассматривать сельско- å»ñÇ ³éÏ³ÛáõÃÛ³Ý å³ï×³éáí ·ÛáõÕ³ïÝï© ³ñï³-

хозяйственное предприятие как органическое це- ¹ñáõÃÛáõÝÝ ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ ¹Çï³ñÏ»É áñå»ë ÙÇ³ëÝ³-

лое. Однако, важной предпосылкой для объектив- Ï³Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·: ê³Ï³ÛÝ, í»ñçÇÝÇë  ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý 

ной оценки производства является разделение ×ß·ñÇï ¨ ûμÛ»ÏïÇí ·Ý³Ñ³ïÙ³Ý Ñ³Ù³ñ áñå»ë Ï³- 

подотраслей предприятия на наименьшие едини- ñ¢áñ Ý³Ë³å³ÛÙ³Ý Ñ³Ý¹»ë ¿ ·³ÉÇë ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý 

цы (1 га культуры, 1 животное и т. д.), которые ëïáñ³μ³Å³ÝáõÙÁ »ÝÃ³Ñ³Ù³Ï³ñ·»ñÇ Ýí³½³·áõÛÝ 

позволяют: ÙÇ³íáñÝ»ñÇ (1 Ñ³  ó³Ýù³ï³ñ³ÍáõÃÛáõÝ, 1 Ï»Ý¹© ¢ 

³ÛÉÝ), ÇÝãÁ ÃáõÛÉ Ïï³.

• количественно учитывать объемы и процессы в • Ñ³ßí³é»É »ÝÃ³Ñ³Ù³Ï³ñ·»ñÇ ù³Ý³Ï³Ï³Ý ·Ý³-

наименьших единицах, и Ñ³ïÙ³Ý Ñ³Ù³ñ ³ÝÑñ³Å»ßï ïíÛ³ÉÝ»ñÝ áõ ·áñÍ-

ÁÝÃ³óÝ»ñÁ ¢

• по возможности точнее сопоставлять производ- • ³é³í»É ×ß·ñÇï Ñ³Ù³¹ñ»É ÃáÕ³ñÏí³Í ³ñï³-

ственные результаты с соответствующими ¹ñ³ÝùÁ  Ï³ï³ñí³Í Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ý»ñ¹ñáõÙ-

затратами Ý»ñÇ (Í³Ëë»ñÇ) Ñ»ï:

В этом смысле технология производства рас- ²Ûë ÇÙ³ëïáí ³ñï³¹ñ³Ï³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÝ»ñÁ  ¹Çï³ñÏ-

сматривается как наименьшая единица производст- íáõÙ »Ý áñå»ë ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý Ýí³½³·áõÛÝ ÙÇ³íáñ£ 

ва. Хотя технологии производства (как и отрасли ²ñï³¹ñ³Ï³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÝ»ñÇ ³Ýí³ÝáõÙÝ»ñÁ ÑÇÙ-

предприятия) называются по их конечному  продук- Ý³Ï³ÝáõÙ Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÙ »Ý í»ñçÝ³Ï³Ý ³ñ-

ту, однако, однозначно они определяются видом и ï³¹ñ³ÝùÇÝ: ´³óÇ ³Û¹, ³ñï³¹ñ³Ï³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÝ»-

количеством  изготовленной продукции (Output) и ñÁ ù³Ý³Ï³Ï³Ý ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó Ñëï³Ïáñ»Ý ï³ñáñáß-

средств производства (Input). íáõÙ »Ý ÃáÕ³ñÏí³Í ³ñï³¹ñ³ÝùÇ (Output) ¢ û·ï³-

·áñÍí³Í ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ (Intput)  ï»ë³Ïáí 

¢ ù³Ý³Ïáí:

• Выпуск продукции  (Output) • ²ñï³¹ñ³ÝùÇ ÃáÕ³ñÏáõÙ (Output) 

Вид и количество выработанной основной и побо- ²ñï³¹ñ³ÝùÇ ÃáÕ³ñÏáõÙÁ áñáßíáõÙ ¿ ÙÇ³íáñÇ

чной продукции на единицу производственного Ñ³ßíáí ÃáÕ³ñÏí³Í ÑÇÙÝ³Ï³Ý ¢ ½áõ·³ÏóáÕ ³ñ-

фактора определяет производств.-е результаты: ï³¹ñ³ÝùÇ ï»ë³Ïáí áõ ù³Ý³Ïáí.

• рыночная продукция • ²åñ³Ýù³ÛÇÝ ³ñï³¹ñ³Ýù

рыночная продукция оценивается принципиаль- ²åñ³Ýù³ÛÇÝ ³ñï³¹ñ³ÝùÁ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ 

но по своей цене ·Ý³Ñ³ïíáõÙ ¿ ßáõÏ³Û³Ï³Ý ·Ýáí:

• для внутренних нужд •
нерыночная продукция определяется, àã ³åñ³Ýù³ÛÇÝ ³ñï³¹ñ³ÝùÁ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ 

как правило, в физических единицах ·Ý³Ñ³ïíáõÙ ¿ μÝ»Õ»Ý ÙÇ³íáñÝ»ñáí:

• ²ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ û·ï³·áñÍáõÙ (Intput)  

• Использование средств производства  (Input) ²ñï³¹ñ³ÝùÇ ÙÇ³íáñÇ ÃáÕ³ñÏÙ³Ý Ñ³Ù³ñ ³Ý-

Вид и количество средств производства, Ññ³Å»ßï ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ ï»ë³ÏÁ ¢ 

необходимых для одной единицы продукции, ù³Ý³ÏÁ ã³÷áõÙ ¿ ¹ñ³Ù³Ï³Ý (Í³Ëë»ñ) Ï³Ù 

измеряется в денежном выражении (расходы) μÝ»Õ»Ý ÙÇ³íáñÝ»ñáí:

или в натуральных единицах.
• (Специальные) расходы • Ð³ïáõÏ Í³Ëë»ñ 

Рыночные средства производства оцениваются ì³×³éùÇ Ñ³Ù³ñ Ý³Ë³ï»ëí³Í ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý 

принципиально по своим ценам. Кроме того, ÙÇçáóÝ»ñÁ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ ·Ý³Ñ³ïíáõÙ »Ý ßáõÏ³-

различают пропорц-ые перем-ые специальные Û³Ï³Ý ·Ýáí: ²ÝÑñ³Å»ßï ¿, ï³ñμ»ñ³Ï»É Ñ³Ù³-

расходы (напр., защита растений) и непропор- Ù³ëÝ³Ï³Ý ÷á÷áË³Ï³Ý Í³Ëë»ñÁ (ûñ.` μáõÛë»-

Определяющие параметры технологии 
производства 

àã ³åñ³Ýù³ÛÇÝ ³ñï³¹ñ³Ýù

²ñï³¹ñ³Ï³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÇ ·Ý³Ñ³ïÙ³Ý 
ã³÷³ÝÇßÝ»ñÁ

RUS ARMRUS

73 Stroebel et al: Terms and Definitions for Agricultural Economics

IM
A Tr

ies
do

rf



4  Beurteilung von Produktionsverfahren 4  Assessment of Farm Enterprises
4.1  Allgemeines 4.1  General Aspects

D GB

und disproportionale/feste (z.B. Getreidelager, disproportional/fixed costs (e.g. grain store,
Siloraum). Bei letzteren wird, je nach Zweck silos). Depending on the aim of the calculation,
einer Kalkulation, häufig auf eine monetäte Be- the latter are often measured as requirements
wertung verzichtet und lediglich ein naturaler in physical units instead of monetary (valued)
Anspruch ausgewiesen (Faktoransprüche). units.

Anspruch an Binnenleistungen Requirements of non-marketable products

Ist ein Produktionsmittel eine Binnenleistung Should a production factor be a non-
eines anderer Produktionsverfahrens, so wird marketable internal output of another farm enter-
es i.d.R. natural als Anspruch an Binnenleis- prise the requirements are usually presented in
tungen dargestellt. physical units.

Faktoransprüche Requirement of production factors
Umfang und Zusammensetzung der Ansprüche Type and quantity of requirements of all scarce
an die im Betrieb begrenzt verfügbaren, nicht production factors of the farm which are not
kostenmäßig erfassten Produktionskapazitäten. accounted for as costs (e.g. land, buildings,
(Z.B. Boden, Gebäude, Arbeitskräfte) labour)

Es wird davon ausgegangen, dass sich die einzelnen It is assumed that each single coefficient changes
Koeffizienten proportional zur Ausdehnung des proportionally to the expansion of the scale of the
Produktionsverfahrens ändern, d.h. dass z.B. 6 Kühe farm enterprise, e.g. 6 cows require three times more
den dreifachen Arbeitszeitbedarf von zwei Kühen work than 2 cows. Where this does not apply, special
haben. Wo dies nicht zutrifft, muss dies bei der mention must be made in the description of the farm
Beschreibung eines Produktionsverfahrens berück- enterprise.
sichtigt werden.
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4  Оценка технологии производства 4 ²ñï³¹ñ³Ï³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÇ ·Ý³Ñ³ïáõÙÁ

4.1  Общие положения 4.1 ÀÝ¹Ñ³Ýáõñ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñ
RUS ARMRUS

циональные постоянные (склады для зерна, ñÇ å³ßïå³ÝáõÃÛ³Ý ·Íáí Í³Ëë»ñÁ) ¢ áã Ñ³Ù³-

силоса и т. п.). Для последних, в зависимости Ù³ëÝ³Ï³Ý ÷á÷áË³Ï³Ý áõ Ñ³ëï³ïáõÝ Í³Ë-

от цели калькуляции, часто отказываются от де- ë»ñÁ (óáñ»ÝÇ, ëÇÉáëÇ å³Ñ»ëïÝ»ñ): ì»ñçÇÝÝ»ñë, 

нежной оценки и учитывают лишь натураль- Ï³Ëí³Í ÇÝùÝ³ñÅ»ùÇ Ñ³ßí³ñÏÙ³Ý Ýå³ï³ÏÝ»-

ную потребность (потребность в факторах). ñÇó, Ñ³×³Ë ã³÷íáõÙ »Ý μÝ»Õ»Ý ÙÇ³íáñÝ»ñáí` 

¹ñ³Ù³Ï³Ï³Ý (³ñÅ»ù³ÛÇÝ) ÙÇ³íáñÝ»ñÇ ÷áË³-

ñ»Ý:

• •

Если средство производства является продук- ºÃ» ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ÙÇçáóÁ Ý³Ë³ï»ëí³Í ã¿ í³-

цией для внутренних нужд иной производст- ×³éùÇ Ñ³Ù³ñ ¨ ³ÛÉ ³ñï³¹ñ³Ï³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÇ

венной технологии, то оно представляется на- ³ñ¹ÛáõÝù ¿, ¹ñ³ ÝÏ³ïÙ³Ùμ å³Ñ³ÝçÝ»ñÁ ëáíá-

турально как потребность для внутренних нужд. ñ³μ³ñ Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ »Ý μÝ»Õ»Ý ÙÇ³íáñÝ»ñáí: 

• Потребность в факторах производства • ²ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ·áñÍáÝÝ»ñÇ å³Ñ³Ýç³ñÏÁ

Объем и состав потребностей в производствен- îÝï»ëáõÃÛáõÝáõÙ ë³ÑÙ³Ý³÷³Ï ù³Ý³ÏáõÃÛ³Ùμ 

ных факторах, имеющихся на предприятии в ог- ³éÏ³ ¨ Í³Ëë»ñáõÙ ãÑ³ßí³éíáÕ ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý  

раниченном количестве и не учитываемых в ·áñÍáÝÝ»ñÇ ù³Ý³ÏÇ áõ Ï³éáõóí³ÍùÇ ÝÏ³ï-

расходах (напр., земля, здания, раб.сила). Ù³Ùμ å³Ñ³ÝçÝ»ñÁ (ûñ.` ÑáÕ, ß»Ýù»ñ, ³ßË³ïáõÅ):

При этом полагают, что отдельные коэффициенты ÀÝ¹ áñáõÙ, »ÝÃ³¹ñíáõÙ ¿, áñ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ·áñÍ³-

изменяются пропорционально расширению произв- ÏÇó ÷á÷áËíáõÙ ¿ ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý Í³í³ÉÝ»ñÇ ÁÝ¹-

ной технологии, т. е. что, напр., для 6 коров потреб- É³ÛÝÙ³ÝÁ Ñ³Ù³Ù³ëÝáñ»Ý, ûñ.` 6 ÏáíÇ Ñ³Ù³ñ ³ß-

ность в рабочей силе в 3 раза больше, чем для Ë³ïáõÅÇ å³Ñ³Ýç³ñÏÁ 3 ³Ý·³Ù ³í»É ¿, ù³Ý »ñ-

двух. Где нет такого соответствия, там оно долж- ÏáõëÇ Ñ³Ù³ñ: ºÃ» ÝÙ³Ý Ï³åÁ μ³ó³Ï³ÛáõÙ ¿, ³ñ-

но учитываться при описании технологии произ- ï³¹ñ³Ï³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÇ ÝÏ³ñ³·ñáõÃÛ³Ý Ù»ç ³Ý-

водства. å³ÛÙ³Ý å»ïù ¿ ÝßíÇ ³Û¹ Ù³ëÇÝ` Ñ³ïáõÏ Í³ÝáÃáõ-

ÃÛ³Ý ï»ëùáí:

Потребность в продукции для 
внутренних нужд

ì³×³éùÇ Ñ³Ù³ñ ãÝ³Ë³ï»ëí³Í ³ñï³¹ñ³ÝùÇ 
å³Ñ³Ýç³ñÏÁ
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4  Beurteilung von Produktionsverfahren 4  Assessment of Farm Enterprises
4.2  Beurteilungsmaßstäbe 4.2  Assessment Measures

Produktivität Productivity

Unter Produktivität versteht man die technische Productivity measures the technical efficiency  
Ergiebigkeit  des Produktionsmitteleinsatzes. of input of production factors.

Die verschiedenen an der Produktion beteiligten The different production factors which are involved 
Produktionsfaktoren können natural nicht aufaddiert cannot be added up in natural units. Therefore,
werden. Deshalb wird die erzeugte Produktmenge the produced output is related only to one of the
jeweils nur auf einen der an ihrer Herstellung factors involved (partial productivity).
beteiligten Faktoren bezogen (Teilproduktivität oder
partielle Produktivität).

Naturale Produktivität Physical productivity

Gemessen wird die Produktivität ihrem Wesen nach Productivity is first and foremost measured in  
zuerst in physischen Einheiten. physical units.
Man spricht von folgenden Teilproduktivitäten: The following partial productivities exist:

• Flächenproduktivität • area productivity

Ertrag je ha Nutzfläche (Bsp.: 60 dt Getreide je ha) yield per harvested area (e.g.: 60 dt cereals per ha)

• Arbeitsproduktivität • labour productivity
Ertrag je AK oder AKh (Bsp.: 4 dt Getreide je AKh) yield per labour unit or man hour 

(e.g.: 4 dt cereals per man hour)
• Kapitalproduktivität • capital productivity

Ertrag je Einheit Anlage-, Vieh-, Umlaufvermögen yield per unit of fixed assets, livestock or current
(Bsp.: 2,4 Mastschweine je Stallplatz und Jahr) assets (e.g.: 2.4 fattening pigs per pig place

and year)

Wertproduktivität Value productivity

Die naturale Produktivitätskennzahlen haben The physical productivity ratios have disadvantages
Nachteile wenn durch den eingesetzten Bezugsfaktor when the factor considered is involved in the product- 
neben dem Hauptprodukt noch weitere Produkte ion of some spin-off output [in addition to the main 
erzeugt werden. Der Nachteil entfällt, wenn man den product]. This disadvantage can be avoided if the 
Ertrag bewertet. Es handelt sich dann um die yield is valued. The result is referred to as the 
monetärer Produktivität (Wertproduktivität) monetary productivity (value productivity) (output in 
(Leistung in DM je ha, je AKh). monetary units per ha or per man hour).

Intensität Intensity

Einsatzmenge eines Produktionsfaktors bezogen auf Amount of one production factor related to another
einen anderen Produktionsfaktor (Produktions- production factor (input-factor relation). 
faktor-Verhältnis ).
Intensitätsangaben können in naturalen oder Information on intensity can be stated in physical or 
monetäten Einheiten erfolgen. Bei hoher Einsatz- monetary units. A relatively high amount of input is
menge spricht man von intensiver , bei geringer called an intensive, a low amount of input an
Einsatzmenge von extensiver  Wirtschaftsweise. extensive mode of production.

GBD
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4  Оценка технологии производства 4 ²ñï³¹ñ³Ï³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÇ ·Ý³Ñ³ïáõÙÁ

4.2  Критерии оценки 4.2 ¶Ý³Ñ³ïÙ³Ý ã³÷³ÝÇßÝ»ñÁ

Производительность ²ñï³¹ñáÕ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ

Под производительностью понимают техническую ²ñï³¹ñáÕ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ û·ï³·áñÍíáÕ ³ñï³¹ñáõ-

продуктивность использования средств производ- ÃÛ³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ ï»ËÝÇÏ³Ï³Ý ³ñ¹ÛáõÝ³í»ïáõÃÛáõÝÝ  ¿: 

ства. Различные производственные факторы, уча- ²ñï³¹ñáõÃÛ³Ý Ù»ç û·ï³·áñÍíáÕ ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý 

ствующие в производстве, не могут быть суммиро- ï³ñμ»ñ ·áñÍáÝÝ»ñÁ ÑÝ³ñ³íáñ ã¿ ·áõÙ³ñ»É Çñ³ñ 

ваны в натуральных единицах. Поэтому произве- μÝ»Õ»Ý ÙÇ³íáñÝ»ñáí: ²Û¹ å³ï×³éáí ÃáÕ³ñÏí³Í 

денное количество продукции относится к одному ³ñï³¹ñ³ÝùÇ ù³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ ÑÝ³ñ³íáñ ¿ Ñ³Ù»Ù³-

из использованных для ее производства факторов. ï»É ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý Ù»ç û·ï³·áñÍí³Í ·áñÍáÝÝ»ñÇó 

(частная производительность). ÙÇ³ÛÝ Ù»ÏÇ Ñ»ï (Ù³ëÝ³ÏÇ ³ñï³¹ñáÕ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ):

Натуральная производительность ´Ý³Ï³Ý ³ñï³¹ñáÕ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ

Прежде всего производительность, по своей сущ- ²ñï³¹ñáÕ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ Ý³Ë ¢ ³é³ç ã³÷íáõÙ ¿ μÝ»-

ности, измеряется в физических единицах. Õ»Ý ÙÇ³íáñÝ»ñáí:

Говорят о следующих частных производительнос- ¶áÛáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý Ù³ëÝ³ÏÇ ³ñï³¹ñáÕ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý 

тях: Ñ»ï¢Û³É ï»ë³ÏÝ»ñÁª

• производительность единицы площади • ³ñï³¹ñáÕ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ` ÙÇ³íáñ ï³ñ³ÍáõÃÛ³Ý 

Ñ³ßíáí

урожай с 1 га площади (напр., 60 ц зерна с га); 1 Ñ³ ÑáÕ³ï³ñ³ÍáõÃÛ³Ý μ»ñù³ïíáõÃÛáõÝÁ 

(ûñ.` 60 ó/Ñ³) 

• производительность труда • ²ßË³ï³ÝùÇ ³ñï³¹ñáÕ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ 

урожай на 1 раб.силу или 1 раб.час μ»ñùÁ` 1 ³ßË³ïáÕÇ Ï³Ù ³ßË³ï³Å³Ù³Ý³ÏÇ Ñ³ß-

(напр., 4 ц зерна на 1 раб.час) íáí (ûñ.` 4 ó Ñ³ó³Ñ³ïÇÏ 1 Ù³ñ¹-Å³ÙÇ ÁÝÃ³óùáõÙ)

• производительность капитала • Î³åÇï³ÉÇ ³ñï³¹ñáÕ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ 

(ýáÝ¹³Ñ³ïáõÛó)

выработка на единицу основного, животного, ³ñï³¹ñ³ÝùÁ` ÑÇÙÝ³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ, Ï»Ý¹³ÝÇÝ»ñÇ

оборотного капитала (напр., 2,4 свиньи на от- Ï³Ù ÁÝÃ³óÇÏ ³ÏïÇíÝ»ñÇ ÙÇ³íáñÇ Ñ³ßíáí (ûñ.` 

корме на 1 скотоместо в год). ï³ñ»Ï³Ý 2,4 μïíáÕ Ëá½` 1 μïÙ³Ý ï»ÕáõÙ):

Стоимостная производительнось ²ñÅ»ù³ÛÇÝ ï»ëùáí ³ñï³Ñ³Ûïí³Í ³ñï³¹ñáÕ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ

Натуральные показатели продуктивности имеют ²ñï³¹ñáÕ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý μÝ»Õ»Ý óáõó³ÝÇßÝ»ñÁ Ã»ñÇ 

недостатки, когда при использовании производ- »Ý, »ñμ ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ·áñÍáÝÇ û·ï³·áñÍÙ³Ùμ ÑÇÙ-

ственного фактора наряду с основной продукцией Ý³Ï³Ý ³ñï³¹ñ³ÝùÇÝ ½áõ·³Ñ»é ÃáÕ³ñÏíáõÙ ¿ Ý³¢ 

выпускаются еще и другие. Недостаток исчезает, ½áõ·³ÏóáÕ ³ñï³¹ñ³Ýù: ²Ûë Ã»ñáõÃÛáõÝÁ í»ñ³ÝáõÙ ¿ 

если оценивать выручку. Тогда речь идет о денеж- ³ñï³¹ñ³ÝùÁ ·Ý³Ñ³ï»Éáõ ¹»åùáõÙ: ²Ûë ¹»åùáõÙ 

ном выражении производительности (стоимостной ËáëùÁ ¹ñ³Ù³Ï³Ý ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛ³Ùμ ³ñï³¹ñáÕ³-

продуктивности) Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ ¿ (³ñï³¹ñ³ÝùÇ ³ñÅ»ùÁ ¹ñ³Ù³-

(произв-ая выработка в руб на 1 га, на 1 раб.час). Ï³Ý ÙÇ³íáñÝ»ñáí` 1 Ñ»Ïï³ñÇ Ï³Ù Ù³ñ¹-Å³ÙÇ Ñ³ß-

íáí):

Интенсивность ÆÝï»ÝëÇíáõÃÛáõÝ

Количество использования одного фактора произ- ²ñï³¹ñáõÃÛ³Ý Ù»Ï ·áñÍáÝÇ ù³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ Ñ³ñ³-

водства, соотнесенное с другим фактором  (соот- μ»ñ³Í ÙÛáõë ·áñÍáÝÇ ù³Ý³ÏáõÃÛ³ÝÁ (³ñï³¹ñáõ-

ношение производственных факторов). ÃÛ³Ý ·áñÍáÝÝ»ñÇ Ñ³ñ³μ»ñ³ÏóáõÃÛáõÝ):

Данные об интенсивности выражаются в натураль- ÆÝï»ÝëÇíáõÃÛ³Ý í»ñ³μ»ñÛ³É ïíÛ³ÉÝ»ñÝ ³ñï³Ñ³Ûï-

ных или денежных единицах. При высокой степени íáõÙ »Ý μÝ»Õ»Ý Ï³Ù ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇ³íáñÝ»ñáí: 

использования говорят об интенсивном способе Ü»ñ¹ñÙ³Ý Ñ³ñ³μ»ñ³Ï³Ý μ³ñÓñ Ù³Ï³ñ¹³ÏÇ ¹»å-

хозяйствования, при малой степени использования - ùáõÙ Ù»Ýù ·áñÍ áõÝ»Ýù ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ÇÝï»ÝëÇí, ÇëÏ 

об экстенсивном. ó³Íñ Ù³Ï³ñ¹³ÏÇ ¹»åùáõÙ` ¿ùëï»ÝëÇí Ï³½Ù³Ï»ñå-

Ù³Ý Ñ»ï:

RUS ARMRUS
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4  Beurteilung von Produktionsverfahren 4  Assessment of Farm Enterprises
4.2  Beurteilungsmaßstäbe 4.2  Assessment Measures

GBD

Bsp.: Arbeitsintensität: E.g: labor intensity:
8 AKh je ha Getreide und Jahr 8 man hours per ha of cereals and year

Kapitalintensität: capital intensity:
2500 € je ha LF Maschinenvermögen 2500 € machinery assets per ha
100 RGV je 100 ha landw. Nutzfläche 100 livestock units of ruminants per 100

ha agricultural utilisable area
Rentabilität Profitability

Unter Wirtschaftlichkeit (Rentabilität) versteht man Profitability shows the economic efficiency  of
die ökonomische Ergiebigkeit  der Produktion, die production which results from the amount and
sich aus dem Verhältnis und Zusammenwirken des interaction of the production factors used
Produktionsfaktoreinsatzes (in Geld bewertet) ergibt. (monetarily valued).

Grundsätzlich ist bei Rentabilitätsrechnungen In profitability calculations it is principally distin-
zwischen zeitraumbezogener Ertrags-Aufwands - guished between period-related revenue-expense 
Rechnung und objektbezogener Leistungs-Kosten - accounting and object-related output-cost  accounting.
Rechnung zu unterscheiden.

Bedingt durch ihre Objekt-(produkt-)bezogenheit Because of its object-(product-)relation output-cost
stellt die Leistungskostenrechnung ein ideales Instru- accounting is an ideal instrument for the assessment
ment für die Beurteilung der Wirtschaftlichkeit von of the economic effiency of farm enterprises.
Produktionsverfahren dar.
Wichtige Rentabilitätsmaßstäbe sind z.B. Gewinn, Important profitability measures are for instance the
Deckungsbeitrag, Faktorentlohnung. profit, gross margin, and factor payments.
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4  Оценка технологии производства 4 ²ñï³¹ñ³Ï³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÇ ·Ý³Ñ³ïáõÙÁ

4.2  Критерии оценки 4.2 ¶Ý³Ñ³ïÙ³Ý ã³÷³ÝÇßÝ»ñÁ
RUS ARMRUS

Напр.,       трудоемкость: úñ©ª ²ßË³ï³ï³ñáõÃÛáõÝª

8 раб.часов на 1 га зерновых в год; 8 Ù³ñ¹-Å³Ù` Ñ³ó³Ñ³ï©1 Ñ³-Ç Ñ³ßíáí 1ï-áõÙ

     капиталоемкость: Ï³åÇï³É³ï³ñáõÃÛáõÝ`

2500 ден. ед. маш. капитала на 1 га, 2500 ¹ñ³Ù. ÙÇ³íáñÇ Ù»ù»Ý³ë³ñù³íáñáõÙÝ»ñ` 

100 единиц КРС на 100 га 1 Ñ³-Ç Ñ³ßíáí, 100 ÙÇ³íáñ Ëáßáñ »Õç»ñ³íáñ 

сельскохозяйственных угодий. ³Ý³ëáõÝ` 100 Ñ³ ·ÛáõÕ. åÇï³ÝÇ ÑáÕÇ Ñ³ßíáí:

Рентабельность Þ³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛáõÝ

Под доходностью (рентабельностью) понимают Þ³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛáõÝÁ óáõÛó ¿ ï³ÉÇë ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý

экономическую продуктивность  производства, ïÝï»ë³Ï³Ý ³ñ¹ÛáõÝ³í»ïáõÃÛáõÝÁ , áñÝ ³é³ç³ÝáõÙ ¿ 

образующуюся из соотношения и взаимодействия ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ·áñÍáÝÝ»ñÇ Ñ³ñ³μ»ñáõÃÛáõÝÇó ¢

использования произвных факторов (оцененных в ÷áË³½¹»óáõÃÛáõÝÇó (³ñÅ»ù³ÛÇÝ ·Ý³Ñ³ïÙ³Ùμ):

деньгах). При исчислении рентабельности принци- Þ³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛáõÝÁ Ñ³ßí³ñÏ»ÉÇë ëÏ½μáõÝùáñ»Ý 

пиально следует различать между расчетами вы- å»ïù ¿ ï³ñμ»ñ³Ï»É áñáß³ÏÇ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³Í-

ручка - затраты за определенное время  и расче- áõÙª Ñ³ëáõÛÃ-Í³Ëë»ñ ¢ áñáß³ÏÇ ûμÛ»ÏïÇ ·Íáíª ³ñ-

тами произвные резуль-ы-расходы, соотнесен- ï³¹ñ³Ýù-ÇÝùÝ³ñÅ»ù Ñ³ßí³éáõÙÁ:

ные с обьектом.  Объекто(продукто)-ориентирован- úμÛ»Ïï-³ñï³¹ñ³Ýù Ñ³ñ³μ»ñ³ÏóáõÃÛ³Ùμ å³ÛÙ³Ý³-

ный расчет произв-ых результатов и расходов яв- íáñí³Íª ³ñï³¹ñ³Ýù-ÇÝùÝ³ñÅ»ù Ñ³ßí³éáõÙÝ ³í»ÉÇ 

ляется идеальным инструментом для оценки рен- Ý³ËÁÝïñ»ÉÇ ÙÇçáó ¿ ³ñï³¹ñ³Ï³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÇ ïÁÝ-

табельности технологии производства. ï»ë³Ï³Ý ³ñ¹ÛáõÝ³í»ïáõÃÛ³Ý ·Ý³Ñ³ïÙ³Ý Ñ³Ù³ñ:

Важными показателями рентабельности являются Þ³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛ³Ý Ï³ñ¢áñ óáõó³ÝÇßÝ»ñ »Ý, ûñ.` ß³-

напр., прибыль, маржинальный доход, оплата фак- ÑáõÛÃÁ, Ñ³Ù³Ë³éÝ ß³ÑáõÛÃÇ Ù³ñÅ³Ý ̈  ·áñÍáÝ³ÛÇÝ 

торов производства. »Ï³ÙáõïÝ»ñÁ:
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4  Beurteilung von Produktionsverfahren 4  Assessment of Farm Enterprises
4.3  Wirtschaftlichkeitsmaßstäbe 4.3  Profitability Measures

Deckungsbeitrag Gross margin

Die Methode der Deckungsbeitragsrechnung stellt The gross margin calculation is a partial cost
eine Teilkostenrechnung nach dem Grenzwertprinzip calculation according to the marginal value principle. 
dar. Ihr Hauptziel ist es, einen betriebsinternen The main purpose is to obtain an internal benchmark
Wettbewerbsmaßstab für Produktionsverfahren bei of farm enterprises regarding planning decisions.
Planungsentscheidungen zu liefern. Die Methodik der The method of gross margin calculation should be
Deckungsbeitragsrechnung ist an die Genauigkeit adjusted to the level of methodological accuracy of 
der Planungsmethode anzupassen. the planning method.

Deckungsbeitrag nach Grenzwertprinzip

Methodisch sachgerecht ergibt sich der Deckungs- When following the theory in full, the gross margin
beitrag aus der Differenz von Grenzleistung und results from the difference between marginal output
Grenzkosten. and marginal costs.
Bei der Ermittlung der Grenzleistung  wird grundsätz- In principle, for the calcualtion of marginal output
lich nur die Marktleistung monetär berücksichtigt. only the marketable output is considered in monetary
Binnenleistungen werden ausschließlich natural units. Non-marketable produce are recorded only 
erfasst. physically.
Welche Kostenpositionen bei Produktionsausdeh- For farm enterprises it is impossible to determine  in a
nung zu den Grenzkosten  zählen und welche generally applicable way, which cost items belong to
unverändert bleiben kann für kein Produktionsver- the marginal costs and which costs remain
fahren allgemeingültig festgelegt werden. unchanged in case of a changing scale of production.

Zwar gibt es Kosten, die i.d.R. variabel sind (z.B. Although there are costs which are usually variable 
Saatgut, Pflanzenschutzmittel, variable Maschinen- (e.g. seed, chemicals, variable machine costs, con-
kosten, Kraftfutter oder Bestandsergänzungskosten), centrates or costs for replacement of animals),
aber eine Reihe anderer Kosten können je nach other costs can be either fixed or variable depending
entscheidungssituation fest oder variabel sein. Es on the relevant planning situation.
hängt folglich von der individuellen Planungssituation It depends on the individual planning situation
ab (Planungszeitraum, Verfügbarkeit der als fest (planning period, availability of fixed factors, planned
betrachteten Faktoren, Ausdehnungsniveau), inwie- level of increase) whether or not costs (deprecia-
weit Kosten (Abschreibungen, Unterhalt, Zinsan- tions, maintenance, imputed costs, leases) arise for
spruch, Pachten) für zusätzlich benötigte Nutzfläche, additionally required area, buildings, plants,
Gebäude, Anlagen, Maschinen, etc. entstehen. Die machinery etc.
Grenzkosten der als fest betrachteten und damit The marginal costs of the factors considered as fixed 
begrenzt verfügbaren Faktoren werden erst bei der (and therefore at the same time scarcely available)
Optimierung der Produktionsrichtung berücksichtigt will only be accounted for in case of optimisation of
(Nutzungskosten). the production pattern (opportunity costs).

Der Deckungsbeitrag (definiert als Differenz aus The gross margin (defined as difference between
Grenzleistung und Grenzkosten) berechnet sich marginal output and marginal costs) is calculated
praktisch demnach wie folgt: in practice as follows:

Marktleistung (da Binnenleist. monetär unberücksichtigt) gross output    (non-marketable products not considered)

− variable Kosten (proportionale wie disproportionale) − variable costs    (proportional and disproportional)

= Deckungsbeitrag = gross margin

Gross margin according to marginal value 
principle

D GB
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4  Оценка технологии производства 4 ²ñï³¹ñ³Ï³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÇ ·Ý³Ñ³ïáõÙÁ

4.3  Показатели рентабельности 4.3 Þ³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛ³Ý óáõó³ÝÇßÝ»ñÁ

Маржинальный доход Ð³Ù³Ë³éÝ ß³ÑáõÛÃÇ Ù³ñÅ³

Метод расчета маржинального дохода является раз- Ð³Ù³Ë³éÝ ß³ÑáõÛÃÇ Ù³ñÅ³ÛÇ û·ÝáõÃÛ³Ùμ Ñ³ßí³ñÏ-

дельным учетом расходов по принципу предельной íáõÙ »Ý ÷á÷áË³Ï³Ý Í³Ëë»ñÝ Áëï ë³ÑÙ³Ý³ÛÇÝ 

стоимости. Его главной целью является определе- ³ñÅ»ùÇ ëÏ½μáõÝùÇ: ÐÇÙÝ³Ï³Ý Ýå³ï³ÏÝ ¿ ·ïÝ»É 

ние масштаба внутренней конкуренции технологий áñáß³ÏÇ Ñ»Ý³ÝÇß` åÉ³Ý³íáñÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï ³ñï³-

производства при принятии решений в планирова- ¹ñ³Ï³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÁ ·Ý³Ñ³ï»Éáõ Ñ³Ù³ñ:

нии. В зависимости от использованного метода пла- Ð³Ù³Ë³éÝ ß³ÑáõÛÃÇ Ù³ñÅ³ÛÇ Ñ³ßí³ñÏÙ³Ý Ù»Ãá¹Ç-

нирования различают несколько методик расчета Ï³Ý ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ ×ß·ñï»É åÉ³Ý³íáñÙ³Ý Ù»Ãá¹³-

маржинального дохода. μ³ÝáõÃÛ³ÝÁ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý:

Методически верно маржинальный доход расчиты- Àëï Ñ³ßí³ñÏÙ³Ý Ù»Ãá¹³μ³ÝáõÃÛ³Ý` Ñ³Ù³Ë³éÝ 

вается из разности предельной выработки и пре- ß³ÑáõÛÃÇ Ù³ñÅ³Ý Ó¢³íáñíáõÙ ¿ ë³ÑÙ³Ý³ÛÇÝ ³ñï³-

дельных расходов. ¹ñ³ÝùÇ ¢ ë³ÑÙ³Ý³ÛÇÝ Í³Ëë»ñÇ ï³ñμ»ñáõÃÛáõÝÇó:

При определении предельной выработки только ê³ÑÙ³Ý³ÛÇÝ ³ñï³¹ñ³ÝùÇ áñáßÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï ÙÇ³ÛÝ 

рыночный результат учитывается в денежном ³åñ³Ýù³ÛÇÝ ³ñï³¹ñ³ÝùÝ ¿ Ñ³ßí³éíáõÙ ¹ñ³Ù³Ï³Ý

выражении. Продукция внутрихоз. использования ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛ³Ùμ: Ü»ñùÇÝ û·ï³·áñÍÙ³Ý Ñ³Ù³ñ 

учитывается только в натуральных показателях. Ý³Ë³ï»ëí³Í ³ñï³¹ñ³ÝùÁ Ñ³ßí³éíáõÙ ¿ ÙÇ³ÛÝ 
Какие статьи расходов при расширении производ- μÝ»Õ»Ý óáõó³ÝÇßÝ»ñáí: ¶ÛáõÕ³ïÝï»ë³Ï³Ý ³ñï³-

ства относятся к предельным расходам, а какие ¹ñáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ ÑÝ³ñ³íáñ ã¿ ÙÇ³ëÝ³Ï³Ý Ó¢áí áñá-

остаются без изменений, нельзя определить в ß»É, Ã» ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ÁÝ¹É³ÛÝÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï áñ Ñá¹-

общем ни для одной технологии производства. í³ÍÝ»ñÝ »Ý í»ñ³μ»ñáõÙ ë³ÑÙ³Ý³ÛÇÝ Í³Ëë»ñÇÝ, ÇëÏ

áñáÝù »Ý ÙÝáõÙ ³Ý÷á÷áË:

Хотя имеются расходы, являющиеся обычно пере- âÝ³Û³Í Ï³Ý Í³Ëë»ñ, áñáÝù ëáíáñ³μ³ñ ÷á÷áË³Ï³Ý 

менными (напр., на посевной материал, СЗР, пере- »Ý (ûñ.` ïÝÏ³ÝÛáõÃÇ, μáõÛë»ñÇ å³ßïå³ÝáõÃÛ³Ý, Ï»ñÇ 

менные расходы на технику, конц. корм или расхо- ¢ ÑáïÇ Éñ³óÙ³Ý Í³Ëë»ñ), ë³Ï³ÛÝ ÙÇ ß³ñù ³ÛÉ Í³Ë-

ды на пополнение стада), но ряд других расходов, ë»ñ, Ï³Ëí³Í åÉ³Ý³íáñÙ³Ý å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇó, Ï³ñáÕ »Ý 

в зависимости от ситуации при принятии решения, ÉÇÝ»É Ñ³ëï³ïáõÝ Ï³Ù ÷á÷áË³Ï³Ý: äÉ³Ý³íáñÙ³Ý 

могут быть постоянными или переменными. ÏáÝÏñ»ï å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇó (åÉ³Ý³íáñÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï³- 

Следовательно, все зависит от конкретной ситуации Ñ³ïí³ÍÇó, Ñ³ëï³ïáõÝ Ñ³Ù³ñíáÕ ·áñÍáÝÝ»ñÇ ³é-

при планировании (периода планирования, наличия Ï³ÛáõÃÛáõÝÇó, ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ÁÝ¹É³ÛÝÙ³Ý Ù³Ï³ñ¹³- 

факторов, считающихся постоянными, уровня рас- ÏÇó) Ï³Ëí³Í`  Ï³ñáÕ ¿ Í³·»É Ï³Ù ãÍ³·»É Éñ³óáõóÇã 

ширения производства), а также в какой мере возни- Í³Ëë»ñÇ ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛáõÝ ÑáÕ³ï³ñ³ÍùÝ»ñÇ, ß»Ý-

кают расходы (амортизация, на содержание, потреб- ù»ñÇ, ßÇÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, ï»ËÝÇÏ³ÛÇ ¢ ³ÛÉÝÇ ·Íáí (Ù³ß- 

ность в процентах, аренда) для необходимых допол- í³ÍáõÃÛ³Ý, ëå³ë³ñÏÙ³Ý Í³Ëë»ñ, Ñ³ßí³ñÏ³ÛÇÝ

нительных угодий, зданий, сооружений, техники и Í³Ëë»ñ, í³ñÓ³Ï³ÉáõÃÛ³Ý ·Íáí Í³Ëë»ñ): Øßï³Ï³Ý 

т.д. Предельные расходы, рассматриваемые как по- (Ñ»ï¨³μ³ñ ¨` ë³Ï³í) Ñ³Ù³ñíáÕ ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý 

стоянные, а значит имеющиеся в ограниченных ко- ·áñÍáÝÝ»ñÇ ë³ÑÙ³Ý³ÛÇÝ Í³Ëë»ñÁ Ñ³ßí³éíáõÙ »Ý 

личествах, учитываются лишь при оптимизации на- ÙÇ³ÛÝ ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý Ï³éáõóí³ÍùÇ ûåïÇÙ³É³óÙ³Ý 

правления производства (альтернативные расходы). ¹»åùáõÙ (³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ Í³Ëë»ñ):

Маржинальный доход (определяемый как разность Ð³Ù³Ë³éÝ ß³ÑáõÛÃÇ Ù³ñÅ³Ý (ë³ÑÙ³Ý³ÛÇÝ ³ñï³-

предельной выработки и предельных расходов) ¹ñ³ÝùÇ ¢ ë³ÑÙ³Ý³ÛÇÝ Í³Ëë»ñÇ ï³ñμ»ñáõÃÛáõÝÁ) 

практически рассчитывается следующим образом: ·áñÍÝ³Ï³ÝáõÙ Ñ³ßí³ñÏíáõÙ ¿ Ñ»ï¢Û³É Ï»ñå.

рыночная продукция (т. к. внутрен. выработка не учитывается 
в денежном выражении)

− переменные расходы (пропорциональные и не- 
пропорциональные )

= маржинальный доход =Ñ³Ù³Ë³éÝ ß³ÑáõÛÃÇ Ù³ñÅ³

Маржинальный доход по принципу предельной 
стоимости 

Ð³Ù³Ë³éÝ ß³ÑáõÛÃÇ Ù³ñÅ³` Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ë³ÑÙ³Ý³ÛÇÝ 
³ñÅ»ùÇ ëÏ½μáõÝùÇ

²åñ³Ýù³ÛÇÝ ³ñï³¹ñ³Ýù (áã ³åñ³Ýù³ÛÇÝ ³ñï³¹ñ³ÝùÁ 
Ñ³ßíÇ ãÇ ³éÝíáõÙ)
- ÷á÷áË³Ï³Ý Í³Ëë»ñ (Ñ³Ù³Ù³ëÝ³Ï³Ý ¢ áã 
Ñ³Ù³Ù³ëÝ³Ï³Ý)

RUS ARMRUS
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4  Beurteilung von Produktionsverfahren 4  Assessment of Farm Enterprises
4.3  Wirtschaftlichkeitsmaßstäbe 4.3  Profitability Measures

D GB

Der Deckungsbeitrag ist folglich der Beitrag eines Consequently, the gross margin represents the
Produktionsverfahrens contribution of a farm enterprise

a) zur Deckung der Kosten für die festen Faktoren a) to cover the costs for the fixed factors of 
des Betriebes: the farm:
• Boden: Pachten für Nutzfläche • land: rent payments for land
• Arbeit: Löhne • labour: wages
• Kapital: Abschreibungen, Unterhalt, • capital: depreciation, maintenance,

Zinsen, Mieten interest, rent
b) zur Bildung von Gewinn und damit zur Entloh- b) for the generation of profit and therefore for

nung der "nichtentlohnten" festen Faktoren: returns of the "unpaid" fixed factors:
• Kapital: Verzinsung Eigenkapitals • capital: return on equity capital

• Arbeit: Lohnansatz nichtentl. AK • labour: return to unpaid labour

• Management: Entlohnung der unternehm. • management: return to farm management
Leistung des Betriebsleiters

Im Bestreben, die bestmögliche Verwertung der In trying to achieve the best possible utilisation of the 
verfügbaren Faktoren zu erreichen, stellt der available production factors, the gross margin 
Deckungsbeitrag deshalb das geeignete Maß zum represents a suitable measurement for the 
Vergleich der betrieblichen Verfahren dar. comparison of farm enterprises.
Für die Beurteilung der Rentabilität eines For the assessment of the profitability of a farm-
Produktionsverfahrens im Einzelbetrieb ist stets die enterprise in an individual farm, the level of its gross
Höhe seines Deckungsbeitrages bezogen auf den margin related to the scarcest factor is always
knappsten Faktor maßgebend. decisive.
Den Maßstab für die Wettbewerbsfähigkeit der Therefore, to measure the competitiveness of the
betrieblichen Produktionsverfahren bildet deshalb die farm enterprises the factor utilisation  is calculated
Faktorverwertung: as follows:

Deckungsbeitrag je Einheit Gross margin per unit
/ Faktoranspruch je Einheit / (Production-) factor input per unit
= Faktorverwertung = Factor utilization

z.B.: Deckungsbeitrag je ha Nutzfläche, je AKh e.g.: gross margin per ha of land, per labour hour,
je Stallplatz, je 1000 DM Umlaufvermögen, per housing place, per 1000 currency units of

current assets
Als zwischenbetrieblicher Vergleichsmaßstab  kann The gross margin is not suitable for economic 
der Deckungsbeitrag nicht verwendet werden, da comparison between different farms, since

• die Faktorausstattung in jedem Betrieb • the availability of production factors differs on
verschieden ist, each farm,

• die zu berücksichtigenden Kosten nicht einheitlich • the variable costs to be considered in the
festgelegt werden können. calculation cannot be determined consistently.

Deckungsbeitrag nach Praxismethode Gross margin applied in practice

Die Deckungsbeitragsrechnung nach Praxismethode The gross margin calculation used in practice differs
unterscheidet sich von der methodisch sachgerech- from the methodically appropriate calculation
ten Kalkulation durch die Berücksichtigung der according to the marginal value principle because it 
variablen Kosten und die Handhabung von Binnen- considers variable costs and treaths the non-
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4.3  Показатели рентабельности 4.3 Þ³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛ³Ý óáõó³ÝÇßÝ»ñÁ
RUS ARMRUS

Следовательно, маржинальный доход является Ð»ï¢³μ³ñ, Ñ³Ù³Ë³éÝ ß³ÑáõÛÃÇ Ù³ñÅ³Ý óáõÛó ¿ ï³-

вкладом одной технологии производства ÉÇë ³ñï³¹ñ³Ï³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÇ áõÝ³ÏáõÃÛáõÝÁ.

а) в покрытие расходов на постоянные факторы ³) Í³ÍÏ»É Ùßï³Ï³Ý ·áñÍáÝÝ»ñÇ ·Íáí Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý 

   предприятия: Í³Ëë»ñÁ`

•  землю: аренду угодий • ÑáÕ`   í³ñÓ³Ï³ÉáõÃÛ³Ý ·Íáí Í³Ëë

•  труд: зар. плату • ³ßË³ï³Ýù`   ³ßË³ï³í³ñÓÇ ·Íáí Í³Ëë

•  капитал: амортизация, содержание, • Ï³åÇï³É`   ³ÙáñïÇ½³óÇ³ÛÇ, ëå³ë³ñÏÙ³Ý, ïáÏáë-

процент, аренда   Ý»ñÇ, í³ñÓ³Ï³ÉáõÃÛ³Ý ·Íáí Í³Ëë»ñ

б) в создание прибыли и, следовательно, возна- μ¤ Ó¨³íáñ»É ß³ÑáõÛÃ ¨, Ñ»ï¨³μ³ñ, ÷áËÑ³ïáõó»É 

граждение "неоплаченных" пост-ых факторов: §ãí×³ñíáÕ¦ Ñ³ëï³ïáõÝ ·áñÍáÝÝ»ñÇ û·ï³·áñÍáõÙÁ

• капитала: процентов на собственный • Ï³åÇï³É` ß³ÑáõÛÃ (ë»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÇ Ñ³ïáõÛó)

капитал
• труда: сметы неоплаченной рабочей • ³ßË³ï³Ýù` ãí³ñÓ³ïñíáÕ ³ßË³ïáÕÝ»ñÇ Ñ³ßí³ñÏ³ÛÇÝ 

силы ³ßË³ï³í³ñÓ

• менеджмента:вознагр-я деятельности • Ï³é³í³ñáõÙ` Õ»Ï³í³ñÝ»ñÇ ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý ¹ÇÙ³ó

предпринимателя å³ñ·¨³ïñáõÙÝ»ñ:

В стремлении достичь наилучшего использования Ð³Ù³Ë³éÝ ß³ÑáõÛÃÇ Ù³ñÅ³Ý ³ñï³¹ñ³Ï³Ý ·áñÍÁÝ-

имеющихся факторов маржинальный доход Ã³óÝ»ñÁ Ñ³Ù»Ù³ï»Éáõ óáõó³ÝÇß ¿, áñÁ ÑÝ³ñ³íáñáõ-

является подходящим масштабом для сравнения ÃÛáõÝ ¿ ÁÝÓ»éáõÙ ³é³í»É ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï Ï»ñåáí û·ï³-

производственных технологий. ·áñÍ»É ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ·áñÍáÝÝ»ñÁ:

Для оценки рентабельности технологии производ- ²é³ÝÓÇÝ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛáõÝáõÙ ³ñï³¹ñ³Ï³Ý ·áñÍ-

ства на отдельном предприятии величина маржи- ÁÝÃ³óÇ ³ñ¹ÛáõÝ³í»ïáõÃÛ³Ý ·Ý³Ñ³ïÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï 

нального дохода, соотнесенная с самым скудным áñáßÇã ¿ Ñ³Ù³Ë³éÝ ß³ÑáõÛÃÇ Ù³ñÅ³ÛÇ ̈  ³é³í»É ë³-

фактором, является определяющей. Ï³í ·áñÍáÝÇ Ù»ÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³ñ³μ»ñ³ÏóáõÃÛáõÝÁ:

Поэтому использование факторов дает масштаб для Ð»ï¨³μ³ñ, ³ñï³¹ñ³Ï³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÇ ÙñóáõÝ³Ïáõ- 

оценки конкурентоспособности производственных ÃÛáõÝÁ ·Ý³Ñ³ï»Éáõ Ýå³ï³Ïáí Ñ³ßí³ñÏíáõÙ »Ý ·áñ-

технологий предприятия: ÍáÝÝ»ñÇ û·ï³·áñÍÙ³Ý ³ñ¹ÛáõÝ³í»ïáõÃÛ³Ý óáõó³-

ÝÇßÝ»ñÁ.

Маржинальный доход на единицу Ñ³Ù³Ë³éÝ ß³ÑáõÛÃÇ Ù³ñÅ³` 1 ÙÇ³íáñÇ Ñ³ßíáí

/ фактор, необходимый на единицу / ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ·áñÍáÝÇ Ý»ñ¹ñáõÙ` 1 ÙÇ³íáñÇ Ñ³ßíáí

= степень использования фактора = ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ·áñÍáÝÇ û·ï³·áñÍÙ³Ý 

³ñ¹ÛáõÝ³í»ïáõÃÛáõÝ

Напр.:маржинальный доход на 1 га угодий, на 1 раб. úñ©ª Ñ³Ù³Ë³éÝ ß³ÑáõÛÃÇ Ù³ñÅ³` 1 Ñ³ ÑáÕ³ï³ñ³Íáõ-

час, на 1скотоместо, на 1000 денежных единиц ÃÛ³Ý, 1 ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ Å³ÙÇ, 1 ³Ý³ëÝ³ï»ÕÇ, 1000

оборотных средств ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇ³íáñÇ ÁÝÃ³óÇÏ ³ÏïÇíÝ»ñÇ Ñ³ßíáí:

Маржинальный доход нельзя использовать в каче- Ð³Ù³Ë³éÝ ß³ÑáõÛÃÇ Ù³ñÅ³Ý ÏÇñ³é»ÉÇ ã¿ ï³ñμ»ñ 

стве масштаба для сравнения предприятий, т. к.: Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ïÝï»ë³Ï³Ý ·áñÍáõÝ»áõ-

ÃÛ³Ý Ñ³Ù»Ù³ïáõÃÛáõÝ Çñ³Ï³Ý³óÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ, 

ù³ÝÇ áñ

• на каждом предприятии разное оснащение • Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ïÝï»ëáõÃÛáõÝáõÙ ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý  

факторами, ·áñÍáÝÝ»ñÇ Ñ³ë³Ý»ÉÇáõÃÛáõÝÁ ï³ñμ»ñ ¿ 

• нельзя установить единые расходы, которые • ÑÝ³ñ³íáñ ã¿ ë³ÑÙ³Ý»É ÙÇ³ëÝ³Ï³Ý ÷á÷áË³-

должны учитываться. Ï³Ý Í³Ëë»ñ:

Маржинальный доход по практическому методу Ð³Ù³Ë³éÝ ß³ÑáõÛÃÇ Ù³ñÅ³ÛÇ ·áñÍÝ³Ï³Ý 
ÏÇñ³éáõÃÛáõÝÁ

Расчет маржинального дохода по практическому Ð³Ù³Ë³éÝ ß³ÑáõÛÃÇ Ù³ñÅ³ÛÇ ·áñÍÝ³Ï³ÝáõÙ Çñ³- 

методу отличается от методически верной кальку- Ï³Ý³óíáÕ Ñ³ßí³ñÏÁ ï³ñμ»ñíáõÙ ¿ ë³ÑÙ³Ý³ÛÇÝ ³ñ-

ляции посредством учета переменных расходов и Å»ùÇ ëÏ½μáõÝùÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ Çñ³Ï³Ý³óíáÕ Ñ³ßí³ñÏÇ 

продукции внутрихоз. использования : Ù»Ãá¹ÇÏ³ÛÇó, ù³ÝÇ áñ ³ÛÉ Ùáï»óáõÙ ¿ óáõó³μ»ñíáõÙ 
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4  Beurteilung von Produktionsverfahren 4  Assessment of Farm Enterprises
4.3  Wirtschaftlichkeitsmaßstäbe 4.3  Profitability Measures

D GB

leistungen: marketable output diffently:

• Bei der Praxismethode werden nur die propor- • in the applied method, only those variable costs
tionalen variablen Kosten veranschlagt. are considered which usually are proportionally

variable.

• Die mit einer Planungsentscheidung verbundenen • The disproportional costs depending on planning
disproportionalen Kosten werden nicht in der decisions are not considered in this type of gross
Deckungsbeitragsrechnung berücksichtigt, sondern margin accounting; they are deducted separately 
erst später gesondert vom Gesamtdeckungsbeitrag from the total gross margin of the farm.
des Betriebes abgezogen.

• Der Zinsanspruch für Vieh- und Umlaufvermögen • The imputed costs for capital invested in animals
wird nicht als Kostenposition veranschlagt. and current assets are not accounted for.

• Speziallöhne werden nur berücksichtigt wenn • Special wages are only considered if their level
ihre Höhe durch Planungsentscheidungen nicht cannot (or only marginally) be influenced by planning
(oder nur wenig) beeinflusst werden kann, bzw. decisions, or if they influence the competitiveness
wenn die Vorzüglichkeit der Produktionsverfahren of the farm enterprise strongly (e.g. farms with paid
stark beeinflussen (Lohnarbeitsbetriebe). labour only).

• Wie Binnenleistungen gehandhabt werden, wird • The treatment of non-marketable products is
nach praktischen Gesichtspunkten individuell decided individually according to practical aspects.
entschieden.
Für manche Fälle empfiehlt sich eine Bewertung In some cases valuation is advisable (e.g.
(z.B. Dung), in anderen Fällen wiederum ist es manure), in other cases it is advantageous to 
vorteilhaft naturale Bilanzen (Futter) zu erstellen. prepare physical balances (e.g. feed).

Aufgrund der geschilderten Unterschiede zur Due to the described differences to the
methodisch sachgerechten Deckungsbeitragskalku- methodically appropriate gross margin  the
lations ergibt sich für die Praxismethode folgende gross margin applied in practice
abeichende Berechnung des Deckungsbeitrags : is derived as follows:

Marktleistung gross output

+ Wert einzelner Binnenleistungen + value of individual non-marketable products

– proportional variable Kosten *) – proportionally variable costs *)

= Deckungsbeitrag = gross margin

*) ohne Zinsanspruch für Vieh- und Umlaufvermögen *) without imputed costs for capital invested in livestock and

i.d.R. ohne Löhne current assets and usually without wages

ggf. einschl. bewertete Ansprüche an Binnenleistungen possibly including valued requirements of non-marketable

goods
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4  Оценка технологии производства 4 ²ñï³¹ñ³Ï³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÇ ·Ý³Ñ³ïáõÙÁ

4.3  Показатели рентабельности 4.3 Þ³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛ³Ý óáõó³ÝÇßÝ»ñÁ
RUS ARMRUS

÷á÷áË³Ï³Ý Í³Ëë»ñÇ ̈  áã ³åñ³Ýù³ÛÇÝ ³ñï³¹ñ³Ý-

ùÇ ÝÏ³ïÙ³Ùμª

• При использовании практического метода • ¶áñÍÝ³Ï³ÝáõÙ Ñ³ßí³ñÏÇ Ù»ç Ý»ñ³éíáõÙ »Ý

учитывают только пропорциональные ÙÇ³ÛÝ Ñ³Ù³Ù³ëÝ³Ï³Ý ÷á÷áË³Ï³Ý Í³Ëë»ñÁ:

переменные расходы.

• Непропорциональные расходы, связанные с • Ð³Ù³Ë³éÝ ß³ÑáõÛÃÇ Ù³ñÅ³ÛÇ Ñ³ßí³ñÏÙ³Ý Å³Ù³-

каким-либо плановым решением, не Ý³Ï ·áñÍÝ³Ï³ÝáõÙ, Ï³Ëí³Í åÉ³Ý³íáñÙ³Ý áñá-

учитываются в расчете маржинального дохода, а ßáõÙÝ»ñÇó, áã Ñ³Ù³Ù³ëÝ³Ï³Ý ÷á÷áË³Ï³Ý Í³Ë- 

только позже вычитаются из общего маржиналь- ë»ñÁ Ñ³ßíÇ ã»Ý ³éÝíáõÙ: ì»ñçÇÝÝ»ñë ³é³ÝÓÇÝ 

ного дохода предприятия. Ýí³½»óíáõÙ »Ý Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³Ë³éÝ 

ß³ÑáõÛÃÇ ÁÝÑ³Ýáõñ Ù³ñÅ³ÛÇó:

• Потребность в процентах для животного и обо- • ²Ý³ëÝ³å³ÑáõÃÛ³Ý ¢ ÁÝÃ³óÇÏ ³ÏïÇíÝ»ñÇ Ù»ç 

ротного капитала не вносится в статью расходов. Ý»ñ¹ñí³Í Ï³åÇï³ÉÇÝ í»ñ³·ñíáÕ Í³ËëáõÙÝ»ñÁ 

ã»Ý Ñ³ßí³ñÏíáõÙ:

• Специальные зарплаты учитываются лишь • Ð³ïáõÏ ³ßË³ï³í³ñÓ»ñÁ Ñ³ßíÇ »Ý ³éÝíáõÙ 

тогда, если на их величину не влияют (или очень  ÙÇ³ÛÝ ³ÛÝ Å³Ù³Ý³Ï, »ñμ åÉ³Ý³ÛÇÝ áñáßáõÙÝ»ñÁ 

мало влияют) плановые решения, или если ã»Ý ³½¹áõÙ (Ï³Ù ³ÝÝß³Ý »Ý ³½¹áõÙ) ¹ñ³Ýó Ù³-

очень влияет преимущество технологий Ï³ñ¹³ÏÇ íñ³, Ï³Ù »Ã» ¹ñ³Ýù ¿³å»ë ³½¹áõÙ »Ý 

производства (предприятия с наемным трудом). ³ñï³¹ñ³Ï³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÇ ÙñóáõÝ³ÏáõÃÛ³Ý íñ³ 

(ûñ.` ÙÇ³ÛÝ í³ñÓáõ ³ßË³ïáõÅáí Ï³½Ù³Ï»ñåáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñÁ)

• Как используется прод.-я внутрих. использ.-я, • ì³×³éùÇ Ñ³Ù³ñ ãÝ³Ë³ï»ëí³Í ³ñï³¹ñ³Ý-

решается по практическим соображениям ùÇ Ñ³ßí³éÙ³Ý Ñ³ñó»ñÁ ÉáõÍíáõÙ »Ý ³ÝÑ³ï³Ï³Ý 

индивидуально. Ùáï»óÙ³Ùμ` »ÉÝ»Éáí ·áñÍÝ³Ï³Ý ÝÏ³ï³éáõÙÝ»ñÇó:

В некоторых случаях рекомендуется проводить àñáß ¹»åù»ñáõÙ Ýå³ï³Ï³Ñ³ñÙ³ñ ¿ Çñ³Ï³Ý³óÝ»É 

оценку (напр., орг. удобр.), в иных случаях преи- ·Ý³Ñ³ïáõÙ (ûñ.` å³ñ³ñï³ÝÛáõÃÁ), ³ÛÉ ¹»åù»ñáõÙ 

мущество дает составление натурального балан- Ý³Ë³å³ïíáõÃÛáõÝÁ ïñíáõÙ ¿ μÝ³Çñ³ÛÇÝ Ñ³ßí»ÏßéÇ 

са (напр., корм). Ï³½ÙÙ³ÝÁ (ûñ.` Ï»ñÁ):

На основании представленных отличий от методи- Ð³Ù³Ë³éÝ ß³ÑáõÛÃÇ Ù³ñÅ³ÛÇ Ñ³ßí³ñÏÙ³Ý Ù»Ãá¹³-

чески верного расчета маржинального дохода для μ³ÝáõÃÛáõÝÇó áõÝ»ó³Í ï³ñμ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ»ï̈ ³Ý-

практического метода вытекает следующий выводи- ùáí ·áñÍÝ³Ï³ÝáõÙ ÏÇñ³éíáÕ Ñ³Ù³Ë³éÝ ß³ÑáõÛÃÇ 

мый расчет маржинального дохода: Ù³ñÅ³Ý ëï³óíáõÙ ¿ Ñ»ï¢Û³É Ï»ñå`

стоимость рыночной продукции ³åñ³Ýù³ÛÇÝ ³ñï³¹ñ³ÝùÇ ³ñÅ»ùÁ

+ стоимость отдельной продукции внутрихоз. использ.-я + í³×³éùÇ Ñ³Ù³ñ ãÝ³Ë³ï»ëí³Í ³é³ÝÓÇÝ 

³ñï³¹ñ³ÝùÝ»ñÇ©³ñÅ»ùÁ

– пропорциональные переменные расходы*) - Ñ³Ù³Ù³ëÝ³Ï³Ý ÷á÷áË³Ï³Ý Í³Ëë»ñ*)

= маржинальный доход = Ñ³Ù³Ë³éÝ ß³ÑáõÛÃÇ Ù³ñÅ³

*) без потребности в процентах для животного и оборотного *) ³é³Ýó ³Ý³ÝëÝ³å³ÑáõÃÛ³Ý ¢ ÁÝÃ³óÇÏ ³ÏïÇíÝ»ñÇ Ù»ç 

капитала, и, как правило, без зарплат Ý»ñ¹ñí³Í Ï³åÇï³ÉÇÝ í»ñ³·ñíáÕ Í³Ëë»ñÇ, ëáíáñ³μ³ñ` 

при необходимости вкл. оцененную потребность в ³é³Ýó ³ßË³ï³í³ñÓÇ, »ñμ»ÙÝ` Ý»ñ³éÛ³É Ý»ñïÝï»ë³-

продукции внутрихоз. использования Ï³Ý Ýå³ï³ÏÝ»ñáí û·ï³·áñÍíáÕ ³ñï³¹ñ³ÝùÇ ·Ý³-

Ñ³ïí³Í å³Ñ³ÝçÝ»ñÁ:
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4  Beurteilung von Produktionsverfahren 4  Assessment of Farm Enterprises
4.3  Wirtschaftlichkeitsmaßstäbe 4.3  Profitability Measures

D GB

Übersicht:  Deckungsbeitragsrechnung Figure:  Gross Margin Calculation

Schematische Darstellung wichtiger Zusammen- Outline of input output relations in the
hänge der Deckungsbeitragsrechnung. gross margin calculations.

1) Wenn aus Eigenkapital finanziert, ist der Zinsansatz ein Gewinnanteil
2) Unternehmergewinn: Entlohnung der Unternehmerischen Leistung
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4  Оценка технологии производства 4 ²ñï³¹ñ³Ï³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÇ ·Ý³Ñ³ïáõÙÁ

4.3  Показатели рентабельности 4.3 Þ³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛ³Ý óáõó³ÝÇßÝ»ñÁ
RUS ARMRUS

Схема: Расчет маржинального дохода

Схематическое представление важных взаимосвя- Ø³ñÅ³ÛÇ Ñ³ßí³ñÏÇ ëË»Ù³ïÇÏ ï»ëùÁ

зей для расчета маржинального дохода.

¶Í³å³ïÏ»ñª Ð³Ù³Ë³éÝ ß³ÑáõÛÃÇ Ù³ñÅ³ÛÇ 
Ñ³ßí³ñÏÁ

*) Если финансируется из собственного капитала, то проц. ставка является долей прибыли
**) Прибыль предпринимателя: оплата предпринимательской деятельности

Рыночный 
результат

пропорц. 
перемен. 
специал. 
расходы

Маржа

Производ. 
внутрених 
результатов

посевной материал
удобрения

защита ростений

аренда машин
пер расходы на машини

Потребность во внутреней 
выработки

списание и содерж. зданий

Списание (и содерж) 
машин

Зарплата постоян. общ.

проценты и аренда

прочность общих и 
постоянных расходов

Оплата собст. капитала

Оплата менеджмента**)

потретн. в проценты для скотов. 
и оборот средств*)

внутрений натуральний 
баланс (осн. корм, солома 

и т. д.)
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защита растений

аренда машин

пер. расходы  на машины

Потребность в продукции 
внутрихозяйственного назначения

списание и содержание зданий

списание (и содержание) машин

зар.плата постоянная/ общей раб. 
силы

проценты и аренда

прочие общие и постоянные 
расходы

вознаграждение собственного 
капитала

Оплата менеджмента**)

потребность в процентах для животн. и 
оборотн. капитала*) 

внутренний натуральный 
баланс (осн. корм, солома и т. 

д.)

при потр., спец. зарп.плата
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4  Beurteilung von Produktionsverfahren 4  Assessment of Farm Enterprises
4.3  Wirtschaftlichkeitsmaßstäbe 4.3  Profitability Measures

D GB

Rentabilitätsschwelle Profitability threshold

Ein Produktionsverfahren kann als rentabel bezeich- A farm enterprise can be considered as profitable if
net werden, wenn die eingesetzten Produktions- the production factors used (lent and owned)
faktoren (geliehene wie eigene) angemessen entlohnt are compensated for appropriately. 
werden. Dies ist erreicht, wenn die Leistungen eines This is achieved if the output of a farm enterprise
Verfahrens höher sind als die Produktionskosten. Be- is higher than its production costs. Related to one
zogen auf eine Produkteinheit bedeutet dies, dass die product unit, this means that the costs per unit
Kosten je Einheit (=Stückkosten) geringer sind als (=unit costs) are lower than the produce price.
der Produktpreis.

Der Preis, bei dem alle (Stück-)Kosten eines Produk- The produce price which covers all (unit) costs of a
tes gedeckt sind, wird als Rentabilitätsschwelle be- product is called the profitability threshold.

zeichnet. Liegt der Produktpreis über der Rentabili- If the product price is higher than the profitability
tätsschwelle, wird ein Unternehmergewinn erzielt. threshold net profit is achieved.
Die Rentabilitätsschwelle wird deshalb auch als Therefore, the profitability threshold is also called
(Unternehmer-)Gewinnschwelle bezeichnet. Weit- the (net-) profit threshold.
gehend synonym wird auch der Begriff langfristige Widely synonymous, the term long-term lowest
Preisuntergrenze verwendet, wobei die anteiligen price limit can be used, but the proportionate over-
Gemeinkosten nicht immer berücksichtigt werden. head costs are not always accounted for in full.

Bei der Berechnung erfogt eine vollständige Zurech- In the calculation a complete allocation of all
nung aller Kosten (inkl. Nutzungskosten) auf einen costs (including opportunity costs) to one cost centre
Kostenträger (Produkt): (product) is made:
• proportional variable Spezialkosten • proportionally variable special costs

• disproportional variable Spezialkosten • disproportionally variable special costs

• feste Spezialkosten • fixed special costs
• anteilige Gemeinkosten • allocatable overhead costs

Bezogen auf eine Produkteinheit ergeben sich so Related to one product unit, the result represents the
die Gesamt-Durchschnittskosten der Produktion, die total average costs of production which are equal to 
langfristig mit den Grenzkosten gleichgesetzt werden the long-term marginal costs.
können. Die Rentabilitätsschwelle stellt deshalb Therefore, the profit threshold represents the
die langfristige Preisuntergrenze der Produktion long-term lowest price limit for production.
dar.
Dienen die betrachteten Kosten nicht nur der Erzeu- If the considered costs do not only apply to the 
gung eines Produktes sondern handelt es sich um production of one product (i.e. joint production of
Kuppelproduktion mehrerer Güter, können die Pro- several goods), the production costs cannot be
duktionskosten nicht ausschließlich dem Hauptpro- assigned exclusively to the main product.
dukt zugerechnet werden. Um die Stückkosten für In this case the value of the spin-off output is
das Hauptprodukt zu ermitteln wird deshalb der Wert subtracted from the production costs in order to
der Nebenprodukte auf die Produktionskosten ange- determine the unit costs related to the main product.
rechnet.
Problematisch ist die Verteilung der Gemeinkosten The allocation of the overhead costs to the various 
auf einzelnen Produktionsverfahren, sowie der farm enterprises as well as the distribution of 
disproportionalen Kosten auf die einzelne Produktein- disproportional and fixed costs to the different product 
heit. Eine Zurechnung kann hier nur eingeschränkt units is problematic. An allocation is only possible
möglich. Die Kalkulation muss daher immer als in a limited way. Therefore, the calculation must
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4  Оценка технологии производства 4 ²ñï³¹ñ³Ï³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÇ ·Ý³Ñ³ïáõÙÁ

4.3  Показатели рентабельности 4.3 Þ³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛ³Ý óáõó³ÝÇßÝ»ñÁ
RUS ARMRUS

Порог рентабельности Þ³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛ³Ý ß»ÙÁ

Производственную технологию можно считать рен- ²ñï³¹ñ³Ï³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÁ Ï³ñáÕ ¿ Ñ³Ù³ñí»É ß³Ñáõ- 

табельной, если используемые факторы производ- Ã³μ»ñ, »Ã» û·ï³·áñÍíáÕ ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ·áñÍáÝÝ»-

ства (чужие и собственные) соответственно ñÁ (÷áË³éáõ Ï³Ù ë»÷³Ï³Ý) Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý³μ³ñ 

окупаются. Это имеет место, если произв-ая выра- ÷áËÑ³ïáõóíáõÙ »Ý, ÇÝãÁ ï»ÕÇ ¿ áõÝ»ÝáõÙ, »Ã» Ãá-

ботка одной технологии выше производственных Õ³ñÏí³Í ³ñï³¹ñ³ÝùÇ ³ñÅ»ùÁ ·»ñ³½³ÝóáõÙ ¿ ³ñ- 

расходов. По отношению к какой-либо единице про- ï³¹ñ³Ï³Ý Í³Ëë»ñÁ: ØÇ³íáñ ³ñï³¹ñ³ÝùÇ ï»ë³Ý-

дукции это означает, что расходы на единицу ÏÛáõÝÇó ë³ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿, áñ 1 ÙÇ³íáñÇ Ñ³ßíáí Í³Ë-

(штучные расходы) меньше цены продукции. ë»ñÇ Ù»ÍáõÃÛáõÝÁ (ÙÇ³íáñÇ ÇÝùÝ³ñÅ»ùÁ) ³í»ÉÇ ó³Íñ

¿, ù³Ý ³ñï³¹ñ³ÝùÇ ·ÇÝÁ:

Цена, при которой покрываются все (штучные) рас- ²ÛÝ ·ÇÝÁ, áñÇ ¹»åùáõÙ ÷áËÑ³ïáõóíáõÙ ¿ ÙÇ³íáñ 

ходы, называется порогом рентабельности. ³ñï³¹ñ³ÝùÇ ÇÝùÝ³ñÅ»ùÁ, ÏáãíáõÙ ¿ ß³ÑáõÃ³μ»-

ñáõÃÛ³Ý ß»Ù: 

Если цена продукции выше порога рентабельности, ºÃ» ³ñï³¹ñ³ÝùÇ ·ÇÝÁ μ³ñÓñ ¿ ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛ³Ý 

образуется прибыль предпринимателя. Порог ß»ÙÇó, ³é³ç³ÝáõÙ ¿ ½áõï ß³ÑáõÛÃ: 

рентабельности называется поэтому также порогом ²Û¹ å³ï×³éáí ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛ³Ý ß»ÙÁ ÏáãíáõÙ ¿ 

прибыли (предпринимателя). Ý³¢ ½áõï ß³ÑáõÛÃÇ ß»Ù:

Часто синонимично употребляется понятие "долго- È³ÛÝ ÇÙ³ëïáí áñå»ë ÑáÙ³ÝÇß ÏÇñ³éíáõÙ ¿ »ñÏ³ñ³-

срочная нижняя предельная цена", при которой Å³ÙÏ»ï ë³ÑÙ³Ý³ÛÇÝ ·ÇÝ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÁ, ë³Ï³ÛÝ 

долевые накладные расходы не всегда учитывают- áñÇ ¹»åùáõÙ áã ÙÇßï »Ý Ñ³ßíÇ ³éÝíáõÙ Ñ³Ù³Ù³ëÝ³-

ся. Ï³Ý ³ÝáõÕÕ³ÏÇ Í³Ëë»ñÁ:

При расчете все расходы (вкл. альтернативные Ð³ßí³ñÏÝ»ñÇ Å³Ù³Ý³Ï μáÉáñ Í³Ëë»ñÁ (Ý»ñ³éÛ³É 

расходы) полностью относятся на носителя затрат ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ Í³Ëë»ñÁ) ³ÙμáÕçáíÇÝ í»ñ³·ñíáõÙ 

(продукцию): »Ý ³ñï³¹ñ³ÝùÇ ³é³ÝÓÇÝ ÙÇ³íáñÇÝª

• пропорциональные переменные специальные • Ð³Ù³Ù³ëÝ³Ï³Ý ÷á÷áË³Ï³Ý Ñ³ïáõÏ Í³Ëë»ñ

расходы
• непропорциональные переменные специальные • àã Ñ³Ù³Ù³ëÝ³Ï³Ý ÷á÷áË³Ï³Ý Ñ³ïáõÏ Í³Ëë»ñ

расходы
• постоянные специальные расходы • Ð³ëï³ïáõÝ Ñ³ïáõÏ Í³Ëë»ñ

• долевые накладные расходы • ì»ñ³·ñ»ÉÇ ³ÝáõÕÕ³ÏÇ Í³Ëë»ñ:

При отнесении на единицу продукции образуются ²Ûë óáõó³ÝÇßÁ ³ñï³¹ñ³ÝùÇ ÙÇ³íáñÇ Ñ³ßíáí óáõÛó ¿  

общие средние расходы производства, которые ï³ÉÇë ÙÇçÇÝ ³ñï³¹ñ³Ï³Ý ÇÝùÝ³ñÅ»ùÁ, áñÁ Ñ³í³-

долгосрочно могут приравниваться к предельным ë³ñ ¿ »ñÏ³ñ³Å³ÙÏ»ï ë³ÑÙ³Ý³ÛÇÝ Í³Ëë»ñÇÝ:

издержкам. Поэтому порог рентабельности является Ð»ï¢³μ³ñ, ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛ³Ý ß»ÙÝ ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý 

долгосрочной нижней предельной ценой »ñÏ³ñ³Å³ÙÏ»ï ë³ÑÙ³Ý³ÛÇÝ ·ÇÝÝ ¿: 

производства.
Если рассматриваемые расходы служат не только ºÃ» ¹Çï³ñÏíáÕ Í³Ëë»ñÁ Ï³ï³ñíáõÙ »Ý áã Ã» Ù»Ï, 

для производства одного продукта, но речь идет ³ÛÉ ÙÇ ù³ÝÇ ½áõ·³ÏóáÕ ³ñï³¹ñ³ÝùÇ ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý 

также и о сопутствующем производстве многих то- Ñ³Ù³ñ, ³ñï³¹ñ³Ï³Ý Í³Ëë»ñÁ ã»Ý Ï³ñáÕ í»ñ³-

варов, то производственные расходы нельзя отнес- ·ñí»É μ³ó³é³å»ë ÑÇÙÝ³Ï³Ý ³ñï³¹ñ³ÝùÇÝ: 

ти исключительно на основной продукт. Для расчета ÜÙ³Ý Çñ³íÇ×³ÏáõÙ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ³ñï³¹ñ³ÝùÇ ÙÇ³íá-

штучных расходов на основной продукт стоимость ñÇ ÇÝùÝ³ñÅ»ùÁ áñáß»Éáõ Ýå³ï³Ïáí` ½áõ·³ÏóáÕ 

побочных продуктов зачитывается в производствен- ³ñï³¹ñ³ÝùÇ ³ñÅ»ùÁ Ýí³½»óíáõÙ ¿ ³ñï³¹ñ³Ï³Ý

ные расходы. Í³Ëë»ñÇó:

Проблематичным является распределение наклад- ²ÝáõÕÕ³ÏÇ Í³Ëë»ñÇ μ³ßËáõÙÝ Áëï ³é³ÝÓÇÝ ³ñï³-

ных расходов по отдельным технологиям производ- ¹ñ³Ï³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÝ»ñÇ, ÇÝãå»ë Ý³¢ áã Ñ³Ù³Ù³ë-

ства, а также непропорциональных расходов на Ý³Ï³Ý ¢ Ñ³ëï³ïáõÝ Í³Ëë»ñÇ μ³ßËáõÙÝ Áëï ³ñ-

отдельные единицы продукции. Включение в статью ï³¹ñ³ÝùÇ ³é³ÝÓÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ,  ËÝ¹ñ³Ñ³ñáõÛó ¿: 

расходов возможно здесь только ограниченно. Ì³Ëë»ñÇ í»ñ³·ñÙ³Ý ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ë³ÑÙ³-
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4  Beurteilung von Produktionsverfahren 4  Assessment of Farm Enterprises
4.3  Wirtschaftlichkeitsmaßstäbe 4.3  Profitability Measures

D GB

approximativ angesehen werden. always be considered as an approximate estimation.

Produktionsschwelle Production threshold
Die Produktionsschwelle steht ihrem Wesen nach Methodologically the production threshold is located
zwischen Deckungsbeitragsrechnung und Voll- between gross margin calculation and full cost
kostenrechnung (Rentabilitätsschwelle). Sie ist eine pricing (profitability threshold). It is a pure cost
reine Kostenrechnung, berücksichtigt jedoch nur die accounting, but considers only the marginal
mit der Produktion verbundenen Grenzkosten (ein- costs related to the production (including opportunity
schließlich Nutzungskosten): costs):

proportional variable Spezialkosten proportionally variable special costs
disproportional variable Spezialkosten. disproportionally variable special costs.
Opportunitätskosten von Land, Arbeit, Quoten etc. opportunity costs of land, labour, quotas etc.

Wie bei Rentabilitätsschwelle wird auch hier bei As in the calculation of the profit threshold, the value
Kuppelproduktion der Wert von Nebenprodukten auf of spin-off output is subtracted from the production
die Produktionskosten angerechnet (Bezug auf das costs in case of joint production (reference to the
Hauptprodukt). main product).

Solange der Preis eines Gutes höher als die Pro- As long as the price of a good is higher than the
durktionsschwelle (je Einheit) sind die variablen production threshold (per unit), the variable costs are
Kosten gedeckt. Mithin ist die Produktion kurzfristig covered. Consequently, production is economically
ökonomisch sinnvoll, da alle festen Kosten ohnehin viable (short term) since all fixed costs are to be paid
zu bestreiten sind. anyhow.

Die Produktionsschwelle stellt somit die kurzfristige Consequently, the production threshold represents
Preisuntegrenze dar. the short-term lowest price limit.
Je länger der Planungszeitraum, desto mehr zu- The longer the planning period, the more costs,
nächst feste Kostenpositionen werden variabel. Die which are fixed for short planning periods become va-
Produktionsschwelle gleicht sich mit zunehmenden riable. With an increasing planning horizon the pro-
Betrachtungszeitraum mehr und mehr der Renta- duction threshold comes increasingly closer to the
bilitätsschwelle an. profit threshold.
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4.3  Показатели рентабельности 4.3 Þ³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛ³Ý óáõó³ÝÇßÝ»ñÁ
RUS ARMRUS

Поэтому калькуляция должна всегда рассматривать- Ý³÷³Ï »Ý: Ð»ï¨³μ³ñ, ÇÝùÝ³ñÅ»ùÇ Ñ³ßí³ñÏÁ ÙÇßï 

ся как приблизительная. ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ ¹Çï³ñÏ»É áñå»ë Ùáï³íáñ ·Ý³Ñ³ïáõÙ:

Порог производства ²ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ß»ÙÁ

По своей сути порог производства находится меж- Ø»Ãá¹³μ³Ý³Ï³Ý ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ß»-

ду расчетом маржинального дохода и полной каль- ÙÁ ·ïÝíáõÙ ¿ Ñ³Ù³Ë³éÝ ß³ÑáõÛÃÇ Ù³ñÅ³ÛÇ ¢ ß³Ñáõ-

куляцией расходов (порог рентабельности). Он яв- Ã³μ»ñáõÃÛ³Ý ß»ÙÇ ÙÇç¢: ²ÛÝ Í³Ëë»ñÇ ½áõï Ñ³ßí³ñÏ

ляется чистым расчетом расходов, однако учитыва- ¿, ë³Ï³ÛÝ Ñ³ßíÇ ¿ ³éÝáõÙ ÙÇ³ÛÝ ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý Ñ»ï  

ет только предельные расходы, связанные с произ- Ï³åí³Í ë³ÑÙ³Ý³ÛÇÝ Í³Ëë»ñÁ (Ý»ñ³éÛ³É ³ÛÉÁÝï-

водством (включая альтернативные расходы): ñ³Ýù³ÛÇÝ Í³Ëë»ñÁ).

пропорц. переменные специальные расходы Ñ³Ù³Ù³ëÝ³Ï³Ý ÷á÷áË³Ï³Ý Ñ³ïáõÏ Í³Ëë»ñÁ

непропорц. переменные специальные расходы áã Ñ³Ù³Ù³ëÝ³Ï³Ý ÷á÷áË³Ï³Ý Ñ³ïáõÏ Í³Ëë»ñÁ

альтернативные расходы на землю, ÑáÕÇ, ³ßË³ï³ÝùÇ, μ³ÅÝ»Ù³ëÝ³ÏóáõÃÛ³Ý ³ÛÉÁÝï-

труд, квоты и т.п. ñ³Ýù³ÛÇÝ Í³Ëë»ñÁ ¢ ³ÛÉÝ:

Как при пороге рентабельности, так и здесь при со- ÆÝãå»ë ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛ³Ý ß»ÙÇ Ñ³ßí³ñÏÇ ¹»åùáõÙ, 

путствующем производстве стоимость побочной ³Ûëï»Õ ÝáõÛÝå»ë Ñ³Ù³ÉÇñ ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý å³ñ³·³-

продукции засчитывается в производственные рас- ÛáõÙ ½áõ·³ÏóáÕ ³ñï³¹ñ³ÝùÇ ³ñÅ»ùÁ Ýí³½»óíáõÙ ¿ 

ходы (перенос на основную продукцию). ³ñï³¹ñ³Ï³Ý Í³Ëë»ñÇó (ÑÇÙÝ³Ï³Ý ³ñï³¹ñ³ÝùÇÝ 

÷áË³ÝóáõÙ):

Пока цена товара выше порога производства (на öá÷áË³Ï³Ý Í³Ëë»ñÁ Í³ÍÏíáõÙ »Ý, ù³ÝÇ ¹»é ³å-

единицу), переменные расходы покрываются. ñ³ÝùÇ ·ÇÝÁ μ³ñÓñ ¿ ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ß»ÙÇó (ÙÇ³íáñÇ 

Таким образом, производство на краткий срок эко- Ñ³ßíáí): Ð»ï¨³μ³ñ, ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý Ï³½Ù³Ï»ñåáõÙÁ 

номически имеет смысл, т. к. в наличии имеются Ï³ñ×³Å³ÙÏ»ï Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍáõÙ ïÝï»ë³å»ë 

постоянные расходы. ÑÇÙÝ³íáñí³Í ¿, ù³ÝÇ áñ  Ñ³ëï³ïáõÝ Í³Ëë»ñÁ Ï³-

ï³ñí»Éáõ »Ý ³ÝÏ³Ë ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ³éÏ³ÛáõÃÛáõÝÇó£ 

Порог производства является, таким образом, Ð»ï¨³μ³ñ, ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ß»ÙÁ Ýí³½³·áõÛÝ Ï³ñ×³-

низшей предельной краткосрочной ценой. Å³ÙÏ»ï ·ÇÝÝ ¿: 

Чем больше период планирования, тем больше àñù³Ý »ñÏ³ñ ¿ åÉ³Ý³íáñÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍÝ, 

постоянных статей расходов становятся перемен- ³ÛÝù³Ý ³í»ÉÇ ß³ï Ñ³ëï³ïáõÝ Í³Ëë»ñÇ Ñá¹í³ÍÝ»ñ 

ными. Порог производства с увеличением периода í»ñ³ÍíáõÙ »Ý ÷á÷áË³Ï³ÝÇ: äÉ³Ý³íáñÙ³Ý Å³Ù³-

планирования все больше приравнивается к порогу Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍÇ ³í»É³óÙ³ÝÁ ½áõ·ÁÝÃ³ó ³ñï³¹ñáõ-

рентабельности. ÃÛ³Ý ß»ÙÁ Ùáï»ÝáõÙ ¿ ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛ³Ý ß»ÙÇÝ:
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4  Beurteilung von Produktionsverfahren 4  Assessment of Farm Enterprises
4.3  Wirtschaftlichkeitsmaßstäbe 4.3  Profitability Measures

D GB

Übersicht:  Rentabilitätskennzahlen für PV Figure: Profitability measures for farm enterprises

Schematische Berechnungsweise wichtiger Schematic representation of the calculation of 
Rentabilitätskennzahlen für Produktionsverfahren major profitability measures for farm enterprises.

Marktleistung inkl. bew. Binnenleist. + + + +

Proportional variable Spezialkosten − + + + − − −

DECKUNGSBEITRAG (Praxismeth.) =

Wert von Nebenprodukten
z.B.: Wert des Kalbes − − −
z.B.: Dungwert − − −
z.B.: ggf. Zuckerrübenblatt, Stroh, etc. − − −

Kapital für Umlauf-/Viehvermögen
Zinsen für Fremdkapital + + + − − −
Zinsansatz für Eigenkapital + + − −

PRODUKTIONSSCHWELLE I =

Arbeitskosten
Löhne (inkl. Lohnnebenkosten) + + + − −
Lohnansatz nichtentlohnter Arbeitskräfte + + − −

PRODUKTIONSSCHWELLE II =

Boden, Rechte, etc. *) *) *) *)
Pachtzins für Pachtland + + + − −
Pachtansatz für eigenes Land + + − −
Sonstige Nutzungskosten + + − − −

PRODUKTIONSSCHWELLE III =

Spez. Festkosten f. Anlagevermögen *) *) *) *)
Abschreibungen + + − − −
Unterhalt + + − − −
Zinsen für Fremdkapital + + − −
Zinsansatz für Eigenkapital + − −

Anteilige Gemeinkosten
z.B.:  Allg. Verbandsbeiträge u. Versicher. + + − − −
z.B.:  Verwaltungskosten + + − − −

RENTABILITÄTSSCHWELLE =

GEWINNSCHWELLE =

Entgelt für Boden =

Arbeitsentgelt =

Zinsertrag Gesamtkapital =

*)  Wenn für ein Anlagevermögensgut sowohl feste Kosten als auch Nutzungskosten, bestehen, sind die
jeweils höheren zu veranschlagen. Keinesfalls dürfen Kosten doppelt zugemessen werden!

Gross Output incl. Val. non-marketable prod. + + + +

Proportional Variable Special Costs − + + + − − −

GROSS MARGIN =

Value of spin-off output
e.g. value of calf − − −
e.g. value of manure − − −
e.g. value of straw, etc. − − −

Capital for Current Assets
Interest payments for borrowed capital + + + − −
Imputed costs for owned capital + + − −

PRODUCTION THRESHOLD I =

Labour
Wages for hired labour + + + − −
Imputed costs for unpaid labour + + − −

PRODUCTION THRESHOLD II =

Land, etc. *) *) *) *)
Payments for rented land + + + − −
Imputed costs for owned land + + − −
other opportunity costs + + − − −

PRODUCTION THRESHOLD III =

Special fixed costs for fixed assets *) *) *) *)
Depreciation + + − − −
Maintenance + + − − −
Interest payments for borrowed capital + + − −
Imputed costs for owned capital + − −

Proportional share of overhead costs
e.g. general insurances for the farm + + − − −
e.g. administration costs + + − − −

(NET) PROFITABILITY THRESHOLD =

PROFIT THRESHOLD =

Return to total land =

Return to total labour =

Return to total capital =

*)  If there are opportunity costs and fixed costs for a fixed asset, the higher figure must be used.
    In no case can the costs for an asset be added twice.
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4  Оценка технологии производства 4 ²ñï³¹ñ³Ï³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÇ ·Ý³Ñ³ïáõÙÁ

4.3  Показатели рентабельности 4.3 Þ³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛ³Ý óáõó³ÝÇßÝ»ñÁ
RUS ARMRUS

Схематический способ расчета основных показате- ²ñï³¹ñ³Ï³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÇ ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý óáõ- 

лей рентабельности производственных технологий. ó³ÝÇßÝ»ñÇ Ñ³ßí³ñÏÙ³Ý ëË»Ù³ïÇÏ å³ïÏ»ñÁ.

Схема: Показатели рентабельности 
производственных технологий

¶Í³å³ïÏ»ñª ²ñï³¹ñ³Ï³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÇ 
ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛ³Ý óáõó³ÝÇßÝ»ñÁ 

Стоимость рыночной продукции + + + +
вкл. прод. внутрихоз. назначения 
Пропорцион. перемен. спец. расходы - + + + - - -

Маржинальный доход (практ. метод) =

Стоимость побочной продукции
напр., стоимость теленка - - -
напр., стоимость орг. удобрения - - -
напр., ботва сах. свеклы, солома и т.д. - - -

Капитал для оборотн. сред-в и животных
Проценты за заемный капитал + + + - - -
Процентная ставка на собственный капитал + + - -

Порог производства I =

Расходы на труд
Зар. плата (вкл. дополн. расходы на зарплату) + + + - -
Смета зарплаты для неоплачиваемой РС + + - -

Порог производства II =

Земля, права и т.д. *) *) *) *)
Процент за аренду земли + + + - -
Процентная ставка на собств. землю + + - -
Прочие альтернативные издержки + + - - -

Порог производства ІІІ =

Спец. пост. расходы на основные средства *) *) *) *)
Списания (амортизация) + + - - -
Содержание + + - - -
Процент на заемный капитал + + - -
Процентная ставка на собственный капитал + - -

Долевые накладные расходы
напр., общие взносы в профсоюзы, страховки + + - - -
напр., расходы на управление + + - - -

Порог рентабельности =

Порог прибыли =

Вознаграждение за землю =

Вознаграждение за труд =

Процентная выручка с общего капитала =

*) Если для недвижимого имущества существуют как постоянные, так и альтернативные расходы,
нужно расчитывать наибольшие. Но ни в коем случае расходы нельзя учитывать дважды

Ð³Ù³Ë³éÝ ³ñï³¹ñ³Ýù (Ý»ñ³éÛ³É` Ý»ñïÝï. Ýå. + + + +
û·ï³·áñÍíáÕ ³ñï³¹ñ³ÝùÁ)

Ð³Ù³Ù³ëÝ³Ï³Ý ÷á÷áË³Ï³Ý Ñ³ïáõÏ Í³Ëë»ñ − + + + − − −

Ð³Ù³Ë³éÝ ß³ÑáõÛÃÇ Ù³ñÅ³ =

¼áõ·³ÏóáÕ ³ñï³¹ñ³ÝùÇ ³ñÅ»ùÁ

ûñ.` ÑáñÃÇ ³ñÅ»ùÁ − − −
ûñ.` å³ñ³ñï³ÝÛáõÃÇ ³ñÅ»ùÁ − − −
ûñ.` ÍÕáïÇ ³ñÅ»ùÁ ¢ ³ÛÉÝ − − −
ÀÝÃ³óÇÏ ³ÏïÇíÝ»ñÇ ¢ Ï»Ý¹³ÝÇÝ»ñÇ 

Ñ³Ù³ñ Ý³Ë³ï»ëí³Í Ï³åÇï³É

öáË³éáõ Ï³åÇï³ÉÇ ¹ÇÙ³ó ïáÏáëÝ»ñ + + + − − −
ê»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÇ ·Íáí Ñ³ßí³ñÏ³ÛÇÝ Í³Ëë»ñ + + − −

²ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ß»Ù I =

²ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ Í³Ëë»ñ

²ßË³ï³í³ñÓ (Ý»ñ³éÛ³É` ³ßË³ï³í³ñÓÇÝ Ñ³í³ë³ñ. í×³ñÝ»ñÁ) + + + − −
âí³ñÓ³ïñíáÕ ³ßË³ïáõÅÇ ·Íáí Ñ³ßí³ñÏ³ÛÇÝ ³ßË³ï³í³ñÓ + + − −

²ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ß»Ù II =

ÐáÕ, Çñ³íáõÝùÝ»ñ ¢ ³ÛÉÝ *) *) *) *)
ì×³ñáõÙÝ»ñ ÑáÕÇ í³ñÓ³Ï³ÉáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ + + + − −
ê»÷³Ï³Ý ÑáÕ³ï³ñ³ÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ·Íáí ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ Í³Ëë»ñ + + − −
²ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ ³ÛÉ Í³Ëë»ñ + + − − −

²ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ß»Ù III =

ÐÇÙÝ³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ ·Íáí Ñ³ïáõÏ Ñ³ëï³ïáõÝ Í³Ëë»ñ *) *) *) *)
Ø³ßí³ÍáõÃÛ³Ý Í³Ëë + + − − −
ä³ÑÙ³ÝÙ³Ý Í³Ëë»ñ + + − − −
öáË³éáõ Ï³åÇï³ÉÇ ¹ÇÙ³ó ïáÏáë³ÛÇÝ Í³Ëë»ñ + + − −
ê»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÇ ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÁ + − −

²ÝáõÕÕ³ÏÇ Í³Ëë»ñÇ Ñ³Ù³Ù³ëÝ³Ï³Ý μ³ÅÇÝÁ

ûñ.` ³å³Ñáí³·ñáõÃÛ³Ý ·Íáí ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Í³Ëë»ñÁ + + − − −
ûñ.` í³ñã³Ï³Ý Í³Ëë»ñÁ + + − − −

Þ³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛ³Ý ß»Ù =

¼áõï ß³ÑáõÛÃÇ ß»Ù =

ÀÝ¹Ñ³Ýáõñ ÑáÕ³ï³ñ³Í. û·ï³·áñÍÙ³Ý ³ñ¹ÛáõÝ³í»ïáõÃÛáõÝ =

ÀÝ¹Ñ³Ýáõñ ³ßË³ïáõÅÇ û·ï³·áñÍÙ³Ý ³ñ¹ÛáõÝ³í»ïáõÃÛáõÝ =

ÀÝ¹Ñ³Ýáõñ Ï³åÇï³ÉÇ ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛáõÝ =

*)  ºÃ» ÑÇÙÝ³Ï³Ý ÙÇçáóÇ Ñ³Ù³ñ ³éÏ³ ¿ ÇÝãå»ë ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ ³ñÅ»ù (Í³Ëë»ñ), ³ÛÝå»ë ¿É Ñ³ëï³ïáõÝ 

Í³Ëë»ñ, ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ í»ñóÝ»É ¹ñ³ÝóÇó ³é³í»É³·áõÛÝÁ: Ì³Ëë»ñÇ ÏñÏÝ³ÏÇ Ñ³ßí³éáõÙÝ ³ÝÃáõÛÉ³ïñ»ÉÇ ¿
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4  Beurteilung von Produktionsverfahren 4  Assessment of Farm Enterprises

4.4  DB-Rechnung und Betriebsplanung 4.4  Gross Margin and Farm Planning

Gesamtdeckungsbeitrag Total Gross Margin

Ausgehend von den Deckungsbeiträgen (Praxis- Based on the gross margin calculation (applied
methode) der einzelnen Produktionsverfahren lässt method) for the individual farm enterprises the total
sich durch Multiplikation mit deren Umfang der gross margin of the farm can be calculated by
Gesamtdeckungsbeitrag eines Betriebes ermitteln: multiplying the gross margins by the scale of the

enterprise.

Nach Abzug der gesamten Fest- (und Gemein-) The profit is calculated by deducting the fixed and 
kosten des Betriebes lässt sich auch der Gewinn overhead costs of the farm from the total gross margin.
ermitteln.

Vergleichsdeckungsbeitrag Comparable total gross margin

Wenn durch Planungsentscheidungen die Höhe des If the total gross margin changes due
Gesamtdeckungsbeitrages verändert wird ohne to farm planning decisions without exceeding the
dass die festen Produktionskapazitäten des Betriebes capacity of the fixed production factors of the farm
begrenzend wirken (mithin die Festkosten konstant (i.e. the fixed costs remain constant), the additional
bleiben) ist der zusätzliche Deckungsbeitrag gleich gross margin represents the additional profit
dem zusätzlichen Gewinn (absolut). in absolute terms.

Entstehen durch Investitionen zusätzliche dispropor- If additional disproportional costs (e.g. depreciation)
tionale Kosten (z.B. Abschreibungen) muss der neue occur due to investments, these extra costs have to
Gesamtdeckungsbeitrag noch um diese Positionen be deducted from the new total gross margin of the
korrigiert werden um eine Vergleichbarkeit mit dem planned farm in order to keep this figure comparable
Gesamtdeckungsbeitrag des Ist-Betriebes her- to the total gross margin of the present farm.
zustellen.

Diesen korrigierten Gesamtdeckungsbeitrag nennt The resulting corrected total gross margin is called
man Vergleichsdeckungsbeitrag. comparable total gross margin. It is an appropriate
Er bezieht sich zwangsläuftig auf die gleiche Faktor- figure for the economic comparison of the various farm
ausstattung wie der Ist-Betrieb. organisations, since it represents the return to the
Die Differenz zwischen dem Gesamtdeckungsbeitrag production factors used in the present farm. The
des Ist-Betriebes und den Vergleichsdeckungsbei- difference between the total gross margin of the

D GB

PV = Produktionsverfahren
↔ = innerbetrieblicher Austausch von Binnenleistungen

«  «  «   «  

+
Deckungs-

beitrag

–  Festkosten

= Gewinn

+
Deckungs-

beitrag

–
Deckungs-

beitrag

+ 
Deckungs-

beitrag

+
Deckungs-

beitrag

Gesamtdeckungsbeitrag

×  Umfang ×  Umfang ×  Umfang ×  Umfang ×  Umfang

PV
Tierprodukt. I

 PV
Marktfrucht II

PV
Futterbau

PV
Marktfrucht I

PV
Tierprodukt. 

II

FE = Farm enterprise
↔ = Exchange of non-marketable products

«  «  «   «  

+
Gross
Margin

–  Fixed Costs

= Profit

+
Gross
Margin

–
Gross
Margin

+ 
Gross
Margin

+
Gross
Margin

Total Gross Margin

×  scale ×  scale ×  scale ×  scale ×  scale

FE
Livestock

Production I

FE
Marketable

Crops II

FE
Forage
Crops

FE
Marketable

Crops I

FE
Livestock

Production II
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4  Оценка технологии производства 4 ²ñï³¹ñ³Ï³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÇ ·Ý³Ñ³ïáõÙÁ

Общий маржинальный доход ÀÝ¹Ñ³Ýáõñ ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³Ë³éÝ 
ß³ÑáõÛÃÇ Ù³ñÅ³

Исходя из маржинальных доходов (практический ²é³ÝÓÇÝ ³ñï³¹ñ³Ï³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÝ»ñÇ Ñ³Ù³Ë³éÝ 

метод) отдельных технологий производства, можно ß³ÑáõÛÃÇ Ù³ñÅ³ÛÇ Ñ³ßí³ñÏÇ ÑÇÙ³Ý íñ³ ÑÝ³ñ³íáñ ¿ 

умножением на их объем определить общий маржи- Ñ³ßí³ñÏ»É Ñ³Ù³Ë³éÝ ß³ÑáõÛÃÇ Ù³ñÅ³Ý áÕç ³ñï³-

нальный доход предприятия. ¹ñáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ: ¸ñ³ Ñ³Ù³ñ ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ μ³½Ù³-

å³ïÏ»É ³é³ÝÓÇÝ ³ñï³¹ñ³Ï³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÝ»ñÇ 

Ù³ñÅ³Ý»ñÁ ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý Í³í³ÉÝ»ñáí:

После вычитания общих постоянных (и накладных) Þ³ÑáõÛÃÁ Ñ³ßí³ñÏáõÙ »Ý ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý 

расходов предприятия можно также определить Ñ³Ù³Ë³éÝ ß³ÑáõÛÃÇ Ù³ñÅ³ÛÇó Ñ³Ý»Éáí Ñ³ëï³ïáõÝ 

прибыль. ¢ ³ÝáõÕÕ³ÏÇ Í³Ëë»ñÁ:

Сравнительный маржинальный доход Ð³Ù³Ë³éÝ ß³ÑáõÛÃÇ Ñ³Ù³¹ñ»ÉÇ Ù³ñÅ³

Если при планировании изменяется величина об- ºÃ» ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý åÉ³Ý³íáñÙ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ ÷á-

щего маржинального дохода, но при этом постоян- ÷áËíáõÙ ¿ Ñ³Ù³Ë³éÝ ß³ÑáõÛÃÇ Ù³ñÅ³ÛÇ Ù»ÍáõÃÛáõÝÁ, 

ные производственные мощности предприятия не ë³Ï³ÛÝ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ Ù»ÍáõÃÛáõÝÁ ÙÝáõÙ ¿ ³Ý-

действуют ограничивающе (следовательно, посто- ÷á÷áË (Ñ³ëï³ïáõÝ Í³Ëë»ñÁ ÙÝáõÙ »Ý ³Ý÷á÷áË), 

янные расходы остаются неизменными), то допол- Ñ³Ù³Ë³éÝ ß³ÑáõÛÃÇ Éñ³óáõóÇã Ù³ñÅ³Ý Çñ»ÝÇó Ý»ñ-

нительный маржинальный доход равен допол- Ï³Û³óÝáõÙ ¿ Éñ³óáõóÇã ß³ÑáõÛÃÇ μ³ó³ñÓ³Ï Ù»Íáõ-

нительной прибыли (в абсолютном выражении). ÃÛáõÝÁ:

Если вследствие инвестиций возникают дополните- ºÃ» Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ Í³·áõÙ »Ý Éñ³óáõóÇã 

льные непропорциональные расходы (напр., списа- áã Ñ³Ù³Ù³ëÝ³Ï³Ý Í³Ëë»ñ (ûñ.` Ù³ßí³ÍáõÃÛ³Ý 

ния), то новый общий маржинальный доход необхо- Í³Ëë), ³å³ Ýßí³Í Éñ³óáõóÇã Í³Ëë»ñÝ ³ÝÑñ³Å»ßï 

димо откорректировать по этим статьям, чтобы вос- ¿ Ýí³½»óÝ»É Ñ³Ù³Ë³éÝ ß³ÑáõÛÃÇ Ù³ñÅ³ÛÇ Ýáñ Ù»-

становить сравнимость с общим маржинальным ÍáõÃÛáõÝÇó, áñå»ë½Ç ÑÝ³ñ³íáñ ÉÇÝÇ å³Ñå³Ý»É Ñ³-

доходом фактического предприятия. Ù³¹ñ»ÉÇáõÃÛáõÝÁ ÷³ëï³óÇ ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³-

Ë³éÝ ß³ÑáõÛÃÇ Ù³ñÅ³ÛÇ Ñ»ï:

Этот откорректированный общий марж-ый доход ÀÝ¹Ñ³Ýáõñ ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ×ß·ñïí³Í Ñ³Ù³Ë³éÝ ß³-

называют сравнительным марж-ым доходом. ÑáõÛÃÇ Ù³ñÅ³Ý ÁÝ¹áõÝí³Í ¿ ³Ýí³Ý»É Ñ³Ù³Ë³éÝ 

Он обязательно относится к тому же оснащению ß³ÑáõÛÃÇ Ñ³Ù³¹ñ»ÉÇ Ù³ñÅ³: ²Ûë óáõó³ÝÇßÁ Ï³ñáÕ ¿ 

факторами, что и фактическое предприятие. û·ï³·áñÍí»É ï³ñμ»ñ ý»ñÙ»ñ³ÛÇÝ ïÝï»ëáõÃÛáõÝÝ»-

Разница между общим маржинальным доходом ñÇ ÙÇç¨ Ñ³Ù»Ù³ïáõÃÛáõÝÝ»ñ Ï³ï³ñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ, ù³-

фактического предприятия и сравнительным марж- ÝÇ áñ Çñ»ÝÇó Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ¿ ÷³ëï³óÇ ³ñï³¹ñáõ-

4.4  Расчет маржинального дохода и 
планирование деятельности предприятия

4.4 Ð³Ù³Ë³éÝ ß³ÑáõÛÃÇ Ù³ñÅ³ÛÇ Ñ³ßí³ñÏÁ ¢ 
³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý åÉ³Ý³íáñáõÙÁ

RUS ARMRUS

ПТ = Производственная технология
↔ = внутрипроизводственный обмен собственной продукцией

«  «  «   «  

+
Маржа

–  Постоянные расходы
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+
Маржа

–
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одство

ПТ
рыночная 
продукция I

ПТ
животновод‐

ство. II
«  «  «   «  

+
Маржиналь
ный доход

–  Постоянные расходы

= Прибыль

+
Маржиналь
ный доход

–
Маржиналь
ный доход

+ 
Маржиналь
ный доход

+
Маржиналь
ный доход

Общий маржинальный доход

x Объем x Объем x Объем x Объем x Объем

ПТ
животновод‐

ство I

ПТ
рыночная 

продукция II

ПТ
кормопроиз
водство

ПТ
рыночная 
продукция I

ПТ
животновод‐

ство II

²¶-²ñï³¹ñ³Ï³Ý ·áñÍÁÝÃ³ó

↔ = ì³×³éùÇ Ñ³Ù³ñ ãÝ³Ë³ï»ëí³Í ³ñï³¹³ñ³ÝùÇ Ý»ñïÝï»ë³Ï³Ý ÷áË³Ý³ÏáõÙ

«  «  «   «  

+
Ð³Ù³Ë³éÝ 

ß³ÑáõÛÃÇ Ù³ñÅ³

– Ð³ëï³ïáõÝ Í³Ëë»ñ 

= Þ³ÑáõÛÃ

+
Ð³Ù³Ë³éÝ 

ß³ÑáõÛÃÇ Ù³ñÅ³

–
Ð³Ù³Ë³éÝ 

ß³ÑáõÛÃÇ Ù³ñÅ³

+ 
Ð³Ù³Ë³éÝ 

ß³ÑáõÛÃÇ Ù³ñÅ³

+
Ð³Ù³Ë³éÝ 

ß³ÑáõÛÃÇ Ù³ñÅ³

ÀÝ¹Ñ³Ýáõñ ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³Ë³éÝ 
ß³ÑáõÛÃÇ Ù³ñÅ³

x Ì³í³É x Ì³í³É x Ì³í³É x Ì³í³É x Ì³í³É

²¶
²Ý³ëÝ³μ. 

³ñï³¹ñáõÃÛáõÝ I

²¶
²åñ³Ýù³ÛÇÝ 
³ñï³¹ñ. II

²¶
Î»ñÇ 

³ñï³¹ñáõÃÛáõÝ

²¶
²åñ³Ýù³ÛÇÝ 

³ñï³¹ñ. I

²¶
²Ý³ëÝ³μ. ³ñ.-
ï³¹ñáõÃÛáõÝ II

95 Stroebel et al: Terms and Definitions for Agricultural Economics

IM
A Tr

ies
do

rf



4  Beurteilung von Produktionsverfahren 4  Assessment of Farm Enterprises

4.4  DB-Rechnung und Betriebsplanung 4.4  Gross Margin and Farm Planning
D GB

trägen der Betriebspläne stellt somit einen geeigneten present farm and the comparable total gross margin
Maßstab für den wirtschaftlichen Vergleich alternativer of the planned farm always represents a suitable
Betriebsorganisationen dar. figure for the economic comparison of alternative farm

organisations.
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4  Оценка технологии производства 4 ²ñï³¹ñ³Ï³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÇ ·Ý³Ñ³ïáõÙÁ
4.4  Расчет маржинального дохода и 
планирование деятельности предприятия

4.4 Ð³Ù³Ë³éÝ ß³ÑáõÛÃÇ Ù³ñÅ³ÛÇ Ñ³ßí³ñÏÁ ¢ 
³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý åÉ³Ý³íáñáõÙÁ

RUS ARMRUS

ным доходом производственных планов представ- ÃÛáõÝáõÙ ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ·áñÍáÝÝ»ñÇ û·ï³·áñÍÙ³Ý 

ляет подходящий масштаб для экономического ³ñ¹ÛáõÝ³í»ïáõÃÛáõÝÁ: ö³ëï³óÇ ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý Ñ³-

сравнения с альтернативной организацией произ- Ù³Ë³éÝ ß³ÑáõÛÃÇ Ù³ñÅ³ÛÇ ¨ ³ñï³¹ñ³Ï³Ý åÉ³ÝÝ»-

восдства. ñáí Ý³Ë³ï»ëí³Í Ñ³Ù³Ë³éÝ ß³ÑáõÛÃÇ Ñ³Ù³¹ñ»ÉÇ 

Ù³ñÅ³ÛÇ ï³ñμ»ñáõÃÛáõÝÁ ã³÷³ÝÇß ¿ ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³-

ÛÇÝ ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý Ï³½Ù³Ï»ñåÙ³Ý ÑÝ³ñ³íáñáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³Ù»Ù³ïáõÃÛ³Ý Çñ³Ï³Ý³óÙ³Ý Ñ³Ù³ñ:
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5  Buchführung und Jahresabschluss 5  Bookkeeping and Annual Account
5.1  Buchführung 5.1  Bookkeeping

Aufgaben der Buchführung Purpose of bookkeeping
Planmäßige und lückenlose Aufzeichnung aller wirt- A systematic and complete record of all economic
schaftlichen Vorgänge in einem Unternehmen, die processes in a business which influence the
Einfluss auf Höhe und/oder Struktur von Vermögen level and/or structure of assets and capital.
und Kapital haben. Die Buchführung ist die Basis Bookkeeping is the basis for all other sectors of
aller anderen Bereiche des Rechnungswesen und accounting and also the basis for the annual 
die Grundlage für den Jahresabschluss. account.

Sollen neben dem Jahresabschluss auch If annual accounts for production branches have to be 
Betriebszweigabrechnungen erstellt werden, so prepared in addition to the total annual account, the
müssen in der Buchführung neben der exchanges between the production branches (intra-
Geschäftsvorfällen des Unternehmens zur farm output) must be registered in accounting 
Außenwelt auch die Austauschvorgänge zwischen addition to the transactions of the business 
den Betriebszweigen (Innenumsätze) erfasst werden. and market.

Finanzbuchführung Financial accounting
= Geschäftsbuchführung = Administrative accounting

Aufzeichnung aller Geschäftsvorfälle zwischen Un- Record of all transactions between the business
ternehmen und Außenwelt; Ordnung der Geschäfts- and the outside world; allocation of transactions
vorfälle in Konten und Erstellung des to accounts and preparation of the annual account
Jahresabschlusses (Bilanz und Gewinn- und (balance and profit and loss account) for a 
Verlustrechnung) für ein Wirtschaftsjahr. Die business year.
Besonderheit der landwirtschaftlichen Agricultural financial accounting has a special quality,
Finanzbuchführung liegt darin, dass bei Tieren und because not only the values of transaction of animals
Vorräten nicht nur eine wertmäßige, sondern auch and stocks are registered, but also their physical
eine mengenmäßige Erfassung der quantity.
Geschäftsvorfälle erfolgt. Die Finanzbuchführung Financial accounting is subject to commercial and
unterliegt handels- und steuerrechtlichen fiscal law standards.
Vorschriften.

Betriebsbuchführung Cost accounting
= Betriebsabrechnung = Cost accounting - operational
= Kostenrechnung = Cost accounting - internal
Aufzeichnung aller wirtschaftlichen Vorgänge - ein- The record of all economic processes - including all
schließlich aller innerbetrieblichen Vorgänge - die im internal processes - that are related to the
Zusammenhang mit der Erstellung von betrieblichen generation of output (cost-output-accounting). 
Leistungen stehen (Kosten/Leistungsrechnung). Die Cost accounting is not subject to commercial 
Betriebsbuchführung unterliegt keinen handels- und and fiscal law.
steuerrechtlichen Vorschriften.

Zweck der Kosten/Leistungsrechnung ist es, die It is the purpose of cost-output-accounting to assess
Rentabilität von einzelnen Betriebszweigen und the profitability of individual production branches
Produkten anhand historischer Daten zu and products by means of historical data and
beurteilen und untereinander zu vergleichen und to compare them with each other as well as to guide
Hilfe für zukünftige Planungsentscheidungen zu future planning decisions and to monitor the  
liefern, sowie die Wirtschaftlichkeit von einzelnen efficiency of  planning decisions and measures.

D GB
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5  Бухгалтерский учет и годовой отчет
5.1 Бухгалтерский учет 5.1  Ð³ßí³å³Ñ³Ï³Ý Ñ³ßí³éáõÙÁ (Ð/Ð)

Задачи бухгалтерского учета Ð³ßí³å³Ñ³Ï³Ý Ñ³ßí³éÙ³Ý (Ð/Ð) Ýå³ï³ÏÁ

Планомерная и непрерывная регистрация всех Î³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý ³ÏïÇíÝ»ñÇ, ë»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³-

экономических процессов на предприятии, ÉÇ ¢ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù»ÍáõÃÛ³Ý áõ Ï³éáõóí³Í-

имеющих влияние на величину и/или структуру ùÇ íñ³ ³½¹áÕ Çñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¢ Ï³½Ù³Ï»ñåáõ-

имущества и капитала. Бухгалтерский учет явля- ÃÛ³Ý Çñ³Ï³Ý³óñ³Í ·áñÍ³éÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³ÙÁÝ¹Ñ³-

ется базой всех других форм учета и основанием Ýáõñ ¢ ³ÝÁÝ¹Ñ³ï ·ñ³ÝóáõÙÝ áõ Ý»ñÏ³Û³óáõÙÁ: Ð³ß-

для годового отчета. í³å³Ñ³Ï³Ý Ñ³ßí³éáõÙÁ ÑÇÙù ¿ Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ Ñ³ß-

í³éÙ³Ý ÙÛáõë μáÉáñ áÉáñïÝ»ñÇ ¢ ï³ñ»Ï³Ý ýÇÝ³Ýë³-

Ï³Ý Ñ³ßí»ïíáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³½ÙÙ³Ý Ñ³Ù³ñ:

Если наряду с годовым отчетом составляются и ºÃ» ï³ñ»Ï³Ý ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý Ñ³ßí»ïíáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ 

отчеты по отраслям, то в бухгалтерском учете ½áõ·³Ñ»é Ï³½ÙíáõÙ »Ý Ý³¢ ×ÛáõÕ³ÛÇÝ Ñ³ßí»ïíáõ-

наряду с хозяйственными операциями с контраген- ÃÛáõÝÝ»ñ, ³å³, Ç ÉñáõÙÝ ³ñï³ùÇÝ Çñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝ-

тами учитываются и обменные операции между Ý»ñÇ ¢ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý Çñ³Ï³Ý³óñ³Í ·áñÍ³é-

отраслями хозяйства  (внутренний оборот). ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý Ñ³ßí»ïíáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ 

ÏÇó Í³ÝáÃ³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ »Ý ÙÇç-

×ÛáõÕ³ÛÇÝ (Ý»ñïÝï»ë³Ï³Ý) ÷áË³Ý³ÏÙ³Ý ·áñÍ³é-

ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: 

Финансовый бухгалтерский учет üÇÝ³Ýë³Ï³Ý Ñ³ßí³éáõÙ

= Бухгалтерский учет предприятия = Î³½Ù³Ï»ñåáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ í³ñíáÕ 
Ñ³ßí³å³Ñ³Ï³Ý Ñ³ßí³éáõÙ

Регистрация всех хозяйственных операций между Î³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý ¢ ³ñï³ùÇÝ ÙÇç³í³ÛñÇ ëáõμÛ»Ïï-

предприятием и контрагентами, разнесение хозяйст- Ý»ñÇ ÙÇç¢ ï»ÕÇ áõÝ»óáÕ ïÝï»ë³Ï³Ý ·áñÍ³éÝáõ-

венных операций по счетам и составление годового ÃÛáõÝÝ»ñÇ ·ñ³ÝóáõÙ, ·áñÍ³éÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³ßí³-

отчета (баланс, расчет прибыли и убытков) за хозяй- éáõÙ Áëï Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ñ³ßÇíÝ»ñÇ ¢ ï³ñ»Ï³Ý 

ственный год. ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý Ñ³ßí»ïíáõÃÛáõÝÝ»ñÇ (Ñ³ßí³å³Ñ³Ï³Ý

Особенности сельскохозяйственного финансового Ñ³ßí»ÏßÇé, ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ Ñ³ß-

бухгалтерского учета состоят в том, что учет хозяй- í»ïíáõÃÛáõÝ) Ï³½ÙáõÙ: ¶ÛáõÕ³ïÝï»ëáõÃÛ³Ý Ù»ç ýÇ-

ственных операций с животными и запасами произ- Ý³Ýë³Ï³Ý Ñ³ßí³éÙ³Ý í³ñáõÙÝ áõÝÇ áñáß³ÏÇ ³-

водится не только в стоимостном, но и в количест- é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñ, ù³ÝÇ áñ Ï»Ý¹³ÝÇÝ»ñÇ ¢ 

венном выражении. Финансовый бухгалтерский учет å³ß³ñÝ»ñÇ Ñ³ßí³éáõÙÝ Çñ³Ï³Ý³óíáõÙ ¿ áã ÙÇ³ÛÝ 

регламентируется коммерческими и ³ñÅ»ù³ÛÇÝ, ³ÛÉ¢ ù³Ý³Ï³Ï³Ý ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛ³Ùμ: 

налоговыми постановлениями. üÇÝ³Ýë³Ï³Ý Ñ³ßí³éáõÙÁ Ï³ÝáÝ³Ï³ñ·íáõÙ ¿ üÇ-

Ý³Ýë³Ï³Ý Ñ³ßí»ïíáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÙÇç³½·³ÛÇÝ ëï³Ý- 

¹³ñïÝ»ñáí ¢ Ñ³ñÏ³ÛÇÝ ûñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ùμ:

Оперативный бухгалтерский учет предприятия ²ñï³¹ñ³Ï³Ý Ñ³ßí³éáõÙ

= Производственный учет = Î³é³í³ñã³Ï³Ý Ñ³ßí³éáõÙ

= Ведение операционных счетов = Ü»ñùÇÝ Ñ³ßí³éáõÙ

Учет всех хозяйственных процессов, включая все ²ñï³¹ñ³ÝùÇ ÃáÕ³ñÏÙ³Ý Ñ»ï Ï³åí³Í μáÉáñ ïÝï»-

внутрипроизводственные процессы, которые связа- ë³Ï³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÝ»ñÇ Ñ³ßí³éáõÙÁ, Ý»ñ³éÛ³É` Ï³½-

ны с выпуском производственной продукции Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý Ý»ñëáõÙ ï»ÕÇ áõÝ»óáÕ μáÉáñ ·áñÍÁÝ-

(учет расходов/производственных результатов). Ã³óÝ»ñÁ (ÇÝùÝ³ñÅ»ùÇ ¢ ³ñï³¹ñ³ÝùÇ Ñ³ßí³éáõÙ): 

Бухгалтерский учет предприятия не регламентирует- Î³é³í³ñã³Ï³Ý Ñ³ßí³éáõÙÁ ãÇ Ï³ÝáÝ³Ï³ñ·íáõÙ 

ся коммерческими и налоговыми постановлениями. üÇÝ³Ýë³Ï³Ý Ñ³ßí»ïíáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÙÇç³½·³ÛÇÝ 

ëï³Ý¹³ñïÝ»ñáí ¢ Ñ³ñÏ³ÛÇÝ ûñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ùμ:

Целью учета расходов и производственных резуль- ÆÝùÝ³ñÅ»ùÇ ¢ ³ñï³¹ñ³ÝùÇ Ñ³ßí³éÙ³Ý Ýå³ï³ÏÝ

татов является оценка и сравнение между собой ¿ ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ³é³ÝÓÇÝ ×ÛáõÕ»ñÇ áõ ³ñï³¹ñ³ï»-

рентабельности отдельных отраслей производства ë³ÏÝ»ñÇ ÃáÕ³ñÏÙ³Ý ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛ³Ý ·Ý³Ñ³ïáõ-

и продуктов на основании данных прошлых перио- ÙÁ ¢ Ñ³Ù»Ù³ïáõÙÁ ïíÛ³ÉÝ»ñÇ ß³ñù»ñÇ ÑÇÙ³Ý íñ³, 

дов, и помощь при принятии решений на будущее, ÇÝãå»ë Ý³¢ ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý åÉ³Ý³íáñÙ³Ý áõÕÕáñ-

а также проверка выгодности отдельных производ- ¹áõÙÝ áõ Çñ³Ï³Ý³óíáÕ ÙÇçáó³éáõÙÝ»ñÇ ³ñ¹ÛáõÝ³-

5 Ð³ßí³å³Ñ³Ï³Ý Ñ³ßí³éáõÙÁ ¨ ï³ñ»Ï³Ý 
ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý Ñ³ßí»ïíáõÃÛáõÝÝ»ñÁRUS ARMRUS
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5  Buchführung und Jahresabschluss 5  Bookkeeping and Annual Account
5.1  Buchführung 5.1  Bookkeeping

D GB

betrieblichen Planungsentscheidungen und
-maßnahmen zu überprüfen.
Durch die Umbewertung von Vermögensgegen- By modification of the valuation of capital assets in
ständen in der Bilanz oder Berücksichtigung der the balance or consideration of future development of
zukünftigen Entwicklung der Preise und durch prices and by taking into account all imputed costs
Berücksichtigungung von allen kalkulatorischen a picture of the total farm and its profitability is obtai-
Kosten kann ein realistisches Bild des Gesamt- ned. This can then be employed for future-orientated 
betriebes und seiner Rentabilität gewonnen business decisions.
werden das zu zukunftsorientierten Unternehmens-
entscheidungen herangezogen werden kann.

Grundbegriffe Basic terms

Arten der Buchführung Modes/Methods of bookkeeping
• Einfache Buchführung • single-entry bookkeeping

= Überschussrechnung = surplus accounting
Es gilt Zufluss- und Abflussprinzip, als Gewinn wird Inflow and outflow principle: profit is the surplus of
der Überschuss der Betriebseinnahmen über die the receipts over the expenditure of a business
Betriebsausgaben eines Wirtschaftsjahres year. No balance sheet is prepared.
angesetzt. Es wird keine Bilanz erstellt.

Auszahlungen Einzahlungen 
Alle Zahlungsmittel, die Alle Zahlungsmittel, die
das Unternehmen über dem Unternehmen per
Kasse, Bank oder Post- Kasse, Bank oder Post-
scheck verlassen. scheck zufließen. 
Auszahlungen schließen Einzahlungen schließen
Kredittilgungen ein! Kreditzugänge ein!
Ausgaben Einnahmen
Geldwert des Einkaufes Geldwert des Verkaufes
von Produktionsfaktoren von Produkten und Produk-
und Produkten, unabhän- tionsfaktoren unabhängig
gig davon, ob beim Einkauf davon, ob beim Verkauf
Zahlungsmittel abgeflos- Zahlungsmittel zugeflos-
sen oder Verbindlichkeiten sen oder Forderungen
eingegangen sind. erworben sind.
Kredittilgungen sind keine Kreditzugänge sind keine
Ausgaben! Einnahmen!
Aufwand Ertrag
Gesamter Wertverzehr in Gesamter Wertzugang
einer Abrechnungsperiode (Umsatz, Bestands-
in Form des Gebrauches veränderung und sonstige
und Verbrauches von Pro- aktivierte Eigenleistungen)
duktionsfaktoren einschl. in einer Abrechnungs-
öffentlicher Abgaben, periode aus der
gemessem in monetären Leistungserstellung im
Einheiten. Unternehmen sowie aus

anderen Quellen
(sonstige betr. Erträge,
Finanzerträge,
außerordentliche Erträge) ,
gemessen in monetären
Einheiten.

Kosten Leistungen
Geldwert des Ge- und Ver- Geldwert der im
brauchs von Produktions- Unternehmen herge-
faktoren für die Erstellung stellter Erzeugnisse und
betrieblicher Leistungen. erbrachten  Leistungen.
Bewerteter Input des Bewerteter Output des
Produktionsprozesses Produktionsprozesses

eines Unternehmens. eines Unternehmens.

Amounts paid out Inpayments (Inflows)
(Outflows) All means of payment
All means of payment which flow into the
which leave the business business by cash register,
by cash register, bank or bank or postal check . 
postal check. This includes This includes credit
credit repayment! intake!
Expenditure Receipts
Monetary value of the Monetary value of the sale
purchase of production of products and production
factors and products, inde- factors independent of the
pendent of the outflow of inflow of means of payment
means of payment or the or the addition of debtors.
addition of liabilities. Credit intakes
Credit repayments are are not receipts!
not outlays!

Expense Revenue
Total consumption of Total intake of value
value in one accounting (sales, stock change and
period in form other capitalised services
of use and consumption of rendered for own account)
production factors, in one accounting period
including public charges, from the generation of output
measured in monetary in the business as well as
units. other sources (other

operating revenue, finance
revenue, exceptional 
revenue) measured in
monetary units.

Costs Output
Monetary value of the use Monetary value of products
and consumption of and output produced in the
production factors for the business. 
generation of business Valued output of the
outputs. Valued input of production process of a
the production process of business. 

a business.
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5  Бухгалтерский учет и годовой отчет
5.1 Бухгалтерский учет 5.1  Ð³ßí³å³Ñ³Ï³Ý Ñ³ßí³éáõÙÁ (Ð/Ð)

5 Ð³ßí³å³Ñ³Ï³Ý Ñ³ßí³éáõÙÁ ¨ ï³ñ»Ï³Ý 
ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý Ñ³ßí»ïíáõÃÛáõÝÝ»ñÁRUS ARMRUS

ственных решений и мероприятий планирования. í»ïáõÃÛ³Ý ·Ý³Ñ³ïáõÙÝ áõ í»ñ³ÑëÏáõÙÁ:

Переоценкой имущества на балансе или учетом Ð³ßí»Ïßé³ÛÇÝ ³ÏïÇíÝ»ñÇ ³ñÅ»ùÇ áñáß ×ß·ñïáõÙÝ»ñ 

будущей динамики цен, или учетом всех расчетных Ï³ï³ñ»Éáí Ï³Ù ·Ý»ñÇ ÷á÷áËáõÃÛ³Ý ¹ÇÝ³ÙÇÏ³ÛÇ 

расходов можно получить реальную картину всего Ñ³ßí³éÙ³Ùμ ¨ Ñ³ßíÇ ³éÝ»Éáí μáÉáñ Ñ³ßí³ñÏ³ÛÇÝ 

предприятия и его рентабельности, которую Í³Ëë»ñÁ` ÑÝ³ñ³íáñ ¿ ëï³Ý³É Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý 

используют для принятия решений на будущее. ³ÙμáÕç³Ï³Ý å³ïÏ»ñÝ áõ ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛ³Ý óáõó³-

ÝÇßÝ»ñÁ: êï³óí³Í ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý û·ï³-

·áñÍí»É Ñ»é³ÝÏ³ñ³ÛÇÝ ½³ñ·³óÙ³Ý í»ñ³μ»ñÛ³É 

ïÝï»ë³Ï³Ý áñáßáõÙÝ»ñ Ï³Û³óÝ»ÉÇë:

Основные понятия ÐÇÙÝ³Ï³Ý Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñ

Виды бухгалтерского учета Ð³ßí³å³Ñ³Ï³Ý Ñ³ßí³éÙ³Ý »Õ³Ý³ÏÝ»ñÁ

• Простая система бухгалтерского учета • Ð³ßí³å³Ñ³Ï³Ý Ñ³ßí³éÙ³Ý å³ñ½ Ñ³Ù³Ï³ñ·

= Расчет избытка = ³í»ÉóáõÏÇ Ñ³ßí³éáõÙ

Действует принцип притока и оттока, ¶áñÍáõÙ ¿ Ùáõïù»ñÇ ¢ »Éù»ñÇ ëÏ½μáõÝùÁ:

прибылью считается превышение поступлений Þ³ÑáõÛÃ ¿ Ñ³Ù³ñíáõÙ ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý ï³ñí³ ÁÝ- 

над выплатами в течение хозяйственного года. Ã³óùáõÙ Ùáõïù»ñÇ ·»ñ³½³ÝóáõÙÁ »Éù»ñÇ ÝÏ³ï-

Баланс не составляется. Ù³Ùμ: Ð³ßí»ÏßÇé ãÇ Ï³½ÙíáõÙ: 

Выплаты Поступления
Все платежные средства, Все платежные средства,
выбывающие из предпри- поступающие на предпри-
ятия через кассу, банк ятие через кассу, банк или
или почтовые чеки. почтовые чеки.
Выплаты включают и Поступления включают и по-
погашение кредитов! ступление кредитов!
Затраты Выручка
Денежная стоимость Денежная стоимость про-
закупки факторов производ- дажи продукции и факторов
ства и продукции, неза- производства независимо
висимо от того, были ли от того, поступили ли пла-
уплачены средства или тежные средства, или возникла
взяты обязательства. дебиторская задолженность.
Погашение кредитов не Получение кредитов не
относится к затратам! является выручкой!

Расходы Доходы
Общее уменьшение стои- Общее увеличение стои-
мости за отчетный период мости (оборот, изменение
в форме использованных фондов и прочие активные
или израсходованных собственные производствен-
факторов производства, ные результаты) за отчетный
включая налоги и сборы, период от производственной 
измеренное в денежном деятельности предприятия,
выражении. а также других источников

(прочие производственные до- 
ходы, финансовые доходы,
непредвиденные доходы),
измеренное в денежном вы-
ражении.

Издержки Производственные 
Денежная стоимость ис- результаты
пользованных и израсходо- Денежная стоимость,
ванных факторов произведенных на пред-
для производства продукции. приятии изделий  и
Оцененный Input производ- оказанных услуг.
ственного процесса Оцененный Output произ-
предприятия. водственного процесса

предприятия.

ºÉù»ñ Øáõïù»ñ
´áÉáñ í×³ñÙ³Ý ÙÇçáóÝ»ñÁ,  ´áÉáñ í×³ñ³ÛÇÝ ÙÇçáóÝ»ñÁ, 
áñáÝù ¹áõñë »Ý ·ñíáõÙ ¹ñ³Ù- áñáÝù Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛáõÝ »Ý
³ñÏÕÇó, μ³ÝÏÇó: Ùáõïù³·ñíáõÙ ¹ñ³Ù³ñÏÕÇ, μ³Ý-
ºÉù»ñÇ Ù»ç Ý»ñ³éáõÙ »Ý Ý³¢ ÏÇ Ï³Ù ÷áëï³ÛÇÝ ã»Ï»ñÇ ÙÇçá-
í³ñÏ»ñÇ Ù³ñáõÙÝ»ñÁ: óáí: Øáõïù³·ñáõÙÝ»ñÁ Ý»ñ³-

éáõÙ »Ý Ý³¢ í³ñÏ»ñÇ ëï³óáõÙÁ:
Ì³ËëáõÙÝ»ñ Ð³ëáõÛÃ
²ñï³¹ñ³ÝùÇ ¢ ³ñï³¹ñáõ- ²ñï³¹ñ³ÝùÇ ¢ ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý
ÃÛ³Ý ·áñÍáÝÝ»ñÇ Ó»éù μ»ñÙ³Ý ·áñÍáÝÝ»ñÇ í³×³éùÇ ³ñÅ»ùÝ ¿ 
³ñÅ»ùÁ` ¹ñ³Ù³Ï³Ý ³ñï³Ñ³Û- ¹ñ³Ù³Ï³Ý ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛ³Ùμ` 
ïáõÃÛ³Ùμ` ³ÝÏ³Ë ¹ñ³ Ñ»ï ³ÝÏ³Ë ¹ñ³ Ñ»ï Ï³åí³Í í×³ñ-
Ï³åí³Í í×³ñÙ³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ Ù³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ Ý»ñÑáëùÇó Ï³Ù 
³ñï³ÑáëùÇó Ï³Ù å³ñï³íá- ¹»μÇïáñ³Ï³Ý å³ñïù»ñÇ ³í»-
ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³í»É³óáõÙÁ: É³óáõÙÁ:
ì³ñÏ»ñÇ Ù³ñáõÙÁ Í³Ë- ì³ñÏ»ñÇ ëï³óáõÙÁ ãÇ
ëáõÙÝ»ñÇÝ ãÇ í»ñ³μ»ñáõÙ: Ý»ñ³éíáõÙ Ñ³ëáõÛÃÇ Ù»ç
Ì³Ëë»ñ ºÏ³Ùáõï
Ð³ßí»ïáõ Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³- Ð³ßí»ïáõ Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝáõÙ 
ÝáõÙ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý ³Ï- Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý ³ÏïÇíÝ»ñÇ 
ïÇíÝ»ñÇ Ýí³½áõÙ` ³ñï³¹ñáõ- ³í»É³óáõÙ (³ñï³¹ñ³ÝùÇ Çñ³-
ÃÛ³Ý ·áñÍáÝÝ»ñÇ û·ï³·áñÍ- óáõÙÇó Ñ³ëáõÛÃ, å³ß³ñÝ»ñÇ ÷á-
Ù³Ý ¨ ëå³éÙ³Ý ï»ëùáí, ÷áËáõÃÛáõÝ, ³ÛÉ ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñ), 
Ý»ñ³éÛ³É` å»ï³Ï³Ý ïáõñ- áñÁ ï»ÕÇ ¿ áõÝ»ÝáõÙ ïÝï»ë³-
ù»ñÝ áõ Ñ³ñÏ»ñÁ (¹ñ³Ù³Ï³Ý Ï³Ý ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝ-
³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛ³Ùμ): ùáõÙ, ÇÝãå»ë Ý³¨ ³ÛÉ ³ÕμÛáõñÝ»-

ñÇ Ñ³ßíÇÝ (³ÛÉ ·áñÍ³éÝ³Ï³Ý »-
Ï³Ùáõï, ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý ·áñÍ³é-
ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇó »Ï³Ùáõï, ³ñï³-
ëáíáñ ¹»åù»ñÇó »Ï³Ùáõï)` 
¹ñ³Ù³Ï³Ý ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛ³Ùμ:

ÆÝùÝ³ñÅ»ù ²ñï³¹ñ³Ýù
²ñï³¹ñ³ÝùÇ ÃáÕ³ñÏÙ³Ý Ñ³- Î³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý ÏáÕÙÇó Ãá-
Ù³ñ û·ï³·áñÍí³Í ¢ ëå³é- Õ³ñÏí³Í ³ñï³¹ñ³ÝùÇ ¢ Ù³-
í³Í ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ·áñÍáÝÝ»- ïáõóí³Í Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ
ñÇ ³ñÅ»ùÁ` ¹ñ³Ù³Ï³Ý ³ñï³- ³ñÅ»ùÁ` ¹ñ³Ù³Ï³Ý ³ñï³Ñ³Û-
Ñ³ÛïáõÃÛ³Ùμ: Î³½Ù³Ï»ñåáõ- ïáõÃÛ³Ùμ:
ÃÛ³Ý ³ñï³¹ñ³Ï³Ý ·áñÍÁÝ-
Ã³óÇ ÁÝÃ³óùáõÙ Ï³ï³ñíáÕ
Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ ·Ý³Ñ³ïí³Í 
³ñÅ»ùÁ:
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5  Buchführung und Jahresabschluss 5  Bookkeeping and Annual Account
5.1  Buchführung 5.1  Bookkeeping

D GB

• Doppelte Buchführung • double-entry bookkeeping

Es werden die betriebliche Erträge den The revenues  are compared with the expenses
Aufwendungen eines Wirtschaftsjahres during one business year and a balance sheet is
gegenübergestellt und es wird eine Bilanz erstellt, drawn up in which the source of the funds
in der Mittelherkunft (Passiva) und (liabilities) and the uses of the funds (assets) are
Mittelverwendung (Aktiva) selbständig abgebildet shown independently and listed side by side. 
und gegenübergestellt werden.

Ordnungsmäßigkeit der Buchführung Adequacy of bookkeeping

im Sinne handels- und steuerrechtlicher Vorschriften in the sense of commercial and tax laws is given
ist gegeben, wenn if
• die Buchungen und die sonst erforderlichen Auf- • the financial entries and the recordings otherwise

zeichnungen vollständig, richtig, zeitgerecht und required are carried out in a complete, correct,
geordnet vorgenommen werden, timely and well ordered manner,

• die Geschäftsvorfälle sich in ihrer Entstehung und • the business transactions can be traced in 
Abwicklung verfolgen lassen, their origin and conclusion,

• für alle Geschäftsvorfälle Belege vorhanden sind • receipts or invoices exist for all business 
und transactions and 

• die Buchführung einem sachverständigen Dritten • the bookkeeping allows an independent expert
innerhalb angemessener Zeit einen Überblick über an insight into the business transactions, the 
die Geschäftsvorfälle und über die Ertrags- und remunarability and the assets and liabilities 
Vermögenslage des Unternehmens vermitteln of the business within an appropriate period of
kann. time.

Grundsätze ordnungsgemäßer Buchführung Principles of adequate bookkeeping
• Bilanzklarheit • unambiguous presentation of balance sheet 

Sachgerechte Gliederung, keine Saldierungen Proper structure, no netting out

• Bilanzwahrheit • true and correct presentation of balance sheet
Der Jahresabschluss hat ein den tatsächlichen The annual account must convey the actual
Verhältnissen entsprechendes Bild der situation of assets and liabilities, liquidity and
Vermögens-, Finanz- und Ertragslage der profitability 
Gesellschaft zu vermitteln.

• Vorsichtsprinzip • principle of caution
Es ist vorsichtig zu bewerten. Valuations have to be carried out with caution

• Realisationsprinzip • principle of realization
Gewinne sind nur zu berücksichtigen, wenn sie Profits are only considered if they are realised
am Abschlussstichtag realisiert sind. before the reporting date

• Imparitätsprinzip • principle of imparity 
Ungleiche Behandlung von Gewinn und Verlust Unequal treatment of profits and losses in the
im Jahresabschluss, da alle vorhersehbaren annual account, because all foreseeable losses
Verluste, die am Abschlussstichtag enstanden which will have arisen by the end of the reporting
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5  Бухгалтерский учет и годовой отчет
5.1 Бухгалтерский учет 5.1  Ð³ßí³å³Ñ³Ï³Ý Ñ³ßí³éáõÙÁ (Ð/Ð)

5 Ð³ßí³å³Ñ³Ï³Ý Ñ³ßí³éáõÙÁ ¨ ï³ñ»Ï³Ý 
ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý Ñ³ßí»ïíáõÃÛáõÝÝ»ñÁRUS ARMRUS

• Двойная система бухгалтерского учета • ÎñÏÝ³ÏÇ ·ñ³ÝóÙ³Ùμ Ñ³ßí³å³Ñ³Ï³Ý 

Ñ³ßí³éÙ³Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·

Сопоставляются производственная выручка и üÇÝ³Ýë³Ï³Ý ï³ñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ ëï³óí³Í »Ï³-

затраты за хозяйственный год и составляется ÙáõïÁ Ñ³Ù³¹ñíáõÙ ¿ Í³Ëë»ñÇ Ñ»ï ¢ Ï³½ÙíáõÙ 

баланс, в котором отдельно отражаются и сопо- ¿ Ñ³ßí»ÏßÇé, áñï»Õ ³é³ÝÓÇÝ ³ñï³óáÉíáõÙ »Ý 

ставляются происхождение средств (пассив) и ïÝï»ë³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÁ (³ÏïÇíÝ»ñ) ¢ ïÝï»ë³-

их расходование (актив). Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ Ó¨³íáñÙ³Ý ³ÕμÛáõñÝ»ñÁ (ë»÷³-

Ï³Ý Ï³åÇï³É ¨ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñ):

Достоверность бухгалтерского учета Ð³ßí³å³Ñ³Ï³Ý Ñ³ßí³éÙ³Ý 

³ñÅ³Ý³Ñ³í³ïáõÃÛáõÝÁ

в смысле коммерческих и налоговых постанов- üÐØê-Ç ¨ Ñ³ñÏ³ÛÇÝ ûñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ý ÇÙ³ëïáí Ñ³ßí³-

лений определено, что å³Ñ³Ï³Ý Ñ³ßí³éáõÙÝ ³ñÅ³Ý³Ñ³í³ï ¿, »Ã»ª

• проводки и прочие требуемые записи должны • Ñ³ßí³å³Ñ³Ï³Ý Ó¨³Ï»ñåáõÙÝ»ñÁ ¨ ·ñ³ÝóáõÙ-

быть полными, верными, своевременными и Ý»ñÝ ³ÙμáÕç³Ï³Ý »Ý, ×ßÙ³ñÇï, Å³Ù³Ý³ÏÇÝ ¢ 

упорядоченными Ñ³Ù³Ï³ñ·í³Í,

• все операции должны прослеживаться от момен- • ïÝï»ë³Ï³Ý ·áñÍ³éÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ß³ñÅÁ ÑÝ³ñ³-

та их возникновения до проведения íáñ ¿ Ñ»ï¨»É ëÏ½μÇó ÙÇÝã¨ í»ñç,

• для всех операций должны иметься документы • μáÉáñ ïÝï»ë³Ï³Ý ·áñÍ³éÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ 

и ³éÏ³ »Ý Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÁ (ûñ.` 

³Ý¹áññ³·ñ»ñ, Ñ³ßÇí-³åñ³Ýù³·ñ»ñ) ¢

• бухгалтерский учет может дать эксперту в преде- • Ñ³ßí³å³Ñ³Ï³Ý Ñ³ßí³éáõÙÁ »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó ³-

лах определенного времени представление о å³ÑáíáõÙ ¿ ³ÝÏáÕÙÝ³Ï³É áõ Ñ³ëÏ³Ý³ÉÇ ï»Õ»-

хозяйственных операциях, выручке и состоянии Ï³ïíáõÃÛ³Ùμ Ñ³ßí»ïáõ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍáõÙ 

имущества предприятия. Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý Çñ³Ï³Ý³óñ³Í ·áñÍ³éÝáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñÇ, ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÇ, ³ÏïÇíÝ»-

ñÇ, ë»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÇ ̈  å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ

Ù³ëÇÝ:

Принципы достоверности бухгалтерского учета Ð³ßí³å³Ñ³Ï³Ý Ñ³ßí³éáõÙ í³ñ»Éáõ ëÏ½μáõÝùÝ»ñÁ

• Четкость баланса • Ð³ßí»ÏßéÇ Ñ³ëÏ³Ý³ÉÇáõÃÛáõÝÁ

Соответствующая структура, никакого Ð³Ù³å³ï³ëË³Ý Ï³éáõóí³Íù, Ñ³ßí³ÝóÙ³Ý 

сальдирования. μ³ó³éáõÙ:

• Достоверность баланса • Ð³ßí»ÏßéÇ ³ñÅ³Ý³Ñ³í³ïáõÃÛáõÝÁ

Годовой отчет должен дать достоверную î³ñ»Ï³Ý ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý Ñ³ßí»ïíáõÃÛáõÝÝ»ñÁ 

картину состояния имущества, финансов,  å»ïù ¿ ³ñï³óáÉ»Ý Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý  ³ÏïÇíÝ»-

доходов общества. ñÇ, ë»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÇ, å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, 

Çñ³óí»ÉÇáõÃÛ³Ý ¨ ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛ³Ý Çñ³Ï³Ý 

å³ïÏ»ñÁ:

• Принцип осмотрительности • Ð³ßí»ÝÏ³ïáõÃÛ³Ý ëÏ½μáõÝùÁ

Оценку надо производить осторожно. ²ÝÑñ³Å»ßï ¿ ·Ý³Ñ³ïáõÙÝ  Çñ³Ï³Ý³óÝ»É μ³í³-

ñ³ñ ã³÷Ç ½·áõßáõÃÛ³Ý å³Ñå³ÝÙ³Ùμ:

• Принцип реализации • Æñ³óí»ÉÇáõÃÛ³Ý ëÏ½μáõÝù

Прибыли надо учитывать только тогда, если Þ³ÑáõÛÃÁ ×³Ý³ãíáõÙ ¿ ÙÇ³ÛÝ ³ÛÝ ¹»åùáõÙ, »Ã» 

они реализованы в день составления баланса. Çñ³óíáõÙ ¿ ÙÇÝã¨ Ñ³ßí»ïáõ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍÇ 

³í³ñïÁ:

• •

Неодинаковый учет прибыли и убытков в î³ñ»Ï³Ý ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý Ñ³ßí»ïíáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ 

годовом отчете, т. к. необходимо учитывать ß³ÑáõÛÃÇ ¨ íÝ³ëÇ Ñ³ßí³éÙ³Ý ÝÏ³ïÙ³Ùμ óáõó³-

все предусматриваемые убытки, возникшие μ»ñíáõÙ ¿ ï³ñμ»ñ³Ïí³Í Ùáï»óáõÙ, ù³ÝÇ áñ ³Ý-

Þ³ÑáõÛÃÇ ¢ íÝ³ëÇ ï³ñμ»ñ³Ïí³Í Ñ³ßí³éÙ³Ý 
ëÏ½μáõÝù

Принцип дифференцированного учета 
прибыли и убытка
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5  Buchführung und Jahresabschluss 5  Bookkeeping and Annual Account
5.1  Buchführung 5.1  Bookkeeping

D GB

sind, zu berücksichtigen sind. date are to be considered.

• Bilanzidentität • balance sheet continuity
Die Wertansätze in der Eröffnungsbilanz des The valuations in the opening balance-sheet of the
Geschäftsjahres müssen mit der Schlussbilanz der business year must match the final balance sheet
vorhergehenden Jahres übereinstimmen. of the previous year.

• Formelle Bilanzkontinuität • formal balance sheet continuity
Beibehalten derselben Gliederung von Bilanz zu Keeping the same structure from balance sheet to
Bilanz. balance sheet.

• Materielle Bilanzkontinuität • material balance sheet continuity

Die auf den vorhergehenden Jahresabschluss The valuation methods which have been applied in
angewandten Bewertungsmethoden sollen the previous annual account should be continued.
beibehalten werden. Ein einmaliger Wechsel der However, a single change of the valuation method 
Bewertungsmethode ist in begründeten Fällen in justified cases is allowed, but not a multiple
zulässig, ein willkürlicher, mehrfacher Wechsel change at random.
jedoch nicht.

Gewinnermittlungszeitraum Period of determination of profit
Rechnungszeitraum, für den ein Abschluss erstellt Accounting period for which a financial statement is
wird. Das Wirtschaftsjahr umfasst zwölf Monate und prepared. The business year consists of twelve
wird im Handelsrecht als Geschäftsjahr bezeichnet. months. In commercial law it is referred to as a busi- 
Der Gewinnermittlunszeitraum kann sich je nach ness year. The reference period for profit determination
Gewerbe und besonderen nationalen Regelungen may vary depending on the particular sector or
unterscheiden; häufig wird jedoch das Kalenderjahr according to national regulations; nevertheless
verwendet. the calender year is used frequently.

Gewinnermittlung  (natürl. Personen) Determination of profit (natural persons)
Gewinnermittlung bei den Buchführungspflichtigen The determination of profit in farms which need to keep
erfolgt als Betriebsvermögensvergleich anhand der accounting books by legal requirement is achieved
steuerlichen Buchführung (Jahresabschluss) nach by a comparison of balance sheets using tax 
dem folgendem Schema: bookkeeping (annual account) as follows:

Betriebsvermögen am Ende des Wirtschaftsjahres operating assets at the end of a business year
– Betriebsvermögen am Anfang des Wirtschaftsjahres – operating assets in the beginning of a business year
 - Einlagen - deposits
 + Entnahmen + drawings
= Gewinn/Verlust = profit/loss
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5  Бухгалтерский учет и годовой отчет
5.1 Бухгалтерский учет 5.1  Ð³ßí³å³Ñ³Ï³Ý Ñ³ßí³éáõÙÁ (Ð/Ð)

5 Ð³ßí³å³Ñ³Ï³Ý Ñ³ßí³éáõÙÁ ¨ ï³ñ»Ï³Ý 
ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý Ñ³ßí»ïíáõÃÛáõÝÝ»ñÁRUS ARMRUS

на день составления отчета. Ññ³Å»ßï ¿ Ñ³ßíÇ ³éÝ»É Ñ³ßí»ÏßéÇ Ï³½ÙÙ³Ý å³-

ÑÇÝ Ï³ÝË³ï»ëíáÕ μáÉáñ ÏáñáõëïÝ»ñÁ:

• Идентичность баланса • Ð»ï¨áÕ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ

Стоимостные оценки при открытии баланса хо- Ð³ßí³å³Ñ³Ï³Ý Ñ³ßí³éÙ³Ý ù³Õ³ù³Ï³ÝáõÃÛáõ-

зяйственного года должны соответствовать ÝÁ ÙÇ Ñ³ßí»ïáõ Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÇó ÙÛáõëÁ ãå»ïù

заключительному балансу предыдущего года. ¿ ÷á÷áËíÇ, μ³ó³éáõÃÛ³Ùμ üÐØê-áí Ý³Ë³ï»ë-

í³Í ¹»åù»ñÇ:

• Формальная непрерывность баланса • Ð³ßí»ÏßéÇ Ó¨Ç ÝÏ³ïÙ³Ùμ Ñ»ï¨áÕ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ

Структуру баланса сохранять от баланса к Ð³ßí»ÏßéÇ Ï³éáõóí³ÍùÇ å³Ñå³ÝáõÙÁ ÙÇ Ñ³ßí»-

балансу. ïáõ Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÇó ÙÛáõëÁ:

• Принцип материальной преемственности • Ð³ßí»ÏßéÇ μáí³Ý¹³ÏáõÃÛ³Ý ÝÏ³ïÙ³Ùμ 

Ñ»ï¨áÕ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ

Необходимо придерживаться использованных ²ÝÑñ³Å»ßï ¿ å³Ñå³Ý»É ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý Ñ³ßí»-

методов оценки предыдущего годового отчета. ïíáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ ÏÇñ³éíáÕ ·Ý³Ñ³ïÙ³Ý Ù»Ãá¹-

Одноразовое изменение метода Ý»ñÁ ÙÇ Ñ³ßí»ïáõ Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÇó ÙÛáõëÁ: 

оценки допустимо в обоснованных случаях, ²ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí, áñáß ¹»åù»ñáõÙ ÃáõÛÉ³ïñ»ÉÇ ¿ 

недопустимы многократные изменения. ·Ý³Ñ³ïÙ³Ý Ù»Ãá¹Ç ÙÇ³Ý·³ÙÛ³ ÑÇÙÝ³íáñí³Í 

÷á÷áËáõÃÛ³Ý Çñ³Ï³Ý³óáõÙÁ, ë³Ï³ÛÝ` áã μ³½Ù³-

ÏÇ ¨ ûñÇÝ³ã³÷áõÃÛ³Ý ã»ÝÃ³ñÏíáÕ ÷á÷áËáõÃÛáõÝ-

Ý»ñÁ:

Период определения прибыли Þ³ÑáõÛÃÇ áñáßÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍÁ

Расчетный период, за который составляется отчет. Ð³ßí»ïáõ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍÁ, áñÇ Ñ³Ù³ñ 

Хозяйственный год имеет 12 месяцев и в торговом Ï³½ÙíáõÙ ¿ ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý Ñ³ßí»ïíáõÃÛáõÝÁ: üÇÝ³Ý-

праве называется отчетным годом. ë³Ï³Ý ï³ñÇÝ μ³ÕÏ³ó³Í ¿ 12 ³ÙëÇó ̈  ïÝï»ë³Ï³Ý 

Период определения прибыли в зависимости ·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝÁ Ï³ñ·³íáñáÕ ûñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ý Ù»ç 

от деятельности и особенностей национальной ÏáãíáõÙ ¿ Ñ³ßí»ïáõ ï³ñÇ: Þ³ÑáõÛÃÇ áñáßÙ³Ý Å³Ù³-

регламентации может различаться, но обычно Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍÁ Ï³ñáÕ ¿ ï³ñμ»ñ ÉÇÝ»É` Ï³Ëí³Í ·áñ-

это календарный год. ÍáõÝ»áõÃÛáõÝÇó ¢ ³½·³ÛÇÝ ûñ»Ýë¹ñáõÃÛáõÝÇó: ê³-

Ï³ÛÝ, Ñ³×³Ë ³ÛÝ Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÙ ¿ ûñ³óáõó³-

ÛÇÝ ï³ñí³Ý:

Определение прибыли (физические лица) (üÇ½ÇÏ³Ï³Ý ³ÝÓ³Ýó) ß³ÑáõÛÃÇ áñáßáõÙÁ

Определение прибыли при обязательном бух- Ð³ßí³å³Ñ³Ï³Ý Ñ³ßí³éÙ³Ý å³ñï³¹Çñ í³ñÙ³Ý 

галтерском учете осуществляется сравнением å³ÛÙ³ÝÝ»ñáõÙ ß³ÑáõÛÃÇ áñáßáõÙÝ Çñ³Ï³Ý³óíáõÙ ¿ 

имущества предприятия на основании налогового Ñ³ñÏ³ÛÇÝ Ñ³ßí³éÙ³Ý ïíÛ³ÉÝ»ñÇ ÑÇÙ³Ý íñ³ ë»÷³-

бухгалтерского учета (годового отчета) по схеме: Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÇ` ÁÝÃ³óÇÏ ¨ Ý³Ëáñ¹ Å³Ù³Ý³Ï³-

ßñç³ÝÝ»ñÇ Ù»ÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³Ù»Ù³ïáõÃÛ³Ý ÙÇçáóáí` 

Ñ»ï¨Û³É ëË»Ù³Ûáí.

имущество предприятия в конце хоз-го года ë»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÁ Ñ³ßí»ïáõ ï³ñí³ í»ñçÇ ¹ñáõÃÛ³Ùμ

– имущество предприятия в начале хоз-го года – ë»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÁ Ñ³ßí»ïáõ ï³ñí³ ëÏ½μÇ ¹ñáõÃÛ³Ùμ

- денежные вложения - Ï³ï³ñí³Í Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÁ

+ изъятия + ¹áõñëÑ³ÝáõÙÝ»ñÁ

= прибыль / убыток. = ß³ÑáõÛÃ / íÝ³ë
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5  Buchführung und Jahresabschluss 5  Bookkeeping and Annual Account

5.2  Jahresabschluss, Bilanz 5.2  Annual Account, Balance Sheet

Bestandteile des Jahresabschlusses Elements of the annual account
Der Jahresabschluss besteht bei Einzelunternehmen The annual account for individual businesses and
und Personengesellschaften aus der Bilanz und der private companies consists of the balance sheet and
Gewinn- und Verlustrechnung. Genossenschaften the profit and loss account. Cooperatives and
und Kapitalgesellschaften haben den incorporated businesses have to extend the
Jahresabschluss um einen Anhang zu erweitern, der profit and loss account by an appendix, which forms
mit dem Jahresabschluss eine Einheit bildet, sowie a unity with the annual accounts. Additionally
einen Lagebericht aufzustellen. they have to provide an annual status report.

Funktionen des Jahresabschlusses Purpose of the annual account
Der Jahresabschluss hat zunächst durch die The general function of the annual account is a  
verdichtete Darstellung der Bestände und des condensed overview of stocks and the results of the
Erfolgs die Geschäftstätigkeit des Berichtszeitraums business activities for a given accounting period. The
zu dokumentieren. Der Jahresabschluss zeigt die annual account illustrates the business development in
Entwicklung des Unternehmens in der Vergangenheit the past and provides assistance in decision making. 
sowie Dispositionsanlässe und gewährt The objective from a legal point of view is to provide
Entscheidungshilfen . Nach dem Willen des information on the actual situation of assets, finance 
Gesetzgebers informiert der Jahresabschluss and revenue following the principles of adequate
dadurch, dass er unter Beachtung der Grundsätze bookkeeping
ordnungsmäßiger Buchführung ein den tatsächlichen The annual account also serves to determine
Verhältnissen entsprechendes Bild der Vermögens-, the operating result, which in turn is the basis for the
Finanz- und Ertragslage des Unternehmers zu calculation of compensation payments  to the 
vermitteln hat. Der Jahresabschluss dient auch zu entrepreneur or partners as well as for the calculation
Erfolgsermittlung, die wiederum Grundlage für die of the tax burden and the volume of future investments.
Bemessung der Zahlungen  an den Unternehmer This, therefore, constitutes one of the main purposes
bzw. an die Gesellschafter und für die of the annual account.
Steuerzahlungen sowie der Höhe von zukünftigen
Investitionen ist. Diese Funktion ist somit ein
Hauptzweck des Jahresabschlusses.

Bilanz Balance sheet
Die Bilanz ist eine Gegenüberstellung von Vermögen The balance sheet is a comparison of assets and
und Kapital. Sie dient darüber hinaus der Gewinn- liabilities. Additionally it serves to determine of 

ermittlung des Unternehmens: the profit of the business:

Eigenkapital am Ende equity capital at the end of accounting period

– Eigenkapital am Anfang (Vorjahr) – equity capital at the beginning (previous year)

+ Entnahmen + drawings
– Einlagen – deposits
= Gewinn / Verlust = profit/loss

Die Bilanz wird gegliedert nach Aktiva (=Vermögen) The balance sheet is subdivided into assets and
und Passiva (=Kapital). Die Summe beider Seiten liabilities (=capital). The sum of both sides of the
der Bilanz muss gleich sein: Aktiva = Passiva. balance sheet must be equal: asset side = liability side.

D GB
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5  Бухгалтерский учет и годовой отчет

5 .2 Годовой отчет, баланс

Составные части годового отчета î³ñ»Ï³Ý ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý Ñ³ßí»ïíáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ï³ññ»ñÁ

Годовой отчет индивидуальных предпринимателей ²ÝÑ³ï Ó»éÝ³ñÏ³ï»ñ»ñÇ ¢ ÁÝÏ»ñ³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ï³-

и коммандитных товариществ состоит из баланса  ñ»Ï³Ý ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý Ñ³ßí»ïíáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ý»ñ³éáõÙ »Ý

и счета прибылей и убытков. Товарищества и Ñ³ßí³å³Ñ³Ï³Ý Ñ³ßí»ÏßÇéÁ ¢ ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý ³ñ¹ÛáõÝù-

компании должны добавлять к годовому отчету од- Ý»ñÇ Ù³ëÇÝ Ñ³ßí»ïíáõÃÛáõÝÁ: Îááå»ñ³ïÇíÝ»ñÁ ¢ ÁÝ-

но приложение, составляющее одно целое с годо- Ï»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ å»ïù ¿ ï³ñ»Ï³Ý ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý Ñ³ßí»-

вым отчетом, и представлять отчет о состоянии дел. ïíáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ ÏÇó Ý»ñÏ³Û³óÝ»Ý Ý³¨ Í³ÝáÃ³·ñáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñ, áñáÝù Ï³½ÙáõÙ »Ý ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý Ñ³ßí»ïíáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñÇ ³Ýμ³Å³Ý Ù³ëÁ: ´³óÇ ³Û¹, Ýñ³Ýù å³ñï³íáñ 

»Ý Ý»ñÏ³Û³óÝ»É ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý íÇ×³ÏÇ Ù³ëÇÝ ï³ñ»Ï³Ý 

Ñ³ßí»ïíáõÃÛáõÝ:

Функции годового отчета î³ñ»Ï³Ý ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý Ñ³ßí»ïíáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ýå³ï³ÏÁ

Годовой отчет должен в сжатом изложении доку- î³ñ»Ï³Ý ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý Ñ³ßí»ïíáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ñ³ßí»ïáõ 

ментировать фонды и результаты экономической Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍáõÙ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý íñ³ ³½¹áÕ 

деятельности за отчетный период. Годовой отчет Çñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¢ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý Çñ³Ï³Ý³ó-

показывает развитие предприятия в прошлом, а так- ñ³Í ·áñÍ³éÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³Ù³Ï³ñ·í³Í ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý 

же возможность распоряжения и оказывает помощь Ý»ñÏ³Û³óáõÙÝ »Ý: î³ñ»Ï³Ý ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý Ñ³ßí»ïíáõ-

при принятии решений . По желанию законодателя ÃÛáõÝÝ»ñÁ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ »Ý Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ·áñ-

годовой отчет информирует о том, что соблюдение ÍáõÝ»áõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÁ ¢ Ýå³ëïáõÙ áñáßáõÙÝ»ñÇ Ï³-

принципов правильности ведения бухгалтерского Û³óÙ³ÝÁ: úñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ý ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý

учета дает картину фактического имущественного, Ñ³ßí»ïíáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ýå³ï³ÏÁ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý ³Ï-

финансового и доходного состояния предприятия. ïÇíÝ»ñÇ, ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý íÇ×³ÏÇ ̈  ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý ³ñ¹ÛáõÝù-

Годовой отчет служит также определению успеха, Ý»ñÇ í»ñ³μ»ñÛ³É` Ñ³ßí³å³Ñ³Ï³Ý Ñ³ßí³éáõÙ í³ñ»Éáõ 

что является основанием для определения ëÏ½μáõÝùÝ»ñÇÝ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝ 

размеров выплат предпринимателю или соучре- Ý»ñÏ³Û³óÝ»ÉÝ ¿: î³ñ»Ï³Ý ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý Ñ³ßí»ïíáõ-

дителям, размера налоговых выплат, а также раз- ÃÛáõÝÝ»ñÁ Í³é³ÛáõÙ »Ý Ý³¢ ·áñÍ³éÝ³Ï³Ý ß³ÑáõÛÃÇ 

мера будущих инвестиций. Эта функция является áñáßÙ³Ý Ñ³Ù³ñ, áñÝ ¿É, Çñ Ñ»ñÃÇÝ, ÑÇÙù ¿ Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ 

основным предназначением годового отчета. Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÇ ß³ÑáõÃ³μ³ÅÇÝÝ»ñÇ, 

ÇÝãå»ë Ý³¨ Ñ³ñÏ»ñÇ ¨ ³å³·³ Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ Í³í³ÉÝ»-

ñÇ Ñ³ßí³ñÏÙ³Ý Ñ³Ù³ñ: Ð»ï¨³μ³ñ, í»ñÁ Ýßí³ÍÁ ï³ñ»-

Ï³Ý ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý Ñ³ßí»ïíáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÑÇÙÝ³Ï³Ý Ýå³- 

ï³ÏÝ»ñÇó Ù»ÏÝ ¿:

Баланс Ð³ßí³å³Ñ³Ï³Ý Ñ³ßí»ÏßÇé

 Баланс-это сопоставление имущества и капитала. Ð³ßí³å³Ñ³Ï³Ý Ñ³ßí»ÏßÇéÁ μÝáõÃ³·ñáõÙ ¿ Ï³½Ù³Ï»ñ-

Он служит также для определения прибыли пред- åáõÃÛ³Ý ³ÏïÇíÝ»ñÁ, ë»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÁ ¢ å³ñï³íá-

ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ñ³ßí»ïáõ ³Ùë³ÃíÇ ¹ñáõÃÛ³Ùμ: 

приятия: ²ÛÝ Í³é³ÛáõÙ ¿ Ý³¢ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý ß³ÑáõÛÃÇ áñáß-

Ù³Ý Ñ³Ù³ñ`

собственный капитал в конце ë»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÁ` Ñ³ßí»ïáõ Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÇ 
í»ñçÇ ¹ñáõÃÛ³Ùμ

– собственный капитал в начале (предш. год) - ë»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÁ` Ñ³ßí»ïáõ Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÇ 
ëÏ½μÇ ¹ñáõÃÛ³Ùμ

+ изъятия + í×³ñí³Í ß³ÑáõÃ³μ³ÅÇÝÝ»ñÁ

– вложения - Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó Ï³ï³ñí³Í Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÁ

= прибыль/убытки = ß³ÑáõÛÃ / íÝ³ë

Баланс делится на актив (= имущество) и пассив Ð³ßí»ÏßÇéÁ μ³Å³ÝíáõÙ ¿ ³ÏïÇíÝ»ñÇ (ïÝï»ë³Ï³Ý 

(= капитал). Сумма обеих сторон баланса должна ÙÇçáóÝ»ñÇ) ¨ ë»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÇ áõ å³ñï³íá-

быть равной: актив = пассив. Актив баланса свиде- ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ  (ïÝï»ë³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ Ó¨³íáñÙ³Ý ³Õ-

5 Ð³ßí³å³Ñ³Ï³Ý Ñ³ßí³éáõÙÁ ¨ ï³ñ»Ï³Ý 
ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý Ñ³ßí»ïíáõÃÛáõÝÝ»ñÁ

5 .2 î³ñ»Ï³Ý ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý Ñ³ßí»ïíáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, 
Ñ³ßí³å³Ñ³Ï³Ý Ñ³ßí»ÏßÇéÁ
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5  Buchführung und Jahresabschluss 5  Bookkeeping and Annual Account

5.2  Jahresabschluss, Bilanz 5.2  Annual Account, Balance Sheet

D GB

Die Aktivseite der Bilanz zeigt die Kapitalverwendung, The balance sheet shows the use of the capital, 
während die Passivseite der Bilanz die Kapital- whereas the liabilitiy side reveals the origin of the 
herkunft zeigt. Die Posten der Aktivseite dürfen nicht capital. The items on the asset side must not be 
mit den Posten der Passivseite verrechnet werden. netted out against items of the liabilities side.

Bilanzarten Types of balance sheets

• Handelsbilanz • Commercial balance sheet
Nach handelsrechtlichen Bilanzierungsvorschrif- Balance sheet drawn up according to the statutory
ten und Bewertungsgrundsätzen aufgestellte provisions as well as the standards of valuation of 
Bilanz. commercial law.

• Steuerbilanz • Tax balance sheet
Zweck der Steuerbilanz ist die Gewinnermittlung Purpose of the tax balance sheet is the determi-
zur Berechnung der Einkommenssteuer. nation of the profit for the calculation of income tax.
Dabei sind steuergesetzliche Sonderregelungen zu Therefore special provisions of fiscal legislation
beachten. have to be considered.

• Interne Bilanz • Internal balance sheet
= Hausbilanz
Meist betriebswirtschaftlichen Zwecken dienende Balance sheet serving mostly for controlling
Bilanz. Kann in Wertansätzen und im Umfang purposes. It may differ from commercial and 
der bilanzierten Vermögensgegenstände von tax balance sheets concerning the valuations and
Handels- und Steuerbilanz abweichen (z.B. durch amounts of assets reported (e.g. due to the disclo-
Aufdeckung stiller Reserven oder Bewertung sure of hidden reserves or their valuation with
mit Wiederbeschaffungskosten). replacement costs).

• Vermögensübersicht • Statement of assets and liabilities
= Vermögensstatus
Ohne laufende Aufzeichnungen lediglich auf Statement based only on an inventory and not on
Grundlage der Inventur aufgestellte Bilanz. regular records.

• Sonderbilanzen • Special balance sheets
Bilanzen für besondere Zwecke, z.B. Balance sheets for special purposes, e.g.

Unternehmensgründung oder Einrichtung einer founding of a business or introducing 
ordnungsgemäßen Buchführung (Eröffnungs- adequate accounting (opening balance sheet)
bilanz)
Fusion (Fusionsbilanz) merger (merger balance sheet)
Liquidation (Liquidationsbilanz) liquidation (liquidation balance sheet)
Währungsumstellung currency reform

• Anfangsbilanz • Opening balance sheet
Bilanz zu Beginn eines Rechnungszeitraumes Balance sheet at the beginning of an accounting
(zugleich Schlussbilanz des vorhergehenden period  (at the same time end-of-period balance 
Rechnungszeitraumes). sheet of the last accounting period).

• Schlussbilanz • End-of-period (closing) balance sheet
Bilanz zum Abschluss eines Rechnungszeitrau- Balance sheet drawn up at the end of an accounting
mes (zugleich Anfangsbilanz des folgenden period (at the same time opening balance sheet of 
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5  Бухгалтерский учет и годовой отчет

5 .2 Годовой отчет, баланс

5 Ð³ßí³å³Ñ³Ï³Ý Ñ³ßí³éáõÙÁ ¨ ï³ñ»Ï³Ý 
ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý Ñ³ßí»ïíáõÃÛáõÝÝ»ñÁ

5 .2 î³ñ»Ï³Ý ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý Ñ³ßí»ïíáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, 
Ñ³ßí³å³Ñ³Ï³Ý Ñ³ßí»ÏßÇéÁ

RUS ARMRUS ARMRUSRUS

тельствует об использовании капитала, а пассив - μÛáõñÝ»ñÇ): Ð³ßí»ÏßéÇ »ñÏáõ ÏáÕÙ»ñÇ Ñ³Ýñ³·áõÙ³ñÝ»ñÁ 

o его происхождении. Взаимозачет между статьями å»ïù ¿ Ñ³í³ë³ñ ÉÇÝ»Ý`  ³ÏïÇí = ë»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³É + 

актива и пассива недопустим. å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñ: Ð³ßí»ÏßéÇ ³ÏïÇíÝ»ñÁ μÝáõÃ³-

·ñáõÙ »Ý ïÝï»ë³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ û·ï³·áñÍÙ³Ý áõÕÕáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñÁ, ÇëÏ ë»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÁ ¨ å³ñï³íáñáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñÁ` ¹ñ³Ýó Ó¨³íáñÙ³Ý ³ÕμÛáõñÝ»ñÁ: ²ÏïÇíÝ»ñÇ, 

ë»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÇ ¨ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñá¹í³Í-

Ý»ñÇ ÙÇç¨ Ñ³ßí³ÝóáõÙ ãÇ ÃáõÛÉ³ïñíáõÙ:

Виды баланса Ð³ßí»ÏßéÇ ï»ë³ÏÝ»ñÁ

• Торговый баланс • ²é¢ïñ³ÛÇÝ Ñ³ßí»ÏßÇé

Баланс, составленный согласно коммерческим Ð³ßí»ÏßÇé` Ï³½Ùí³Í Ñ³ßí»ÏßéÇ Ï³½ÙÙ³Ý ¨ ·Ý³Ñ³ï-

инструкциям по составлению баланса и принци- Ù³Ý` ³é¨ïñ³ÛÇÝ Çñ³íáõÝùÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÇÝ áõ ëÏ½μáõÝù-

пам оценки. Ý»ñÇÝ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý:

• Налоговый баланс • Ð³ñÏ³ÛÇÝ Ñ³ßí»ÏßÇé

Цель налогового баланса - определение прибыли Ð³ñÏ³ÛÇÝ Ñ³ßí»ÏßéÇ Ýå³ï³ÏÝ ¿ ß³ÑáõÃ³Ñ³ñÏÇ 

для расчета налога на доход. Ñ³ßí³ñÏÙ³Ý Ýå³ï³Ïáí ß³ÑáõÛÃÇ áñáßáõÙÁ:

При этом следует обращать внимание на особые Ð»ï¨³μ³ñ, Ï³ï³ñíáõÙ »Ý Ñ³ñÏ³ÛÇÝ ûñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ý 

налоговые постановления. ¹ñáõÛÃÝ»ñÇÝ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ×ß·ñïáõÙÝ»ñ: 

• Внутренний баланс • Ü»ñùÇÝ Ñ³ßí»ÏßÇé

Баланс, служащий в основном для хозяйствен- ÐÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ Ý»ñïÝï»ë³Ï³Ý í»ñ³ÑëÏáÕ³Ï³Ý Ýå³-

ных целей. В оценке и объеме он может отли- ï³ÏÝ»ñáí Ï³½ÙíáÕ Ñ³ßí»ÏßÇé: ²ÛÝ Ï³ñáÕ ¿ ï³ñμ»ñ-

чаться от торгового и налогового балансов í»É ³é¢ïñ³ÛÇÝ ¢ Ñ³ñÏ³ÛÇÝ Ñ³ßí»ÏßÇéÝ»ñÇó`  ³ÏïÇí-

(напр., выявлением скрытых резервов или оцен- Ý»ñÇ ·Ý³Ñ³ïÙ³Ý »Õ³Ý³ÏÝ»ñáí ̈  Ý»ñÏ³Û³óíáÕ Ù»-

кой расходов по восстановительной стоимости). ÍáõÃÛáõÝÝ»ñáí (ûñ.` Ã³ùÝí³Í å³ß³ñÝ»ñÇ μ³ó³Ñ³Ûï-

Ù³Ý Ï³Ù í»ñ³Ï³Ý·ÝÙ³Ý ³ñÅ»ùáí ¹ñ³Ýó ·Ý³Ñ³ï-

Ù³Ý Ñ»ï¢³Ýùáí):

• Баланс имущественного состояния • ¶áõÛù³ÛÇÝ Ñ³ßí»ÏßÇé

Баланс, составленный без текущих проводок ²é³Ýó ÁÝÃ³óÇÏ ·ñ³ÝóáõÙÝ»ñÇ ÙÇ³ÛÝ ·áõÛù³·ñÙ³Ý

лишь на основании инвентаризации. ÑÇÙ³Ý íñ³ Ï³½Ùí³Í Ñ³ßí»ÏßÇé:

• Специальные балансы • Ð³ïáõÏ Ñ³ßí»ÏßÇéÝ»ñ

Балансы для особых целей, например, Ð³ïáõÏ Ýå³ï³ÏÝ»ñáí Ï³½Ùí³Í Ñ³ßí»ÏßÇéÝ»ñ, ûñ`. 

основание предприятия или налаживание Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³¹ñÙ³Ý Ï³Ù üÐØê-ÇÝ Ñ³-

достоверного бухгалтерского учета (открытие Ù³å³ï³ëË³Ý Ñ³ßí³å³Ñ³Ï³Ý Ñ³ßí³éÙ³Ý Ý»ñ-

баланса) ¹ñÙ³Ý ¹»åùáõÙ (ëÏ½μÝ³Ï³Ý Ñ³ßí»ÏßÇé)

объединение (объединительный баланс) ÙÇ³íáñÙ³Ý ¹»åùáõÙ (ÙÇ³óÙ³Ý Ñ³ßí»ÏßÇé)

ликвидация (ликвидационный баланс) ÉáõÍÙ³Ý ¹»åùáõÙ (ÉáõÍ³ñÙ³Ý Ñ³ßí»ÏßÇé)

изменение валютного паритета ³ñÅáõÃ³ÛÇÝ μ³ñ»÷áËáõÙÝ»ñÇ ¹»åùáõÙ:

• Начальный баланс • êÏ½μÝ³Ï³Ý Ñ³ßí»ÏßÇé

Баланс в начале отчетного периода (одновре- Ð³ßí»ÏßÇé` Ñ³ßí»ïáõ Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÇ ëÏ½μÇ ¹ñáõ-

менно заключительный баланс предыдущего ÃÛ³Ùμ (ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï` Ý³Ëáñ¹ Ñ³ßí»ïáõ Å³Ù³Ý³Ï³-

отчетного периода). ßñç³ÝÇ í»ñçÇ Ñ³ßí»ÏßÇé):

• Заключительный баланс •  ì»ñçÝ³Ï³Ý Ñ³ßí»ÏßÇé

Баланс в конце отчетного периода (одновремен- Ð³ßí»ÏßÇé` Ñ³ßí»ïáõ Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÇ í»ñçÇ ¹ñáõ-

но начальный баланс следующего отчетного ÃÛ³Ùμ (ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï` Ñ³çáñ¹ Ñ³ßí»ïáõ Å³Ù³Ý³Ï³-
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Rechnungszeitraumes). the following accounting period).

• Jahresbilanz • Annual balance sheet
Gegenüberstellung von Anfangs- und Schluss- Comparison of opening and closing balance
bilanz eines Wirtschaftsjahres. sheets of a business year.

• Zwischenbilanz • Interim balance sheet
Bilanz für einen kürzeren Zeitraum als den üb- Balance sheet for a shorter period than the usual 
lichen Rechnungszeitraum. accouting period.

• Konsolidierte Bilanz • Consolidated balance sheet
Zusammenfassung der Einzelbilanzen von Unter- Consolidation of balance sheets of all businesses
nehmen, die sich im Eigentum desselben Unter- owned by the same entrepreneur resulting in a
nehmers befinden, zu einer einheitlichen Bilanz overall balance sheet (e.g. for corporate groups).
 (z.B. bei Konzernen).

Begriffe zur Bilanzerstellung Terms for the preparation of balance sheets

• Vermögensgegenstand • Item of property (asset)
Handelsrechtliche Bezeichnung für das einzelne Term from commercial law for the individual assets,
aktivierungsfähige Vermögen: Gegenstände, which may be activated in the balance sheet:
Rechte und wirtschaftliche Vorteile mit objects, rights, economic advantages with 
selbständiger Verkehrsfähigkeit. independent marketability.

• Wirtschaftsgut • Economic goods
Steuerliche Bezeichnung für bilanzierungsfähige Tax term for assets and debt items which may
Gegenstände und Schuldposten. be capitalised.

• Stille Reserven • Hidden reserves
Nicht in der Bilanz ausgewiesenen Eigenkapital, Equity capital not shown in the balance sheet
das durch zulässige Unterbewertung von which is the result of permissable undervaluation of 
Vermögen oder Überbewertung von Verbindlich- assets or overvaluation of liabilities and accrued 
keiten und Rückstellungen enstanden ist. liabilities.

• Aktivieren • To capitalise, to activate
Erfassung von Vermögensgegenständen auf der Stating an item of property on the left-hand
linken, der Aktivseite der Bilanz. side of the balance sheet, i.e. the asset side.

• Passivieren • To carry as a liability
Aufführung von Positionen auf der rechten, der Stating of items on the right-hand side of the 
Passivseite der Bilanz. balance sheet, i.e. the liabilities side.

• Betriebsvermögen (steuerlich) • Business assets

Bei natürlichen Personen wird zwischen A differentiation between business and private assets
Betriebs- und Privatvermögen unterschieden. is made concerning natural persons.
Gemischt genutzte bewegliche Wirtschaftsgüter Mobile assets used in business and privately are
werden anhand des Nutzungsanteils entweder considered as business or private assets depending
Betriebsvermögen oder Privatvermögen. on the proportion of use:

- Notwendiges Betriebsvermögen - Necessary business assets
Notwendiges Betriebsvermögen sind Necessary business assets are those assets
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периода). ßñç³ÝÇ ëÏ½μÇ Ñ³ßí»ÏßÇé):

• Годовой баланс • î³ñ»Ï³Ý Ñ³ßí»ÏßÇé

Сопоставление начального и заключительного Ð³ßí»ïáõ ï³ñí³ ï³ñ»ëÏ½μÇ ¢ ï³ñ»í»ñçÇ Ñ³ßí»-

балансов хозяйственного года. ÏßÇéÝ»ñÇ Ñ³Ù³¹ñáõÙÁ:  

• Промежуточный баланс • ØÇç³ÝÏÛ³É Ñ³ßí»ÏßÇé

Баланс за более короткий промежуток времени, Ð³ßí»ÏßÇé` Ï³½Ùí³Í Ñ³ßí»ïáõ Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÇó

чем обычный период расчета. Ï³ñ× Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍÇ Ñ³Ù³ñ: 

• Консолидированный баланс • Ð³Ù³ËÙμí³Í Ñ³ßí»ÏßÇé

Объединение отдельных балансов предприятий, ØÇ¢ÝáõÛÝ ³ÝÓÇÝ å³ïÏ³ÝáÕ ³é³ÝÓÇÝ Ï³½Ù³Ï»ñåáõ-

находящихся в собственности одного предпри- ÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³ßí»ÏßÇéÝ»ñÇ ÙÇ³íáñáõÙ Ù»Ï Ñ³ßí»ÏßéÇ 

нимателя, в единый баланс (напр., в концернах). Ù»ç (ûñ.` Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛáõÝÝ»ñÇ  ËÙμ»ñáõÙ):

Понятия составления баланса Ð³ßí³å³Ñ³Ï³Ý Ñ³ßí»ÏßéÇ Ï³½ÙÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï 

ÏÇñ³éíáÕ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÁ

• Предмет имущества • ê»÷³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ³é³ñÏ³ (³ÏïÇí)

Торгово-юридическое обозначение отдельных àñå»ë ³ÏïÇí ×³Ý³ãíáÕ ë»÷³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ³é³ÝÓÇÝ 

заносимых в актив частей владения: предметов, ³é³ñÏ³Ý»ñÇ ù³Õ³ù³óÇ³Çñ³í³Ï³Ý μÝáñáßáõÙÁ. 

прав и экономических выгод с самостоятельным ³é³ñÏ³Ý»ñ, Çñ³íáõÝùÝ»ñ, ûï³ñÙ³Ý »ÝÃ³Ï³ ïÝï»- 

оборотом. ë³Ï³Ý û·áõïÝ»ñ:  

• Материальные ценности • ²åñ³ÝùÝ»ñ

Налоговое обозначение балансовых предметов Ð³ñÏ³ÛÇÝ ûñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ý Ù»ç ÏÇñ³éíáÕ Ñ³ëÏ³óáõ-

и статей долгов. ÃÛáõÝ ³ÏïÇíÝ»ñÇ ¢ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñá¹í³Í-

Ý»ñÇ Ñ³Ù³ñ, áñáÝóÇó ³ÏÝÏ³ÉíáõÙ ¿ ³å³·³ ïÝï»-

ë³Ï³Ý û·áõïÝ»ñÇ Ý»ñÑáëù:  

• Скрытые резервы • Â³ùÝí³Í å³ÑáõëïÝ»ñ

Не показанный в балансе собственный капитал, Ð³ßí»ÏßéáõÙ ã³ñï³óáÉí³Í ë»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³É` 

образовавшийся вследствие допустимой зани- áñå»ë Ñ»ï¨³Ýù üÐØê-áí ¨ ûñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ùμ ÃáõÛÉ³-

женной оценки имущества или переоценки обя- ïñí³Í ¹»åù»ñáõÙ ³ÏïÇíÝ»ñÇ Ã»ñ³·Ý³Ñ³ïÙ³Ý 

зательств и целевых отчислений. Ï³Ù å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¢ Ñ³ßí»·ñáõÙÝ»ñÇ ·»-

ñ³·Ý³Ñ³ïÙ³Ý:  

• Занесение в актив • ²ÏïÇíÝ»ñÇ ×³Ý³ãáõÙÁ

Запись всех предметов имущества в левой, îÝï»ë³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ ·ñ³ÝóáõÙÁ Ñ³ßí»ÏßéÇ Ó³Ë

активной стороне баланса. ÏáÕÙáõÙ, ³ÛëÇÝùÝ` ³ÏïÇíáõÙ:  

• Занесение в пассив • ä³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ×³Ý³ãáõÙÁ

Запись позиций на правую сторону баланса, в Ðá¹í³ÍÝ»ñÇ ·ñ³ÝóáõÙÁ Ñ³ßí»ÏßéÇ ³ç ÏáÕÙáõÙ, 

пассив. ³ÛëÇÝùÝ` å³ëÇíáõÙ:  

• Производственное имущество • Ò»éÝ³ñÏ³ïÇñ³Ï³Ý ·áõÛù (Ñ³ñÏíáÕ)
(облаг. налогом)
У физических лиц различают производственное и üÇ½ÇÏ³Ï³Ý ³ÝÓ³Ýó Ùáï ï³ñμ»ñáõÙ »Ý Ó»éÝ³ñÏ³-

личное имущество. ïÇñ³Ï³Ý ¢ ³ÝÓÝ³Ï³Ý ·áõÛùÁ: 

Совместно используемое движимое имущество ÆÝãå»ë Ó»éÝ³ñÏ³ïÇñ³Ï³Ý, ³ÛÝå»ë ¿É ³ÝÓÝ³Ï³Ý 

определяется как производственное или личное Ýå³ï³ÏÝ»ñáí û·ï³·áñÍíáÕ ß³ñÅ³Ï³Ý ·áõÛùÁ Ñ³-

в зависимости от доли использования. Ù³ñíáõÙ ¿ Ó»éÝ³ñÏ³ïÇñ³Ï³Ý Ï³Ù ³ÝÓÝ³Ï³Ý ·áõÛù` 

Ï³Ëí³Í û·ï³·áñÍÙ³Ý Ñ³ñ³μ»ñ³ÏóáõÃÛáõÝÇó:

- Необходимое производственное имущество - ²ÝÑñ³Å»ßï Ó»éÝ³ñÏ³ïÇñ³Ï³Ý ·áõÛù

Необходимым производственным имуществом ²ÝÑñ³Å»ßï Ó»éÝ³ñÏ³ïÇñ³Ï³Ý ·áõÛù ¿ Ñ³Ù³ñíáõÙ 
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Wirtschaftsgüter, die ausschließlich für which are used exclusively for business
eigenbetriebliche Zwecke genutzt werden. Die purposes.It is mandatory to state these 
Bilanzierung ist in der Steuerbilanz in the tax balance sheet.
vorgeschrieben.

- Notwendiges Privatvermögen - Necessary private assets
Notwendiges Privatvermögen sind Wirtschafts- Necessary private property are those assets, 
güter, die in keinerlei Zusammenhang mit dem which are completely unrelated to the business.
Betrieb stehen. Die Bilanzierung in der Statement in the tax balance sheet is not
Steuerbilanz ist nicht zulässig. permitted.

- Gewillkürtes Betriebsvermögen - Voluntary business assets
Die Bilanzierung von Wirtschaftsgütern, die in It is up to the individual to decide whether those
einem gewissen Zusammenhang mit dem assets related to the business to
Betrieb stehen (gewillkürtes Betriebsvermögen) some extent are reported or not.
ist freigestellt.

Darstellung der wichtigen Bilanzposten Important items of the balance sheet

Aktiva Assets
Vermögensgegenstände eines Unternehmens ein- Items of property (assets) of a business including
schließlich ausstehenden Einlagen und Posten der outstanding contributions, prepayments and
aktiven Rechnungsabgrenzung und des nicht durch the deficit not covered by equity capital as well as in
Eigenkapital gedecktes Fehlbetrages sowie aktiven some cases special items of the asset side (capitali-
Sonderposten (Bilanzierungshilfen) in bestimmten sable aids) classed according to type and 
Fällen, nach Art und Anlagedauer gegliedert: period of investment:

• Ausstehende Einlagen • Outstanding contributions
Nicht eingezahltes gezeichnetes Kapital bei einer Subscribed capital which has not yet been paid
Gesellschaftsgründung (gilt nur für Kapital- in the case of founding a business (only valid for
gesellschaften). incorporated businesses).

• Anlagevermögen • Fixed assets
Vermögensgegenstände, die dazu bestimmt sind, Items of property (assets) which are determined to
dem Betrieb auf Dauer zu dienen und die primär serve the business on a permanent basis and are
nicht zur Veräußerung bestimmt sind not primarily meant for sale (assets for utilisation),
(Gebrauchsvermögen), d.h. dass der i.e. it is intended to utilise the asset over a longer
Vermögensgegenstand eine längere Zeit genutzt period. An actually shorter period of use is insignifi-
werden soll. Eine tatsächlich kürzere cant in this case.
Nutzungsdauer ist dabei unerheblich. 
Zum Anlagevermögen gehören die immateriellen Intangible assets (e.g. bought rights of delivery
Vermögensgegenstände (z.B. entgeltlich [quotas]), tangible assets (e.g. real property,
erworbene Lieferrechte), die Sachanlagen (z.B. buildings as well as technical constructions and 
Grundstücke und Bauten sowie technische machinery) as well as financial assets (e.g. 
Anlagen und Maschinen) und die Finanzanlagen financial investments, lendings and securities)
(z.B. Beteiligungen, Ausleihungen und also are part of the fixed assets.
Wertpapiere).

• Tiervermögen • Livestock
Tiere des Anlage- und des Umlaufvermögens. Livestock belonging to the fixed or current assets.
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считается только имущество, используемое ³ÛÝ ·áõÛùÁ, áñÝ û·ï³·áñÍíáõÙ ¿ μ³ó³é³å»ë Ó»é-

исключительно для производственных целей. Ý³ñÏ³ïÇñ³Ï³Ý Ýå³ï³ÏÝ»ñáí:  

Занесение в баланс предусмотрено в налого- ÜÙ³Ý ³ÏïÇí»ñÇ Ý»ñÏ³Û³óáõÙÁ Ñ³ñÏ³ÛÇÝ Ñ³ßí»-

вом балансе. ÏßéáõÙ å³ñï³¹Çñ ¿:  

- Необходимое личное имущество - ²ÝÑñ³Å»ßï ³ÝÓÝ³Ï³Ý ·áõÛù:  

Необходимым личным имуществом является ²ÝÑñ³Å»ßï ³ÝÓÝ³Ï³Ý ·áõÛù ¿ Ñ³Ù³ñíáõÙ ³ÛÝ ·áõÛ-

хозяйственное имущество, не имеющее ùÁ, áñÁ Ï³åí³Í ã¿ Ó»éÝ³ñÏ³ïÇñ³Ï³Ý ·áñÍáõÝ»áõ-

отношения к производству. Включение в ÃÛ³Ý Ñ»ï: Ü»ñ³éáõÙÁ Ñ³ñÏ³ÛÇÝ Ñ³ßí»ÏßéáõÙ 

налоговый баланс недопустимо. ³ÝÃáõÛÉ³ïñ»ÉÇ ¿.

- Самостоятельно определяемое имущество - ÆÝùÝáõñáõÛÝ áñáßíáÕ ·áõÛù

Внесение в баланс хозяйственного имуще- ²ÝÓÝ ÇÝùÝáõñáõÛÝ ¿ áñáßáõÙ, Ã» Ó»éÝ³ñÏ³ïÇñ³Ï³Ý 

ства, находящегося в некоторой связи с пред- ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý Ñ»ï áñáß³ÏÇ Ï»ñåáí Ï³åí³Í 

приятием (самостоятельно определяемое ³ÝÓÝ³Ï³Ý û·ï³·áñÍÙ³Ý ·áõÛùÁ Ý»ñÏ³Û³óí»Éáõ ¿ 

имущество), определяется добровольно. Ñ³ßí»ÏßéáõÙ, Ã»` áã:  

Представление важных статей баланса Ð³ßí³å³Ñ³Ï³Ý Ñ³ßí»ÏßéÇ Ï³ñ¢áñ Ñá¹í³ÍÝ»ñÁ

Актив ²ÏïÇíÝ»ñ

Объекты имущества предприятия, включая невне- Î³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý ·áõÛù³ÛÇÝ (³ÏïÇí³ÛÇÝ) Ñá¹í³ÍÝ»ñÁ,  

сенные паи или статьи учета затрат смежных пери- Ý»ñ³éÛ³É` ãí×³ñí³Í ÷³Û³μ³ÅÇÝÝ»ñÝ áõ Ï³ÝË³í×³ñ-

одов, не погашенный собственным капиталом де- Ý»ñÁ ¢ ë»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³Éáí ãÍ³ÍÏí³Í å³Ï³ëáõñ¹Á,  

фицит, а также особые статьи актива (для сведе- ÇÝãå»ë Ý³¢, »ñμ»ÙÝ, ³ÏïÇí³ÛÇÝ Ñ³ïáõÏ Ñá¹í³ÍÝ»ñÁ` 

ния баланса) в определенных случаях подразде- Ý»ñÏ³Û³óí³Í Áëï Ý»ñ¹ñÙ³Ý Ó¢Ç ¢ Å³ÙÏ»ïÇ:

лены по виду и сроку вложения.

• Невнесенные паи • âí×³ñí³Í ÷³Û³μ³ÅÇÝÝ»ñ

Невнесенный и зарегистрированый при основа- ´³Å³Ýáñ¹³·ñí³Í, ë³Ï³ÛÝ ÁÝÏ»ñ³ÏóáõÃÛ³Ý Ó¢³íáñ-

нии общества капитал (действует только для Ù³Ý Å³Ù³Ý³Ï ¹»é¢ë ãí×³ñí³Í Ï³åÇï³ÉÁ ¥ÙÇ³ÛÝ ÁÝ-

компаний). Ï»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¢ ÁÝÏ»ñ³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ¤ 

• Основные средства предприятия • àã ÁÝÃ³óÇÏ ³ÏïÇíÝ»ñ  

Объекты имущества, предназначенные для дли- îÝï»ë³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñ, áñáÝù Ý³Ë³ï»ëí³Í »Ý »ñÏ³-

тельной службы и первоначально не предусмот- ñ³ï¢ û·ï³·áñÍÙ³Ý Ñ³Ù³ñ ¢ ëÏ½μÝ³å»ë ×³Ý³ãÙ³Ý 

ренные для сбыта (имущество для использова- Å³Ù³Ý³Ï ã»Ý Ý³Ë³ï»ëí»É í³×³éùÇ Ñ³Ù³ñ (ß³Ñ³-

ния), т. е. объект должен использоваться дли- ·áñÍÙ³Ý Ñ³Ù³ñ Ý³Ë³ï»ëí³Í ³ÏïÇíÝ»ñ),  ³ÛëÇÝùÝ`

тельное время. Более короткий фактический  ³ÏïÇíÁ Ý³Ë³ï»ëí³Í ¿ û·ï³·áñÍ»É »ñÏ³ñ³ï¢ Å³-

срок службы недопустим. Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÇ ÁÝÃ³óùáõÙ: ú·ï³·áñÍÙ³Ý ³í»ÉÇ 

К основным средствам относятся нематериаль- Ï³ñ× Å³ÙÏ»ï ÃáõÛÉ³ïñ»ÉÇ ã¿:

ные объекты имущества (напр., приобретенные àã ÁÝÃ³óÇÏ ³ÏïÇíÝ»ñÁ Ý»ñ³éáõÙ »Ý`  áã ÝÛáõÃ³Ï³Ý 

с  оплатой права поставки), основной капитал ³ÏïÇíÝ»ñÁ (ûñ` Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý Çñ³íáõÝùÝ»ñÁ), ÑÇÙ-

(напр., земельные участки и строения, а также Ý³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÁ   (ûñ` ÑáÕ³Ù³ë»ñÁ, ß»Ýù»ñÁ,  ÇÝãå»ë

технические агрегаты и машины) и финансовые Ý³¨` Ï³éáõóí³ÍùÝ»ñÁ, Ù»ù»Ý³Ý»ñÝ áõ ë³ñù³íáñáõÙ-

вложения (капиталовложения, ссуды Ý»ñÁ) ¢ áã ÁÝÃ³óÇÏ ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý ³ÏïÇíÝ»ñÁ  (ûñ ` 

и ценные бумаги). μ³ÅÝ»Ù³ëÝ³ÏóáõÃÛ³Ý Ù»Ãá¹áí Ñ³ßí³éíáÕ Ý»ñ¹ñáõÙ-

Ý»ñÁ,  ïñ³Ù³¹ñí³Í »ñÏ³ñ³Å³ÙÏ»ï ÷áË³éáõÃÛáõÝ-

Ý»ñÁ, Ý»ñ¹ñáõÙ³ÛÇÝ ³ñÅ»ÃÕÃ»ñÁ):

• Активы отрасли животноводства • ²Ý³ëÝ³å³ÑáõÃÛ³Ý μÝ³·³í³éÇ ³ÏïÇíÝ»ñ

Животные из числа основного и обор. капитала. ÐÇÙÝ³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇÝ Ï³Ù ÁÝÃ³óÇÏ ³ÏïÇíÝ»ñÇÝ 

¹³ëíáÕ Ï»Ý¹³ÝÇÝ»ñ 
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D GB

• Umlaufvermögen • Current assets
Unter dem Umlaufvermögen werden alle All items of property (assets) which do not belong
Vermögensgegenstände ausgewiesen, die zu to one of the other categories are stated as 
keinen anderem Aktivposten gehören. Zum current assets. This category generally includes all 
Umlaufvermögen gehören grundsätzlich alle assets which are for use in the production process 
Vermögensgegenstände, die zum Verbrauch oder or for sale, including the current financial assets. 
Verkauf bestimmt sind, einschließlich der umlau-
fenden Finanzierungsmittel (Verbrauchsver- These are stocks (raw materials and supplies, 
mögen). Im einzelnen sind dies die Vorräte (Roh-, unfinished products including field inventory, 
Hilfs- und Betriebsstoffe, unfertige Erzeugnisse unfinished output, finished products 
einschließlich Feldinventar, unfertige Leistungen, as well as advance payments for products),
fertige Erzeugnisse und Waren sowie darauf receivables and other assets, securities,
geleistete Anzahlungen), Forderungen und cheques, cash balance, bank credit 
sonstige Vermögensgegenstände, Wertpapiere, balance.
Schecks, Kassenbestand und Guthaben bei In agriculture, the current assets are also 
Kreditinstituten. classified as physical working assets (stocks of 
Das Umlaufvermögen wird in der inventory) and financial current assets (remaining
landwirtschaftlichen Buchführung auch nach current assets).
Sachumlaufvermögen ( Vorräte) und
Finanzumlaufvermögen (sonstiges
Umlaufvermögen) gegliedert.

• Aktiver Rechnungsabgrenzungsposten • Accrued items (prepaid expenses)

Ausgaben vor dem Bilanzstichtag, die Aufwand Expenditures before the balance sheet lay date, 
für eine bestimmte Zeit nach dem Bilanzstichtag which constitute expense for a certain period of
darstellen, mit den Beträgen, die auf die Zeit nach time after the key date, also those amounts
dem Bilanzstichtag entfallen (z.B. Miet- und which fall within the time period after the key
Pachtzahlungen sowie Versicherungsprämien). date ( e.g. rent and lease payments, insurance 
Ebenfalls wird hier der Unterschiedsbetrag aus premiums). Likewise the spread between amount
dem Auszahlungsbetrag und dem paid and the amount repayable for a liability (sur-
Rückzahlungsbetrag einer Verbindlichkeit charge, agio, disagio, debt discount) is stated within
(Aufgeld, Agio, Disagio, Damnum) ausgewiesen. this balance sheet item.

• Nicht durch Eigenkapital gedeckter Fehlbetrag • Deficit not covered by equity capital
= Unterbilanz = Adverse balance
Unterschiedsbetrag aus Passivposten und Difference between liabilities and assets, i.e. value
Aktivposten bei aufgebrachten Eigenkapital of assets does not cover the borrowed capital
(Unterbilanz, negatives Eigenkapital). Er wird (adverse balance, negative equity capital). The
grundsätzlich an der Aktivseite der Bilanz deficit is always stated on the assets side of a
ausgewiesen. balance sheet.

Passiva Liabilities
Im Unternehmen eingesetztes Eigen- und Fremdka- Equity capital and borrowed capital used in the busi-
pital sowie Einlage des stillen Gesellschafters, ness as well as deposits from dormant partners, ju-
nachrangiges Kapital und der Sonderposten mit nior capital and the special reserve (equity and
Rücklagenanteil (Eigen- und Fremdkapitalanteil), credit capital portion), classed according
gegliedert nach Art und Fristigkeit. Das Fremdkapital to type and period of investment.
umfasst  die Rückstellungen, die Verbindlichkeiten und The credit capital consists of the accruals, the liabili-
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5  Бухгалтерский учет и годовой отчет

5 .2 Годовой отчет, баланс

5 Ð³ßí³å³Ñ³Ï³Ý Ñ³ßí³éáõÙÁ ¨ ï³ñ»Ï³Ý 
ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý Ñ³ßí»ïíáõÃÛáõÝÝ»ñÁ

5 .2 î³ñ»Ï³Ý ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý Ñ³ßí»ïíáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, 
Ñ³ßí³å³Ñ³Ï³Ý Ñ³ßí»ÏßÇéÁ
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• Оборотные средства • ÀÝÃ³óÇÏ ³ÏïÇíÝ»ñ

К оборотным средствам относятся объекты иму- ÀÝÃ³óÇÏ ³ÏïÇíÝ»ñÇÝ »Ý ¹³ëíáõÙ μáÉáñ ³ÛÝ ïÝï»ë³-

щества, не относящиеся к иным статьям актива. Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÁ (³ÏïÇíÝ»ñÁ), áñáÝù Ý³Ë³ï»ëí³Í »Ý

К оборотным средствам принципиально относят- ³ñï³¹ñ³Ï³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÇ ÁÝÃ³óùáõÙ û·ï³·áñÍÙ³Ý

ся все объекты имущества, предназначенные Ï³Ù í³×³éùÇ Ñ³Ù³ñ, Ý»ñ³éÛ³É` ÁÝÃ³óÇÏ ýÇÝ³Ýë³-

для потребления или продажи, включая оборот- Ï³Ý ³ÏïÇíÝ»ñÁ: ÀÝÃ³óÇÏ ³ÏïÇíÝ»ñÁ Ý»ñ³éáõÙ »Ý`

ные финансовые средства (потребляемое å³ß³ñÝ»ñÁ  (ÑáõÙùÁ ¨ ÝÛáõÃ»ñÁ, ³Ý³í³ñï ³ñï³¹ñáõ-

имущество). В частности, это запасы (сырье, ÃÛáõÝÁ, Ý»ñ³éÛ³É` ¹³ßï³ÛÇÝ ·áõÛùÁ,  å³ïñ³ëïÇ ³ñ-

вспомогательные и производственные матери- ï³¹ñ³ÝùÁ ¢ ³åñ³ÝùÝ»ñÁ), ïñí³Í  ÁÝÃ³óÇÏ Ï³ÝË³-

алы, неготовые изделия, вкл. полевой инвен- í×³ñÝ»ñÁ, ÁÝÃ³óÇÏ ¹»μÇïáñ³Ï³Ý å³ñïù»ñÁ , ÁÝÃ³-

тарь, неготовые услуги, готовые изделия и óÇÏ ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý Ý»ñ¹ñáõÝ»ñÁ  (³Û¹ ÃíáõÙ` ³ñÅ»ÃÕÃ»-

товары, а также сделанная предоплата), требо- ñáõÙ Ï³ï³ñí³Í Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÁ),  ã»Ï»ñÁ,  ¹ñ³Ù³Ï³Ý 

вания и прочее имущество, ценные бумаги, ÙÇçáóÝ»ñÁ ¹ñ³Ù³ñÏÕáõÙ ¢ μ³ÝÏ³ÛÇÝ Ñ³ßÇíÝ»ñáõÙ: 

чеки, кассовая наличность и активы в кре- ¶ÛáõÕ³ïÝï»ëáõÃÛáõÝáõÙ ÁÝÃ³óÇÏ ³ÏïÇíÝ»ñÝ ÁÝ¹áõÝ- 

дитных учреждениях. í³Í ¿ μ³Å³Ý»É Ý³¨ ÁÝÃ³óÇÏ ÝÛáõÃ³Ï³Ý ³ÏïÇíÝ»ñÇ 

Оборотные средства делятся в сельскохозяйст- (å³ß³ñÝ»ñ) ¢ ÁÝÃ³óÇÏ ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý ³ÏïÇíÝ»ñÇ

венном бухгалтерском учете на (ÙÝ³ó³Í ÁÝÃ³óÇÏ ³ÏïÇíÝ»ñÁ):  

материальные оборотные средства (запасы) 
и финансовые оборотные средства (прочие
оборотные средства).

•  • Î³ÝË³í×³ñÝ»ñ (Ý³Ë³í×³ñÝ»ñ)  

Выплаты на день составления баланса, состав- Ð³ßí»ïáõ Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝáõÙ Ï³ï³ñí³Í í×³ñáõÙ-

ляющие затраты к определенному времени пос- Ý»ñ, áñáÝù Ï³åí³Í »Ý Ñ³ßí»ÏßéÇ Ï³½ÙÙ³Ý ³Ùë³-

ле составления баланса с суммами, относящи- ÃíÇó Ñ»ïá Ï³ï³ñíáÕ Í³Ëë»ñÇ Ñ»ï (ûñ` í³ñÓ³í×³ñ-

мися на время после составления баланса Ý»ñ, ³å³Ñáí³·ñ³í×³ñÝ»ñ): ÜÙ³Ý Ï»ñå, Ï³ÝË³-

(напр., платежи за наем, аренду, страховые í×³ñÝ»ñÇ ß³ñùÇÝ »Ý ¹³ëíáõÙ Ý³¨ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝ-

взносы). Также сюда относится разность меж- Ý»ñÇ Ù³ñÙ³Ý ·áõÙ³ñÝ»ñÇ ̈  Ýßí³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝ-

ду полученной и возвращенной суммой обяза- Ý»ñÇ ³é³ç³óÙ³Ý ¹ÇÙ³ó ëï³óí³Í ·áõÙ³ñÝ»ñÇ ï³ñ-

тельств (лаж, ажио, дизажио, дамно). μ»ñáõÃÛáõÝÁ (Éñ³í×³ñÝ»ñ, Ñ³í»É³í×³ñÝ»ñ, ³ñÅ»-

ÃÕÃ»ñÁ Ù³ñÙ³Ý ·ÝÇó ó³Íñ ·Ýáí` ½»Õã³¹ñáõÛùáí  

í³×³é»Éáõ Ñ»ï Ï³åí³Í Í³Ëë»ñ): 

• Дефицит, не возмещен. собствен. капиталом • ä³Ï³ëáõñ¹áí Ñ³ßí»ÏßÇé

= Недостаток актива баланса = ´³ó³ë³Ï³Ý Ñ³ßí»ÏßÇé   

Разность сумм статей пассива и актива при ²ÏïÇíÝ»ñÇ ¨ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ μ³ó³ë³Ï³Ý 

оплаченном собственном капитале (подба- ï³ñμ»ñáõÃÛáõÝÝ ¿, ³ÛëÇÝùÝ` å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ 

ланс, негативный собственный капитал). Он ·»ñ³½³ÝóáõÙ »Ý ³ÏïÇíÝ»ñÇÝ (å³Ï³ëáõñ¹áí Ñ³ßí»-

отражается на активной стороне баланса. ÏßÇé, μ³ó³ë³Ï³Ý ë»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³É): ä³Ï³ëáõñ¹Á 

Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ ¿ Ñ³ßí»ÏßéÇ ³ÏïÇí ÏáÕÙáõÙ:

Пассив ê»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³É ¨ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñ 

Вложенный в предприятие собственный и заемный Î³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý ë»÷³Ï³Ý ¢ ÷áË³éáõ Ï³åÇï³ÉÝ»ñÁ,

капитал, также вклады негласных компаньонов, ÇÝãå»ë Ý³¢` ÏáÙ³Ý¹ÇïÇëïÝ»ñÇ ³í³Ý¹Ý»ñÁ, ëïáñ³¹³ë 

дополнительный капитал и особые статьи с долями ÷áË³éáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ¢ Ñ³ïáõÏ å³ÑáõëïÝ»ñÁ (ë»÷³Ï³Ý 

резервов (долями собственного и заемного капита- Ï³Ù ÷áË³éáõ Ï³åÇï³ÉÝ»ñÇ ·Íáí)` ¹³ë³Ï³ñ·í³Í Áëï 

ла), разделяемый по виду и сроку. Заемный капитал Ý»ñ¹ñÙ³Ý μÝáõÛÃÇ ¢ Å³ÙÏ»ïÝ»ñÇ: öáË³éáõ Ï³åÇï³ÉÁ 

включает целевые отчисления, обязательства и Ý»ñ³éáõÙ ¿ å³ÑáõëïÝ»ñÁ, å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ̈

Статьи, разграничивающие учет затрат между 
смежными отчетными периодами
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den passiven Rechnungsabgrenzungsposten. ties and the deferred income.

• Eigenkapital • Equity capital
Das dem Unternehmer/Mitunternehmer oder den Capital belonging to the entrepreneur/
Gesellschaftern  gehörende Kapital. co-entrepreneur(s) or the partners.
Das Eigenkapital ist die Differenz aus Vermögen Equity capital is the difference between assets and
und Schulden des Unternehmens und wird als liabilites and is therefore calculated as a residual 
Residualgröße ermittelt. Der bilanzielle term. The value of the assets shown in the
Vermögenswert stimmt in der Regel mit dem balance sheet is usually not equal to their true
wirklichen Wert nicht überein, weil in den value, as the hidden reserves (undervaluation
Vermögensgegenständen enthaltene stille in the balance sheet) included in the assets
Reserven (bilanzielle Unterbewertung) in der are not visible in the balance sheet. 
Bilanz nicht sichtbar sind. The structure of the balance sheet varies depending
Die Gliederung des Eigenkapital in der Bilanz ist on the legal form (individual or unincorporated
unterschiedlich für verschiedene Rechtsformen business, co-operative association, incorporated
(Einzelunternehmer, Personengesellschaft, business; for the last two mentioned the
Genossenschaft, Kapitalgesellschaft, wobei für die classification of the equity capital is exactly
zwei letzteren die Gliederung fest vorgeschrieben ist): stipulated):

Einzelunternehmer: Individual business:
Eigenkapital entwickelt sich wie folgt: The equity capital develops as follows:

Eigenkapital am Anfang (Anfangskapital) Equity capital at the beginning (initial capital)
+ Einlagen + deposits
– Entnahmen – drawings
+ Gewinn + profit
– Verlust – loss
= Eigenkapital am Ende = Equity capital at the end

Entnahmen Drawings
Wert aller Wirtschaftsgüter (Barentnahmen, Value of all economic goods (cash drawings,
Waren, Erzeugnisse, Nutzungen und Leistungen), goods, products, use values and services) which the
die der Unternehmer für sich, für seinen Haushalt entrepreneur draws for his personal, household
oder für andere unternehmensfremde Zwecke or other non-business purposes (incl. income tax)
(inkl. Einkommensteuer) im Laufe des from the business during one business year.
Wirtschaftsjahres dem Unternehmen entzogen hat.

Barentnahmen (Geldentnahmen) Cash drawings
Entnommene Zahlungsmittel Withdrawal of cash

Leistungsentnahmen Drawings of output
Entnommene Produktionsmittel oder Wert des Withdrawal of means of production or the value 
anteiligen Gebrauchs von Wirtschaftsgütern of the proportionate use of economic goods of the 
des Unternehmens (z.B. Strom, Wasser, business (e.g. electricity, water, fuel, use of
Heizstoffe, PKW-Nutzung). Sie werden als vehicles). These are stated as private share under
Privatanteile bei sonstigen betrieblichen the item "other operational expenses" or as other
Aufwendungen oder als sonstige betriebliche operational income in the profit and loss account.
Erträge in der GuV ausgewiesen.
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5 Ð³ßí³å³Ñ³Ï³Ý Ñ³ßí³éáõÙÁ ¨ ï³ñ»Ï³Ý 
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5 .2 î³ñ»Ï³Ý ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý Ñ³ßí»ïíáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, 
Ñ³ßí³å³Ñ³Ï³Ý Ñ³ßí»ÏßÇéÁ
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статьи, разграничивающие учет поступлений Ñ»ï³Ó·í³Í »Ï³ÙáõïÁ:

между смежными отчетными периодами.

• Собственный капитал • ê»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³É

Капитал, принадлежащий предпринимателю, со- Î³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÇÝ (³Ý¹³ÙÝ»ñ, ÷³-

предпринимателю или компаньонам. Собствен- Û³ï»ñ»ñ, μ³ÅÝ»ï»ñ»ñ) å³ïÏ³ÝáÕ Ï³åÇï³ÉÁ: ê»÷³-

ный капитал - это разница между имуществом и  Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÁ ³ÏïÇíÝ»ñÇ ¢ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ  

долгами, которая определяется как остаточная ï³ñμ»ñáõÃÛáõÝÝ ¿ ¢ áñáßíáõÙ ¿ ÙÝ³óáñ¹³ÛÇÝ »Õ³Ý³-

величина. Балансовая стоимость имущества, Ïáí: ²ÏïÇíÝ»ñÇ Ñ³ßí»Ïßé³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÁ ëáíáñ³μ³ñ ãÇ

как правило, не совпадает с реальной, т. к. в Ñ³ÙÁÝÏÝáõÙ ¹ñ³Ýó Çñ³Ï³Ý ³ñÅ»ùÇ Ñ»ï, ù³ÝÇ áñ ³Ï- 

балансе не видны скрытые резервы (балансовая ïÇíÝ»ñÇ Ã³ùÝí³Í å³ÑáõëïÝ»ñÁ ã»Ý ³ñï³óáÉíáõÙ 

недооценка) объектов имущества. Ñ³ßí»ÏßéáõÙ (Ñ³ßí»ÏßéÇ Ã»ñ³·Ý³Ñ³ïáõÙ):

Разделение собственного капитала Ð³ßí»ÏßéáõÙ ë»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÇ Ï³éáõóí³ÍùÁ

в балансе отличается для разных правовых ï³ñμ»ñíáõÙ ¿` Ï³Ëí³Í Çñ³í³Ï³Ý Ó¢Çó (³ÝÑ³ï Ó»é-

форм (индивидуальный предприниматель, ком- Ý³ñÏ³ï»ñ,  ÁÝÏ»ñ³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñ, Ïááå»ñ³ïÇíÝ»ñ, 

мандитное товарищество, товарищество, ком- ÁÝÏ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ: ì»ñçÇÝ »ñÏáõëÇ Ñ³Ù³ñ  ³Û¹ ¹³ë³-

пания, причем для последних двух это деление Ï³ñ·áõÙÁ ËÇëï Ï³ÝáÝ³Ï³ñ·í³Í ¿):

строго регламентировано):

Индивидуальный предприниматель ²ÝÑ³ï  Ó»éÝ³ñÏ³ï»ñ

Собствен. капитал образуется таким образом: ê»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÁ Ó¢³íáñíáõÙ ¿ Ñ»ï¢Û³É Ï»ñå ` 

собственный капитал в начале (стартовый) êÏ½μÝ³Ï³Ý ë»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³É

+ вложения + ³í³Ý¹Ý»ñ

– изъятия – ¹áõñë·ñáõÙÝ»ñ

+ прибыль + ß³ÑáõÛÃ

– убытки – íÝ³ë

= собственный капитал в конце = ë»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÁ í»ñçáõÙ

Изьятия ¸áõñë·ñáõÙÝ»ñ

Стоимость всех материальных благ (изьятие на- Ð³ßí»ïáõ Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÇ ÁÝÃ³óùáõÙ ïÝï»ë³Ï³Ý 

личности, товаров, изделий, пользования и ус- ÙÇçáóÝ»ñÇ (¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñ, ³åñ³ÝùÝ»ñ, ³ñï³-

луг), которые предприниматель изымает для се- ¹ñ³Ýù, ³ÛÉ ëå³éáÕ³Ï³Ý ³ñÅ»ùÝ»ñ) ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ³ñÅ»-

бя, домашнего хозяйства или других непроиз- ùÁ, áñáÝù Ó»éÝ³ñÏ³ï»ñÝ û·ï³·áñÍáõÙ ¿ ³ÝÓÝ³Ï³Ý, 

водственных целей (вкл. налог на прибыль)  в ÁÝï³Ý»Ï³Ý Ï³Ù áã ïÝï»ë³Ï³Ý ³ÛÉ Ýå³ï³ÏÝ»ñáí 

течение хозяйственного года из предприятия. (Ý»ñ³éÛ³É` »Ï³Ùï³Ñ³ñÏÁ):  

Изъятие наличности (изъятие денег) ¸ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ ¹áõñë·ñáõÙÝ»ñ

Изъятые платежные средства àã ïÝï»ë³Ï³Ý Ýå³ï³ÏÝ»ñáí ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáó-

Ý»ñÇ ¹áõñë·ñáõÙÝ»ñ

Изъятие выработки ²ñï³¹ñ³ÝùÇ ¹áõñë·ñáõÙÝ»ñ

Изъятые средства производства или стои- ²ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ Ï³Ù ³ñï³¹ñ³ÝùÇ ³ñÅ»-

мость частичного потребления хозяйственных ùÇ Ñ³Ù³Ù³ëÝ³Ï³Ý μ³ÅÇÝÁ` ¹ñ³Ýó áã ïÝï»ë³Ï³Ý 

товаров предприятия (напр., электричества, Ýå³ï³ÏÝ»ñáí û·ï³·áñÍÙ³ÝÁ (ûñ.` ¿É»Ïïñ³¿Ý»ñ-

воды, топлива, использование легкового авто- ·Ç³, çáõñ, í³é»É³ÝÛáõÃ, Ù»ù»Ý³ÛÇ ß³Ñ³·áñÍáõÙ): 

мобиля). Они отражаются как частная доля ¸ñ³Ýù ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ Ñ³ßí»-

при прочих производственных затратах или ïíáõÃÛáõÝáõÙ Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ »Ý §³ÛÉ ·áñÍ³éÝ³Ï³Ý 

как прочая производственная выручка на счет Í³Ëë»ñ¦ Ñá¹í³ÍáõÙ Ó»éÝ³ñÏ³ïÇñáç ³ÝÓÝ³Ï³Ý 

прибылей/убытков. Ýå³ï³ÏÝ»ñáí Çñ³Ï³Ý³óñ³Í Í³Ëë»ñÇ ï»ëùáí  

Ï³Ù áñå»ë §³ÛÉ ·áñÍ³éÝ³Ï³Ý »Ï³Ùáõï¦:
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5  Buchführung und Jahresabschluss 5  Bookkeeping and Annual Account

5.2  Jahresabschluss, Bilanz 5.2  Annual Account, Balance Sheet

D GB

Mietwert der Wohnung Rental value of the farm house 
Nutzungswert der Unternehmer- und der The rental value of the farmer's or the retired far-
Altenteilerwohnung, sofern diese noch zum mer's flat/house, as far as they still form part of
Betriebsvermögen gehören. Der Mietwert wird the business assets. The rental value is stated as
als sonstiger betrieblicher Ertrag in der GuV "other operational income" in the profit and loss
ausgewiesen. account. 

Naturalentnahmen Drawings in kind
Entnommene Betriebserzeugnisse (z.B. Getrei- Produce taken from the business
de, Kartoffeln, Milch, Schweine). Sie werden als (e.g. cereals, potatoes, milk, pigs). They are re-
Ertrag in der GuV ausgewiesen. ported as revenue in the profit and loss account.

Einlagen Deposits
Wert aller Güter (Bareinzahlungen und sonstige Value of all goods (cash deposits and other econo-
Wirtschaftsgüter) und Leistungen, die der mic goods) and services which the entrepreneur
Unternehmer im Laufe des Wirtschaftsjahr dem has supplied to the business during the business
Unternehmen zugeführt hat. year. Deposits and drawings are further subdivided
Die Einlagen und Entnahmen werden im Rahmen in the balance sheet.
der Bilanz noch weiter gegliedert.

Kapitalgesellschaften / Genossenschaften: Incorporated business / co-operative association:

Vereinf. Gliederungsschema für das Eigenkapital: Simplified structure for equity capital:

Gezeichnetes Kapital / Geschäftsguthaben Subscribed capital/capital share
+ Kapitalrücklage + Capital reserves
+ Gewinnrücklagen / Ergebnisrücklagen + Profit reserves

Gesetzliche Rücklage Legal reserves
Rücklage für eigene Anteile Reserves for own shares
Satzungsmäßige Rücklagen Statutory reserves
Andere Gewinn- / Ergebnisrücklagen Other profit reserves

+ Bilanzgewinn/Bilanzverlust* + accumulated profit/ accumulated loss
Gewinnvortrag/Verlustvortrag Profit / loss carried forward
Jahresüberschuss/Jahresfehlbetrag Net income/loss for the year
Einstellungen in/Entnahmen aus Rücklagen Additions / deductions from reserves

= Eigenkapital insgesamt = Total equity capital
*Bilanz wird unter Berücksichtigung der Verwen- *The balance sheet is drawn up under
dung des Jahresergebnisses aufgestellt werden consideration of the annual profit and loss.

Gezeichnetes Kapital / Geschäftsguthaben Subscribed capital / Capital share

Stammkapital der GmbH oder Grundkapital der Capital stock of a limited liability company or a
AG, mit diesem Kapital haftet die Gesellschaft. stock corporation is liable with this capital. The
Geschäftsguthaben bei den Genossenschaften capital stock of co-operative associations consists
beinhaltet auf die Geschäftsanteile eingezahlten of the amounts paid on partnership shares and 
Beträge und den gutgeschriebenen Gewinnen. profits not distributed.
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5  Бухгалтерский учет и годовой отчет

5 .2 Годовой отчет, баланс

5 Ð³ßí³å³Ñ³Ï³Ý Ñ³ßí³éáõÙÁ ¨ ï³ñ»Ï³Ý 
ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý Ñ³ßí»ïíáõÃÛáõÝÝ»ñÁ

5 .2 î³ñ»Ï³Ý ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý Ñ³ßí»ïíáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, 
Ñ³ßí³å³Ñ³Ï³Ý Ñ³ßí»ÏßÇéÁ

RUS ARMRUS ARMRUSRUS

Стоимость найма жилья ´Ý³Ï³ñ³ÝÇ/ß»ÝùÇ í³ñÓ³Ï³ÉáõÃÛ³Ý ³ñÅ»ù  

Стоимость использования жилья предпри- Ò»éÝ³ñÏ³ïÇñáç Ï³Ù Ýñ³ ÁÝï³ÝÇùÇ ³Ý¹³ÙÝ»ñÇ 

нимателем или его родителями, если оно отно- ÏáÕÙÇó û·ï³·áñÍíáÕ μÝ³Ï³ñ³ÝÇ/ß»ÝùÇ í³ñÓ³-

сится к имуществу предприятия. Ар. плата от- Ï³ÉáõÃÛ³Ý ³ñÅ»ùÁ, ù³ÝÇ ¹»é í»ñçÇÝ»ñë ×³Ý³ãíáõÙ

ражается как прочий производственный доход »Ý ³ÏïÇí: ì³ñÓ³í×³ñÝ»ñÇ ³ñÅ»ùÁ ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý

на счете прибылей / убытков. ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ Ñ³ßí»ïíáõÃÛáõÝáõÙ Ý»ñÏ³Û³ó-

íáõÙ ¿ áñå»ë §³ÛÉ ·áñÍ³éÝ³Ï³Ý »Ï³Ùáõï¦:

Натуральные изъятия ´Ý³Çñ³ÛÇÝ ¹áõñë·ñáõÙÝ»ñ

Изъятие изделий производства (напр., зерна, ²ñï³¹ñ³ÝùÇ ¹áõñë·ñáõÙÝ»ñ (ûñ ` Ñ³ó³Ñ³ïÇ-

картофеля, молока, свиней). Они отражаются ÏÇ, Ï³ñïáýÇÉÇ, Ï³ÃÇ, Ëá½»ñÇ): üÇÝ³Ýë³Ï³Ý 

как выручка на счете прибылей и убытков. ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ Ñ³ßí»ïíáõÃÛáõÝáõÙ ¹ñ³Ýù

Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ »Ý áñå»ë »Ï³Ùáõï:

Вложения ²í³Ý¹Ý»ñ

Стоимость всего имущества (вклады наличными Ð³ßí»ïáõ ï³ñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ Ó»éÝ³ñÏ³ïÇñáç ÏáÕ-

и прочее хозяйственное имущество) и выработка, ÙÇó Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³ÝÁ ïñ³Ù³¹ñí³Í ÙÇçáóÝ»ñÇ 

которые предприниматель вносит в предприятие (¹ñ³Ù³Ï³Ý ³í³Ý¹Ý»ñ ¢ ³ÛÉ ïÝï»ë³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñ) ¢ 

в течение хозяйственного года. Ù³ïáõóí³Í Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³ñÅ»ùÁ: 

Вложения и изъятия в рамках баланса делятся Ð³ßí»ÏßéáõÙ Ï³ï³ñíáõÙ ¿ ³í³Ý¹Ý»ñÇ ¢ ¹áõñë·ñáõÙ-

еще детальнее. Ý»ñÇ Ñ»ï³·³ ëïáñ³μ³Å³ÝáõÙ:

ÀÝ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ/Ïááå»ñ³ïÇíÝ»ñ

Упрощенная схема деления собствен. капитала: ê»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÇ Ï³éáõóí³ÍùÇ å³ñ½»óí³Í ëË»Ù³ª

´³ÅÝ»Ñ³í³ù  Ï³åÇï³É/Ï³ÝáÝ³¹ñ³Ï³Ý Ï³åÇï³É

+ Резерв капитала + ä³Ñáõëï³ÛÇÝ Ï³åÇï³É

+ Резерв прибыли / резерв итогов деятельности + Þ³ÑáõÛÃÇ Ñ³ßíÇÝ Ó¢³íáñíáÕ å³ÑáõëïÝ»ñ

Обязательный резерв ä³ñï³¹Çñ å³Ñáõëï

Резерв для собственных паев ê»÷³Ï³Ý μ³ÅÝ»Ù³ë»ñÇ ·Íáí å³Ñáõëï

Уставной резерв Î³ÝáÝ³¹ñ³Ï³Ý å³Ñáõëï

Другие резервы прибыли/результатов Þ³ÑáõÛÃÇ Ñ³ßíÇÝ Ó¢³íáñíáÕ ³ÛÉ å³ÑáõëïÝ»ñ

+ Балансовая прибыль/убыток* + Îáõï³Ïí³Í ß³ÑáõÛÃ/ íÝ³ë*

Перенос прибылей / убытков Þ³ÑáõÛÃÁ/íÝ³ëÁ ï³ñ»ëÏ½μÇ ¹ñáõÃÛ³Ùμ

Годовой избыток / дефицит Ð³ßí»ïáõ ï³ñí³ ½áõï ß³ÑáõÛÃ/íÝ³ë

Зачисление в резерв / изъятия из резерва ä³ÑáõëïÝ»ñÇ Ñ³ßíÇÝ ³í»É³óáõÙÝ»ñ/Ýí³½»óáõÙÝ»ñ  

= Совокупный собственный капитал = ÀÝ¹³Ù»ÝÁ ë»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³É

*Баланс составляется с учетом использо- * Ð³ßí³å³Ñ³Ï³Ý Ñ³ßí»ÏßÇéÁ Ï³½ÙíáõÙ ¿ Ñ³ßíÇ 

вания результатов года. ³éÝ»Éáí ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý  ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ 

Ñ³ßí»ïíáõÃÛáõÝÁ:

Подписной капитал ´³ÅÝ»Ñ³í³ù Ï³åÇï³É

/ Общая сумма паевых взносов / Î³ÝáÝ³¹ñ³Ï³Ý Ï³åÇï³É

Основной капитал ООО или уставной капитал ê³ÑÙ³Ý³÷³Ï å³ï³ëË³Ý³ïíáõÃÛ³Ùμ ÁÝÏ»ñáõÃÛ³Ý 

АО, которым общество отвечает по обязатель- Ï³Ù μ³ÅÝ»ïÇñ³Ï³Ý ÁÝÏ»ñáõÃÛ³Ý Ï³ÝáÝ³¹ñ³Ï³Ý 

ствам. Общая сумма паевых взносов у товари- Ï³åÇï³ÉÁ, áñáí ÁÝÏ»ñáõÃÛáõÝÁ å³ï³ëË³Ý³ïáõ ¿ 

ществ содержит суммы оплаченных паев и на- Çñ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ: Îááå»ñ³ïÇíÝ»ñÇ 

численную прибыль. Ï³ÝáÝ³¹ñ³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÁ μ³ÕÏ³ó³Í ¿ Ù³ëÝ³ÏÇó-

Ý»ñÇ μ³ÅÝ»Ù³ë»ñÇ ¹ÇÙ³ó Ý»ñ¹ñí³Í ·áõÙ³ñÝ»ñÇó ¢ 

ãμ³ßËí³Í ß³ÑáõÛÃÇó:   

Компании (корпорации) / кооперативы:

Подписной капитал / общая сумма паевых 
взносов членов товарищества
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5  Buchführung und Jahresabschluss 5  Bookkeeping and Annual Account

5.2  Jahresabschluss, Bilanz 5.2  Annual Account, Balance Sheet

D GB

Kapitalrücklage Capital reserve
Diese Rücklage umfasst alle Beträge, die nicht aus This reserve comprises all capital which is not
Gewinnen der Gesellschaft gebildet worden sind. formed from profits of the business.
Es handelt sich um Beträge, die von außen durch This concerns capital which was provided by the 
die Gesellschafter zugeführt werden, aber nicht partners from the outside but is not 
Einzahlungen auf das gezeichnete Kapital sind. impayments for the subscibed capital.

Gewinnrücklagen / Ergebnisrücklagen Profit reserves / Result reserves

Beträge, die aus dem Ergebnis der Gesellschaft Capital which is formed from the profit of the
im laufendem oder früheren Geschäftsjahren incorporated business / co-operative association
gebildet worden sind in the current or earlier business years.

Gesetzliche Rücklage Legal reserve
Nur bei AG oder Genossenschaften. Only for stock corporations and co-operative 
Bei den Genossenschaften dient sie zur associations. For co-operative associations it
Deckung eines sich aus der Bilanz ergebenden serves the coverage of a loss in the balance
Verlustes. Bei der AG ist 5% des Jahresüber- sheet. For stock corporations 5 % of the profit
schusses solange einzustellen, bis die Rücklage after tax has to be reserved until this reserve
10% des Grundkapitals erreicht haben. equals 10 % of the share capital.

Rücklage für eigene Anteile Reserve for own shares
Nur für Kapitalgesellschaften, die eigene Anteile Only for incorporated businesses which have
erworben haben. acquired own shares.

Satzungsmäßige Rücklagen Statutory reserves
Nur für Kapitalgesellschaften, sie wird nach den Only for incorporated businesses; they are
Vorschriften der Satzung gebildet. formed according to the statutes.

Andere Gewinn- / Ergebnisrücklagen Other profit reserves
Hier werden aufgrund der Gesellschafter- Retained profits according to partner decisions
beschlüsse oder satzungsmässiger Vorschriften or statutory rules are stated here.
nicht ausgeschüttete Gewinne eingestellt.

Bilanzgewinn / Bilanzverlust Accumulated profits / Accumulated deficit
Gewinnvortrag / Verlustvortrag Profit brought forward / Loss brought forward

Ein Gewinnvortrag ensteht im Geschäftsjahr, A business year holds a profit brought forward
wenn der Bilanzgewinn des Vorjahres nicht if the accumulated earnings of the previous year
ausgeschüttet oder den Rücklagen zugeführt were not distributed or added to the reserves.
wird.
Ein Verlustvortrag ensteht im Geschäftsjahr, A loss brought forward occurs when the accu-
wenn der Bilanzverlust des Vorjahres nicht durch mulated deficit of the previous year was not
Auflösung von Rücklagen neutralisiert wird. neutralized by a liquidation of reserves. The
Ein Verlustvortrag ist bei der Ermittlung des loss brought forward must be set off against the
Bilanzgewinns zunächst mit dem annual net profit when determining the accumua-
Jahresüberschuss zu verrechnen. Vor den ted profits. The loss brought forward must be 
Gewinnausschüttungen muss der Verlustvortrag settled before profits are distributed.
ausgeglichen werden.
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5  Бухгалтерский учет и годовой отчет

5 .2 Годовой отчет, баланс

5 Ð³ßí³å³Ñ³Ï³Ý Ñ³ßí³éáõÙÁ ¨ ï³ñ»Ï³Ý 
ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý Ñ³ßí»ïíáõÃÛáõÝÝ»ñÁ

5 .2 î³ñ»Ï³Ý ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý Ñ³ßí»ïíáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, 
Ñ³ßí³å³Ñ³Ï³Ý Ñ³ßí»ÏßÇéÁ

RUS ARMRUS ARMRUSRUS

Резерв капитала ä³Ñáõëï³ÛÇÝ Ï³åÇï³É

Этот резерв содержит все суммы, образовав- ²Ûë å³ÑáõëïÁ Ý»ñ³éáõÙ ¿ Ï³åÇï³ÉÇ ³ÛÝ ·áõÙ³ñÁ, 

шиеся не из прибылей общества. Речь идет áñÁ ãÇ Ó¢³íáñí»É Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý ß³ÑáõÛÃÇ Ñ³ß-

о суммах, поступивших извне от компаньонов, íÇÝ: ÊáëùÝ ³ÛÝ ·áõÙ³ñÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ ¿, áñáÝù ëï³óí»É 

но они не являются взносами в подписной »Ý ¹ñëÇó` Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÇó, ë³-

капитал. Ï³ÛÝ ã»Ý Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñ μ³ÅÝ»Ñ³í³ù  

Ï³åÇï³ÉáõÙ: 

Резервы прибыли Þ³ÑáõÛÃÇ Ñ³ßíÇÝ Ó¢³íáñíáÕ å³ÑáõëïÝ»ñ

/ Резервы итогов деятельности
Суммы, образовавшиеся в результате деятель- Ð³ßí»ïáõ Ï³Ù Ý³Ëáñ¹ Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÝ»ñáõÙ ÁÝÏ»-

ности общества в текущем году или в прошед- ñáõÃÛ³Ý/Ïááå»ñ³ïÇíÇ ß³ÑáõÛÃÇ Ñ³ßíÇÝ Ó¨³íáñí³Í 

шие хозяйственные годы. å³ÑáõëïÝ»ñ

Обязательный резерв ä³ñï³¹Çñ å³Ñáõëï

Только у АО или товариществ. В товарище- ØÇ³ÛÝ μ³ÅÝ»ïÇñ³Ï³Ý ÁÝÏ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¢ Ïááå»- 

ствах он служит для покрытия убытков, возни- ñ³ïÇíÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ: Îááå»ñ³ïÇíÝ»ñáõÙ ³ÛÝ Í³é³-

кающих из баланса. У АО следует отчислять ÛáõÙ ¿ Ñ³ßí»Ïßé³ÛÇÝ ÏáñáõëïÝ»ñÇ ÷áËÑ³ïáõóÙ³Ý 

5% годовых избытков до тех пор, пока резерв Ñ³Ù³ñ: ´³ÅÝ»ïÇñ³Ï³Ý ÁÝÏ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ Ñ³ß-

не достигнет 10% основного капитала. í»ïáõ ï³ñí³ ß³ÑáõÛÃÇ 5%-Á »ÝÃ³Ï³ ¿ å³Ñáõëï³-

íáñÙ³Ý, ù³ÝÇ ¹»é å³ÑáõëïÁ ãÇ Ï³½ÙáõÙ μ³ÅÝ»ïÇ-

ñ³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÇ 10%-Á:  

Резервы для собственных паев ê»÷³Ï³Ý μ³ÅÝ»Ù³ë»ñÇ ·Íáí å³Ñáõëï

Только для компаний (обществ с вложением ØÇ³ÛÝ ÁÝÏ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ (êäÀ, ÈäÀ, ´À) Ñ³-

капитала), которые приобрели собственные Ù³ñ, áñáÝù Ñ»ï »Ý ·Ý»É ë»÷³Ï³Ý μ³ÅÝ»Ù³ë»ñÁ/

паи. μ³ÅÝ»ïáÙë»ñÁ:  

Уставные резервы Î³ÝáÝ³¹ñ³Ï³Ý å³ÑáõëïÝ»ñ

Только для обществ с вложением капитала. ØÇ³ÛÝ ÁÝÏ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ (êäÀ, ÈäÀ, ´À) Ñ³-

Они создаются согласно предписаний устава. Ù³ñ: Ò¢³íáñíáõÙ »Ý Ï³ÝáÝ³¹ñáõÃÛ³ÝÁ Ñ³Ù³å³-

ï³ëË³Ý:  

Другие резервы прибылей / итогов работы Þ³ÑáõÛÃÇ Ñ³ßíÇÝ Ó¢³íáñíáÕ ³ÛÉ å³ÑáõëïÝ»ñ  

Сюда отчисляются нераспределенные ²Ûë å³ÑáõëïÇÝ Ñ³ïÏ³óáõÙÝ»ñ »Ý Ï³ï³ñíáõÙ 

прибыли согласно решениям членов товари- ãμ³ßËí³Í ß³ÑáõÛÃÇó`  Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ÁÝÏ»ñáõÃÛ³Ý Ù³ë- 

щества или положениям устава. Ý³ÏÇóÝ»ñÇ áñáßáõÙÝ»ñÇ Ï³Ù Ï³ÝáÝ³¹ñáõÃÛ³Ý:  

Балансовая прибыль / Балансовый убыток Îáõï³Ïí³Í ß³ÑáõÛÃ / íÝ³ë

Перенос прибыли / Перенос убытка Þ³ÑáõÛÃÇ/íÝ³ëÇ Ñ³ßí»ïáõ Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÇ 

ëÏ½µÇ ÙÝ³óáñ¹Á

Перенос прибыли возникает в хозяйственном ºÃ» Ý³Ëáñ¹ ï³ñÇÝ»ñÇ Ïáõï³Ïí³Í ß³ÑáõÛÃÁ/íÝ³-

году, если балансовая прибыль предыдущего ëÁ ãÇ μ³ßËí»É Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÇÝ Ï³Ù Ñ³ßí»·ñí»É 

года не распределена или отнесена в резерв. å³ÑáõëïÝ»ñÇÝ, ÷áË³ÝóíáõÙ ¿ Ñ³ßí»ïáõ ï³ñí³Ý: 

Перенос убытка возникает в хозяйственном ìÝ³ëÇ ÷áË³ÝóáõÙÁ ï»ÕÇ ¿ áõÝ»ÝáõÙ, »ñμ Ïáõï³Ï-

году, если балансовый убыток предыдущего í³Í íÝ³ëÁ ãÇ ÷áËÑ³ïáõóíáõÙ å³ÑáõëïÝ»ñÇ Ýí³-

года не нейтрализован ликвидацией резерва. ½»óÙ³Ùμ: Îáõï³Ïí³Í ß³ÑáõÛÃÁ Ñ³ßí³ñÏ»ÉÇë Ï³-

Перенос убытка при определении балансовой ï³ñíáõÙ ¿ Ý³Ëáñ¹ ï³ñÇÝ»ñÇ ÷áË³Ýóí³Í íÝ³ëÇ

прибыли следует сначала расчитать с годовым ¨ Ñ³ßí»ïáõ ï³ñí³ ½áõï ß³ÑáõÛÃÇ Ñ³ßí³ÝóáõÙ: 

избытком. Перед распределением прибыли ìÝ³ëÁ å»ïù ¿ Ñ³ßí³Ýóí³Í ÉÇÝÇ Ý³Ëù³Ý ß³-

необходимо выровнять перенос убытков ÑáõÛÃÇ μ³ßËáõÙÁ:
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5  Buchführung und Jahresabschluss 5  Bookkeeping and Annual Account

5.2  Jahresabschluss, Bilanz 5.2  Annual Account, Balance Sheet

D GB

Jahresüberschuss / Jahresfehlbetrag Net income / Net loss for the year

Er ist aus der GuV Rechnung zu übernehmen. This is transferred from the profit and loss account.

Einstellungen in Rücklagen Additions to reserves
/ Entnahmen aus Rücklagen / Deductions from reserves

Bei der Aufstellung des Jahresabschlusses When drawing up the annual account including
unter Ergebnisverwendung (Wahlrecht) sind the use of profit (right of choice), additions to and 
Einstellungen in oder Entnahmen aus den deductions from the reserves, also statutory
Rücklagen, einschl. nach Satzung vorgenom., reserves, are to be considered when drawing up
bereits bei der Aufstellung der Bilanz zu the balance sheet.
berücksichtigen.

• Einlage des stillen Gesellschafters • Deposits from dormant partners
Beteiligung des stillen Gesellschafter mit einer Capital from a dormant partner which becomes
Vermögenseinlage, die in das Vermögen der part of the assets of the partnership/ corporation.
Gesellschaft übergeht. Die stille Gesellschaft tritt The dormant partner does not appear in outside
nach außen nicht in Erscheinung. business relations.

• Nachrangiges Kapital • Junior capital
Verbindlichkeiten, die erst aus dem Liabilities which are to be paid out of profits only; 
Jahresüberschuss zu erfüllen sind und hinter alle they are second to all other creditors.
Gläubiger zurücktreten.

• Sonderposten mit Rücklagenanteil • Special reserve with equity portion
Noch nicht versteuertes Eigenkapital, das nach Equity capital which has not yet been taxed and
Abzug der Steuern Eigenkapital darstellt. Es wird which becomes equity capital after the deduction
nach ertragssteuerlichen Vorschriften gebildet und of taxes. It is calculated according to the
enthält den Unterschiedsbetrag aus betriebswirt- provisions of the income tax legislation and
schaftlicher und niedrigerer steuerlicher Bewertung comprises the spread between asset valuation
(frühere steuerliche Rücklagen und and the lower tax valuation (earlier tax reserves
Wertberichtigungen). and valuation adjustments).

• Rückstellungen • Accrued liabililities
Für folgende Verpflichtungen und Aufwendungen Capital set aside for the following obligations and 
(Pflichtrückstellungen) zurückgestellter Betrag: expenses (legal or statutory provisions):

- ungewisse Verbindlichkeiten - uncertain liabilities 
- drohende Verluste aus schwebenden Geschäften - anticipated losses from pending transactions
- im Geschäftsjahr unterlassene Aufwendungen

für Instandhaltung, die im folgenden - deferred expenses for maintenance in a
Geschäftsjahr innerhalb von 3 Monaten business year, if these are carried out within the
nachgeholt werden first 3 months of the subsequent year

- im Geschäftsjahr unterlassene Aufwendungen - deferred expenses for industrial reclamation in 
für Abraumbeseitigung, die im folgenden the business year, which are then carried out in
Geschäftsjahr nachgeholt werden the subsequent year

- Gewährleistungen, die ohne rechtliche - warranties which are granted without legal
Verpflichtung erbracht werden. obligation.
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5  Бухгалтерский учет и годовой отчет

5 .2 Годовой отчет, баланс

5 Ð³ßí³å³Ñ³Ï³Ý Ñ³ßí³éáõÙÁ ¨ ï³ñ»Ï³Ý 
ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý Ñ³ßí»ïíáõÃÛáõÝÝ»ñÁ

5 .2 î³ñ»Ï³Ý ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý Ñ³ßí»ïíáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, 
Ñ³ßí³å³Ñ³Ï³Ý Ñ³ßí»ÏßÇéÁ

RUS ARMRUS ARMRUSRUS

Годовой избыток / Годовой дефицит Ð³ßí»ïáõ ï³ñí³ ½áõï ß³ÑáõÛÃ / íÝ³ë

Его следует брать из счета прибылей и убыт- ²Ûë óáõó³ÝÇßÁ ÷áË³ÝóíáõÙ ¿ ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý ³ñ¹ÛáõÝù-

ков. Ý»ñÇ Ù³ëÇÝ Ñ³ßí»ïíáõÃÛáõÝÇó: 

Зачисление в резервы Ð³ïÏ³óáõÙÝ»ñ å³ÑáõëïÝ»ñÇÝ 

/ Изъятия из резервов / å³ÑáõëïÝ»ñÇ Ñ³Ï³¹³ñÓáõÙ

При составлении годового отчета с использо- î³ñ»Ï³Ý ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý Ñ³ßí»ïíáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ï³½Ù»ÉÇë, 

ванием результатов (по выбору) следует áñáÝù ³ñï³óáÉáõÙ »Ý ß³ÑáõÛÃÇ û·ï³·áñÍÙ³Ý ÁÝïñáõÃÛ³Ý 

учитывать зачисления или изъятия из резерва, ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, å³ÑáõëïÝ»ñÇÝ Ï³ï³ñíáÕ Ñ³ïÏ³-

включая предпринятые согласно уставу, уже óáõÙÝ»ñÁ  ¢ å³ÑáõëïÝ»ñÇ Ñ³Ï³¹³ñÓáõÙÝ»ñÁ, Ý»ñ³éÛ³É`

при составлении баланса. å³ñï³¹Çñ å³ÑáõëïÝ»ñÁ, Ñ³ßí»ÏßéÇ Ï³½ÙÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï

³ñ¹»Ý ÇëÏ å»ïù ¿ Ñ³ßíÇ ³éÝí³Í ÉÇÝ»Ý:

• Вложения негласных компаньонов • ÎáÙ³Ý¹ÇïÇëïÝ»ñÇ ³í³Ý¹Ý»ñÁ

Участие негласного компаньона вложением иму- ÎáÙ³Ý¹ÇïÇëïÝ»ñÇ Ý»ñ¹ñ³Í Ï³åÇï³ÉÁ íëï³Ñáõ- 

щества, переходящего в имущество компании. ÃÛ³Ý íñ³ ÑÇÙÝí³Í ÁÝÏ»ñ³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ:

Негласная компания не контактирует ÎáÙ³Ý¹ÇïÇëïÝ»ñÁ ã»Ý Ù³ëÝ³ÏóáõÙ ÁÝÏ»ñ³ÏóáõÃÛ³Ý 

с контрагентами. Çñ³Ï³Ï³Ý³óñ³Í Ó»éÝ³ñÏ³ïÇñ³Ï³Ý ·áñÍáõÝ»áõ-

ÃÛ³ÝÁ:

• Субординированные обязательства • êïáñ³¹³ë ÷áË³éáõÃÛáõÝÝ»ñÁ

Обязательства, которые должны быть исполнены ä³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñ, áñáÝù »ÝÃ³Ï³ »Ý Ï³ï³ñÙ³Ý 

только за счет годовой чистой прибыли и которые ÙÇ³ÛÝ ï³ñ»Ï³Ý ½áõï ß³ÑáõÛÃÇ Ñ³ßíÇÝ ¨ ëïáñ³¹³ë 

субординированы по отношению ко всем гругим »Ý μáÉáñ ³ÛÉ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùμ:  

обязательствам

• Особая статья с долей резерва • Ð³ïáõÏ å³Ñáõëï ë»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÇ ·Íáí

Еще не обложенный налогом собственный капи- ê»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÁ Ñ³ñÏáõÙÇó ³é³ç, áñÁ Ñ³ñÏáõ-

тал, который после удержания налогов пред- ÙÇó Ñ»ïá Ï³½ÙáõÙ ¿ ë»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÁ: ²ÛÝ Ñ³ß-

ставляет собственный капитал. Он образуется í³ñÏíáõÙ ¿ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ Ñ³ñÏ³ÛÇÝ ûñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ý 

согласно постановления о налогах с выручки и ¹ñáõÛÃÝ»ñÇ ¢ Ý»ñ³éáõÙ ¿ ³ÏïÇíÝ»ñÇ ïÝï»ë³Ï³Ý 

содержит разницу из производственной и мини- ·Ý³Ñ³ïÙ³Ý áõ Ýí³½³·áõÛÝ Ñ³ñÏ³ÛÇÝ ·Ý³Ñ³ïÙ³Ý 

мальной налоговой оценки (прежних налоговых ï³ñμ»ñáõÃÛáõÝÁ (Ý³ËÏÇÝ Ñ³ñÏ³ÛÇÝ å³ÑáõëïÝ»ñ

резервов и переоценки стоимости). ¢ ·Ý³Ñ³ïÙ³Ý ×ß·ñïáõÙÝ»ñ):  

• Отчисления в резервный фонд • ä³ÑáõëïÝ»ñ  

Суммы, отчисляемые для следующих обяза- ¶áõÙ³ñÝ»ñ å³Ñáõëï³íáñí³Í ³å³·³ å³ñï³íáñáõ-

тельств и затрат (обязательные целевые ÃÛáõÝÝ»ñÇ ¢ Í³Ëë»ñÇ Ñ³Ù³ñ (å³ñï³¹Çñ Ï³Ù Ï³Ýá-

отчисления): Ý³¹ñ³Ï³Ý.å³ÑáõëïÝ»ñ).

- неизвестные обязательства - ³ÝÑáõë³ÉÇ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñ

- угрожающие убытки от неоплаченных сделок - ³Ý³í³ñï ·áñÍ³éÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ·Íáí ÑÝ³ñ³íáñ 

ÏáñáõëïÝ»ñ

- упущенные в хозяйственном году затраты - í»ñ³Ýáñá·Ù³Ý ·Íáí` ÁÝÃ³óÇÏ Ñ³ßí»ïáõ ï³ñáõÙ 

на ремонт, которые будут наверстаны в тече- Ñ»ï³Ó·í³Í Í³Ëë»ñ, áñáÝù Çñ³Ï³ÝóíáõÙ »Ý Ñ³-

ние 3 мес. следующего хозяйственного года çáñ¹ Ñ³ßí»ïáõ ï³ñáõÙ` 3 ³Ùëí³ ÁÝÃ³óùáõÙ

- упущенные в хозяйственном году расходы - ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý Ñ»ï¢³Ýùáí íÝ³ëí³Í ï³ñ³ÍùÝ»ñÇ 

для уборки мусора, которые будут наверстаны í»ñ³Ï³Ý·ÝÙ³Ý ·Íáí ÁÝÃ³óÇÏ Ñ³ßí»ïáõ ï³ñáõÙ 

в следующем хозяйственном году Ñ»ï³Ó·í³Í  Í³Ëë»ñ, áñáÝù Çñ³Ï³Ý³óíáõÙ »Ý Ñ³-

çáñ¹ Ñ³ßí»ïáõ ï³ñáõÙ

- гарантии, предоставленные без правовых - »ñ³ßËÇùÝ»ñ`  ïñí³Í ³é³Ýó Çñ³í³Ï³Ý 

обязательств. å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ:
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5  Buchführung und Jahresabschluss 5  Bookkeeping and Annual Account

5.2  Jahresabschluss, Bilanz 5.2  Annual Account, Balance Sheet

D GB

• Verbindlichkeiten • Liabilities
sind bilanzierungspflichtig und durch drei have to be considered in the balance sheet and are 
Merkmale gekennzeichnet: characterised by three parameters:
- aufgrund einer rechtlichen oder wirtschaftlich - due to a legally or economically inevitable

unumgänglichen Verpflichtung ist die Leistung obligation the creditor can enforce the payment
vom Gläubiger erzwingbar

- die Erfüllung der Verbindlichkeit stellt für den - the redemption of a liability represents an 
Schuldner eine wirtschaftliche Belastung dar economic burden to the debtor

- die Verbindlichkeit ist eindeutig quantifizierbar. - the liability is definitely quantifiable
Die Verbindlichkeiten werden nach Art der Liabilities are classified according to types.
Verbindlichkeiten gegliedert. Sie können darüber Additionally they can be further classified according
hinaus zur Verbesserung der Einsicht in die to their remaining repayment period to provide 
Finanzlage nach Restlaufzeiten im better insight into the financial situation of the 
Jahresabschluss aufgegliedert werden. business.
In der Landwirtschaft werden die Verbindlichkeiten In agriculture, liabilities owed to credit institutions
gegenüber Kreditinstituten auch nach are also grouped according to their total maturity 
Gesamtlaufzeiten gegliedert in: period:

- langfristige (Laufzeit über 5 Jahre) - long-term (maturity over 5 years)

- mittelfristige (Laufzeit über 1 Jahr bis 5 Jahre) - medium-term (maturity between 1 and 5 years)

- kurzfristige (Laufzeit bis 1 Jahr) - short-term (maturity under 1 year)

• Passiver Rechnungsabgrenzungsposten • Deferred income
Einnahmen vor dem Bilanzstichtag, die Ertrag für Receipts before the balance sheet key date 
eine bestimmte Zeit nach diesem Stichtag which constitute revenue for a certain period of
darstellen, mit den Beträgen, die auf die Zeit nach time after the key date, also those amounts
dem Bilanzstichtag entfallen (z.B. erhaltene Miet- related to the period of time after the key
und Pachtzahlungen). date (e.g. rental and lease payments received). 

Vereinfachte Übersicht der wichtigsten Simplified overview of the most impor-
Bilanzposten: tant items of a balance sheet
Aktiva Assets
Ausstehende Einlagen Outstanding capital contributions
Anlagenvermögen Fixed assets
• Immaterielle Vermögensgegenstände • Intangible fixed assets
• Sachanlagen • Tangible fixed assets

- Grundstücke und Bauten - Land and buildings
- Technische Anlagen und Maschinen - Machinery and equipment
- Andere Anlagen, Betriebsausstattung - Other assets, equipment
- Stehendes Holz - Woods and forests
- Dauerkulturen - Permanent crops
- Geleistete Anzahlungen und Anlagen in Bau - Advance payments and tangible assets in the

course of construction
• Finanzanlagen • Financial assets
• Tiervermögen • Livestock assets

Umlaufvermögen Current assets
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5  Бухгалтерский учет и годовой отчет

5 .2 Годовой отчет, баланс

5 Ð³ßí³å³Ñ³Ï³Ý Ñ³ßí³éáõÙÁ ¨ ï³ñ»Ï³Ý 
ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý Ñ³ßí»ïíáõÃÛáõÝÝ»ñÁ

5 .2 î³ñ»Ï³Ý ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý Ñ³ßí»ïíáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, 
Ñ³ßí³å³Ñ³Ï³Ý Ñ³ßí»ÏßÇéÁ

RUS ARMRUS ARMRUSRUS

• Обязательства • ä³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñ

обязательны для включения в баланс и характе- ä³ñï³¹Çñ å»ïù ¿ Ý»ñ³éí»Ý Ñ³ßí»ÏßéáõÙ ¢ μÝáõ-

ризуются тремя признаками: Ã³·ñíáõÙ »Ý »ñ»ù Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñáí` 

- сумма кредита взыскивается кредитором - ÷áË³éáõÃÛ³Ý ·áõÙ³ñÁ å³ñï³ïÇñáç ÏáÕÙÇó 

на основании юридически или экономи- ·³ÝÓíáõÙ ¿ Çñ³í³μ.Ï³Ù ïÝï»ë. ï»ë³ÝÏÛáõ-

чески неотвратимого обязательства ÝÇó ³ÝËáõë³÷»ÉÇ å³ñï³íáñáõÃÛ³Ý ÑÇÙ³Ý íñ³  

- исполнение обязательств является для дол- - å³ñï³íáñáõÃÛ³Ý Ï³ï³ñáõÙÁ å³ñï³å³ÝÇ Ñ³-

жника экономической нагрузкой Ù³ñ ïÝï»ë³Ï³Ý μ»é ¿

- обязательство определяется количественно - å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÁ áñáßíáõÙ ¿ ù³Ý³Ï³å»ë:

Обязательства делятся по их виду. Для лучшего ä³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ¹³ë³Ï³ñ·íáõÙ »Ý Áëï ï»ë³-

понимания финансового состояния их можно ÏÇ: Î³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý íÇ×³ÏÝ ³í»ÉÇ 

также поделить в годовом отчете по оставшим- ×ß·ñÇï Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ ï³ñ»Ï³Ý ýÇÝ³Ýë³-

ся срокам исполнения. Ï³Ý Ñ³ßí»ïíáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù»ç Ï³ñ»ÉÇ ¿ ¹³ë³Ï³ñ·»É

Ý³¢` Áëï Ù³ñÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÝ»ñÇ:

В сельском хозяйстве обязательства перед ¶ÛáõÕ³ïÝï»ëáõÃÛ³Ý Ù»ç μ³ÝÏ»ñÇ ¨ í³ñÏ³ÛÇÝ Ï³½Ù³-

кредитными учреждениями делятся по общему Ï»ñåáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³Ý¹»å áõÝ»ó³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝ-

сроку исполнения на: Ý»ñÝ, Áëï Ù³ñÙ³Ý ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Å³ÙÏ»ïÇ, μ³Å³ÝíáõÙ 

»Ý` 

- долгосрочные (свыше 5 лет) - »ñÏ³ñ³Å³ÙÏ»ï å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ  

(5 ï³ñáõó ³í»ÉÇ Ù³ñÙ³Ý Å³ÙÏ»ïáí)

- среднесрочные (от 1 до 5 лет) - ÙÇçÇÝ Å³ÙÏ»ï³ÛÝáõÃÛ³Ý å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ  

(1-5 ï³ñÇ Ù³ñÙ³Ý Å³ÙÏ»ïáí)

- краткосрочные (до 1 года) - Ï³ñ×³Å³ÙÏ»ï å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ

(ÙÇÝã¢ 1 ï³ñÇ Ù³ñÙ³Ý Å³ÙÏ»ïáí):

• •
Поступления на день составления баланса, Ð³ßí»ïáõ Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝáõÙ ëï³óí³Í Ùáõï-

которые составлют выручку к определенному ù»ñÁ, áñáÝù Ï³åí³Í »Ý Ñ³ßí»ÏßéÇ Ï³½ÙÙ³Ý 

времени после дня составления баланса, ³Ùë³ÃíÇó Ñ»ïá ëï³óíáÕ »Ï³ÙáõïÝ»ñÇ Ñ»ï 

и суммы, приходящиеся на время после (ûñ.` í³ñÓ³í×³ñÝ»ñ, ³å³Ñáí³·ñ³í×³ñÝ»ñ):  

дня составления баланса (напр., полученная
арендная плата за жилье и землю).

Упрощенная схема важных статей Ð³ßí³å³Ñ³Ï³Ý Ñ³ßí»ÏßéÇ ³é³í»É Ï³ñ¢áñ 

баланса: Ñá¹í³ÍÝ»ñÇ å³ñ½»óí³Í ëË»Ù³Ý

Актив ²ÏïÇíÝ»ñ

Невнесенные вклады âí×³ñí³Í ³í³Ý¹Ý»ñ (Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñ)

Основные средства àã ÁÝÃ³óÇÏ ³ÏïÇíÝ»ñ

• Нематериальные активы • áã ÝÛáõÃ³Ï³Ý ³ÏïÇíÝ»ñ

• Материальные активы • áã ÁÝÃ³óÇÏ ÝÛáõÃ³Ï³Ý ³ÏïÇíÝ»ñ

- Земля и строения - ÑáÕ ¢ ß»Ýù»ñ

- Технические сооружения и машины - Ù»ù»Ý³Ý»ñ ¢ ë³ñù³íáñáõÙÝ»ñ

- Другие сооружения, оборудование предп-я - Ï³éáõóí³ÍùÝ»ñ

- Лес на корню - μ³½Ù³ÙÛ³ ïÝÏ³ñÏÝ»ñ

- Многолетние культуры - μ³½Ù³ÙÛ³ Ùß³Ï³μáõÛë»ñ

- Уплаченные задатки и неоконченное строи- - Ï³ÝË³í×³ñÝ»ñ ¢ ³Ý³í³ñï áã ÁÝÃ³óÇÏ ÝÛáõÃ³-

тельство Ï³Ý ³ÏïÇíÝ»ñ:

• Финансовые вложения • áã ÁÝÃ³óÇÏ ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý ³ÏïÇíÝ»ñ

• Животные как имущество • ´³ÝáÕ ¨ ÙÃ»ñ³ïáõ ³Ý³ëáõÝÝ»ñ

Оборотные средства ÀÝÃ³óÇÏ ³ÏïÇíÝ»ñ

Ð»ï³Ó·í³Í »Ï³ÙáõïÝ»ñ
Статьи, разграничивающие учет поступлений 
между смежными отчетными периодами
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5  Buchführung und Jahresabschluss 5  Bookkeeping and Annual Account

5.2  Jahresabschluss, Bilanz 5.2  Annual Account, Balance Sheet

D GB

• Vorräte • Stocks of inventory
- Roh-, Hilfs- und Betriebsstoffe - Raw materials and supplies
- Feldinventar - Field inventory
- Sonstige unfertige Erzeugnisse und Leistungen - Other work in progress
- Selbsterzeugte fertige Erzeugnisse - Self produced goods
- Zugekaufte Waren - Purchased goods
- Geleistete Anzahlungen - Advance payments

• Forderungen und sonstige Vermögensgegenstände • Receivables and other assets
- Forderungen aus Lieferungen und Leistungen - Receivables from goods and services
- Forderungen gegen verbundene Unternehmer - Amounts owed by group companies

- Forderungen an Gesellschafter - Claims against partners
- Sonstige Vermögensgegenstände - Other assets

• Wertpapiere (kurzfristig) • securities, stocks, bonds (short-term)
• Schecks, Kassenbestand, Guthaben • cheques, cash balance, credit balance

Rechnungsabgrenzungsposten Accrued expenses
Sonderverlustkonto Account for special losses
Nicht durch Eigenkapital gedeckter Fehlbetrag Deficit not covered by equity capital (capital deficit)

Passiva: Liabilities:
Eigenkapital Equity capital

Einzelunternehmer  Kapitalgesellschaft Individual business  Incorporated business
- Anfangskapital  - Gezeichnetes Kapital - Initial capital  - Subscribed capital
- Einlagen  - Kapitalrücklage - Deposits  - Capital reserve
- Entnahmen  - Gewinnrücklagen - Drawings  - Profit reserves
- Gewinn  - Bilanzgewinn - Profit  - unappropriated profit /

         / Bilanzverlust    accumulated deficit
- Verlust   + Gewinn-/Verlustvortrag - Loss    + profit/loss brought forward

  + Jahresüberschuss/-fehlbetrag    + net income/loss
  + Einstellung in/Entnahme    + Addition to/reduction of
     aus Rücklagen       reserves

Einlage des stillen Gesellschafters Deposit of the dormant partner
Nachrangiges Kapital Junior capital
Sonderposten mit Rücklagenanteil Special reserve
Rückstellungen Reserves
Verbindlichkeiten Liabilities
- Verbindlichkeiten gegenüber Kreditinstituten - Liabilities towards credit institutions

- Erhaltene Anzahlungen an Bestellungen - Advance payments received on account of orders
- Verbindlichkeiten aus Lieferungen und Leistungen - Liabilities from goods and services
- Verbindlichkeiten gegenüber verbund. Unternehmen - Amounts owed to group companies
- Verbindlichkeiten gegenüber Gesellschaftern - Debts towards partners
- Sonstige Verbindlichkeiten - Other liabilities

Rechnungsabgrenzungsposten Deferred income
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5  Бухгалтерский учет и годовой отчет

5 .2 Годовой отчет, баланс

5 Ð³ßí³å³Ñ³Ï³Ý Ñ³ßí³éáõÙÁ ¨ ï³ñ»Ï³Ý 
ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý Ñ³ßí»ïíáõÃÛáõÝÝ»ñÁ

5 .2 î³ñ»Ï³Ý ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý Ñ³ßí»ïíáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, 
Ñ³ßí³å³Ñ³Ï³Ý Ñ³ßí»ÏßÇéÁ

RUS ARMRUS ARMRUSRUS

• Запасы • ä³ß³ñÝ»ñ

- Сырье, вспом-ные и производ-ые  материалы - ÑáõÙù ¢  ÝÛáõÃ»ñ

- Полевой инвентарь - ¹³ßï³ÛÇÝ ·áõÛù

- Прочие неготовые изделия и продукция - ³Ý³í³ñï ³ñï³¹ñáõÃÛáõÝ

- Самост-но изготовленные готовые изделия - ³ñï³¹ñ³Ýù

- Закупленные товары - ³åñ³ÝùÝ»ñ

- Сделанная предоплата - ïñí³Í ÁÝÃ³óÇÏ Ï³ÝË³í×³ñÝ»ñ

• Требования и прочее имущество • ÀÝÃ³óÇÏ ¹»μÇïáñ³Ï³Ý å³ñïù»ñ ¨ ³ÛÉ ³ÏïÇíÝ»ñ

- Требования за поставки и услуги - ¹»μÇïáñ³Ï³Ý å³ñïù»ñ í³×³éùÝ»ñÇ ·Íáí

- Требования к сотрудничающим предпринимат. - ¹»μÇïáñ³Ï³Ý å³ñïù»ñ ³ëáóÇ³óí³Í Ï³½Ù³Ï»ñ-

åáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ·Íáí

- Требования к компаньонам - ¹»μÇïáñ³Ï³Ý å³ñïù»ñ Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÇ ·Íáí

- Прочие предметы имущества - ³ÛÉ ³ÏïÇíÝ»ñ:

• Ценные бумаги (краткосрочные) • ²ñÅ»ÃÕÃ»ñ (Ï³ñ×³Å³ÙÏ»ï)

• Чеки, кассовая наличность, счета в банках • â»Ï»ñ, ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñ ¹ñ³Ù³ñÏÕáõÙ, ¹ñ³Ù³-

Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñ μ³ÝÏ³ÛÇÝ Ñ³ßÇíÝ»ñáõÙ

Статьи, разграничивающие учет затрат между смеж Ð»ï³Ó·í³Í Í³Ëë»ñ 

ными отчетными периодами ÐÝ³ñ³íáñ ÏáñáõëïÝ»ñÇ ·Íáí Ñ³ïáõÏ å³Ñáõëï

Счет особых убытков ê»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³Éáí ãÍ³ÍÏí³Í å³Ï³ëáõñ¹

Дефицит, погашенный не собственным капиталом
Пассив: ê»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³É ¨ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñ

Собственный капитал ê»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³É

Индив. предприним Компания ²ÝÑ³ï Ó»éÝ³ñÏ³ï»ñ ÀÝÏ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ (ÈäÀ, êäÀ, ´À)

- Стартовый капитал  - Подписной капитал - êÏ½μÝ³Ï³Ý - ´³ÅÝ»Ñ³í³ù Ï³åÇï³É

- Вложения  - Резервный капитал   Ï³åÇï³É - ä³Ñáõëï³ÛÇÝ Ï³åÇï³É

- Изъятия  - Резерв  прибыли - ²í³Ý¹Ý»ñ - Þ³ÑáõÛÃÇ Ñ³ßíÇÝ Ó¢³íáñíáÕ 

- Прибыль  - Балансовая прибыль / - ¸áõñë·ñáõÙÝ»ñ   å³Ñáõëï

балансовый  убыток - Þ³ÑáõÛÃ -  Îáõï³Ïí³Í ß³ÑáõÛÃ / íÝ³ë

- Убыток    + перенос прибыли/убытков + Þ³ÑáõÛÃÁ/íÝ³ëÁ ï³ñ»ëÏ½μÇ

   + годовой избыток/дефицит - ìÝ³ë    ¹ñáõÃÛ³Ùμ

   + Вложения в резерв / + Ð³ßí»ïáõ ï³ñí³ ½áõï 

      изъятия из резерва    ß³ÑáõÛÃ/íÝ³ë

+ ä³ÑáõëïÝ»ñÇ Ñ³ßíÇÝ ³í»É³-
   óáõÙÝ»ñ/Ýí³½»óáõÙÝ»ñ /     

Вложения негласных компаньонов ÎáÙ³Ý¹ÇïÇëïÝ»ñÇ ³í³Ý¹Ý»ñ

Послеотчетный капитал êïáñ³¹³ë ÷áË³éáõÃÛáõÝÝ»ñ

Особая статья с долей резерва âμ³ßËí³Í ß³ÑáõÛÃÇ Ïáõï³ÏÙ³Ý Ñ³ïáõÏ å³Ñáõëï

Отчисления в резервный фонд ä³ÑáõëïÝ»ñ

Обязательства ä³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñ

- Обязательства перед кредит. организациями - ä³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñ μ³ÝÏ»ñÇ ¨ í³ñÏ³ÛÇÝ Ï³½Ù³-

Ï»ñåáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³Ý¹»å

- Полученная предоплата за заказы - êï³óí³Í Ï³ÝË³í×³ñÝ»ñ å³ïí»ñÝ»ñÇ ·Íáí

- Обязательства за поставки и услуги - Îñ»¹Çïáñ³Ï³Ý å³ñïù»ñ ·ÝáõÙÝ»ñÇ ·Íáí

- Обязательства перед сотрудничающими предпр. - ä³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñ Ï³å³Ïóí³Í ³ÝÓ³Ýó Ñ³Ý¹»å

- Обязательства перед компаньонами - ä³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñ Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÇ Ñ³Ý¹»å

- Прочие обязательства - ²ÛÉ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñ

Статьи, разграничивающие учет поступлений Ð»ï³Ó·í³Í »Ï³ÙáõïÝ»ñ

между смежными отчетными периодами.
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5  Buchführung und Jahresabschluss 5  Bookkeeping and Annual Account

5.3  Gewinn und Verlust Rechnung 5.3  Profit and Loss Account

Gewinn- und Verlustrechnung (GuV) Profit and loss statement
Die Gewinn- und Verlustrechnung (GuV) ist die The profit and loss account (P&L) is the income
Erfolgsrechnung oder Aufwands- und Ertragsrech- statement or revenues and expenses calculation of the 
nung des Unternehmens und dient zur Ermittlung business and serves to determine and report
und Darstellung des Erfolges eines Geschäftsjahres. the performance during a business year.
Sie wird nach dem Bruttoprinzip aufgestellt, d.h. It is drawn up according to the principle of 
Aufwendungen dürfen nicht mit Erträgen verrechnet gross values, i.e. expenses and revenues must not 
werden, und ist in der Staffelform nach dem be netted out, and may be stated
Gesamtkostenverfahren oder dem Umsatzkosten- according to either the method of total cost
verfahren aufstellbar. accounting or cost of sales accounting in the
In Deutschland und besonders in der Landwirtschaft report form. 
wird fast ausnahmlos das Gesamtkostenverfahren In Germany and especially in agriculture total
angewendet, in angelsächsischen Ländern cost accounting is used almost exclusively;  in Anglo-
vorwiegend das Umsatzkostenverfahren. Saxon countries the cost-of-sales accounting

format prevails.
Gesamtkostenverfahren Total-cost accounting method
Beim Gesamtkostenverfahren werden die gesamten In the total cost accounting method all expenses
in der Rechnungslegungsperiode verursachten arising during the accounting period are included
Aufwendungen einbezogen und damit auschließlich and thus accrued according to time. Precondition for
zeitlich abgegrenzt. Voraussetzung für die richtige the correct calculation of the profit for the period
Ermittlung des Periodenerfolgs ist, dass diesen is that revenues which relate to the physical output
Aufwendungen Erträge gegenüber gestellt werden, of the same period are set against these expenses. 
die sich auf die gleiche Leistungsmenge beziehen. The expenses are quantitatively related to the 
Mengenmäßig beziehen sich die Aufwendungen auf output produced. The necessary adjustment of the
die produzierten Leistungen. Die notwendige revenues is achieved through adding increase in 
Angleichung der Erträge erfolgt dadurch, dass zu den the stocks of finished and unfinished products as 
Umsatzerlösen die Erhöhung des Bestands an well as other capitalised services rendered 
fertigen und unfertigen Erzeugnissen sowie die (self-produced fixed assets) to the sales revenue, 
anderen aktivierten Eigenleistungen (selbsterzeugte and deducting corresponding
Sachanlagen) hinzugezählt und entsprechende decrease.
Verminderungen abgezogen werden.

Das Gesamtkostenverfahren gliedert die einzelnen Following the  total-cost accounting method, the
Aufwands- und Ertragsarten in betriebliche different types of revenue and expense are classed
Aufwendungen und Erträge, in Finanzaufwendungen into operating expense and revenue, financial 
und Finanzerträge, in außerordentliche expenses and revenue, extraordinary expenses and
Aufwendungen und Erträge sowie in die Steuern. Die revenue as well as taxes. The results from these 
Ergebnisse dieser vier Bereiche können daher in der four categories may be disclosed in the report.
Staffel ausgewiesen werden. Das Ergebnis der GuV As far as individual and unincorporated businesses 
ist bei Einzelunternehmen und (partnerships) are concerned, the result of the P&L
Personengesellschaften der Gewinn/Verlust und bei is referred to as profit/loss; in the case of cooperative
Genossenschaften und Kapitalgesellschaften der associations and incorporated business it is referred
Jahresüberschuss/Jahresfehlbetrag. Im Gegensatz zu to as net income/loss ot the period. In contrast to
Einzelunternehmen und Personengesellschaften individual and unincorporated businesses, corporate  
wird bei Genossenschaften und income (income tax for corporations) is taken into

Gliederung der Gewinn- und Verlustrechnung nach 
dem Gesamtkostenverfahren 

Structure of a profit and loss account according to 
the total-cost accounting method

D GB
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5  Бухгалтерский учет и годовой отчет

5.3 Расчет прибылей и убытков

Расчет прибылей и убытков (РПУ) üÇÝ³Ýë³Ï³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ Ñ³ßí»ïíáõÃÛáõÝÁ

Расчет прибылей и убытков (РПУ) - расчет успехов, üÇÝ³Ý³ë³Ï³Ý ³ñ¹áõÝùÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ Ñ³ßí»ïíáõÃÛáõ-

или учет затрат и выручки предприятия, который ÝÁ μÝáõÃ³·ñáõÙ ¿ Ñ³ßí»ïáõ Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝáõÙ 

служит для определения и представления Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý 

успеха одного хозяйственного года. ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÁ ̈  Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ ¿ »Ï³ÙáõïÝ»ñÇ áõ Í³Ë-

Он составляется по принципу брутто, т. е ë»ñÇ Ñ³ßí³ñÏ: ²ÛÝ Ï³½ÙíáõÙ ¿ Ñ³Ù³Ë³éÝ ëÏ½μáõÝ- 

затраты не должны отниматься от выручки, ùáí, ³ÛëÇÝùÝ` »Ï³ÙáõïÝ»ñÁ ¢ Í³Ëë»ñÁ ãå»ïù ¿ Ñ³ß-

и должен составляться в ступенчатой форме по í³Ýóí»Ý: Ð³ßí»ïíáõÃÛáõÝáõÙ Í³Ëë»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý Ý»ñ-

методу общих расходов или расходов с оборота. Ï³Û³óí»É Ï³Ù Í³Ëë»ñÇ μÝáõÛÃÇ, Ï³Ù Í³Ëë»ñÇ ·áñÍ³-

В Германии, и особенно в сельском хозяйстве, éáõÛÃÇ (í³×³éùÇ ÇÝùÝ³ñÅ»ùÇ) Ù»Ãá¹Ý»ñáí:

применяется почти без исключения метод общих ¶»ñÙ³ÝÇ³ÛáõÙ, ¢ Ñ³ïÏ³å»ë ·ÛáõÕ³ïÝï»ëáõÃÛáõÝáõÙ, 

расходов, в англосаксонских странах - преиму- ·ñ»Ã» ³é³Ýó μ³ó³éáõÃÛ³Ý ÏÇñ³éíáõÙ ¿ Í³Ëë»ñÇ

щественно метод расходов с оборота. μÝáõÛÃÇ  Ù»Ãá¹Á, ÇëÏ ³Ý·Éá-ë³ùëáÝ³Ï³Ý »ñÏñÝ»ñáõÙ  

·»ñ³ÏßéáõÙ ¿ í³×³éùÇ ÇÝùÝ³ñÅ»ùÇ Ù»Ãá¹Ç ÏÇñ³éáõ-

ÃÛáõÝÁ:

Метод общих расходов Ì³Ëë»ñÇ μÝáõÛÃÇ (ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Í³Ëë»ñÇ) Ù»Ãá¹Á

При этом методе учитываются все расходы, Ì³Ëë»ñÇ μÝáõÛÃÇ Ù»Ãá¹Ç Ñ³Ù³Ó³ÛÝ, Ñ³ßí»ïáõ Å³-

возникшие за отчетный период, и, таким образом, Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝáõÙ ³é³ç³óáÕ μáÉáñ Í³Ëë»ñÁ Ý»ñÏ³-

разграничиваются исключительно по времени. Û³óíáõÙ »Ý ¢ Ñ³ßí»·ñíáõÙ` Áëï Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý 

Предпосылкой для верного определения успеха за Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍÝ»ñÇ: Ä³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÇ ß³ÑáõÛ-

период является то, что этим затратам противопос- ÃÇ ×ß·ñÇï Ñ³ßí³ñÏÙ³Ý Ý³Ë³å³ÛÙ³Ý ¿ ³ÛÝ, áñ Ñ³-

тавляется выручка, соотносящаяся с одинаковым Ù³¹ñí»Ý ÙÇ¢ÝáõÛÝ Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÇ ÁÝÃ³óùáõÙ Ãá-

количеством РПД*. Количественно затраты соотно- Õ³ñÏí³Í ³ñï³¹ñ³ÝùÇÝ (Ï³ï³ñí³Í ³ßË³ï³ÝùÝ»-

сятся с полученным РПД. Необходимое уравнение ñÇÝ, Ù³ïáõóí³Í Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ) í»ñ³μ»ñáÕ »Ï³-

выручки осуществляется тем, что в оборотную вы- ÙáõïÝ»ñÁ ¢ Í³Ëë»ñÁ: Ì³Ëë»ñÁ ù³Ý³Ï³å»ë Ï³å-

ручку добавляется увеличение количества готовых í³Í »Ý ÃáÕ³ñÏí³Í ³ñï³¹ñ³ÝùÇ (Ï³ï³ñí³Í ³ßË³-

и неготовых изделий, а также других активирован- ï³ÝùÝ»ñÇ, Ù³ïáõóí³Í Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ) Ñ»ï: ºÏ³-

ных собственых РПД (основного капитала собствен- ÙáõïÝ»ñÇ ³ÝÑñ³Å»ßï ×ß·ñïáõÙÝ»ñ Ï³ï³ñíáõÙ »Ý 

ного изготовления), и отнимается соответствующее å³ïñ³ëïÇ ³ñï³¹ñ³ÝùÇ ¢ ³Ý³í³ñï ³ñï³¹ñáõ-

уменьшение. ÃÛ³Ý å³ß³ñÝ»ñÇ, ÇÝãå»ë Ý³¢ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»-

РПД - результаты производственной деятельности ñáõÙ Ï³åÇï³É Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ ³í»É³óáõÙÝ»ñÁ ·áõÙ³-

ñ»Éáí Ñ³ëáõÛÃÇÝ, ÇëÏ Ýí³½»óáõÙÝ»ñÁ Ñ³Ý»Éáí Ñ³-

ëáõÛÃÇó:

Метод общих расходов делит отдельные виды Ð³Ù³Ó³ÛÝ Í³Ëë»ñÇ μÝáõÛÃÇ Ù»Ãá¹Ç` ï³ñμ»ñ ï»ë³ÏÇ 

затрат и выручки на производственные затраты и Í³Ëë»ñÝ áõ »Ï³ÙáõïÝ»ñÁ ¹³ë³Ï³ñ·íáõÙ »Ý` ·áñÍ³é-

выручку, на финансовые затраты и выручку, на Ý³Ï³Ý Í³Ëë»ñÇ ¢ »Ï³ÙïÇ, ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý Í³Ëë»ñÇ ¢ 

непредвиденные затраты и выручку, а также на на- »Ï³ÙïÇ, ³ñï³ëáíáñ ¹»åù»ñÇó íÝ³ëÝ»ñÇ ¢ û·áõïÝ»-

логи. Результаты этих четырех отраслей можно ñÇ, ÇÝãå»ë Ý³¢` Ñ³ñÏ»ñÇ: ²Ûë ãáñë áÉáñïÝ»ñÇ ³ñ-

изложить в виде ступеней. Результатом РПУ ¹áõÝùÝ»ñÁ ÑÝ³ñ³íáñ ¿ Ý»ñÏ³Û³óÝ»É Ñ³ßí»ïíáõÃÛ³Ý 

у индивидуальных предпринимателей Ù»ç: üÇÝ³Ýë³Ï³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ Ñ³ßí»ïíáõ-

и коммандитных товариществ  является прибыль/ ÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÁ ³ÝÑ³ï Ó»éÝ³ñÏ³ï»ñ»ñÇ ¢ ÁÝÏ»ñ³Ï-

убыток, а в товариществах и компаниях - годовой óáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ ¿ ß³ÑáõÛÃÁ/íÝ³ëÁ, 

избыток/дефицит. ÇëÏ Ïááå»ñ³ïÇíÝ»ñÇ ¢ ÁÝÏ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ (ÈäÀ, êäÀ,

В противоположность индивидуальным предприни- ´À) Ñ³Ù³ñ` Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÇ ½áõï ß³ÑáõÛÃÁ/íÝ³ëÁ: 

мателям и комманд. товариществам, у товари- Æ ï³ñμ»ñáõÃÛáõÝ ³ÝÑ³ï Ó»éÝ³ñÏ³ï»ñ»ñÇ ¢ ÁÝÏ»-

ществ и компаний при определении прибыли ñ³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, Ïááå»ñ³ïÇíÝ»ñÇ ¢ ÁÝÏ»ñáõÃÛáõÝ-

5 Ð³ßí³å³Ñ³Ï³Ý Ñ³ßí³éáõÙÁ ¨ ï³ñ»Ï³Ý 
ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý Ñ³ßí»ïíáõÃÛáõÝÝ»ñÁ

5.3  üÇÝ³Ýë³Ï³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ 
Ñ³ßí»ïíáõÃÛáõÝÁ

Структура счета прибылей и убытков по методу 
общих расходов

üÇÝ³Ýë³Ï³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ Ñ³ßí»ïíáõÃÛ³Ý 
Ï³éáõóí³ÍùÝ` Áëï Í³Ëë»ñÇ μÝáõÛÃÇ Ù»Ãá¹Ç

RUS ARMRUS
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5  Buchführung und Jahresabschluss 5  Bookkeeping and Annual Account

5.3  Gewinn und Verlust Rechnung 5.3  Profit and Loss Account

D GB

Kapitalgesellschaften die Körperschaftsteuer account as reducing the profit for cooperative 
(Einkommensteuer der Körperschaften) bei der associations and incorporated business. Hence the 
Gewinnermittlung mindernd berücksichtigt. Der annual net income is the profit after deduction of 
Jahresüberschuss ist daher ein Gewinn nach income tax. A further point to consider when interpre-
Einkommensteuern. Daneben ist bei der ting the annual net income is, that all business labour
Interpretation des Jahresüberschusses zu beachten, has already been compensated for concerning co-
dass bei Genossenschaften und Kapitalgesellschaften operative associationas and incorporated business, 
alle Arbeitskräfte bereits entlohnt sind, während bei whereas individual and unincorporated businesses 
Einzelunternehmen und Personengesellschaften aus still need to compensate the owner and/or his co-
dem Gewinn noch der Unternehmer bzw. die owners from the profit.
Mitunternehmer zu entlohnen sind.

+ betriebliche Erträge Betriebs- + operating revenues operating

– betriebliche Aufwendungen ergebnis – operating expenses result

+ Finanzerträge Finanz- + financial revenues financial

– Finanzaufwendungen ergebnis – financial expenses result

= Ergebnis der gewöhnlichen = result of ordinary
Geschäftstätigkeit activites

+ außerordentliche Erträge außerordentl. + extraordinary revenues extraordinary

– außerordentl. Aufwendungen Ergebnis – extraordinary expenses result

– Steuern (saldiert) Steuerergebnis – taxes (net) tax result

= Gewinn/Verlust bzw. = profit/loss or
Jahresüberschuss/-fehlbetrag net income / loss for the year

+ Betriebsertrag + operating revenue
• Umsatzerlöse • sales revenue

(nach Betriebszweigen und Produkten gegliedert) (classed according to production branch and product)

• Erhöhung oder Verminderung des Bestands an • increase or decrease in finished goods and
fertigen und unfertigen Erzeugnissen unfinished goods

• Erhöhung oder Verminderung des Bestands an • increase or decrease in livestock
Tieren

• Andere aktivierte Eigenleistungen • capitalised services rendered on own account

• Sonstige betriebliche Erträge • other operational revenue
- Zulagen und Zuschüsse - bonus and subsidies
- Sonstiger Betriebsertrag (inkl. Miete/Pacht) - other revenue (incl. payments for rent/lease)
- Zeitraumfremde Erträge - revenues not related to accounting period

– Betriebsaufwand – operating expenses
• Materialaufwand • material expenses

(nach den Hauptbetriebszweigen gegliedert) (classed according to main production branches)

Struktur der Gewinn- und Verlustrechnung nach 
dem Gesamtkostenverfahren

Structure of a profit and loss account according to 
the total-cost accounting method

Wichtige Posten d. Gewinn- u. Verlustrechnung 
nach dem Gesamtkostenverfahren

Important items of a profit and loss account 
according to the total-cost accounting method
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5  Бухгалтерский учет и годовой отчет

5.3 Расчет прибылей и убытков

5 Ð³ßí³å³Ñ³Ï³Ý Ñ³ßí³éáõÙÁ ¨ ï³ñ»Ï³Ý 
ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý Ñ³ßí»ïíáõÃÛáõÝÝ»ñÁ

5.3  üÇÝ³Ýë³Ï³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ 
Ñ³ßí»ïíáõÃÛáõÝÁ

RUS ARMRUS

меньше учитывается корпоративный налог Ý»ñÇ ß³ÑáõÛÃÁ áñáß»ÉÇë ß³ÑáõÃ³Ñ³ñÏÁ Ñ³ßíÇ ¿ 

(налог на доход корпораций). Годовым избытком ³éÝíáõÙ áñå»ë Ýí³½»óáõÙ: Ð»ï¢³μ³ñ, ï³ñí³ ½áõï 

поэтому является прибыль после удержания налога ß³ÑáõÛÃÝ Çñ»ÝÇó Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ¿ ß³ÑáõÛÃÁ` ß³ÑáõÃ³-

на доход. При интерпретации годового избытка Ñ³ñÏÇ ·Íáí Í³ËëÇ Ýí³½»óáõÙÇó Ñ»ïá: î³ñí³ ½áõï 

следует обращать внимание на то, ß³ÑáõÛÃÁ Ù»ÏÝ³μ³Ý»ÉÇë å»ïù ¿ Ñ³ßíÇ ³éÝ»É Ý³¨, áñ 

что в товариществах и компаниях (ЗАО, АО) Ïááå»ñ³ïÇíÝ»ñáõÙ ¢ ÁÝÏ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ ³ßË³ïáÕ 

все рабочие уже получили зарплату, μáÉáñ ³ÝÓ³Ýó í³ñÓ³ïñáõÃÛáõÝÁ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý   

в то время как у индивидуальных предпринимател- Ñ³Ù³ñ ×³Ý³ãíáõÙ ¿ Í³Ëë ¨ Ýí³½»óíáõÙ ¿ ß³ÑáõÛÃÇ 

ей и комм. товариществ предприниматель и со- Ñ³ßí³ñÏÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï, ÙÇÝã¹»é ³ÝÑ³ï Ó»éÝ³ñÏ³-

предприниматель еще должны получить ее из ï»ñ»ñÇ ¨ ÁÝÏ»ñ³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³ÝáõÝÇó Ó»éÝ³ñÏ³-

прибыли. ïÇñ³Ï³Ý ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ùμ ½μ³ÕíáÕ ³ÝÓ³Ýó ³ßË³-

ï³ÝùÇ Ñ³ïáõóáõÙÝ Çñ³Ï³Ý³óíáõÙ ¿ ß³ÑáõÛÃÇ Ñ³ßíÇÝ:

+ производственная выручка производствен. + ·áñÍ³éÝ³Ï³Ý »Ï³Ùáõï ·áñÍ³éÝ³Ï³Ý.

– производственные затраты результат – ·áñÍ³éÝ³Ï³Ý Í³Ëë»ñ ß³ÑáõÛÃ/íÝ³ë

+ финансовая выручка финансовый + ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý »Ï³ÙáõïÝ»ñ ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý ·áñÍ³é-

– финансовые затраты результат – ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý Í³Ëë»ñ ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ·Íáí 

ß³ÑáõÛÃ/íÝ³ë

= результат обычной хозяй- = êáíáñ³Ï³Ý ·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝÇó

ственной деятельности ß³ÑáõÛÃ/íÝ³ë

+ непредвиденная выручка непредвиденный + ³ñï³ëáíáñ ¹»åù»ñÇó û·áõïÝ»ñ ³ñï³ëáíáñ 

– непредвиденные затраты результат – ³ñï³ëáíáñ ¹»åù»ñÇó ÏáñáõëïÝ»ñ ¹»åù»ñÇó 

ß³ÑáõÛÃ/íÝ³ë

– налоги (сальдированные) налог. результат – Ñ³ñÏ»ñ (½áõï) Ñ³ñÏÙ³Ý ³ñ¹ÛáõÝù

= прибыли / убытки или = ß³ÑáõÛÃ/íÝ³ë Ï³Ù  

годовой избыток / дефицит ï³ñí³ ½áõï ß³ÑáõÛÃ/íÝ³ë

+ производственная выручка + ·áñÍ³éÝ³Ï³Ý »Ï³Ùáõï

• выручка из оборота • ³ñï³¹ñ³ÝùÇ (³åñ³ÝùÝ»ñÇ, ³ßË³ï³ÝùÝ»ñÇ, 

(по отраслям и видам продукции) Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ) Çñ³óáõÙÇó Ñ³ëáõÛÃ

(Áëï ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ×ÛáõÕ»ñÇ ¢ ï»ë³Ï³Ýáõ)

• увеличение или уменьшение запасов готовых • ä³ïñ³ëïÇ ³ñï³¹ñ³ÝùÇ ¢ ³Ý³í³ñï ³ñï³-

и неготовых изделий  ¹ñáõÃÛ³Ý å³ß³ñÝ»ñÇ ³í»É³óáõÙ Ï³Ù Ýí³½áõÙ

• увеличение или уменьшение поголовья • ²Ý³ëÝ³·ÉË³ù³Ý³ÏÇ ³í»É³óáõÙ Ï³Ù

животных Ýí³½áõÙ

• прочая собственная выработка в активе • ²ÏïÇíÝ»ñáõÙ ×³Ý³ãí³Í ë»÷³Ï³Ý ³ñï³¹ñáõ-

ÃÛ³Ý ³ÛÉ ³ñï³¹ñ³Ýù

• прочая производственная выручка • ¶áñÍ³éÝ³Ï³Ý ³ÛÉ »Ï³ÙáõïÝ»ñ

- прибавки и субсидии - Ñ³í»É³í×³ñÝ»ñ ¢ ëáõμëÇ¹Ç³Ý»ñ

- прочая хозяйственная выручка (вкл. наем/аренду) - ³ÛÉ »Ï³Ùáõï  (Ý»ñ³éÛ³É`  í³ñÓ³í×³ñÝ»ñÁ )

- выручка другого периода - Ý³Ëáñ¹ Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÝ»ñÇ »Ï³ÙáõïÝ»ñ

– производственные затраты – ¶áñÍ³éÝ³Ï³Ý Í³Ëë»ñ

• материальные затраты • ÝÛáõÃ³Ï³Ý Í³Ëë»ñ

(по основным отраслям производства) (Áëï ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý ×ÛáõÕ»ñÇ)

Структура счета прибылей и убытков по методу 
общих расходов

ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ Ñ³ßí»ïíáõÃÛ³Ý  
Ï³éáõóí³ÍùÝ` Áëï Í³Ëë»ñÇ μÝáõÛÃÇ Ù»Ãá¹Ç

Важные статьи счета прибылей и убытков по 
методу общих расходов

üÇÝ³Ýë³Ï³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ Ñ³ßí»ïíáõÃÛ³Ý ³é³-í»É 
Ï³ñ¨áñ Ñá¹í³ÍÝ»ñÝ` Áëï Í³Ëë»ñÇ μÝáõÛÃÇ Ù»Ãá¹Ç
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5  Buchführung und Jahresabschluss 5  Bookkeeping and Annual Account

5.3  Gewinn und Verlust Rechnung 5.3  Profit and Loss Account

D GB

• Personalaufwand (einschl. Sozialabgaben) • personal expenses (incl. social insurance contributions)

• Abschreibungen • depreciation
• Sonstige betriebliche Aufwendungen • other operating expenses
- Unterhaltung - maintenance
- Betriebsversicherungen - farm insurances
- Sonstiger Betriebsaufwand - other operating expenses

(inkl. Miete/Pacht) (incl. payments for rent/lease)
- Zeitraumfremde Aufwendungen - expenses not related to accounting period

(= Betriebsergebnis ) (= operating result )
+ Finanzerträge + financial revenues

• Erträge aus Beteiligungen und • revenue from investments and bank deposits
Geschäftsguthaben of the business

• Erträge aus anderen Wertpapieren und • revenue from other securities and lendings
Ausleihungen des Finanzanlagevermögens of the financial assets

• Sonstige Zinsen und ähnliche Erträge • other interest received and similar revenues
• Erträge aus Gewinngemeinschaft und • revenue from profit pooling and profit transfer

Gewinnabführungsverträgen agreements
• Erträge aus Verlustübernahme • revenues from transfer of losses

– Finanzaufwendungen – financial expenses
• Abschreibungen auf Finanzanlagen und • depreciation of financial assets and securities 

Wertpapiere des Umlaufvermögens of the current financial assets
• Aufwendungen aus Verlustübernahme • expenses from transfer of losses
• Aufgrund einer Gewinngemeinschaft oder Ge- • profits paid due to profit pooling or profit trans-

winnabführungsvertrags abgeführter Gewinn fer agreements

• Zinsen und ähnlichen Aufwendungen • interest paid and similar expenses

(= Finanzergebnis ) (= financial result )

= Ergebnis der gewöhnlichen Geschäftstätigkeit = result of ordinary activities

+ Außerordentliche Erträge + extraordinary revenues
Ungewöhnliche Erträge, wenn diese unregelmäßig unusual revenues occurring irregularly

auftreten.

– Außerordentliche Aufwendungen – extraordinary expenses
Ungewöhnliche Aufwendungen, wenn diese unregelmäßig unusual expenses occurring irregularly

auftreten.

(= Außerordentliches Ergebnis ) (= extraordinary result )

– Steuern vom Einkommen und Ertrag – Taxes from income and revenue
Körperschaftsteuer (nur juristische Personen), corporation income tax (only legal persons) 

Gewerbeertragssteuer. trade earning tax

– Sonstige Steuern – other taxes
Steuern vom betrieblichen Vermögen sowie die Verkehrs- taxes from financial assets of the business and taxes

und Besitzsteuern. from property
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5  Бухгалтерский учет и годовой отчет

5.3 Расчет прибылей и убытков

5 Ð³ßí³å³Ñ³Ï³Ý Ñ³ßí³éáõÙÁ ¨ ï³ñ»Ï³Ý 
ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý Ñ³ßí»ïíáõÃÛáõÝÝ»ñÁ

5.3  üÇÝ³Ýë³Ï³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ 
Ñ³ßí»ïíáõÃÛáõÝÁ

RUS ARMRUS

• затраты на персонал (вкл. соц. отчисления) • ³ÝÓÝ³Ï³½ÙÇ ·Íáí Í³Ëë»ñ (Ý»ñ³éÛÛ³É` ëáóÇ³-

É³Ï³Ý ³å³Ñáí³·ñáõÃÛ³Ý í×³ñÝ»ñÁ)

• списания • Ù³ßí³ÍáõÃÛ³Ý Í³Ëë

• прочие производственные затраты • ·áñÍ³éÝ³Ï³Ý ³ÛÉ Í³Ëë»ñ

- уход, текущий ремонт - å³Ñå³ÝÙ³Ý, ëå³ë³ñÏÙ³Ý ¨ Ýáñá·Ù³Ý Í³Ëë»ñ

- страхование предприятия - ³å³Ñáí³·ñáõÃÛ³Ý Í³Ëë»ñ

- прочие производственные затраты - ·áñÍ³éÝ³Ï³Ý ³ÛÉ Í³Ëë»ñ 

(вкл. наем / аренду) (Ý»ñ³éÛ³É` í³ñÓ³í×³ñÝ»ñÁ)

- затраты другого периода - Ý³Ëáñ¹ Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÝ»ñÇ Í³Ëë»ñ

(= производственные результаты) (= ·áñÍ³éÝ³Ï³Ý ·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝÇó ß³ÑáõÛÃ/íÝ³ë)

+ финансовая выручка + ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý ·áñÍ³éÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇó »Ï³Ùáõï

• выручка от участия предприятия и • Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇó ¢ μ³ÝÏ³ÛÇÝ ³í³Ý¹Ý»ñÇó 

хозяйственных активов »Ï³Ùáõï

• выручка от других ценных бумаг и дачи взай- • ³ÛÉ ³ñÅ»ÃÕÃ»ñÇó ¢ ïñí³Í ÷áË³éáõÃÛáõÝÝ»ñÇó

мы основного капитала в денежной форме »Ï³Ùáõï

• прочие проценты и подобная выручка • ³ÛÉ ïáÏáë³ÛÇÝ ¢ ÝÙ³Ý³ïÇå »Ï³ÙáõïÝ»ñ

• выручка из прибыли общества и договоров • ß³ÑáõÛÃÇ μ³ßËÙ³Ý Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñ»ñÇ ·Íáí 

по отчислениям из прибыли »Ï³ÙáõïÝ»ñ

• выручка из взятых на себя убытков • ëï³ÝÓÝ³Í éÇëÏ»ñÇ ·Íáí »Ï³ÙáõïÝ»ñ

– финансовые затраты – ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý Í³Ëë»ñ

• списание финансовых вложений и ценных • ÁÝÃ³óÇÏ ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý ³ÏïÇíÝ»ñÇ ¢ 

бумаг из числа оборотных средств ³ñÅ»ÃÕÃ»ñÇ ³ñÅ»½ñÏáõÙ

• затраты от взятых на себя убытков • ëï³ÝÓÝ³Í éÇëÏ»ñÇ ·Íáí Í³Ëë»ñ

• прибыль, ушедшая из товарищества или • ß³ÑáõÛÃÇ μ³ßËÙ³Ý Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñ»ñÇ ·Íáí 

на основании договора по отчислениям Í³Ëë»ñ

из прибыли
• проценты и подобные затраты • ïáÏáë³ÛÇÝ ¢ ÝÙ³Ý³ïÇå Í³Ëë»ñ

(= финансовый результат ) (= ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý ·áñÍ³éÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ·Íáí 
ß³ÑáõÛÃ/íÝ³ë)

= =

+ непредвиденная выручка + ²ñï³ëáíáñ ¹»åù»ñÇó û·áõïÝ»ñ

Необычная выручка, если она поступает Ï³ÝáÝ³íáñ μÝáõÛÃ ãÏñáÕ ³ñï³ëáíáñ »Ï³ÙáõïÝ»ñ

нерегулярно.

– непредвиденные затраты – ³ñï³ëáíáñ ¹»åù»ñÇó ÏáñáõëïÝ»ñ

Необычные затраты, если они возникают нерегулярно. Ï³ÝáÝ³íáñ μÝáõÛÃ ãÏñáÕ ³ñï³ëáíáñ Í³Ëë»ñ

( =непредвиденный результат ) (= ³ñï³ëáíáñ ¹»åù»ñÇó ß³ÑáõÛÃ/íÝ³ë )

– налоги на доход и выручку – Ð³ñÏ»ñ` ß³ÑáõÛÃÇó ¨ »Ï³ÙïÇó

корпоративний налог  (только у юридических лиц), ß³ÑáõÃ³Ñ³ñÏ (ÙÇ³ÛÝ Çñ³í³μ³Ý³Ï³Ý ³ÝÓ³Ýó Ñ³Ù³ñ),

налог на промышленную выручку »Ï³Ùï³Ñ³ñÏ (Ó»éÝ³ñÏ³ïÇñ³Ï³Ý ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ùμ 

½μ³ÕíáÕ ³ÝÓ³Ýó Ñ³Ù³ñ)

– прочие налоги – ³ÛÉ Ñ³ñÏ»ñ

Налоги на производственное имущество, а также на ·áõÛù³Ñ³ñÏ, ÑáÕÇ Ñ³ñÏ, ³í»É³óí³Í ³ñÅ»ùÇ Ñ³ñÏ, ³ÏóÇ-

виды деятельности и капитал. ½³ÛÇÝ Ñ³ñÏ

результат обычной хозяйственной 
деятельности êáíáñ³Ï³Ý ·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝÇó ß³ÑáõÛÃ/íÝ³ë 
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5  Buchführung und Jahresabschluss 5  Bookkeeping and Annual Account

5.3  Gewinn und Verlust Rechnung 5.3  Profit and Loss Account

D GB

Steueraufwendungen und -erträge werden saldiert. Tax revenues and expenses are balanced.
(= Steuerergebnis ) (= tax result )

= Gewinn/Verlust bzw. = profit/loss or
Jahresüberschuss/-fehlbetrag net income / loss for the year

Umsatzkostenverfahren Cost-of-sales accounting method
Beim Umsatzkostenverfahren wird die eigentliche For the cost-of sales accounting method the output of
Betriebsleistung nur in den Mengen der abgesetzten the business is measured only in the volume of out-
Leistungen gesehen. Veränderungen des Bestands put sold to the market. The changes in the volume
fertiger und unfertiger Erzeugnisse sowie anderer of stocks of finished and unfinished products as well
aktivierter Eigenleistungen gehen nicht in die GuV ein. as other capitalized services rendered for the 
Auch bei Anwendung des Umsatzkostenverfahrens own account are not considered in the P&L. However
müssen sich die Aufwendungen und Erträge auf die the expenses and revenues must also relate to the
gleiche Leistungsmenge beziehen. Durch same output in cost of sales accounting. By 
Substraktion der "Herstellungskosten der zur deducting the "production costs of the output 
Erzielung der Umsatzerlöse erbrachten Leistungen" produced for the achievement of the sales revenues" 
von den "Umsatzerlösen" wird das "Bruttoergebnis from the "sales revenues" the "gross operating result
vom Umsatz" ermittelt. Dabei ist es unerheblich, in from sales revenues" is achieved. It is unimportant
welcher Periode die Herstellungskosten angefallen here in which period the production costs have occurred;
sind; allein die sachliche Zuordnung ist entscheidend. only the assignment to the object is decisive.
Von dem "Bruttoergebnis vom Umsatz" werden The other expenses are deducted from the "gross
dann die sonstigen Aufwendungen abgezogen und operating result of the sales revenue" and the other
die sonstigen Erträge in zeitlicher Abgrenzung revenues are added according to time period. The
hinzugezählt. Für das Umsatzkostenverfahren ist juxtaposition of temporal and accrual delimitation is
daher das Nebeneinender von zeitlicher und typical for the cost-of-sales accounting format.
sachlicher Abgrenzung der Aufwendungen typisch.

134 Stroebel et al: Terms and Definitions for Agricultural Economics

IM
A Tr

ies
do

rf



5  Бухгалтерский учет и годовой отчет

5.3 Расчет прибылей и убытков

5 Ð³ßí³å³Ñ³Ï³Ý Ñ³ßí³éáõÙÁ ¨ ï³ñ»Ï³Ý 
ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý Ñ³ßí»ïíáõÃÛáõÝÝ»ñÁ

5.3  üÇÝ³Ýë³Ï³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ 
Ñ³ßí»ïíáõÃÛáõÝÁ

RUS ARMRUS

Затраты на налоги и выручку с налогов сальдируются àñáßíáõÙ ¿ Ñ³ñÏÙ³Ý ½áõï ³ñ¹ÛáõÝùÁ

(= результат налогообложения ) (= Ñ³ñÏÙ³Ý ½áõï ³ñ¹ÛáõÝù )

= прибыль / убыток    или = ß³ÑáõÛÃ/íÝ³ë  Ï³Ù 

годовой избыток / дефицит ï³ñí³ ½áõï ß³ÑáõÛÃ/íÝ³ë

Метод расходов по обороту  Ì³Ëë»ñÇ ·áñÍ³éáõÛÃÇ (í³×³éùÇ ÇÝùÝ³ñÅ»ùÇ) Ù»Ãá¹Á

При методе расходов по обороту собственная ì³×³éùÇ ÇÝùÝ³ñÅ»ùÇ Ù»Ãá¹Ç ¹»åùáõÙ ¹Çï³ñÏíáõÙ 

выработка предприятия рассматривается только в ¿ ÙÇ³ÛÝ Çñ³óí³Í ³ñï³¹ñ³ÝùÁ (³åñ³ÝùÝ»ñÁ, ³ß-

количествах сбытой выработки. Изменения коли- Ë³ï³ÝùÝ»ñÁ, Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÁ): ä³ïñ³ëïÇ ³ñ-

чества готовых и неготовых изделий, а также дру- ï³¹ñ³ÝùÇ ¢ ³Ý³í³ñï ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý å³ß³ñÝ»ñÇ, 

гой собственной продукции не включаются в РПУ. ÇÝãå»ë Ý³¢ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñáõÙ Ï³åÇï³É Ý»ñ-

Также и при применении метода расходов по обо- ¹ñáõÙÝ»ñÇ ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ã»Ý Ý»ñ³éíáõÙ üÇÝ³Ý-

роту затраты и выручка соотносятся с равным ë³Ï³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ Ñ³ßí»ïíáõÃÛ³Ý Ù»ç: ê³-

количеством выработки. Вычитанием "расходов Ï³ÛÝ, í³×³éùÇ ÇÝùÝ³ñÅ»ùÇ Ù»Ãá¹Ç ¹»åùáõÙ ÝáõÛÝå»ë 

для получения выручки с оборота" из "выручки Í³Ëë»ñÁ ¢ »Ï³ÙáõïÝ»ñÁ å»ïù ¿ í»ñ³μ»ñ»Ý ÙÇ¢ÝáõÛÝ 

с оборота" определяется "результат брутто с оборо- ³ñï³¹ñ³ÝùÇÝ: §²ñï³¹ñ³ÝùÇ, ³åñ³ÝùÝ»ñÇ, ³ßË³-

та". ï³ÝùÝ»ñÇ, Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Çñ³óáõÙÇó Ñ³ëáõÛÃ¦ 

При этом не имеет значения, в каком периоде воз- ïáÕÇó Ñ³Ý»Éáí §Æñ³óí³Í ³ñï³¹ñ³ÝùÇ, ³åñ³ÝùÝ»-

никли расходы на изготовление; решающим явля- ñÇ, ³ßË³ï³ÝùÝ»ñÇ, Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÇÝùÝ³ñÅ»ù¦ 

ется лишь правильное упорядочивание. Из ïáÕÁ` ëï³óíáõÙ ¿ §Ð³Ù³Ë³éÝ ß³ÑáõÛÃÇ/íÝ³ëÇ¦ Ù»-

"результата брутто с оборота" вычитаются прочие ÍáõÃÛáõÝÁ: ²Ûë ¹»åùáõÙ Ï³ñ¢áñ ã¿, Ã» áñ Å³Ù³Ý³Ï³-

затраты и прибавляется прочая выручка за ßñç³ÝáõÙ »Ý Ï³ï³ñí»É ³ñï³¹ñ³Ï³Ý Í³ËëáõÙÝ»ñÁ, 

определенный период времени. Для метода áñáßÇãÝ` Çñ³óí³Í ³ñï³¹ñ³ÝùÇÝ í»ñ³·ñáõÙÝ ¿:

расходов по обороту типичным является §Ð³Ù³Ë³éÝ ß³ÑáõÛÃ/íÝ³ë¦ ïáÕÇÝ ³ÛÉ »Ï³ÙáõïÝ»ñÁ 

сопоставление затрат по времени и по видам. ·áõÙ³ñíáõÙ »Ý ¨ ³ÛÉ Í³Ëë»ñÁ Ýí³½»óíáõÙ »Ý` Áëï 

³é³ç³óÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÇ: Ð»ï¨³μ³ñ, í³×³éùÇ 

ÇÝùÝ³ñÅ»ùÇ Ù»Ãá¹ÇÝ μÝáñáß ¿ Í³Ëë»ñÇ` Áëï Å³Ù³-

Ý³Ï³ßñç³ÝÇ ¨ ·áñÍ³éáõÛÃÇ ¹³ë³Ï³ñ·Ù³Ý Ñ³Ù³-

¹ñáõÙÁ:
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6  Unternehmensanlyse 6  Farm Analysis

6.1  Erfolgsbegriffe in der Landwirtschaft 6.1  Efficiency Measures in Farming

Erfolgsgrößen des Unternhemens Efficiency measures of farm business

Das Hauptziel bei der Bestimmung der Erfolgsgrößen The main objective when determining profit 
des Unternhemens ist die Ermittlung der finanziellen performance indicators measures of the farm business
Effizienz im landwirtschaftlichen Unternehmen. is the assessment of the financial efficiency. Since 
Da zwischen Eigen- und Framdkapital unterschieden equity and borrowed capital are treated differently, a 
wird, ist das Vorliegen einer Bilanz erforderlich. balance sheet is necessary for these calculations.

Übersicht:  Erfolgsgrößen des Unternehmens Figure:  Efficiency measures of farm business

Gewinn Profit
Der Gewinn stellt die Entlohnung für die im The profit constitutes the return to self-provided and
Unternehmen eingesetzten eigenen Faktoren thus unpaid production factors (equity capital and 
(Eigenkapital und nichtentlohnte Arbeit) sowie unpaid labour) used in the farm business as well as 
des unternehmerischen Risikos dar. the compensation of the enterpreneur's risk.

Eigenkapital am Ende des Wirtschaftsjahres equity capital at the end of accounting period

– Eigenkapital am Anfang (Vorjahr) – equity capital at the beginning (previous year)

+ Entnahmen + drawings
– Einlagen – deposits
= Gewinn / Verlust = profit/loss

oder: alternatively:
Unternehmensertrag revenues of farm business

– Unternehmensaufwand – expenses of farm business
= Gewinn / Verlust = profit/loss

wobei: with:
Unternehmensertrag business revenue
Gesamter Wertzugang im Unternehmen aus der Total increase in value through the generation of 
Leistungserstellung (Produktion) sowie aus output in the business as well as from renting out 
Vermietung und Verpachtung, Lohnarbeit, Finanz- land, services and financial investments.
anlagen.

Unternehmensaufwand business expense
Sachaufwand für die Leistungserstellung im Unter- Material expense for generated output of the farm
nehmen sowie Zins-, Pacht- und Personalaufwand. business as well as expense for interest, rents, 

and hired labour.

D GB

Gewinn

Zinsansatz 
Eigenkap.

Arbeitsertrag der 
nichtentlohnten AK

Zinsertrag des Eigenkapitals
Lohnansatz 

Fam-AK

Zinsansatz 
Eigenkap.

Unterneh-
mergewinn

Lohnansatz 
Fam-AK

Profit

Imputed costs
owner's cap.

Return to unpaid labour

Return to owner's equity
Imp. costs

unpaid labour

Imp. costs
owner's cap.

Net profit
Imputed costs
unpaid labour
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6 Анализ предприятия

6.1  Понятие доходности в сельском хоз-ве

Показатели доходности предприятия îÝï»ëí³ñáÕ ëáõμÛ»ÏïÝ»ñÇ ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý 
³ñ¹ÛáõÝ³í»ïáõÃÛ³Ý óáõó³ÝÇßÝ»ñÁ

Основной целью определения показателей ¶ÛáõÕ³ïÝï»ë³Ï³Ý ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ùμ ½μ³ÕíáÕ Ï³½-
доходности предприятия является определение Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛ³Ý óáõó³ÝÇßÝ»ñÇ 
финансовой эффективности сельхоз. предприятия. áñáßÙ³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý Ýå³ï³ÏÁ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý 
Т.к. имеются различия между собственным и заем- ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý ³ñ¹ÛáõÝ³í»ïáõÃÛ³Ý 
ным капиталом, то необходимо составлять баланс. áñáßáõÙÝ ¿£ ø³ÝÇ áñ ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý ë»÷³Ï³Ý Ï³-

åÇï³ÉÇ ¢ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³ßí³éÙ³Ý ï³ñ-
μ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ, ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ Ï³½Ù»É Ñ³ßí»ÏßÇé£ 

Таблица: Показатели доходности предприятия ²ÕÛáõë³Ïª Î³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý 
³ñ¹ÛáõÝ³í»ïáõÃÛ³Ý óáõó³ÝÇßÝ»ñÁ

Прибыль Þ³ÑáõÛÃ
Прибыль представляет собой вознаграждение соб- Þ³ÑáõÛÃÝ Çñ»ÝÇó Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ¿ ë»÷³Ï³Ý, Ñ»ï¢³-
ственных факторов, используемых предприятием å»ë ¢` ã÷áËÑ³ïáõóíáÕ, ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ·áñÍáÝÝ»ñÇ 
(собственного капитала и неоплаченного труда), а Ý»ñ¹ñÙ³Ý ¥ë»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³É ¢ ãí³ñÓ³ïñíáÕ ³ß-
также предпринимательского риска. Ë³ï³Ýù¤, ÇÝãå»ë Ý³¢ Ó»éÝ³ñÏ³ïÇñ³Ï³Ý éÇëÏÇ 

¹ÇÙ³ó ëï³óíáÕ ÷áËÑ³ïáõóáõÙÁ£ 
Собственный капитал на конец хоз. года. ë»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÁ Ñ³ßí»ïáõ 

Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÇ í»ñçáõÙ
 – Собственный капитал на начало (предш. год) - ë»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÁ Ñ³ßí»ïáõ 

Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÇ ëÏ½μáõÙ
 + изъятия + ß³ÑáõÃ³μ³ÅÇÝÝ»ñ
 – вложения - Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñ
 = прибыль/убыток = ß³ÑáõÛÃ/ íÝ³ë

или: Ï³Ù
выручка предприятия »Ï³ÙáõïÝ»ñ

 – затраты предприятия - Í³Ëë»ñ
 = прибыль/убыток = ß³ÑáõÛÃ/ Ïáñáõëï

При этом: ÀÝ¹ áñáõÙª
Выручка предприятия ºÏ³ÙáõïÁ
Совокупное поступление стоимости на ³ÏïÇíÝ»ñÇ ³ñÅ»ùÇ ³í»É³óáõÙÝ ¿, áñÁ ï»ÕÇ ¿ áõ-
предприятие от производства продукции, а также Ý»ÝáõÙ ³ñï³¹ñ³ÝùÇ ÃáÕ³ñÏÙ³Ý, ÇÝãå»ë Ý³¢ Í³-
от сдачи в наем и аренду, наемного труда, é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ïáõóÙ³Ý, ·áõÛùÁ í³ñÓ³Ï³Éáõ-
финансовых вложений. ÃÛ³Ùμ ïñ³Ù³¹ñ»Éáõ ¢ ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñ 

Ï³ï³ñ»Éáõ ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ£
Расходы предприятия Ì³Ëë»ñÁ
Расходы материалов для изготовления ³ñï³¹ñ³ÝùÇ ÃáÕ³ñÏÙ³Ý Ñ»ï Ï³åí³Í ÝÛáõÃ³-
продукции в предприятии, а также расходы на Ï³Ý Í³ËëáõÙÝ»ñÝ »Ý, ÇÝãå»ë Ý³¢ ïáÏáë³ÛÇÝ, 
проценты, аренду и персонал. í³ñÓ³Ï³É³Ï³Ý ¢ ³ÝÓÝ³Ï³½ÙÇ ·Íáí Í³Ëë»ñÁ£

6 îÝï»ëí³ñáÕ ëáõμÛ»ÏïÝ»ñÇ ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý 
í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÁ
6.1²ñ¹ÛáõÝ³í»ïáõÃÛ³Ý óáõó³ÝÇßÝ»ñÁ 
·ÛáõÕ³ïÝï»ëáõÃÛáõÝáõÙ  

RUS ARMRUS

   Þ³ÑáõÛÃ

ë»÷³Ï³Ý 
Ï³åÇï³ÉÇ 

³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ 
³ñÅ»ù

âí³ñÓ³ïñíáÕ ³ßË³ïáõÅÇ 
Ñ³ïáõÛó

ê»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÇ Ñ³ïáõÛó

âí³ñÓ³ïñíáÕ 
³ßË³ïáõÅÇ 

³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ 
Í³Ëë»ñ

ê»÷³Ï³Ý 
Ï³åÇï³ÉÇ 

³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ 
³ñÅ»ù

¼áõï ß³ÑáõÛÃ

âí³ñÓ³ïñíáÕ 
³ßË³ïáõÅÇ 

³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ 
Í³Ëë»ñ

Прибыль

% на собств. 
капитал

Выручка от неоплачиваемой 
раб.силы

Выручка с процентов 
собственного капитала

Зарплата раб. 
силы семьи

% на собств. 
капитал

Прибыль 
предприни-
мателя

Зарплата раб. 
силы семьи
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6  Unternehmensanlyse 6  Farm Analysis

6.1  Erfolgsbegriffe in der Landwirtschaft 6.1  Efficiency Measures in Farming

D GB

Zeitraumechter Gewinn Adjusted profit
= bereinigter Gewinn
In der Landwirtschaft wird neben dem Gewinn auch In agriculture, in addition to the profit from the profit 
den bereinigter Gewinn als Maßstab für den and loss account an adjusted profit is used to 
Betriebserfolg verwendet. assess the economic result of farm operation. To
Der zeitraumechte (bereinigte) Gewinn/Verlust ist um calculate the adjusted profit or loss all expenses and
das zeitraumfremde und das außerordentliche revenues which are not related to the accounting 
Ergebnis bereinigt. Das zeitraumfremde Ergebnis ist period or to farming are excluded. These are:
der Saldo aus zeitraumfremden Aufwendungen und a) the balance of expenses and revenues referring to
zeitraumfremden Erträgen die jeweils zu den other periods
sonstigen betrieblichen Erträgen bzw. Aufwendungen b) the balance of expenses and revenues which are 
gehören. Das außerordentliches Ergebnis ist der    extraordinary and are not due to farming activities
Saldo aus außerordentlichen Aufwendungen und     in the respective period
Erträgen (in der GuV ausgewiesen). The sum of a) and b) is referred to as neutral
Die Summe aus zeitraumfremden Ergebnis und revenues and expenses or neutral result.
außerordentlichen Ergebnis wird als neutrales
Ergebnis (bzw. Erträge/Aufwendungen) bezeichnet.

Gewinn laut Buchführung Profit according to profit and loss account

– zeitraumfremdes Ergebnis – result unrelated to the period

+ zeitraumfremde Erträge + revenues unrelated to the accounting period
– zeitraumfremde Aufwendungen – expenses unrelated to the accounting period

– außerordentliches Ergebnis – extraordinary results
+ außerordentliche Erträge + extraordinary revenues
– außerordentliche Aufwendungen – extraordinary expenses

= zeitraumechter Gewinn (bereinigter Gewinn) = adjusted profit 

Arbeitsertrag der nichtentlohnten Arbeitskräfte Return to unpaid labour
Der Differenzbetrag aus dem Gewinn und dem The difference between profit and the imputed cost of
Zinsansatz für das Eigenkapital steht für die equity capital forms the return to unpaid labour 
Entlohnung der Arbeit des Unternehmers und seiner provided by the owner and the family members 
mitarbeitenden Familienangehörigen zur Verfügung. working without wages.

Gewinn profit 
– Zinsansatz für das Eigenkapital – imputed costs of equity capital
= Arbeitsertrag der nichtentlohnten Arbeitskräfte = return to unpaid labour

Zinsertrag des Eigenkapitals Return to owner's equity capital
Der Differenzbetrag aus dem Gewinn und dem The difference between profit and the imputed
Lohnansatz für nichtentlohnte Arbeitskräfte steht für costs for unpaid labour is used for the return to 
die Entlohnung des Eigenkapitals des Unternehmers the owner's equity capital.
zur Verfügung.

Gewinn profit 
– Lohnansatz für nichtentlohnte Arbeitskräfte – imputed costs of unpaid labour

= Zinsertrag des Eigenkapitals = return to owner's equity capital

Unternehmergewinn Net profit
Der Unternehmergewinn steht nach der Entlohnung The net profit is used for the compensation of the
aller Faktoren für die Entlohnung des the entrepreneur's risk after all production factors have
unternehmerisches Risikos zur Verfügung. been compensated.

Gewinn profit
– Lohnansatz für nichtentlohnte Arbeitskräfte – imputed costs of unpaid labour
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6 Анализ предприятия

6.1  Понятие доходности в сельском хоз-ве

6 îÝï»ëí³ñáÕ ëáõμÛ»ÏïÝ»ñÇ ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý 
í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÁ
6.1²ñ¹ÛáõÝ³í»ïáõÃÛ³Ý óáõó³ÝÇßÝ»ñÁ 
·ÛáõÕ³ïÝï»ëáõÃÛáõÝáõÙ  

RUS ARMRUS

Подлинная прибыль за определенный период Öß·ñïí³Í ß³ÑáõÛÃ
 = Очищенная прибыль = ¼áõï ß³ÑáõÛÃ
В сельском хозяйстве наряду с прибылью применя- ¶ÛáõÕ³ïÝï»ëáõÃÛáõÝáõÙ ïÝï»ëí³ñáÕ ëáõμÛ»ÏïÇ ·áñ-
ется чистая прибыль, как масштаб доходности ÍáõÝ»áõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝ³í»ïáõÃÛáõÝÁ ·Ý³Ñ³ï»Éáõ Ñ³-
предприятия. Ù³ñ, Ç ÉñáõÙÝ üÇÝ³Ýë³Ï³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ Ñ³ß-
Подлинная (очищенная) прибыль/убыток í»ïíáõÃÛáõÝáõÙ Ý»ñÏ³Û³óíáÕ ß³ÑáõÛÃÇ óáõó³ÝÇßÇ, û·-
освобождается от результатов  других периодов и ï³·áñÍíáõÙ ¿ Ý³¨ ×ß·ñïí³Í ß³ÑáõÛÃÇ óáõó³ÝÇßÁ: 
непредвиденных результатов. Не относящийся к Öß·ñïí³Í ß³ÑáõÛÃÇ/íÝ³ëÇ Ñ³ßí³ñÏÙ³Ý Ñ³Ù³ñ ß³-
периоду результат есть сальдо из не относящихся ÑáõÛÃÇ/íÝ³ëÇ óáõó³ÝÇßÁ ½ïíáõÙ ¿ Ñ³ßí»ïáõ Å³Ù³- 
к периоду затрат и выручки, относящихся к прочим Ý³Ï³ßñç³ÝÇÝ ãí»ñ³μ»ñáÕ ¢ áã ·áñÍ³éÝ³Ï³Ý »Ï³-
производственным затратам и выручке. ÙáõïÝ»ñÇó áõ Í³Ëë»ñÇó, ³ÛÝ ¿`
Непредвиденный результат есть сальдо ³) Ý³Ëáñ¹ Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÝ»ñÇ »Ï³ÙáõïÝ»ñÇó áõ 
из непредвиденных затрат и выручки Í³Ëë»ñÇó,
(отражающихся в расчете прибыли и убытков). μ) ³ñï³ëáíáñ ¹»åù»ñÇó ̈  áã ·áñÍ³éÝ³Ï³Ý μÝáõÛÃÇ 

Сумма из результата других периодов и непредви- ß³ÑáõÛÃÇó/íÝ³ëÇó:
денного результата называется нейтральным ре- ì»ñÁ Ýßí³Í ·áõÙ³ñÝ»ñÝ ÁÝ¹áõÝí³Í ¿ ³Ýí³Ý»É ã»½áù 

зультатом (соотв. выручкой / затратами). »Ï³ÙáõïÝ»ñ  ¨ Í³Ëë»ñ Ï³Ù ã»½áù ýÇÝ³Ýë³-

Ï³Ý ³ñ¹ÛáõÝù£
Прибыль согласно бух. учету Þ³ÑáõÛÃÝ` Áëï üÇÝ³Ýë³Ï³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ 

Ñ³ßí»ïíáõÃÛ³Ý
– результат других периодов - Ý³Ëáñ¹ Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÝ»ñÇ ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý 

³ñ¹ÛáõÝù 
 + выручка других периодов + Ý³Ëáñ¹ Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÝ»ñÇ »Ï³ÙáõïÝ»ñ
– затраты других периодов - Ý³Ëáñ¹ Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÝ»ñÇ Í³Ëë»ñ

– непредвиденный результат - ³ñï³ëáíáñ ¹»åù»ñÇó ß³ÑáõÛÃ/íÝ³ë
 + непредвиденная выручка + ³ñï³ëáíáñ »Ï³ÙáõïÝ»ñ
– непредвиденные затраты - ³ñï³ëáíáñ Í³Ëë»ñ

 = Прибыль данного периода (очищенная = Öß·ñïí³Í ß³ÑáõÛÃ
прибыль)

Выручка от труда неоплачиваемой рабоч. силы âí³ñÓ³ïñíáÕ ³ßË³ïáõÅÇ Ñ³ïáõÛó
Разность между прибылью и процентами на Þ³ÑáõÛÃÇ ¢ ë»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÇ ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ
собственный капитал используется для оплаты ³ñÅ»ùÇ ï³ñμ»ñáõÃÛáõÝÁ Çñ»ÝÇó Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ¿ Ó»é-
труда предпринимателя и работающих членов его Ý³ñÏ³ïÇñáç ¢ Ýñ³ ÁÝï³ÝÇùÇ ³Ý¹³ÙÝ»ñÇ ãí³ñÓ³-
семьи. ïñíáÕ ³ßË³ï³ÝùÇ ÷áËÑ³ïáõóáõÙÁ£

Прибыль ß³ÑáõÛÃ
– проценты на собственный капитал - ë»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÇ ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ ³ñÅ»ù
 = выручка от труда неоплачиваемой раб.силы = ãí³ñÓ³ïñíáÕ ³ßË³ïáõÅÇ Ñ³ïáõÛó

Выручка от процентов на собственный капитал ê»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÇ Ñ³ïáõÛó
Разность между прибылью и сметой зарплаты Þ³ÑáõÛÃÇ ¢ ãí×³ñíáÕ ³ßË³ïáõÅÇ ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ 
неоплачиваемой рабочей силы может использова- Í³Ëë»ñÇ ï³ñμ»ñáõÃÛáõÝÝ Çñ»ÝÇó Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ¿
ться для оплаты собственного капитала предприни- Ó»éÝ³ñÏ³ïÇñáç ë»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÇ Ý»ñ¹ñÙ³Ý 
мателя. ¹ÇÙ³ó Ñ³ïáõÛóÁ: 

Прибыль ß³ÑáõÛÃ
– смета зарплаты неоплачиваемой раб.силы - ãí³ñÓ³ïñíáÕ ³ßË³ïáõÅÇ ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ 

Í³Ëë»ñ
 = выручка от процентов собственного капитала. = ë»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÇ Ñ³ïáõÛó

Прибыль предпринимателя ¼áõï ß³ÑáõÛÃ
Прибыль предпринимателя после оплаты всех ²ñï³¹ñáõÃÛ³Ý μáÉáñ ·áñÍáÝÝ»ñÇ ÷áËÑ³ïáõóáõÙÇó 
факторов может использоваться для оплаты Ñ»ïá ÙÝ³ó³Í ½áõï ß³ÑáõÛÃÁ, áñÁ Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ ¿ 
предпринимательского риска. Ó»éÝ³ñÏ³ïÇñáç ëï³ÝÓÝ³Í éÇëÏÇ ÷áËÑ³ïáõóáõÙÁ£

Прибыль ß³ÑáõÛÃ
– смета зарплаты для неоплачиваемой раб. силы - ãí³ñÓ³ïñíáÕ ³ßË³ïáõÅÇ ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ 

Í³Ëë»ñ
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6  Unternehmensanlyse 6  Farm Analysis

6.1  Erfolgsbegriffe in der Landwirtschaft 6.1  Efficiency Measures in Farming

D GB

– Zinsansatz für das Eigenkapital – imputed costs of the owner's capital
= Unternehmergewinn = net profit
Erfolgsgrößen des Betriebes Efficiency measures of farms
Die Ermittlung von Erfolgsgrößen des Betriebes The main objective of determining performance indicator
haben vorwiegend das Ziel, die technische Effizienz of farms is to assess the technical efficiency of the 
des landwirtschaftlichen Betriebes zu ermitteln und farm and to allow for a comparison of indicators.
einen Vergleich dieser Kennzahlen zu ermöglichen. For this it is necessary to standardize the
Dazu ist es notwendig, dass die Nutzungskosten für opportunity costs of capital and land.
Kapital und Fläche standardisiert werden.
Die Kennzahlen könne auch nur für einen Teilbetrieb Performance indicators may also be calculated
(technisch selbständige Einheit) berechnet werden, for farm sections (independent technical unit) since
da keine Bilanz benötigt wird. no balance sheet is required

Übersicht:  Erfolgsgrößen des Betriebes Figure:  Efficiency measures of farms

Betriebseinkommen Value added
Das Betriebseinkommen umfasst alle in einem The value added comprises the returns to all 
Unternehmen erzielten Faktoreinkommen, also den production factors employed, i.e. total land, total 
Betrag, der zur Entlohnung aller im Unternehmen labour, total capital or assets. The value added is 
eingesetzten Faktoren zu Verfügung steht. therefore the contribution of the farm
Summe der Betriebseinkommen stellt auf der to the macroeconomic value added.
volkswirtschaftlichen Ebene die Wertschöpfung dar.

Gewinn profit
+ Pachtaufwand + rental expense
+ Zinsaufwand + interest expense
+ Personalaufwand (Löhne mit Nebenkosten) + labour expense
= Betriebseinkommen = value added

oder: or:
Betriebsertrag operating revenue

– Sachaufwand – material expense
= Betriebseinkommen = value added

Roheinkommen Operating result
Arbeits- und Kapitaleinkommen des Betriebsinha- Return to unpaid family labour and total capital 
bers und seiner mitarbeitenden, nicht entlohnten (including land). In this calculation it is assumed
Familienangehörigen (aus dem schulden- und that no rents have to be paid for the land and no
pachtfrei gedachten landwirtschaftlichen Betrieb). interest for borrowed capital:

Betriebsertrag operating revenue
– Sachaufwand Betriebs- – material expense operating
– Personalaufwand aufwand – labour expense expense
= Roheinkommen = operating result
wobei: with:

Betriebseinkommen

Roheinkommen Lohnaufw. 
Fremd-AK

Zinsanspruch
(Gesamtkapital) Gesamtarbeitsertrag

Reinertrag Lohnanspruch
(Gesamtarbeit)

Zinsanspruch
(Gesamtkapital)

Reinertrags-
differenz

Lohnanspruch
(Gesamtarbeit)

Value added

Operating result
Labour

expenses

Imputed costs
for total capital

Return to total labour

Net revenue
Imputed costs
for total labour

Imputed costs
for total capital

Net return
difference

Imputed costs
for total labour
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6 Анализ предприятия

6.1  Понятие доходности в сельском хоз-ве

6 îÝï»ëí³ñáÕ ëáõμÛ»ÏïÝ»ñÇ ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý 
í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÁ
6.1²ñ¹ÛáõÝ³í»ïáõÃÛ³Ý óáõó³ÝÇßÝ»ñÁ 
·ÛáõÕ³ïÝï»ëáõÃÛáõÝáõÙ  

RUS ARMRUS

– проценты на собственный капитал - ë»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÇ ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ ³ñÅ»ù
 = прибыль предпринимателя = Ò»éÝ³ñÏ³ïÇñ³Ï³Ý ß³ÑáõÛÃ
Показатели доходности предприятия ²ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝ³í»ïáõÃÛ³Ý óáõó³ÝÇßÝ»ñÁ
Расчет показателей доходности предприятия имеет ²ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝ³í»ïáõÃÛ³Ý óáõó³ÝÇßÝ»ñÇ 
преимущественной целью определить техническую Ñ³ßí³ñÏÙ³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý Ýå³ï³ÏÁ ·ÛáõÕ³ïÝï»ë³-
эффективность сельхозпредприятия и сделать воз- Ï³Ý ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ï»ËÝÇÏ³Ï³Ý ³ñ¹ÛáõÝ³í»ïáõ-
можным сравнение этих данных. Для этого необхо- ÃÛ³Ý ·Ý³Ñ³ïáõÙÝ ¿ ̈  ³Û¹ óáõó³ÝÇßÝ»ñÇ Ñ³Ù³¹ñ»-

димо стандартизировать альтернативные издерки ÉÇáõÃÛ³Ý ³å³ÑáíáõÙÁ£ ¸ñ³ Ñ³Ù³ñ ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ 
за пользование капиталом и землей. ëï³Ý¹³ñï³óÝ»É Ï³åÇï³ÉÇ ¢ ÑáÕÇ ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³-
Показатели можно было бы определить также лишь ÛÇÝ ³ñÅ»ùÝ»ñÁ£ ²ñ¹ÛáõÝ³í»ïáõÃÛ³Ý óáõó³ÝÇßÝ»ñÁ  
для части хозяйства (технически самостоятельной Ï³ñáÕ »Ý Ñ³ßí³ñÏí»É Ý³¢ ³é³ÝÓÇÝ ³ñï³¹ñ³Ù³ëÇ 
единицы), поскольку для этого не нужен баланс. (ÇÝùÝáõ'ñáõÛÝ ï»ËÝÇÏ³Ï³Ý ÙÇ³íáñÇ) Ñ³Ù³ñ, ù³ÝÇ 

áñ Ñ³ßí»ÏßéÇ Ï³½ÙáõÙ ãÇ å³Ñ³ÝçíáõÙ£
Таблица: показатели доходности хозяйства ²ÕÛáõë³Ïª ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝ³í»ïáõÃÛ³Ý 

óáõó³ÝÇßÝ»ñÁ

Доход хозяйства ²í»É³óí³Í ³ñÅ»ù
Доход хозяйства включает все доходы от факто- ²ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ³í»É³óí³Í ³ñÅ»ùÁ Ý»ñ³éáõÙ ¿ û·-
ров предприятия, т.е. сумму, которую можно ис- ï³·áñÍí³Í μáÉáñ ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ·áñÍáÝÝ»ñÇ (ÑáÕ, 
пользовать для оплаты всех задействованных ³ßË³ï³Ýù, Ï³åÇï³É) ¹ÇÙ³ó ëï³óí³Í Ñ³ïáõÛóÁ:
предприятием факторов. Сумма дохода пред- Ð»ï¨³μ³ñ, ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ³í»É³óí³Í ³ñÅ»ùÁ 
приятия на народно-хозяйственном уровне пред- Ýå³ëïáõÙ ¿ Ù³ÏñáïÝï»ë³Ï³Ý Ù³Ï³ñ¹³Ïáí ³í»-
ставляет собой создание стоимости. É³óí³Í ³ñÅ»ùÇ ëï»ÕÍÙ³ÝÁ:

Прибыль ß³ÑáõÛÃ
 + затраты на аренду + é»Ýï³
 + затраты на проценты + ïáÏáë
 + затраты на персонал (зарплата с доп.расход.) + ³ßË³ï³í³ñÓ
 = доход хозяйства = ³í»É³óí³Í ³ñÅ»ù

или: Ï³Ùª
выручка хозяйства ÃáÕ³ñÏí³Í ³ñï³¹ñ³Ýù

– материальные затраты - ÝÛáõÃ³Ï³Ý Í³ËëáõÙÝ»ñ
 = доход хозяйства = ³í»É³óí³Í ³ñÅ»ù

Валовый доход Ü»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ ß³Ñ³·áñÍÙ³Ý Ñ³Ù³Ë³éÝ ³ñ¹ÛáõÝù
Доход от труда и капитала владельца предприятия ê»÷³Ï³Ý³ïÇñáç ¢ Ýñ³ ÁÝï³ÝÇùÇ ãí³ñÓ³ïñíáÕ 
и работающих, неоплачиваемых членов семьи ³ßË³ï³ÝùÇ áõ ë»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÇ Ý»ñ¹ñÙ³Ý ¹Ç-
(подразумевается сельхозпредприятие без Ù³ó Ñ³ïáõÛó: ²Ûë Ñ³ßí³ñÏÝ Çñ³Ï³Ý³óÝ»ÉÇë »ÝÃ³-
долгов и аренды). ¹ñíáõÙ ¿, áñ ïÝï»ëáõÃÛáõÝÁ ãáõÝÇ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝ-

Ý»ñ í³ñÓ³Ï³É³Í ÑáÕÇ ¹ÇÙ³ó é»Ýï³ÛÇ ¢ ÷áË³éáõ 
Ï³åÇï³ÉÇ ¹ÇÙ³ó ïáÏáëÇ í×³ñÙ³Ý ·Íáí¤ 

Выручка хозяйства ÃáÕ³ñÏí³Í ³ñï³¹ñ³Ýù
– вещественные затраты Производствен- – ÝÛáõÃ³Ï³Ý Í³ËëáõÙÝ»ñ ³ñï³¹ñ³Ï³Ý
– затраты на персонал ные затраты – ³ßË³ï³í³ñÓÇ ·Íáí Í³Ëë»ñ Í³Ëë»ñ
 = Валовый доход = Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ ß³Ñ³·áñÍÙ³Ý Ñ³Ù³Ë³éÝ ³ñ¹ÛáõÝù

где: áñï»Õª

²í»É³óí³Í ³ñÅ»ù

Ü»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ ß³Ñ³·áñÍÙ³Ý Ñ³Ù³Ë³éÝ ³ñ¹ÛáõÝù
²ßË³ï³ÝùÇ í×³ñÙ³Ý 

Í³Ëë»ñ

îáÏáë (ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ï³åÇï³ÉÇ 
³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ ³ñÅ»ù)

ÀÝ¹Ñ³Ýáõñ ³ßË³ï³ÝùÇ Ñ³ïáõÛó

¼áõï »Ï³Ùáõï
ÀÝ¹Ñ³Ýáõñ ³ßË³ïáõÅÇ ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ 

Í³Ëë»ñ

îáÏáë (ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ï³åÇï³ÉÇ 
³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ ³ñÅ»ù)

¼áõï »Ï³ÙïÇ 
³í»ÉóáõÏ

ÀÝ¹Ñ³Ýáõñ ³ßË³ïáõÅÇ ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ 
Í³Ëë»ñ

Доход хозяйства

Валовый доход
зарплата 

наемной раб. 
силы

потребность в процентах 
(общий капитал) Выручка с общего труда

Чистый доход смета зарплаты (весь 
труд)

потребность в процентах 
(общий капитал)

разность 
чистой 
выручки

смета зарплаты (весь 
труд)
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6  Unternehmensanlyse 6  Farm Analysis

6.1  Erfolgsbegriffe in der Landwirtschaft 6.1  Efficiency Measures in Farming

D GB

Betriebsertrag operating revenue
Gesamter Wert der landwirtschaftlichen Produktion Total value of agricultural production

Betriebsaufwand operating expense
Aufwand, der in umittelbarem Zusammenhang mit Expense, directly related to the generation
der Leistungserstellung im landwirtschaftlichen of output on the farm excluding expenses for
Betrieb steht ohne Zins- und Pachtaufwand. interest and lease.

Gesamtarbeitsertrag Return to total labour
Der Gesamtarbeitsertrag steht für die Entlohnung The return to total labour is available for the compen-
aller im Unternehmen eingesetzten Arbeitskräfte und sation of all labour used in the business and of the
des unternehmerischen Risikos zur Verfügung. entrepreneurs´s risk.

Betriebseinkommen Value added
– Zinsanspruch (Gesamtkapital) – imputed costs of total capital

= Gesamtarbeitsertrag = return to total labour

Reinertrag Net revenue
= Gesamtzinsertrag = return to total capital employed on the farm
= Zinsertrag des Gesamtkapitals  = interest yield of total capital
Der Reinertrag umfasst den Zinsertrag für das The net revenue comprises the interest yield
gesamte im Unternehmen eingesetzte Kapital, also for the total capital invested in the business, i.e. the 
den Betrag, der zur Entlohnung des gesamten amount available for the compensation of total
Kapitals und des unternehmerischen Risikos zur capital and the entrepreneur's risk.
Verfügung steht.

Betriebseinkommen Value added
– Lohnanspruch (alle Arbeitskräfte) – imputed costs (total labour)
= Reinertrag = net revenue

Reinertragsdifferenz Net revenue surplus
Die Reinertragsdifferenz steht nach der Entlohnung The net revenue surplus is available for the
aller Faktoren für die Entlohnung des compensation of the entrepreneur's risk after all
unternehmerisches Risikos zur Verfügung. production factors have been compensated.

Betriebseinkommen Value added
– Lohnanspruch (alle Arbeitskräfte) – imputed costs (total labour)
– Zinsanspruch (Gesamtkapital) – imputed costs (total capital)

= Reinertragsdifferenz = net revenue surplus
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6 Анализ предприятия

6.1  Понятие доходности в сельском хоз-ве

6 îÝï»ëí³ñáÕ ëáõμÛ»ÏïÝ»ñÇ ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý 
í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÁ
6.1²ñ¹ÛáõÝ³í»ïáõÃÛ³Ý óáõó³ÝÇßÝ»ñÁ 
·ÛáõÕ³ïÝï»ëáõÃÛáõÝáõÙ  

RUS ARMRUS

Выручка предприятия ÂáÕ³ñÏí³Í ³ñï³¹ñ³Ýù
Совокупная стоимость сельскохозяйственной ¶ÛáõÕ³ïÝï»ë³Ï³Ý ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ 
продукции ³ñÅ»ùÁ 
Производственные расходы ²ñï³¹ñ³Ï³Ý Í³Ëë»ñ
Затраты, непосредственно связанные с ¶ÛáõÕ³ïÝï»ë³Ï³Ý ³ñï³¹ñ³ÝùÇ ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý 
получением результатов в сельхозпредприятии Ñ»ï áõÕÕ³ÏÇáñ»Ý Ï³åí³Í Í³Ëë»ñ, μ³ó³éáõ-
без затрат на проценты и аренду. ÃÛ³Ùμ` ïáÏáë³ÛÇÝ ¢ í³ñÓ³Ï³ÉáõÃÛ³Ý Í³Ëë»ñÇ£

Выручка от совокупного труда ÀÝ¹Ñ³Ýáõñ ³ßË³ï³ÝùÇ Ñ³ïáõÛóÁ
Выручка от совокупного труда используется для ÀÝ¹Ñ³Ýáõñ ³ßË³ï³ÝùÇ Ñ³ïáõÛóÁ Ý»ñ¹ñí³Í ÁÝ¹Ñ³-
вознаграждения всей занятой на предприятии рабо- Ýáõñ ³ßË³ï³ÝùÇ ¢ Ó»éÝ³ñÏ³ïÇñ³Ï³Ý éÇëÏÇ ÷áË- 
чей силы, а также для предпринимательского риска. Ñ³ïáõóáõÙÝ ¿£

Доход хозяйства ²í»É³óí³Í ³ñÅ»ù
 – потребность в процентах (совокупный капитал)  – ïáÏáë (ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ï³åÇï³ÉÇ ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ 

³ñÅ»ù)
 = выручка от совокупного труда = ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ³ßË³ï³ÝùÇ Ñ³ïáõÛó:

Чистый доход ¼áõï »Ï³Ùáõï
 = совокупная выручка от процентов = ÀÝ¹Ñ³Ýáõñ Ï³åÇï³ÉÇ Ñ³ïáõÛó
 = процентная выручка от совокупного капитала = ÀÝ¹Ñ³Ýáõñ Ï³åÇï³ÉÇ ïáÏáë³ÛÇÝ »Ï³Ùáõï
Чистый доход включает доход от процентов со все- ¼áõï »Ï³ÙáõïÝ Çñ Ù»ç Ý»ñ³éáõÙ ¿ Ý»ñ¹ñí³Í ÁÝ¹Ñ³-
го используемого на предприятии капитала, т.е. Ýáõñ Ï³åÇï³ÉÇ ïáÏáë³ÛÇÝ »Ï³ÙáõïÝ, ³ÛëÇÝùÝ` ÁÝ¹-
сумму, которую можно использовать для оплаты Ñ³Ýáõñ Ï³åÇï³ÉÇ ¢ Ó»éÝ³ñÏ³ïÇñ³Ï³Ý éÇëÏÇ
совокупного капитала и предпринимательского ÷áËÑ³ïáõóÙ³Ý ·áõÙ³ñÁ:
риска.

Доход хозяйства ²í»É³óí³Í ³ñÅ»ù
– смета на зарплату (всех работающих)  – ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ³ßË³ïáõÅÇ ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ Í³Ëë»ñ
 = чистый доход = ½áõï »Ï³Ùáõï:

Разность чистого дохода ¼áõï »Ï³ÙïÇ ³í»ÉóáõÏ
Разность чистого дохода может использоваться ¼áõï »Ï³ÙáõïÝ»ñÇ ³í»ÉóáõÏÁ ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý μáÉáñ 
для оплаты предпринимательского риска после ·áñÍáÝÝ»ñÇ ÷áËÑ³ïáõóáõÙÇó Ñ»ïá ³éÏ³ Ó»éÝ³ñ-
оплаты всех факторов. Ï³ïÇñ³Ï³Ý éÇëÏÇ ÷áËÑ³ïáõóÙ³Ý ·áõÙ³ñÝ ¿£

Доход хозяйства ²í»É³óí³Í ³ñÅ»ù
– смета на зарплату (всех работающих)  – ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ³ßË³ïáõÅÇ ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ Í³Ëë»ñ
– смета на оплату процентов (весь капитал)  – ïáÏáë (ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ï³åÇï³ÉÇ ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ 

³ñÅ»ù)
 = разность чистого дохода = ½áõï »Ï³ÙïÇ ³í»ÉóáõÏ:
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6  Unternehmensanlyse 6  Farm Analysis
6.2  Rentabilität des Unternehmens 6.2  Profitability of the Farm

Rentabilität Profitability
Die Rentabilität misst den Erfolg der unternehme- Profitability measures the profit of business 
rischen Tätigkeit. activities.
Sie wird als Kennzahl ausgewiesen die den Erfolg It is defined as ratio of profit (usually profit before
(i.d.R. Gewinn vor Steuern) in Beziehung zu anderen taxes) to other factors (equity capital, sales volume,
Größen (Eigen-/Gesamtkapital, Umsatz, Arbeit) labour). It is assumed that these figures contribute
setzt, von denen vermutet wird, dass sie zur Erzielung essentially to obtaining the profit.
des Erfolges wesentlich beitragen.

Kapitalrentabilität Capital profitability
= Rendite = Capital profitability
Ertrag (Verzinsung) des eingesetzten Kapitals Revenue (interest payment) of invested capital 

• Eigenkapitalrentabilität • rate of return to owner's equity capital
Verzinsung des im Unternehmen eingesetzten interest yield of the equity capital invested
Eigenkapitals: in the farm:

Gewinn Profit
– Lohnansatz für nichtentlohnte Arbeitskräfte – Imputed costs for unpaid labour

= Ertrag des Eigenkapitals = Return to equity capital
/ Eigenkapital / owner's equity capital
= Verzinsung des Eigenkapitals  = Rate of return on owner's equity capital

• Gesamtkapitalrentabilität • rate of return to total capital
Verzinsung des im Unternehmen eingesetzten interest yield of equity capital and borrowed 
Eigen- und Fremdkapitals (incl. Boden): capital invested in the farm:

Gewinn Profit
– Lohnansatz für nichtentlohnte Arbeitskräfte – Imputed costs for unpaid labour

+ Zinsaufwand + Interest expense
= Ertrag des Gesamtkapitals = Return to total capital
/ Eigenkapital / Total capital
= Verzinsung des Gesamtkapitals = Rate of return on total capital

Nettorentabilität Net profitability
= Rentabilitätskoeffizient = profitability coefficient
Gewinn im Vergleich zu den kalkukatorischen Entloh- Profit in relation to the imputed costs for 
nungsansprüchen von familieneigener Arbeit und Ei- compensation of family labour and equity
genkapital: capital: 

Gewinn Profit
/ (Zinsansatz für Eigenkapital + Lohnansatz) / (Imputed costs for owner's equity + unpaid labour)
= Rentabilitätskoeffizient = Profitability coefficient
Ist der Rentabilitätskoefizient größer als 1, so werden If the profitability coefficient is greater than 1, the
die eingesetzten Faktoren Arbeit und Kapital voll employed factors of labour and capital are paid in full
entlohnt und ein Unternehmergewinn erzielt. and a net profit is achieved.

Besatzkapitalrentabilität Profitability of capital invested on the land

Das Besatzkapital weist das Gesamtkapital ohne Capital invested on the land is calculated by 
Grund und Boden aus. Zur Berechnung des Ertrages deducting the value of land from the total capital.
aus dem eingesetzten Besatzkapital muss der For the calculation of the interest yield from the
Gewinn entsprechend um einen Kostenansatz für den capital invested on the land the profit needs to be
eigenen Grund- und Boden reduziert werden: reduced by the imputed costs of the land.

D GB
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6 Анализ предприятия
6.2  Рентабельность предприятия 6.2 Þ³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛ³Ý óáõó³ÝÇßÝ»ñÁ

Рентабельность Þ³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛáõÝ

Рентабельность измеряет успех работы предпри- Þ³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛáõÝÁ μÝáõÃ³·ñáõÙ ¿ Ó»éÝ³ñÏ³ïÇ-
ятия. ñ³Ï³Ý ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝ³í»ïáõÃÛáõÝÁ£
Она определяется как показатель, связывающий ²ÛÝ áñáßíáõÙ ¿ ß³ÑáõÛÃÇ ¥ëáíáñ³μ³ñ` Ý³Ëù³Ý Ñ³ñ-
успех (как правило, прибыль до налогообложения) ÏáõÙÁ¤ ¨ áñ¨¿ ³ÛÉ óáõó³ÝÇßÇ ¥ë»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³É, 
с другими аспектами (собственным / совокупным ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ï³åÇï³ÉÇ Çñ³óáõÙÇó Ñ³ëáõÛÃ, ³ßË³-
капиталом, оборотом, трудом), о которых предпола- ï³Ýù) Ñ³ñ³μ»ñ³ÏóáõÃÛ³Ùμ: ºÝÃ³¹ñíáõÙ ¿, áñ Ýßí³Í 
гают, что они существенно содействуют достиже- óáõó³ÝÇßÝ»ñÁ Ýå³ëïáõÙ »Ý ß³ÑáõÛÃÇ Ó̈ ³íáñÙ³ÝÁ£

нию успеха.
Рентабельность капитала Î³åÇï³ÉÇ ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛáõÝ

 = Рендита
Выручка (проценты) от вложенного капитала Ü»ñ¹ñí³Í Ï³åÇï³ÉÇ û·ï³·áñÍÙ³Ý ³ñ¹ÛáõÝ³í»-

ïáõÃÛáõÝÁ
• Рентабельность собственного капитала • ê»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÇ ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛáõÝ

Проценты на собственный капитал, вложенный Ü»ñ¹ñí³Í ë»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÇ û·ï³·áñÍÙ³Ý 
в предприятие: ³ñ¹ÛáõÝ³í»ïáõÃÛáõÝÁ (ïáÏáë³ÛÇÝ »Ï³Ùáõï` ë»-

÷³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÇ ÙÇ³íáñÇ Ñ³ßíáí)
прибыль ß³ÑáõÛÃ

 – зарплата неоплачиваемой рабочей силы  – ãí³ñÓ³ïñíáÕ ³ßË³ïáõÅÇ ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ 
Í³Ëë»ñ

 = выручка от собственного капитала = ê»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÇ Ñ³ïáõÛó
 / собственный капитал / ë»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³É
 = проценты с собственного капитала = ë»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÇ ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛáõÝ

• Рентабельность совокупного капитала • ÀÝ¹Ñ³Ýáõñ Ï³åÇï³ÉÇ ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛáõÝ 
Проценты на собственный и заемный капитал Ü»ñ¹ñí³Í ë»÷³Ï³Ý ¨ ÷áË³éáõ Ï³åÇï³ÉÝ»ñÇ û·ï³-
(вкл. землю), вложенный в предприятие. ·áñÍÙ³Ý ³ñ¹ÛáõÝ³í»ïáõÃÛáõÝÁ (ïáÏáë³ÛÇÝ »Ï³Ùáõï` 

ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ï³åÇï³ÉÇ ÙÇ³íáñÇ Ñ³ßíáí)£
Прибыль Þ³ÑáõÛÃ

– зарплата неоплачиваемой рабочей силы  – ãí³ñÓ³ïñíáÕ ³ßË³ïáõÅÇ ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ 
Í³Ëë»ñ

 + затраты на проценты + ïáÏáë³ÛÇÝ Í³Ëë»ñ
 = выручка с совокупного капитала = ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ï³åÇï³ÉÇ Ñ³ïáõÛó
 / совокупный капитал / ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ï³åÇï³É
 = проценты на совокупный капитал. = ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ï³åÇï³ÉÇ ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛáõÝ

Нетто-рентабельность ¼áõï ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛáõÝ

 = коэффициент рентабельности = Þ³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛ³Ý ·áñÍ³ÏÇó

Прибыль в сравнении с расчетными потребностями Þ³ÑáõÛÃÇ Ñ³ñ³μ»ñ³ÏóáõÃÛáõÝÁ ë»÷³Ï³Ý³ïÇñáç áõ
оплаты работы членов семьи и собственного Ýñ³ ÁÝï³ÝÇùÇ ³Ý¹³ÙÝ»ñÇ ³ßË³ï³ÝùÇ ¢ ë»÷³Ï³Ý 
капитала: Ï³åÇï³ÉÇ ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ Í³Ëë»ñÇÝ (³ñÅ»ùÇÝ)£

Прибыль Þ³ÑáõÛÃ / (ë»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÇ ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ ³ñÅ»ù+

 / проценты на собственный капитал+причит. зарпл.  ë»÷³Ï³Ý ³ßË³ï³ÝùÇ ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ Í³Ëë»ñ)

 = коэффициент рентабельности. = ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛ³Ý ·áñÍ³ÏÇó£

Если коэффициент рентабельности превышает 1, то ºÃ» ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛ³Ý ·áñÍ³ÏÇóÁ 1-Çó μ³ñÓñ ¿, 
использованные факторы, работа и капитал ³å³  Ý»ñ¹ñí³Í ·áñÍáÝÝ»ñÝª ³ßË³ï³ÝùÁ ¢ Ï³åÇ-
вознаграждаются полностью, и достигается ï³ÉÁ, ³ÙμáÕçáõÃÛ³Ùμ ÷áËÑ³ïáõóíáõÙ »Ý ¢ Ó̈ ³íáñ-

предпринимательская прибыль. íáõÙ ¿ ½áõï ß³ÑáõÛÃ£
Рентабельность вложенного капитала ØÇ³íáñ ÑáÕ³ï³ñ³ÍáõÃÛ³Ý Ñ³ßíáí Ý»ñ¹ñí³Í 

Ï³åÇï³ÉÇ ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛáõÝÁ
Вложенный капитал составляет совокупный капи- ØÇ³íáñ ÑáÕ³ï³ñ³ÍáõÃÛ³Ý Ñ³ßíáí Ý»ñ¹ñí³Í Ï³åÇ-
тал без земли. Для расчета выручки с вложенного ï³ÉÇ Ù»ÍáõÃÛáõÝÁ Ñ³ßí³ñÏ»ÉÇë ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ ÑáÕÇ 
капитала, прибыль должна быть соответственно ³ñÅ»ùÁ Ýí³½»óÝ»É ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ï³åÇï³ÉÇ ³ñÅ»ùÇó£ 
уменьшена на величину расчетных расходов на Ü»ñ¹ñí³Í Ï³åÇï³ÉÇ ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛ³Ý Ñ³ßí³ñÏ-
собственную землю, включая подворье. Ù³Ý Ñ³Ù³ñ ß³ÑáõÛÃÇ Ù»ÍáõÃÛáõÝÁ å»ïù ¿ Ýí³½»óíÇ 

ÑáÕÇ ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÇ ã³÷áí£

6 îÝï»ëí³ñáÕ ëáõμÛ»ÏïÝ»ñÇ ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý 
í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÁRUS ARMRUS
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6  Unternehmensanlyse 6  Farm Analysis
6.2  Rentabilität des Unternehmens 6.2  Profitability of the Farm

D GB

Gewinn profit
+ Zinsaufwand + interest paid
– Lohnansatz für nichtentlohnte Arbeitskräfte – imputed costs for unpaid labour

– Pachtansatz für eigene Flächen – imputed costs for owner-occupied land
= Ertrag des eingesetzten Besatzkapitals = return to capital invested on the land

/ Duchschnittlich eingesetztes Besatzkapital / mean capital invested on the land

= Besatzkapitalverzinsung = Rate of return to capital invested on the land

Rendite des Pächtersachkapitals Profitability of tenant-type capital invested

Dieser Kennzahl liegt die Überlegung zugrunde, dass This ratio is based on the consideration that the 
der Erfolg eines luf. Unternehmens einerseits auf den profit of an agricultural business can be derived
Erfolg aus der luf. Produktion und anderseits auf die from the return of the agricultural production on 
Verzinsung der eingesetzten Gründstücke (Boden the one hand, and from the return to real estate
und Gebäude) zurückzuführen ist. Um den Erfolg aus (land and builduings) on the other.
der luf. Tätigkeit zu isolieren, wird der Reinertrag um In order to calculate the return from agricultural
die Aufwendungen und Erträge bereinigt , die dem production, the net revenue is cleared from those
Boden und den Gebäuden* zuzurechnen sind. Diese expenses and returns which are related to land and
Größe wird nun dem um den Buchwert des Bodens buildings*. This figure is then set into relation with
und der Gebäude verminderten Gesamtkapital the total capital less the book value of land and
gegenübergestellt. Die Rendite des buildings. The profitability of tenant-type capital 
Pächtersachkapitals entspricht daher der is, therefore, equivalent to the total capital profitability
Gesamtkapitalrendite eines Betriebspächters. of a leaseholder.
* einschl. der baulichen Anlagen und der * including structural installations and soil
Bodenverbesserungen amelioration.

Reinertrag net revenue
– ortsübliche Pacht – average rent paid locally
+ Gebäudeabschreibungen + depreciation for buildings
+ Gebäudeversicherungen + insurance for buildings
+ Grundsteuer + real property tax
= Ertrag des Pächtersachkapitals = return to tenant-type capital
/ Duchschnittlich eingesetztes Pächtersachkapital / mean tenant-type capital invested

= Verzinsung des Pächtersachkapitals = rate of return to tenant-type capital

Arbeitsrentabilität Profitability of labour input
Ertrag aus dem Arbeitseinsatz im Verhältnis zum Return to labour in relation to the input of labour
Arbeitseinsatz (Arbeitsentlohnung). (labour compensation).
Da ein Teil des Gewinns i.d.R. auch zur Verzinsung As part of the profit is required to provide a return on
des eigenen Kapitals dient muss er um einen the equity capital, the return on labour is the profit
Zinsansatz/Pachtansatz für dieses reduziert werden. reduced by the imputed costs of the owner's capital

• Gesamtarbeitsrentabilität • Total labour profitability
Gewinn profit

+ Personalaufwand (Löhne mit Nebenkosten) + labour expenses (incl. incidental wage costs)

– Zins für Eigenkapital – imputed cost for equity capital
– Pachtansatz für eigenen Boden – imputed rent for land owned (if not part of equity)
= Gesamtarbeitsertrag = return to total labour
/ Anzahl eingesetzter Arbeitskräfte (AK oder AKh) / total number of workers (labour units/man hours)
= Gesamtarbeitsertrag je AK/AKh = return to labour per labour unit of total labour
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6 Анализ предприятия
6.2  Рентабельность предприятия 6.2 Þ³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛ³Ý óáõó³ÝÇßÝ»ñÁ

6 îÝï»ëí³ñáÕ ëáõμÛ»ÏïÝ»ñÇ ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý 
í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÁRUS ARMRUS

Прибыль ß³ÑáõÛÃ
 + затраты на проценты + ïáÏáë³ÛÇÝ Í³Ëë»ñ
– смета зарплаты неоплачиваемой рабочей силы – ãí³ñÓ³ïñíáÕ ³ßË³ïáõÅÇ ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ 

Í³Ëë»ñ
– стоимость аренды собственных площадей – ë»÷³Ï³Ý ÑáÕ»ñÇ ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÁ
 = выручка с вложенного капитала = ÑáÕ³ï³ñ³ÍáõÃÛáõÝáõÙ Ý»ñ¹ñí³Í Ï³åÇï³ÉÇ 

Ñ³ïáõÛó
 / средний вложенный капитал / ÙÇ³íáñ ÑáÕ³ï³ñ³ÍáõÃÛ³Ý Ñ³ßíáí Ý»ñ¹ñí³Í 

Ï³åÇï³ÉÇ ÙÇçÇÝ ³ñÅ»ù
 = процент на вложенный капитал. = ÙÇ³íáñ ÑáÕ³ï³ñ³ÍáõÃÛ³Ý Ñ³ßíáí Ý»ñ¹ñí³Í 

Ï³åÇï³ÉÇ ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛáõÝ

Рентабельность основного капитала арендатора ì³ñÓ³Ï³ÉÇ ÑÇÙÝ³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÇ 
ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛáõÝÁ

В основе этого показателя лежит рассуждение, ²Ûë óáõó³ÝÇßÇ ÑÇÙùáõÙ ÁÝÏ³Í ¿ ³ÛÝ, áñ ·ÛáõÕ³ïÝï»-
что успех действующего предприятия объясняется, ë³Ï³Ý ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ùμ ½μ³ÕíáÕ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý 
с одной стороны, успехом действующего производ- ß³ÑáõÛÃÁ Ï³ñáÕ ¿ Ó¨³íáñí»É ÇÝãå»ë ·ÛáõÕ³ïÝï»ë³-
ства, а с другой — начислением процентов на ис- Ï³Ý ³ñï³¹ñáõÃÛáõÝÇó, ³ÛÝå»ë ¿É ÑáÕ³ÏïáñÝ»ñÇ
пользуемые зем. участок (земля и строения). Чтобы ¥ÑáÕ ¢ ß»Ýù»ñ¤ í³ñÓ³Ï³ÉáõÃÛáõÝÇó: ¶ÛáõÕ³ïÝï»ë³-
изолировать успех от текущей деятельности, чис- Ï³Ý ·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝÇó »Ï³ÙáõïÁ Ñ³ßí³ñÏ»Éáõ Ýå³-
тый доход очищается от затрат и выручки, относя- ï³Ïáí ½áõï »Ï³ÙáõïÁ ½ïíáõÙ ¿ ÑáÕÇ ¨ ß»Ýù»ñÇ Ñ»ï 
щихся к земле и строениям*. Эта величина сопос- Ï³åí³Í Í³Ëë»ñÇó áõ »Ï³ÙáõïÝ»ñÇó*: ²Ûë Ù»Íáõ-
тавляется с общим капиталом, уменьшенным на ÃÛáõÝÝ, ³ÛÝáõÑ»ï¨, Ñ³ñ³μ»ñíáõÙ ¿ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ï³åÇ-
балансовую стоимость земли и строений. Поэтому ï³ÉÇ` ÑáÕÇ ¨ ß»Ýù»ñÇ Ñ³ßí»Ïßé³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÇ ã³÷áí 
рентабельность осн. капитала арендатора соответ- Ýí³½»óí³Í Ù»ÍáõÃÛ³ÝÁ: ²Û¹ å³ï×³éáí ³Ûë óáõó³ÝÇ-
ствует рентабельности общего капитала арендатора ßÁ Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÙ ¿ í³ñÓ³Ï³ÉÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ï³-
предприятия. åÇï³ÉÇ ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛ³ÝÁ:
* Вкл. строительные сооружения и мелиорацию * Ý»ñ³éÛ³É` ßÇÝ³ñ³ñ³Ï³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñÁ ¢ ÑáÕ³μ³ñ»-
земли. É³íáõÙÁ

Чистая выручка ½áõï »Ï³Ùáõï
– типичная местная арендная плата – ïíÛ³É ï³ñ³Í³ßñç³ÝÇÝ μÝáñáß é»Ýï³
 + амортизация строений + ß»Ýù»ñÇ Ù³ßí³ÍáõÃÛáõÝ (³ÙáñïÇ½³óÇ³)
 + страхование строений + ß»Ýù»ñÇ ³å³Ñáí³·ñáõÃÛáõÝ
 + поземельный налог + ÑáÕÇ Ñ³ñÏ
 = выручка с основного капитала арендатора = í³ñÓ³Ï³ÉÇ ÑÇÙÝ³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÇ »Ï³ÙáõïÁ
 / средний вложенный основной капитал / í³ñÓ³Ï³ÉÇ Ý»ñ¹ñ³Í ÑÇÙÝ³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÇ 

арендатора ÙÇçÇÝ ³ñÅ»ùÁ
 = проценты от основного капитала арендатора = ì³ñÓ³Ï³ÉÇ ÑÇÙÝ³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÇ 

ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛáõÝÁ:

Рентабельность труда ²ßË³ï³ÝùÇ ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛáõÝÁ
Выручка от использования труда в соотношении с ²ßË³ï³ÝùÇ ¹ÇÙ³ó ëï³óí³Í Ñ³ïáõÛóÇ ¢Ý»ñ¹ñí³Í 
использованием труда (оплатой труда). Т. к. часть ³ßË³ï³ÝùÇ Ñ³ñ³μ»ñ³ÏóáõÃÛáõÝÁ ¥³ßË³ï³ÝùÇ 
прибыли, как правило, служит для оплаты процен- ÷áËÑ³ïáõóáõÙ¤£ ø³ÝÇ áñ ß³ÑáõÛÃÇ ÙÇ Ù³ëÁ å³Ñ³Ýç-
тов за собственный капитал, то она должна быть íáõÙ ¿ Ý³¢ Ý»ñ¹ñí³Í ë»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÇ ÷áËÑ³-
уменьшена на расчетные проценты/арендную ïáõóÙ³Ý Ñ³Ù³ñ, ³ßË³ï³ÝùÇ ¹ÇÙ³ó Ñ³ïáõÛóÁ Ñ³ß-
плату. í³ñÏíáõÙ ¿ ß³ÑáõÛÃÇóª Ýí³½»óÝ»Éáí ë»÷³Ï³Ý Ï³åÇ-

ï³ÉÇ ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÁ£
• Рентабельность совокупного труда • ÀÝ¹Ñ³Ýáõñ ³ßË³ï³ÝùÇ ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛáõÝÁ

Прибыль ß³ÑáõÛÃ
 + затраты на персонал (зарплату с побочн. расх.) + ³ÝÓÝ³Ï³½ÙÇ ·Íáí Í³Ëë (³ßË³ï³í³ñÓ ¢ 

¹ñ³Ý Ñ³í³ë³ñ»óí³Í í×³ñÝ»ñ)
– процент на собственный капитал – ë»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÇ ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ ³ñÅ»ù
– смета аренды собственной земли – ë»÷³Ï³Ý ÑáÕ»ñÇ ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ ³ñÅ»ù
 = выручка за совокупный труд = ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ³ßË³ï³ÝùÇ Ñ³ïáõÛó
/ кол-во использ. раб. силы (чел. или чел.-час.) / Ý»ñ¹ñí³Í ³ßË³ïáõÅÇ ù³Ý³Ï (Ù³ñ¹/Ù³ñ¹-Å³Ù)
 = выручка от совокупного труда на = ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ³ßË³ï³ÝùÇ ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛáõÝ 
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6  Unternehmensanlyse 6  Farm Analysis
6.2  Rentabilität des Unternehmens 6.2  Profitability of the Farm

D GB

• Arbeitsrentabilität • Unpaid labour profitability
Gewinn profit

– Zins für Eigenkapital – imputed cost for equity capital
– Pachtansatz für eigenen Boden – imputed lease for owned land
= Arbeitsertrag der nichtentlohnten Arbeitskräfte = return to unpaid labour
/ Anzahl nichtentlohnter Arbeitskräfte (AK/AKh) / number of unpaid labourers (lab.units/man hours)

= Arbeitsertrag je AK/AKh = labour income of the farming family per labour unit
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6 Анализ предприятия
6.2  Рентабельность предприятия 6.2 Þ³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛ³Ý óáõó³ÝÇßÝ»ñÁ

6 îÝï»ëí³ñáÕ ëáõμÛ»ÏïÝ»ñÇ ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý 
í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÁRUS ARMRUS

чел. или чел.-час (Ù»Ï ³ßË³ïáÕÇ Ï³Ù Ù³ñ¹-Å³Ù-Ç Ñ³ßíáí)
• Рентабельность труда • âí³ñÓ³ïñíáÕ ³ßË³ï³ÝùÇ ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛáõÝÁ

Прибыль ß³ÑáõÛÃ
– процент на собственный капитал – ë»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÇ ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ ³ñÅ»ù
– смета аренды собственной земли – ë»÷³Ï³Ý ÑáÕ»ñÇ ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ ³ñÅ»ù
= выручка от труда неоплачиваемой раб.силы = ãí³ñÓ³ïñíáÕ ³ßË³ï³ÝùÇ Ñ³ïáõÛó
/ кол-во неоплаченных рабочих (чел., чел.-час.) / ãí³ñÓ³ïñíáÕ ³ßË³ïáõÅÇ ù³Ý³Ï 

¥Ù³ñ¹ / Ù³ñ¹-Å³Ù¤
= выручка от труда на 1 чел., 1 чел.- час = ë»÷³Ï³Ý ³ßË³ï³ÝùÇ ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛáõÝ 

(Ù»Ï ³ßË³ïáÕÇ Ï³Ù Ù³ñ¹-Å³Ù-Ç Ñ³ßíáí)
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6  Unternehmensanlyse 6  Farm Analysis
6.3  Liquidität des Unternehmens 6.3  Liquidity of the Business

Liquidität Liquidity
Fähigkeit eines Unternehmens, bestehenden Zah- Ability of a business to fulfill its financial obligations
lungsverpflichtungen fristgerecht nachzukommen. Im in due time. In a broader sense also:
weitern Sinne auch: Verfügungsmacht des Unterneh- control of the business over liquid funds.
mens über liquide Mittel.

Zeitpunktliquidität Liquidity at a certain point of time
Für einen bestimmten Stichtag ermitteltes Verhältnis Ratio of available funds (if applicable including
zwischen verfügbaren Zahlungsmitteln (ggf. ein- potential funds) and short-term liabilites
schließlich potentieller Zahlungsmittel) und kurz- at a certain due date represented in so-called
fristigen Verbindlichkeiten, dargestellt in sogenannten liquidity ratios:
Liquiditätsgraden:

• Liquidität 1. Grades: Barliquidität • Liquidity ratio 1 Liquid cash resources

flüssige Mittel*  ×  100 liquid means of payment*  ×  100
kurzfristige Verbindlichkeiten short-term liabilities

* Flüssige Mittel = Schecks, Kassenbestand, * Liquid means of payment = cheques, cash 
Guthaben bei Kreditinstituten balance, credit balance in bank accounts

• Liquidität 2. Grades: Liquidität auf kurze Sicht • Liquidity ratio 2 Short-term liquidity

Umlaufvermögen  ×  100 current assets  ×  100
kurz- und mittelfristige Verbindlichkeiten short-and medium-term liabilities

• Liquidität 3. Grades: Liquidität auf mittlere Sicht • Liquidity ratio 3 Medium-term liquidity

Finanzumlaufvermögen  ×  100 current financial assets  ×  100
kurzfristige Verbindlichkeiten short-term liabilities

Zeitraumliquidität Liquidity over a period of time

Für einen bestimmten Zeitraum (Monat, Quartal,Jahr) Ratio of inpayments and outpayments for a 
gefertigte Gegenüberstellung von certain time period (month, quarter, year).
Einzahlungen und Auszahlungen.

Einzahlungen = Zufluss von Zahlungsmitteln* Inpayments = accrual of funds*
Berechnung: Calculation:
laufende Einnahmen des Unternehmens current receipts of the business
+ Einnahmen aus dem Verkauf von Anlagevermögen + receipts from sales of fixed assets
– Gewährung von Kundenkrediten – credits extended to customers

+ Eingänge von Außenständen (Forderungseingänge) + inflow from debt claims (collection of debt claims)

= Einzahlungen aus dem Unternehmensbereich = inflow from the business
+ Zahlungseingänge aus Aufnahme von Darlehen + inflow from credit intake

+ Geldeinlagen des Unternehmers + cash deposits of the entrepreneur
= Einzahlungen insgesamt = total inpayments

D GB
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6 Анализ предприятия
6.3  Ликвидность предприятия 6.3 Æñ³óí»ÉÇáõÃÛ³Ý óáõó³ÝÇßÝ»ñÁ

Ликвидность Æñ³óí»ÉÇáõÃÛáõÝ

Способность предприятия выполнить в срок ä³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Å³Ù³Ý³ÏÇÝ Ï³ï³ñ»Éáõ
существующие платежные обязательства. ïÝï»ëí³ñáÕ ëáõμÛ»ÏïÇ áõÝ³ÏáõÃÛáõÝÁ£ È³ÛÝ ÇÙ³ë-
В широком смысле также: наличие у предприятия ïáí Ý³¢` ïÝï»ëí³ñáÕ ëáõμÛ»ÏïÇ ÏáÕÙÇó Çñ³óí»ÉÇ 
ликвидных средств. ÙÇçáóÝ»ñÇ ïÝûñÇÝáõÙÁ£ 

Ликвидность на определенную дату Æñ³óí»ÉÇáõÃÛáõÝÁ` áñáß³ÏÇ ³Ùë³ÃíÇ ¹ñáõÃÛ³Ùμ

Расчитанное на определенный день соотноше- àñáß³ÏÇ ³Ùë³ÃíÇ ¹ñáõÃÛ³Ùμ ³éÏ³ Çñ³óí»ÉÇ ÙÇçáó-
ние между наличными платежными средствами Ý»ñÇ ¥áñáß ¹»åù»ñáõÙ Ý»ñ³éÛ³É` åáï»ÝóÇ³É Çñ³óí»-
(вкл. и потенциальные) и краткосрочными ÉÇ ÙÇçáóÝ»ñÁ¤ ¢ ÁÝÃ³óÇÏ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÙÇ-
обязательствами, представленными так называе- ç¢ Ñ³ñ³μ»ñ³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ »Ý
мыми, степенями ликвидности: Çñ³óí»ÉÇáõÃÛ³Ý ·áñÍ³ÏÇóÝ»ñÇ ï»ëùáíª

• Ликвидность 1-ой степени: • Æñ³óí»ÉÇáõÃÛ³Ý ·áñÍ³ÏÇó 1ª
моментальная ликвидность μ³ó³ñÓ³Ï Çñ³óí»ÉÇáõÃÛáõÝ

ликвидные средства* × 100 í×³ñ³ÙÇçáóÝ»ñ*   ×  100
краткосрочные обязательства Ï³ñ×³Å³ÙÏ»ï å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñ

* Ликвидные средства = чеки, наличность в * í×³ñ³ÙÇçáóÝ»ñ = ã»Ï»ñ, ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñ
   кассе, активы в банках ¹ñ³Ù³ñÏÕáõÙ, μ³ÝÏ³ÛÇÝ Ñ³ßÇíÝ»ñ

• Ликвидность 2-ой степени: • Æñ³óí»ÉÇáõÃÛ³Ý ·áñÍ³ÏÇó 2ª
краткосрочн. ликвидность ÁÝÃ³óÇÏ Çñ³óí»ÉÇáõÃÛáõÝ

оборотные средства ×  100 ÁÝÃ³óÇÏ ³ÏïÇíÝ»ñ  ×  100
кратко -  и  среднесрочные обязательства ÁÝÃ³óÇÏ ¢ ÙÇçÇÝ Å³ÙÏ»ï³ÛÝáõÃÛ³Ý å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñ

• Ликвидность 3-ей степени: • Æñ³óí»ÉÇáõÃÛ³Ý ·áñÍ³ÏÇó 3ª
среднесрочн. ликвидность ÙÇçÝ³Å³ÙÏ»ï Çñ³óí»ÉÇáõÃÛáõÝ

финансовые оборотные средства × 100 ÁÝÃ³óÇÏ ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý ³ÏïÇíÝ»ñ  ×  100
краткосрочные обязательства ÁÝÃ³óÇÏ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñ

Ликвидность на период времени Æñ³óí»ÉáõÃÛáõÝÁ` áñáß³ÏÇ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍÇ 
ÁÝÃ³óùáõÙ

Сделанное сопоставление поступлений и выплат за àñáß³ÏÇ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍÇ ÁÝÃ³óùáõÙ (³ÙÇë,
определенный период (месяц, квартал, год). »é³ÙëÛ³Ï, ï³ñÇ) ¹ñ³Ù³Ï³Ý Ùáõïù»ñÇ ¢ »Éù»ñÇ

Ñ³ñ³μ»ñ³ÏóáõÃÛáõÝÁ£

Поступления = поступление платежных средств* Øáõïù»ñ = ì×³ñ³ÙÇçáóÝ»ñÇ Ý»ñÑáëù*
Расчет: Ð³ßí³ñÏª

текущие поступления на предприятие Ùáõïù»ñ ÁÝÃ³óÇÏ ·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝÇó
 + поступления от продажи основных средств + Ùáõïù»ñ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ í³×³éùÇó 
– предоставление покупательского кредита – Ñ³×³Ëáñ¹Ý»ñÇÝ ïñí³Í í³ñÏ»ñ ¨ 

÷áË³éáõÃÛáõÝÝ»ñ
 + поступление дебит. задолженности (требований) + Ùáõïù»ñ ¹»μÇïáñ³Ï³Ý å³ñïù»ñÇó

(¹»μÇïáñ³Ï³Ý å³ñïù»ñÇ Ñ³í³ù³·ñáõÙ)
 = поступления из предприятия = Øáõïù»ñ` ïÝï»ë³Ï³Ý ·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝÇó
 + поступление взятых ссуд + Ùáõïù»ñ í³ñÏ»ñÇ ¨ ÷áË³éáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 

ëï³óáõÙÇó
 + денежные депозиты предпринимателя + Ó»éÝ³ñÏ³ïÇñáç ¹ñ³Ù³Ï³Ý Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñ
 = всего поступлений = ÁÝ¹³Ù»ÝÁ Ùáõïù»ñ

6 îÝï»ëí³ñáÕ ëáõμÛ»ÏïÝ»ñÇ ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý 
í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÁRUS ARMRUS
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6  Unternehmensanlyse 6  Farm Analysis
6.3  Liquidität des Unternehmens 6.3  Liquidity of the Business

D GB

Auszahlungen = Abfluss von Zahlungsmitteln* Amounts paid out = Outflow of means of payment*
Berechnung: Calculation:
+ Ausgaben für d. Beschaffung von Anlagevermögen + amounts paid out for purchase of fixed assets

– Inanspruchnahme von Lieferantenkrediten – utilisation of supplier credits
+ Rückzahlung kurzfristiger Kredite + repayment of short-term credits
= Auszahlungen für den Unternehmensbereich = outflow from the business
+ Tilgungszahlungen auf Darlehen + repayment of loans
+ (Zahlungsausgänge wegen mittel- und lang- + (outflow due to credits obtained on a medium- 

fristiger Kreditgewährung) and long-term basis)
+ Geldentnahmen des Unternehmers + cash drawings of the entrepreneur

= Auszahlungen insgesamt = total amounts paid out
* Zahlungsmittel = Kassenbestand, Guthaben bei * funds = cash balance, credit balance
Kreditinstituten

Unterliquidität Liquidity crunch
= Zahlungsstockung
Vorübergehender Mangel an Zahlungsmitteln. Die A temporary lack of funds. Liquidity can be regained
Zahlungsfähigkeit kann durch kurzfristige Kreditauf- through short-term credits or asset sales.
nahme oder Substanzverkäufe wiederhergestellt
werden.

Illiquidität Illiquidity  (Insolvency)
= Zahlungsunfähigkeit
Mangel an Zahlungsmitteln, der nicht mehr ausgegli- Lack of funds, which cannot be balanced;
chen werden kann; führt zwangsläufig zu Liquidie- Inevitably leads to the liquidation of the farm.
rung des Betriebes.

Überliquidität Excess liquidity
Zahlungsmittel sind über einen längeren Zeitraum Available amount of funds is greater than the amount
größer als der jeweilige Zahlungsbedarf. Wenn die of funds required over a longer period of time. If 
Bestände an Zahlungsmitteln kein oder nur geringfü- these excess funds yield no or only little interest, 
gige Zinserträge einbringen, kann Überliquidität zu excess liquidity leads to loss of revenue.
Ertragseinbußen führen.

Geldüberschuss / Geldunterschuss Cash surplus / cash deficit
Der verfügbare Geldüberschuss steht für Investitionen The cash surplus can be employed for invest-
über die derzeitigen Investitionen hinaus ments exceeding current investment
(Nettoinvestitionen) zur Verfügung. (net investments).

laufende Einnahmen des Unternehmnes current inpayment of the business

– laufende Ausgaben des Unternehmens – current outpayments of the business

= Einnahme-/Ausgabeüber(unter)schuss = surplus/deficit of inpayments and outpayments
aus laufende Unternehmenstätigkeit from current operation business activity

– Ausgaben für die Beschaffung von Anlagevermögen – outpayments for purchase of fixed assets

+ Einnahmen aus dem Verkauf von Anlagevermögen + receipts from sales of fixed assets

= Einnahme-/Ausgabeüber(unter)schuss = surplus/deficit of inpayments and outpayments
im Unternehmen of the business

+ Privateinnahmen + deposits
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6 Анализ предприятия
6.3  Ликвидность предприятия 6.3 Æñ³óí»ÉÇáõÃÛ³Ý óáõó³ÝÇßÝ»ñÁ

6 îÝï»ëí³ñáÕ ëáõμÛ»ÏïÝ»ñÇ ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý 
í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÁRUS ARMRUS

Выплаты = отток платежных средств* ºÉù»ñ = í×³ñ³ÙÇçáóÝ»ñÇ ³ñï³Ñáëù*
Расчет: Ð³ßí³ñÏª

 + расходы на приобретение основного капитала + ÑÇÙÝ³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ Ó»éùμ»ñÙ³Ý ·Íáí 
Í³Ëë»ñ

 – использование кредитов поставщиков – ³é¨ïñ³ÛÇÝ í³ñÏ»ñÇ û·ï³·áñÍáõÙ
 + возврат краткосрочных кредитов + Ï³ñ×³Å³ÙÏ»ï í³ñÏ»ñÇ Ù³ñáõÙ
 = выплаты внутри предприятия = ºÉù»ñ` ïÝï»ë³Ï³Ý ·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝÇó
 + платежи погашения по ссудам + í³ñÏ»ñÇ ¨ ÷áË³éáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ñáõÙ
 + (выплаты по средне- и долгосрочным + »Éù»ñ ÙÇçÇÝ Å³ÙÏ»ï³ÛÝáõÃÛ³Ý ¢ »ñ³Ï³ñ³Å³Ù-

кредитам) Ï»ï í³ñÏ»ñÇ áõ ÷áË³éáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ·Íáí
+ изъятие денег из предприятия + Ó»éÝ³ñÏ³ïÇñáç ÏáÕÙÇó ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ 

 ¹áõñëÑ³ÝáõÙ
 = всего выплаты = ÁÝ¹³Ù»ÝÁ »Éù»ñ

* Платежные средства = кассовая наличность, * í×³ñ³ÙÇçáó = Ï³ÝËÇÏ ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñ,
   активы в кредитных учереждениях. μ³ÝÏ³ÛÇÝ Ñ³ßÇíÝ»ñ

Неполная ликвидность Æñ³óí»ÉÇáõÃÛ³Ý Ï³ñ×³Å³ÙÏ»ï ËÝ¹ÇñÝ»ñ

 = Прекращение платежей = ì×³ñáõÙÝ»ñÇ Å³Ù³Ý³Ï³íáñ ¹³¹³ñ»óáõÙ

Временный дефицит платежных средств. Æñ³óí»ÉÇ ÙÇçáóÝ»ñÇ Å³Ù³Ý³Ï³íáñ å³Ï³ëáõñ¹£
Платежеспособность может быть восстановлена Æñ³óí»ÉÇáõÃÛáõÝÁ Ï³ñáÕ ¿ í»ñ³Ï³Ý·Ýí»É Ï³ñ×³-
взятием краткосрочного кредита или продажей Å³ÙÏ»ï í³ñÏ»ñÇ ëï³óÙ³Ý Ï³Ù ³ÏïÇíÝ»ñÇ 
материальных средств. í³×³éùÇ ÙÇçáóáí£

Неликвидность Æñ³óí»ÉÇáõÃÛ³Ý »ñÏ³ñ³Å³ÙÏ»ï ËÝ¹ÇñÝ»ñ

 = неплатежеспособность = ²Ýí×³ñáõÝ³ÏáõÃÛáõÝ

Дефицит платежных средств, который нельзя устра- ØÇçáóÝ»ñÇ ³Ýμ³í³ñ³ñáõÃÛáõÝ, áñÁ ÑÝ³ñ³íáñ ã¿ 
нить; приводит к принудительной ликвидации ßïÏ»É: ²ÝËáõë³÷»ÉÇáñ»Ý Ñ³Ý·»óÝáõÙ ¿ Ï³½Ù³-
предприятия. Ï»ñåáõÃÛ³Ý ÉáõÍ³ñÙ³ÝÁ£

Избыточная ликвидность ²í»ÉóáõÏ³ÛÇÝ Çñ³óí»ÉÇáõÃÛáõÝ

Платежных средств на протяжении длительного Æñ³óí»ÉÇ ÙÇçáóÝ»ñÇ »ñÏ³ñ³Å³ÙÏ»ï ³í»ÉóáõÏ
времени больше, чем потребность в оплате. Если  ³ÝÑñ³Å»ßï Ù³Ï³ñ¹³ÏÇ ÝÏ³ïÙ³Ùμ:
наличные платежные средства не дают или дают ºÃ» Çñ³óí»ÉÇ ÙÇçáóÝ»ñÁ ã»Ý ³å³ÑáíáõÙ Ï³Ù ³å³-
только незначительные начисления процентов, то ÑáíáõÙ »Ý ó³Íñ »Ï³Ùï³μ»ñáõÃÛáõÝ, ³í»ÉóáõÏ³ÛÇÝ
избыточная ликвидность может привести к умень- Çñ³óí»ÉÇáõÃÛáõÝÁ Ï³ñáÕ ¿ Ñ³Ý·»óÝ»É »Ï³ÙïÇ 
шению выручки. Ýí³½Ù³Ý:

Денежный избыток / Дефицит денег ¸ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ ³í»ÉóáõÏ / å³Ï³ëáõñ¹
Имеющийся денежный избыток может использо- ¸ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ ³í»ÉóáõÏÁ Ï³ñáÕ ¿ û·ï³-
ваться для инвестиций сверх нынешних ·áñÍí»É Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ ³éÏ³ Ù³Ï³ñ¹³ÏÁ ·»ñ³½³Ý-
(нетто-инвестиций). óáÕ Éñ³óáõóÇã Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñ Ï³ï³ñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ 

(½áõï Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñ¤£
Текущий приход предприятия ·áñÍ³éÝ³Ï³Ý ·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝÇó ¹ñ³Ù³Ï³Ý 

ÙÇçáóÝ»ñÇ Ùáõïù»ñ
– текущий расход предприятия – ·áñÍ³éÝ³Ï³Ý ·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝÇó ¹ñ³Ù³Ï³Ý 

ÙÇçáóÝ»ñÇ »Éù»ñ 
 = Приход/расход, избыток / дефицит = ·áñÍ³éÝ³Ï³Ý ·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝÇó ¹ñ³Ù³Ï³Ý 

от текущей деятельности предприятия ÙÇçáóÝ»ñÇ ½áõï Ñáëù»ñ
– расходы на приобретение основного капитала – ÑÇÙÝ³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ Ó»éùμ»ñÙ³Ý ·Íáí 

¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ »Éù»ñ 
 + приход от продажи основного капитала + ÑÇÙÝ³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ í³×³éùÇó ¹ñ³Ù³Ï³Ý 

ÙÇçáóÝ»ñÇ Ùáõïù»ñ 
 = Приход/расход, избыток / дефицит = ïÝï»ë³Ï³Ý ·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝÇó ¹ñ³Ù³Ï³Ý 

предприятия ÙÇçáóÝ»ñÇ ½áõï Ñáëù»ñ
 + частный приход + ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ ³ÝÓÝ³Ï³Ý μÝáõÛÃÇ 

Ùáõïù³·ñáõÙÝ»ñ
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6  Unternehmensanlyse 6  Farm Analysis
6.3  Liquidität des Unternehmens 6.3  Liquidity of the Business

D GB

– Privatausgaben – drawings

= Geldüber(unter)schuss = cash surplus/deficit

– Tilgung – redemption
+ Kreditaufnahme + raising of credit
= verfügbarer Geldüber(unter)schuss = available cash surplus/deficit

Finanzierungskraft Financial power
• Cash flow • Cash flow

Summe an liquiden Eigenmitteln, die während Sum of liquid equity funds available during
einer Periode zur Verfügung steht, um Investitio- a given peroid in order to finance investment
en zu finanzieren und Geldvermögen zu bilden. and to form cash funds.

Einzahlungen inpayments
– Auszahlungen – outpayments
= Cash flow = cash flow
oder bei retrograder Ermittlung: or for retrograde determination:

Gewinn / Verlust (einer Wirtschaftsperiode) profit / loss
+ Abschreibungen + depreciation
= Cash flow I = cash flow I
+ Einlagen + deposits

– Entnahmen – drawings

= Cash flow II = cash flow II
– Tilgung – repayment
= Cash flow III = cash flow III

• Kalkulatorische Tilgungsdauer • Imputed payback period

Maximale Tilgungsdauer für die Fremdkapital- Maximum payback period for the borrowed capital
belastung des Betriebes. Verhältnis der of the business. Ratio of the net-liabilities and the 
Netto-Verbindlichkeiten zum Cash flow. cash flow.

Verbindlichkeiten liabilities
– Forderungen und sonst. Vermögensgegenstände – receivables and other assets

– Wertpapiere – securities
– Schecks, Kassenbestand, Guthaben – cheques, cash balance, credit balance at banks

= Netto-Verbindlichkeiten (Jahresdurchschnitt) = net-liabilities (annual mean value)

/ Cash flow II / cash flow II
= Kalkulatorische Tilgungsdauer (Jahre) = imputed payback period (years)

Kapitaldienstgrenze Debt service limit
Die Kapitaldienstgrenze gibt an, welcher The limit for debt service states which amount of debt
Kapitaldienst wirtschaftlich tragbar ist. Bei der service is economically feasible. For the determination
Ermittlung der langfristigen und der mittelfristigen of the long-term and medium-term debt service limit
Kapitaldienstgrenze sollten entweder mindestens either at least three-year mean values or trend
dreijährige Durchschnittszahlen oder Trendzahlen figures should be applied.
verwendet werden. Einjährige Werte weichen oft Figures for individual years differ from the sustainable
durch Ernteschwankungen, einmalige Einlagen oder values due to variations in the amounts harvested,
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6 Анализ предприятия
6.3  Ликвидность предприятия 6.3 Æñ³óí»ÉÇáõÃÛ³Ý óáõó³ÝÇßÝ»ñÁ

6 îÝï»ëí³ñáÕ ëáõμÛ»ÏïÝ»ñÇ ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý 
í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÁRUS ARMRUS

– частный расход – ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ ³ÝÓÝ³Ï³Ý μÝáõÛÃÇ 
»Éù³·ñáõÙÝ»ñ

 = Избыток (дефицит) денег = ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ ½áõï Ñáëù»ñ
(³í»ÉóáõÏ/å³Ï³ëáõñ¹)

– погашение долгов – å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ñáõÙÝ»ñ
 + получение кредита + í³ñÏ»ñÇ ëï³óáõÙ
 = наличный избыток (дефицит) денег = ¸ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ ³éÏ³ 

³í»ÉóáõÏ/å³Ï³ëáõñ¹

Финансовый потенциал üÇÝ³Ýë³Ï³Ý Ý»ñáõÅ
• Cash flow • ¸ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ Ñáëù»ñ

Сумма ликвидных собств. средств, имеющихся àñáß³ÏÇ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍáõÙ Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ ýÇ-
в распоряжении в течение периода, для финанси- Ý³Ýë³íáñÙ³Ý ¨ ÁÝÃ³óÇÏ ³ÏïÇíÝ»ñÇ Ó¨³íáñÙ³Ý 
рования инвестиций и создания фин-ых активов. Ñ³Ù³ñ ³éÏ³ ë»÷³Ï³Ý Çñ³óí»ÉÇ ÙÇçáóÝ»ñÇ ·áõ-

Ù³ñÝ ¿
Поступления ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ Ùáõïù»ñ

– выплаты – ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ »Éù»ñ
 = Cash flow = ¸ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ Ñáëù»ñ
или при обратном определении Ï³Ù Ñ»ï³¹³ñÓ Ñ³ßí³ñÏÇ ¹»åùáõÙª

прибыль / убыток (одного хозяйственного периода) ß³ÑáõÛÃ / íÝ³ë (Ñ³ßí»ïáõ Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÇ)
 + списания + Ù³ßí³ÍáõÃÛáõÝ ¥³ÙáñïÇ½³óÇ³¤
 = Сash flow I = ¸ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ Ñáëù»ñ I
 + депозиты + ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ ³ÝÓÝ³Ï³Ý μÝáõÛÃÇ 

Ùáõïù³·ñáõÙÝ»ñ
– изъятия – ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ ³ÝÓÝ³Ï³Ý μÝáõÛÃÇ 

»Éù³·ñáõÙÝ»ñ
 = Сash flow II = ¸ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ Ñáëù»ñ II
– погашение займов – å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ñáõÙÝ»ñ
 = Сash flow III = ¸ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ Ñáëù»ñ III

• Расчетный период погашения • ä³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ñÙ³Ý Ñ³ßí³ñÏ³ÛÇÝ 
Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³Ý

Максимальный срок для погашения долгов öáË³éáõ Ï³åÇï³ÉÇ Ù³ñÙ³Ý ³é³í»É³·áõÛÝ Å³-
заемного капитала. Соотношение нетто-обяза- Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍÁ£ ä³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ½áõï 
тельств с Сash Flow. ³ñÅ»ùÇ ¨ ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ Ñáëù»ñÇ Ñ³ñ³-

μ»ñ³ÏóáõÃÛáõÝÁ£
Обязательства å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñ

– требования и прочие предметы имущества – ¹»μÇïáñ³Ï³Ý å³ñïù»ñ ¢ ³ÛÉ Çñ³óí»ÉÇ 
³ÏïÇíÝ»ñ

– ценные бумаги – ³ñÅ»ÃÕÃ»ñ
– чеки, кассовая наличность, активы – ã»Ï»ñ, ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñ ¹ñ³Ù³ñÏÕáõÙ, 

μ³ÝÏ³ÛÇÝ Ñ³ßÇíÝ»ñ
 = нетто-обязательства (среднегодовые) = å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ½áõï ³ñÅ»ùÁ ¥ÙÇçÇÝ 

ï³ñ»Ï³Ý)
/ Cash flow II / ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ Ñáëù»ñ
 = Расчетный период погашения займа (годы) = å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ñÙ³Ý Ñ³ßí³ñÏ³ÛÇÝ 

Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³Ý

Предел обслуживания долга ä³ñïùÇ ëå³ë³ñÏÙ³Ý ë³ÑÙ³Ý³·ÇÍÁ
Граница обслуживания долга показывает, какое ²Ûë óáõó³ÝÇßÁ óáõÛó ¿ ï³ÉÇë å³ñïùÇ ëå³ë³ñÏÙ³Ý` 
обслуживание долга экономически посильно. ïÝï»ë³å»ë ÑÇÙÝ³íáñí³Í ³é³í»É³·áõÛÝ ·áõÙ³ñÁ: 
При определении долго- и среднесрочной границы ä³ñïùÇ ëå³ë³ñÏÙ³Ý »ñÏ³ñ³Å³ÙÏ»ï ¨ ÙÇçÝ³Å³Ù-
обслуживания долга должны использоваться ми- Ï»ï ë³ÑÙ³Ý³·Í»ñÇ áñáßÙ³Ý Ñ³Ù³ñ í»ñóíáõÙ »Ý 
нимум трехгодичные средние или тенденциозные Ï³Ù Ýí³½³·áõÛÝÁ »ñ»ù ï³ñí³ ÙÇçÇÝ ³ñÅ»ùÝ»ñ, Ï³Ù 
данные. Одногодичные показатели часто значительно ¹ÇÝ³ÙÇÏ ß³ñù»ñ£ ²é³ÝÓÇÝ ï³ñÇÝ»ñÇ ³ñÅ»ùÝ»ñÁ 
отклоняются из-за колебания урожаев, одноразовых μ»ñù³ïíáõÃÛ³Ý óáõó³ÝÇßÝ»ñÇ ï³ï³ÝÙ³Ý, å³ñμ»- 
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6  Unternehmensanlyse 6  Farm Analysis
6.3  Liquidität des Unternehmens 6.3  Liquidity of the Business

D GB

Entnahmen erheblich von den nachhaltigen Werten and single deposits or drawings. Hence they can only
ab und sind deshalb für die Planung nur nach be applied for planning purposes after they have 
entsprechenden Korrekturen brauchbar. been corrected correspondingly.

Gewinn (bereinigt) profit (adjusted)
+ Einlagen + deposits
– Entnahmen – drawings
= Eigenkapitalbildung = equity capital formation
– ggf. Risikoabschlag (z.B. 5-10% vom Rohein- – if applicable deduction for risk 

kommen) (e.g. 5-10% of gross income)
+ bestehender Zinsaufwand + exisiting expenses for interest payments
= Langfristige Kapitaldienstgrenze = long-term limit for debt service

+ Abschreibungen für neu(er)e lang- und mittelfristige + depreciation of new(er) long-term and medium-
Anlagegüter (Gebäude, Maschinen) term fixed assets (buildings, machinery)

= Mittelfristige Kapitaldienstgrenze = medium-term limit for debt service

= Nachhaltige Kapitaldienstgrenze = sustainable limit for debt service
+ Übrige Abschreibungen + remaining depreciation
+ ggf. außerbetriebliche Mittel + outside funds if applicable

= Kurzfristige Kapitaldienstgrenze = short-term limit for debt service

= aktuelle Kapitaldienstfähigkeit = actual limit for debt service
Kapitaldienstreserve Debt service reserve  
Vermindert man die einzelnen Kapitaldienstgrenzen When the different of debt service limits are reduced
um den bestehenden Kapitaldienst ergibt sich jeweils by the existing debt service the result is referred to as
die noch für neue Verbindlichkeiten verbleibende debt service reserve for additional liabilities:
Kapitaldienstreserve:

Kapitaldienstgrenze  (langfristig, nachhaltig, kurzfristig) debt service limit (long-, medium-, short-term)

– bestehender Kapitaldienst – exisiting debt service
= Kapitaldienstreserve  (langfristig, nachhaltig, kurz- = debt service reserve (long-, medium, short-term)

fristig)
Ausschöpfung der Kapitaldienstgrenze Degree of use of reserve debt service limit

Relativer Anteil des Kapitaldienstes aus bestehenden Relative share of debt service for exisiting liabilities
Verbindlichkeiten an den Kapitaldienstgrenzen. compared to the debt service limits.
Werte unter 100% weisen eine bestehende Reserve Figures below 100 % show an available reserve; 
aus; Werte über 100% zeigen eine Überstrapazie- figures above 100 % identify the over-exhausting
rung einer Grenze. of the limits.

Bestehender Kapitaldienst exisiting debt service
/ Kapitaldienstgrenze  (langfristig, nachhaltig, kurzfr.) / debt service limit (long-, medium-, short-term)
× 100 × 100
= Ausschöpfung der Kapitaldienstgrenze (%) = degree of use of the debt service limit (%)

(langfristig, nachhaltig, kurzfristig) (long-, medium-, short-term)
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6 Анализ предприятия
6.3  Ликвидность предприятия 6.3 Æñ³óí»ÉÇáõÃÛ³Ý óáõó³ÝÇßÝ»ñÁ

6 îÝï»ëí³ñáÕ ëáõμÛ»ÏïÝ»ñÇ ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý 
í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÁRUS ARMRUS

депозитов и изъятий от продолжительных показателей ñ³Ï³Ý μÝáõÛÃ ãÏñáÕ ¹ñ³Ù³Ï³Ý Ùáõïù»ñÇ ¨ »Éù»ñÇ 
и поэтому могут быть использованы для планирова- å³ï×³éáí Ñ³×³Ë ½·³ÉÇáñ»Ý  ï³ñμ»ñíáõÙ »Ý »ñ-
ния только после соответствующей корректировки. Ï³ñ³Å³ÙÏ»ï óáõó³ÝÇßÝ»ñÇó: Ð»ï¨³μ³ñ, åÉ³Ý³-

íáñÙ³Ý Ýå³ï³ÏÝ»ñáí ³Ûë óáõó³ÝÇßÝ»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý 
û·ï³·áñÍí»É ÙÇ³ÛÝ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ×ß·ñïáõÙÝ»-
ñÇó Ñ»ïá:

Прибыль (очищенная) ß³ÑáõÛÃ (×ß·ñïí³Í)
 + депозиты + ¹ñ³Ù³Ï³Ý Ùáõïù»ñ
– изъятия – ¹ñ³Ù³Ï³Ý »Éù»ñ 
 = образование собственного капитала = ë»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÇ Ó¢³íáñáõÙ
– при необходимости отчисления на риски (напр., – Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ¹»åù»ñáõÙ` Ù³ëÑ³ÝáõÙÝ»ñ 

5-10% от  дохода нетто) éÇëÏ»ñÇ ·Íáí (ûñ©ª Ñ³Ù³Ë³éÝ »Ï³ÙïÇ 5-10%-Á)
 + имеющиеся затраты на оплату процентов + ÷³ëï³óÇ ïáÏáë³ÛÇÝ Í³Ëë»ñÁ
 = предел долгосрочного обслуживания долга = å³ñïùÇ ëå³ë³ñÏÙ³Ý »ñÏ³ñ³Å³ÙÏ»ï 

ë³ÑÙ³Ý³·ÇÍ
 + списания на новые долго- и среднесрочные + û·ï³Ï³ñ Í³é³ÛáõÃÛ³Ý ÙÇçÇÝ ¨ »ñÏ³ñ Å³ÙÏ»ï 

основные вложения (строения, машины) áõÝ»óáÕ Ýáñ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ ¥ß»Ýù»ñ, Ù»ù»-
Ý³Ý»ñ¤ Ù³ßí³ÍáõÃÛáõÝ

 = предел среднесрочного обслуж-я долга = å³ñïùÇ ëå³ë³ñÏÙ³Ý ÙÇçÝ³Å³ÙÏ»ï 
ë³ÑÙ³Ý³·ÇÍ

 = продолжительный предел обслуж-я долга = å³ñïùÇ Ï³ÛáõÝ ëå³ë³ñÏÙ³Ý ë³ÑÙ³Ý³·ÇÍ
 + прочие списания + ³ÛÉ ³ÏïÇíÝ»ñÇ Ù³ßí³ÍáõÃÛáõÝ
 + при необходимости непроизводств. средства + Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ¹»åù»ñáõÙ` áã ³ñï³¹ñ³Ï³Ý 

ÙÇçáóÝ»ñ
 = предел краткосрочного обслуж-я долга = å³ñïùÇ ëå³ë³ñÏÙ³Ý ÙÇçÝ³Å³ÙÏ»ï 

ë³ÑÙ³Ý³·ÇÍ
 = актуальная способность обслуж-я долга = å³ñïùÇ ëå³ë³ñÏÙ³Ý ÷³ëï³óÇ Ï³ñáÕáõÃÛáõÝ

Резерв обслуживания долга ä³ñïùÇ ëå³ë³ñÏÙ³Ý å³Ñáõëï
Если сократить отдельные пределы обслуживания ä³ñïùÇ ëå³ë³ñÏÙ³Ý ë³ÑÙ³Ý³·Í»ñÇ ³é³ÝÓÇÝ 
долга на существующее обслуживание долга, то óáõó³ÝÇßÝ»ñÇó Ýí³½»óÝ»Éáí å³ñïùÇ ÷³ëï³óÇ 
образуется резерв для новых обязательств по ëå³ë³ñÏÙ³Ý óáõó³ÝÇßÁ` ëï³ÝáõÙ »Ý å³ñïùÇ ëå³-
обслуживанию долгов. ë³ñÏÙ³Ý Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý å³ÑáõëïÝ»ñÁ, áñáÝó  

Ñ³ßíÇÝ Ï³ñáÕ »Ý ëå³ë³ñÏí»É Éñ³óáõóÇã å³ñï³-
íáñáõÃÛáõÝÝ»ñ:

Граница обслуживания долга (долго-, средне-,  å³ñïùÇ ëå³ë³ñÏÙ³Ý ë³ÑÙ³Ý³·ÇÍÁ (»ñÏ³ñ³-
 краткосрочная) Å³ÙÏ»ï, ÙÇçÝ³Å³ÙÏ»ï, Ï³ñ×³Å³Ï»ï)
– существующее обслуживание долга – å³ñïùÇ ÷³ëï³óÇ ëå³ë³ñÏÙ³Ý ³ñÅ»ù
= резерв обслуживания долга (долго-, средне-, = å³ñïùÇ ëå³ë³ñÏÙ³Ý å³Ñáõëï (»ñÏ³ñ³Å³Ù-

краткосрочный) Ï»ï, ÙÇçÝ³Å³ÙÏ»ï, Ï³ñ×³Å³ÙÏ»ï)
Исчерпание границы обслуживания долга ä³ñïùÇ ëå³ë³ñÏÙ³Ý å³ÑáõëïÇ û·ï³·áñÍÙ³Ý 

³ëïÇ×³Ý
Относительная доля обслуживания долга по суще- ö³ëï³óÇ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ëå³ë³ñÏÙ³Ý 
ствующим обязательствам в пределах границы об- ï»ë³Ï³ñ³ñ ÏßÇéÁ å³ñïùÇ ëå³ë³ñÏÙ³Ý ë³ÑÙ³-
служивания долга. Данные ниже 100 % свидетель- Ý³·ÍÇ Ñ³Ù»Ù³ï£ òáõó³ÝÇßÝ»ñÁ, áñáÝù ó³Íñ »Ý 
ствуют о наличии резервов, выше 100% - о перена- 100% -Çó, íÏ³ÛáõÙ »Ý å³ÑáõëïÇ ³éÏ³ÛáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ, 
пряжении пределов. ÇëÏ áñáÝù μ³ñÓñ »Ý 100%-Çó` ë³ÑÙ³Ý³·ÍÇ ·»ñ³-

½³ÝóÙ³Ý Ù³ëÇÝ£
Существующее обслуживание долга å³ñïùÇ ÷³ëï³óÇ ëå³ë³ñÏÙ³Ý ³ñÅ»ù

/ граница обслуживание долга (долго-, средне-,  / å³ñïùÇ ëå³ë³ñÏÙ³Ý å³Ñáõëï (»ñÏ³ñ³Å³Ù-
краткосрочный) × 100 Ï»ï, ÙÇçÝ³Å³ÙÏ»ï, Ï³ñ×³Å³ÙÏ»ï) x 100

= исчерпание предела обслуживания долга (%) = ä³ñïùÇ ëå³ë³ñÏÙ³Ý å³ÑáõëïÇ û·ï³·áñÍÙ³Ý 
(долго-, средне-, краткосрочного) ³ëïÇ×³Ý (%) (»ñÏ³ñ³Å³ÙÏ»ï, ÙÇçÝ³Å³ÙÏ»ï, 

Ï³ñ×³Å³ÙÏ»ï)
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6  Unternehmensanlyse 6  Farm Analysis
6.4  Stabilität des Unternehmens 6.4  Stability of the Business

Stabilität Stability
Fähigkeit eines Unternehmens, Rentabilität und Liqui- Ability of a business to secure long-term profitability
dität auch bei Eintritt unvorhergesehener Risiken and liquidity also in case of unforseen risks.
langfristig zu sichern.

Kapitalstrukturanalyse Capital structure analysis 
Ein hoher Eigenkapitalanteil oder ein niedriger A large share of equity capital or a small share of 
Fremdkapitalanteil (Verschuldungsgrad) bringen zum borrowed capital (debt-equity-ratio) signify that the
Ausdruck, dass das Unternehmen: business:

- Sicherheit, Stabilität und Solidität gewährleistet - guarantees safety, stability, and solidness,

- Unabhängigkeit und Dispositionsfreiheit hat - is independent and has the freedom of disposition,

- Zukunftsvorsorge treffen und - takes provisions for the future,

- Wachstum finanzieren kann. - can finance growth.

• Eigenkapitalanteil • Equity capital ratio
  Eigenkapital × 100   equity capital × 100

Gesamtkapital total capital

• Fremdkapitalanteil • Ratio of borrowed capital to total capital
= Verschuldungsgrad = degree of indebtedness

Fremdkapital*  × 100     borrowed capital* × 100
Gesamtkapital total capital

* Fremdkapital = Rückstellungen + Verbindlichkeiten * borrowed capital = provisions + liabilities
+ passiver Rechnungsabgrenzungsposten + deferred income

Vermögensstrukturanalyse Asset structure analysis 
• Anlagenintensität • Intensity of investments

= Kapitalintensität = Capitalisation ratio
Bringt zum Ausdruck, in welchem Umfang Kapital This states in how far capital is committed
im (abnutzbaren) Anlagevermögen gebunden ist. to the (depreciable) fixed assets. With increa-
Mit steigender Anlagenintensität nehmen Fix- sing capitalisation ratio, the burden of fixed costs
kostenbelastung und Risiko der Anlagenentwer- and the risk of a decline in economic usefulness
tung durch technischen Fortschritt zu. Je höher of the assets due to technical progress also
die Anlagenintensität, desto geringer ist die increases. The greater the capitalisation ratio, the
Anpassungsfähigkeit an Marktveränderungen. smaller the adaptability to market changes.

Abnutzbares Anlagevermögen × 100 depreciable fixed assets x 100
/ Gesamtkapital / total capital
= Anlageintensität (%) = capitalisation ratio (%)

• Veralterungsgrad • Rate of obsolescence
Verhältnis des Buchwerts (Zeitwert) zu den The ratio of the book value (current market value) to 
Anschaffungs- oder Herstellungskosten des purchase or production costs of the depreciable
abnutzbaren Anlagevermögens. Kennzahl zur fixed assets. This ratio is used to assess
Beurteilung des noch vorhandenen the remaining depreciable amount
Abschreibungsvolumens und der Altersstruktur: and the age structure.

D GB

= =

= =
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6 Анализ предприятия
6.4  Стабильность предприятия 6.4 üÇÝ³Ýë³Ï³Ý Ï³ÛáõÝáõÃÛ³Ý óáõó³ÝÇßÝ»ñÁ 

Стабильность üÇÝ³Ýë³Ï³Ý Ï³ÛáõÝáõÃÛáõÝ

Способность предприятия долгосрочно Î³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý Ï³ñáÕáõÃÛáõÝÝ ¿ ³å³Ñáí»É ß³Ñáõ-
обеспечивать рентабельность и ликвидность Ã³μ»ñáõÃÛ³Ý ¨ Çñ³óí»ÉÇáõÃÛ³Ý »ñÏ³ñ³Å³ÙÏ»ï Ï³-
даже при появлении непредвиденных рисков. ÛáõÝ Ù³Ï³ñ¹³Ï` ³Ý·³Ù ãÏ³ÝË³ï»ëí³Í éÇëÏ»ñÇ Ç 

Ñ³Ûï ·³Éáõ ¹»åùáõÙ£

Анализ структуры капитала Î³åÇï³ÉÇ Ï³éáõóí³ÍùÇ í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÁ

Большая доля собственного капитала или малая ê»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÇ Ù»Í Ï³Ù ÷áË³éáõ Ï³åÇï³ÉÇ 
доля заемного капитала (степень задолженности) ÷áùñ ï»ë³Ï³ñ³ñ ÏßÇéÁ (ë»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÇ ¨ 
показывают, что предприятие å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³ñ³μ»ñ³ÏóáõÃÛáõÝÁ) óáõÛó ¿ 

ï³ÉÇë ¿, áñ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛáõÝÁª
 - обеспечивает надежность, стабильность и - ³å³ÑáíáõÙ ¿ Ñáõë³ÉÇáõÃÛáõÝ, Ï³ÛáõÝáõÃÛáõÝ ¢ 

солидность í×³ñáõÝ³ÏáõÃÛáõÝ
 - имеет независимость и свободу распоряжения - áõÝÇ ³ÝÏ³ËáõÃÛáõÝ ¢ ÙÇçáóÝ»ñÇ ³½³ï

ресурсами ïÝûñÇÝÙ³Ý ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ
 - предусмотрительно планирует на будущее - ³å³·³ÛÇ ÝÏ³ïÙ³Ùμ óáõó³μ»ñáõÙ ¿ Ñ³ßí»ÝÏ³ï 

Ùáï»óáõÙ ¨
 - может финансировать свой рост. - áõÝÇ μ³í³ñ³ñ ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñ ½³ñ·³óáõÙ 

¨ ³× ³å³Ñáí»Éáõ Ñ³Ù³ñ£

• Доля собственного капитала • ê»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÇ Ï»ÝïñáÝ³óÙ³Ý ·áñÍ³ÏÇó
Собственный капитал ×  100   ë»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³É × 100

Совокупный капитал ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ï³åÇï³É

• Доля заемного капитала • öáË³éáõ Ï³åÇï³ÉÇ Ï»ÝïñáÝ³óÙ³Ý ·áñÍ³ÏÇó

 = степень задолженности = üÇÝ³Ýë³Ï³Ý Ï³Ëí³ÍáõÃÛ³Ý ³ëïÇ×³Ý
  Доля заемного капитала* ×  100          ÷áË³éáõ Ï³åÇï³É*  × 100

Совокупный капитал         ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ï³åÇï³É
* Заемн. капит. = отчисл.в резевн.фонд+ обяз-ства * ÷áË³éáõ Ï³åÇï³É = å³ÑáõëïÝ»ñ + å³ñï³-
+ Статьи,  разграничивающие учет поступлений íáñáõÃÛáõÝÝ»ñ+ Ñ»ï³Ó·í³Í »Ï³ÙáõïÝ»ñ

между смежными отчетными периодами
Анализ структуры имущества ²ÏïÇíÝ»ñÇ Ï³éáõóí³ÍùÇ í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÁ

• Фондоемкость капитала • üáÝ¹³ï³ñáõÃÛáõÝ

 = Капиталоемкость = Î³åÇï³É³ï³ñáõÃÛáõÝ 

Показывает, в каком объеме капитал задейство- ´ÝáõÃ³·ñáõÙ ¿, Ã» Ï³åÇï³ÉÇ áñù³Ý Ù³ëÝ ¿ Ý»ñ-
ван в (изнашиваемом) основном капитале. С уве- ¹ñí³Í Ù³ßíáÕ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ Ù»ç£ ²Ûë óáõ-
личением фондоемкости увеличивается нагрузка ó³ÝÇßÇ ³×ÇÝ ½áõ·ÁÝÃ³ó ³×áõÙ »Ý Ñ³ëï³ïáõÝ 
постоянных издержек и риск обесценивания осн. Í³Ëë»ñÇ ï»ë³Ï³ñ³ñ ÏßÇéÁ ¢ ï»ËÝÇÏ³Ï³Ý ³-
средств из-за технического прогресса. Чем вы- é³çÁÝÃ³óÇ Ñ»ï¨³Ýùáí ÑÇÙÝ³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ ³ñ-
ше фондоемкость, тем меньше приспособляе- Å»½ñÏÙ³Ý éÇëÏÁ£ àñù³Ý Ù»Í ¿ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»-
мость к изменениям рынка. ñÇ ï»ë³Ï³ñ³ñ ÏßÇéÁ, ³ÛÝù³Ý ó³Íñ ¿ ßáõÏ³Û³Ï³Ý 

÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ Ñ³ñÙ³ñí»Éáõ Ï³ñáÕáõÃÛáõÝÁ:

Изнашиваемые основные средства × 100 Ù³ßíáÕ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñ × 100

/ совокупный капитал / ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ï³åÇï³É
= фондоемкость (%) = ÑÇÙÝ³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ Ï³åÇï³É³ï³ñáõÃÛáõÝ (%)

• Степень износа • Ø³ßí³ÍáõÃÛ³Ý ³ëïÇ×³ÝÁ

Соотношение балансовой стоимости (на сегодня) Ø³ßíáÕ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ÙÇçáóÇ Ñ³ßí»Ïßé³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÇ 
со стоимостью покупки или изготовления ¥ÁÝÃ³óÇÏ ßáõÏ³Û³Ï³Ý ³ñÅ»ùÇ¤ ̈  ëÏ½μÝ³Ï³Ý ³ñ-

изнашиваемых основных средств. Показатель Å»ùÇ Ñ³ñ³μ»ñÏóáõÃÛáõÝÝ ¿£ ²Ûë óáõó³ÝÇßÝ û·ï³-
для оценки еще имеющегося объема списаний и ·áñÍíáõÙ ¿ Ù³ßíáÕ ·áõÙ³ñÇ ¨ û·ï³Ï³ñ Í³é³Ûáõ-

структуры износа. ÃÛ³Ý Å³ÙÏ»ïÇ Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ ·Ý³Ñ³ïÙ³Ý Ñ³-
Ù³ñ`  

6 îÝï»ëí³ñáÕ ëáõμÛ»ÏïÝ»ñÇ ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý 
í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÁRUS ARM

= =

=

RUS

=
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6  Unternehmensanlyse 6  Farm Analysis
6.4  Stabilität des Unternehmens 6.4  Stability of the Business

D GB

Buchwert × 100 book value × 100
/ Anschaffungs-/Herstellungskosten / purchase and/or production costs

= Veralterungsgrad (%) = rate of obsolescence (%)

Deckungsstrukturanalyse Analysis of matching maturities

Die Kennzahlen zur Deckungsstruktur dienen der The analysis of matching maturities serves to
Beurteilung, ob das Prinzip der Fristenkongruenz bei assess whether the principle of matching maturities
Finanzierung und Vermögensaufbau eingehalten wird. is observed in the financing and formation
Nach diesem Prinzip sollen die Vermögensgegen- of equity capital. According to this principle,
stände des Unternehmens mit Mitteln finanziert fixed assets of the business are to be financed
werden, die genauso lange zur Verfügung stehen, with credits with a maturity equal to the operational
wie das Kapital in den Vermögensgegenständen life of the specific asset.
gebunden ist.

• Anlagendeckung • Equity-to-fixed assets ratio

Gibt Auskunft darüber, in welchem Umfang das This ratio provides information as to what extent the 
Anlagenvermögen durch Eigenkapital finanziert ist. fixed assets are financed by equity capital. The 
Je höher die Anlagendeckung, desto höher ist die greater the equity-to-fixed assets ratio, the greater 
Stabilität. the stability.

Eigenkapital × 100 equity capital × 100
/ Anlagevermögen / fixed assets
= Anlagendeckung (%) = equity-to-fixed assets ratio (%)

• Fremdkapitaldeckung • Cover ratio of borrowed capital
Deckungsgrad des Fremdkapitals durch Cover ratio of borrowed capital by financial assets,
Finanzanlage-, Vieh- und Umlaufvermögen. In livestock and current assets. Used in agriculture to
der Landwirtschaft zur Kennzeichnung des characterise of the financial leeway and the
finanziellen Spielraumes und der Stabilität eines long-term stability of a business.
Unternehmens verwendet:

Finanzanlagevermögen financial assets
+ Vieh- und Umlaufvermögen + livestock and current assets

= verfügbarer Betrag (× 100) = available amount (× 100)
/ Fremdkapital / borrowed capital
= Fremdkapitaldeckung I = cover ratio of borrowed capital I

Anlagevermögen ohne Grund und Bauten fixed assets without land and buildings
+ Vieh- und Umlaufvermögen + livestock and current assets

= verfügbarer Betrag (× 100) = available amount (× 100)
/ Fremdkapital / borrowed capital
= Fremdkapitaldeckung II = cover ratio of borrowed capital II

Eigenkapitalbildung Equity capital formation
Ein Unternehmen benötigt Eigenkapitalbildung um A business needs equity capital to

- Netto-Investitionen zu tätigen, - pay for net-investments
- durch Tilgungen den Eigenkapitaleinteil zu steigern, - increase the equity-capital-ratio by repayments

- Scheingewinne auszugleichen - balance paper profits
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6 Анализ предприятия
6.4  Стабильность предприятия 6.4 üÇÝ³Ýë³Ï³Ý Ï³ÛáõÝáõÃÛ³Ý óáõó³ÝÇßÝ»ñÁ 

6 îÝï»ëí³ñáÕ ëáõμÛ»ÏïÝ»ñÇ ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý 
í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÁRUS ARMRUS

Балансовая стоимость ×  100 Ñ³ßí»Ïßé³ÛÇÝ ³ñÅ»ù × 100

/ расходы при покупке/изготовлении / ëÏ½μÝ³Ï³Ý ³ñÅ»ù (Ó»éùμ»ñÙ³Ý/³ñï³¹ñáõ-
ÃÛ³Ý Í³ËëáõÙÝ»ñ)

 = степень изношенности (%) = Ù³ßí³ÍáõÃÛ³Ý ³ëïÇ×³Ý (%):

Анализ структуры покрытия Ø³ñÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÝ»ñÇ Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÃÛ³Ý 

í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÁ

Показатели структуры покрытия служат для оценки, Ø³ñÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÝ»ñÇ Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÃÛ³Ý í»ñ- 
соблюдаются ли принципы совпадения сроков при ÉáõÍáõÃÛáõÝÁ ÏÇñ³éíáõÙ ¿ áñáß»Éáõ Ñ³Ù³ñ, Ã» ³ñ¹Ûáù
финансировании и накоплении капитала. Согласно å³Ñå³Ýí»É ¿ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ëÏ½μáõÝùÁ ÙÇçáóÝ»-
этого принципа имущество предприятия должно ñÇ Ý»ñ·ñ³íÙ³Ý ¨ ï»Õ³μ³ßËÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï: Ð³Ù³-

финансироваться теми средствами, которые нахо- Ó³ÛÝ Ù³ñÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÝ»ñÇ Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÃÛ³Ý
дятся в распоряжении столь длительно, как долго ëÏ½μáõÝùÇ` Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ
капитал вложен в имущество. Ó»éùμ»ñáõÙÁ å»ïù ¿ ýÇÝ³Ýë³íáñíÇ Ñ³Ù³å³ï³ë-

Ë³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý ÙÇçáóÇ û·ï³Ï³ñ Í³é³ÛáõÃÛ³Ý Å³Ù-
Ï»ïÇÝ Ñ³í³ë³ñ Ù³ñÙ³Ý Å³ÙÏ»ï áõÝ»óáÕ í³ñÏ³ÛÇÝ
ÙÇçáóÝ»ñÇ Ñ³ßíÇÝ:

• Покрытие основных средств • ê»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÇ ¨ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ 
Ñ³ñ³μ»ñ³ÏóáõÃÛ³Ý ·áñÍ³ÏÇó

Показывает, в каком объеме основные средства ²Ûë ·áñÍ³ÏÇóÁ μÝáõÃ³·ñáõÙ ¿, Ã» ÑÇÙÝ³Ï³Ý ÙÇçáó-
финансируются собственным капиталом. Чем Ý»ñÇ áñ Ù³ëÝ ¿ Ó¨³íáñí³Í ë»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÇ 
больше покрытие основных средств, тем Ñ³ßíÇÝ: àñù³Ý μ³ñÓñ ¿ ë»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÇ ¨ 
выше стабильность. ÑÇÙÝ³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ Ñ³ñ³μ»ñ³ÏóáõÃÛ³Ý ·áñÍ³-

ÏÇóÝ, ³ÛÝù³Ý μ³ñÓñ ¿ Ï³ÛáõÝáõÃÛáõÝÁ£
Собственный капитал × 100 ë»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³É × 100

/ основной капитал / ÑÇÙÝ³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñ
 = покрытие основных средств (%) = ê»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÇ ̈  ÑÇÙÝ³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ 

Ñ³ñ³μ»ñ³ÏóáõÃÛ³Ý ·áñÍ³ÏÇó (%):

• Покрытие заемного капитала • öáË³éáõ Ï³åÇï³ÉÇ Í³ÍÏÙ³Ý ·áñÍ³ÏÇó

Степень покрытия заемного капитала посред- öáË³éáõ Ï³åÇï³ÉÇ Í³ÍÏÙ³Ý ³ëïÇ×³ÝÁ ýÇÝ³Ý-
ством финансового, оборотного и животного ë³Ï³Ý ³ÏïÇíÝ»ñÇ, ³×»óíáÕ ¨ μïíáÕ Ï»Ý¹³ÝÇÝ»- 
капитала. В сельском хозяйстве для ñÇ áõ ³ÛÉ ÁÝÃ³óÇÏ ³ÏïÇíÝ»ñÇ ÙÇçáóáí£ ¶ÛáõÕ³-
характеристики финансовой свободы действий ïÝï»ëáõÃÛ³Ý Ù»ç û·ï³·áñÍíáõÙ ¿ ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý 
и стабильности предприятия используют: ×ÏáõÝáõÃÛ³Ý ¨ Ï³ÛáõÝáõÃÛ³Ý μÝáõÃ³·ñÙ³Ý Ñ³Ù³ñ:
финансовый основной капитал ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý ³ÏïÇíÝ»ñ

 + животный и оборотный капитал + ³×»óíáÕ ¨ μïíáÕ Ï»Ý¹³ÝÇÝ»ñ áõ ³ÛÉ ÁÝÃ³óÇÏ 
³ÏïÇíÝ»ñ 

 = имеющаяся в распоряжении сумма капит.(× 100) = ÷³ëï³óÇ Ù»ÍáõÃÛáõÝ (× 100)

/ заемный капитал / ÷áË³éáõ Ï³åÇï³É
 = покрытие заемного капитала I = ÷áË³éáõ Ï³åÇï³ÉÇ Í³ÍÏÙ³Ý ·áñÍ³ÏÇó I

Основной капитал без угодий и строений ÑÇÙÝ³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÁ` ³é³Ýó ÑáÕ»ñÇ ¢ ß»Ýù»ñÇ
 + животный и оборотный капитал + ³×»óíáÕ ¨ μïíáÕ Ï»Ý¹³ÝÇÝ»ñ áõ ³ÛÉ ÁÝÃ³óÇÏ 

³ÏïÇíÝ»ñ 
 = имеющаяся в наличии сумма капитала (× 100) = ÷³ëï³óÇ Ù»ÍáõÃÛáõÝ (× 100)

/ заемный капитал / ÷áË³éáõ Ï³åÇï³É
 = покрытие заемного капитала II = ÷áË³éáõ Ï³åÇï³ÉÇ Í³ÍÏÙ³Ý ·áñÍ³ÏÇó II

Образование собственного капитала ê»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÇ Ó¢³íáñáõÙÁ

Предприятию необходимо образование собствен- Î³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³ÝÁ ë»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÝ ³ÝÑñ³-

ного капитала для: Å»ßï ¿, áñå»ë½Ç

 - осуществления нетто-инвестиций - Ï³ï³ñÇ ½áõï Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñ,

 - роста доли собств. капит. погашением кредитов - å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ñÙ³Ý ÙÇçáóáí Ù»Í³óÝÇ 
ë»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÇ Ï»ÝïñáÝ³óÙ³Ý ·áñÍ³ÏÇóÁ,

 - компенсации нереализованной прибыли - ÷áËÑ³ïáõóÇ ãÇñ³óí³Í ß³ÑáõÛÃÁ
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6  Unternehmensanlyse 6  Farm Analysis
6.4  Stabilität des Unternehmens 6.4  Stability of the Business

D GB

Gewinn (bereinigt) profit (adjusted)
– Entnahmen – drawings
+ Einlagen + deposits
= Eigenkapitalveränderung = change of equity capital

oder: or:
Eigenkapital Geschäftsjahr equity capital of the present business year

– Eigenkapital Vorjahr – equity capital of the last business year
= Eigenkapitalveränderung = change of equity capital

Stabilität im Einkommensbereich Stability of income
• Gewinnrate in v. H. • Profit ratio

= Umsatzrentabilität = sales profitability
Gewinn × 100 profit × 100

/ Umsatz / sales
= Gewinnrate (%) = profit ratio (%)

Je höher der Gewinnanteil am Umsatz, desto gerin- The greater the profit share of the sales, the 
ger das Verlustrisiko bei Preiseinbrüchen am smaller the risk of loss e.g. in case of price
Absatzmarkt. reductions on the sales markets.

• Deckungsbeitragsrate • contribution margin percentage (%)
Gesamtdeckungsbeitrag × 100 total gross margin × 100

/ Marktleistung (Gesamtleistung) / total output

= Deckungsbeitragsrate (%) = contribution margin percentage (%)

Einkommensanalyse Analysis of income
Kapitalbildungskraft der Unternehmerfamilie im Formation of capital of the entrepreneur's family in the
Unternehmen und im Privatbereich, bezieht auch business and privately. Also includes the non-agricul-
die außerbetrieblichen Einkunftsquellen und das tural income sources and the consumer behaviour of
Konsumverhalten der Unternehmerfamilie ein. the entrepreneur's family.
Wichtiges Stabilitätskriterium im Familienbetrieb. Important criterion of stability on a family farm.

Einkünfte aus Land- und Forstwirtschaft income from agriculture and forestry

+ Einkünfte aus Gewerbebetrieb + income from non-agricultural business activities

+ Einkünfte aus selbständiger Arbeit + income from self-employment
+ Einkünfte aus nichtselbständiger Arbeit + income from dependent employment

= Erwerbseinkommen = earned income
+ Einkünfte aus Kapitalvermögen + income from financial assets
+ Einkünfte aus Vermietung und Verpachtung + income from letting and leasing
+ Sonstige Einkünfte + miscellaneous income
= Summe der Einkünfte aus Einkunftsarten = sum of income from all type of income
+ Erhaltene Einkommensübertragungen + transfer payments received
= Gesamteinkommen = total income
– Geleistete Einkommensübertragungen – transfer payments performed
– Steuern – taxes
– Sozialversicherungen – social security insurances
= Verfügbares Einkommen = available income
- Ausgaben für Konsum  - expenditure for consumption
– Sonstige private Versicherungen – other private insurances
+ Erhaltene Vermögensübertragungen + asset transfers received
– Geleistete Vermögensübertragungen – asset transfers performed
= Eigenkapitalveränderung beim Unternehmer = change of equity capital of the entrepreneur
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6 Анализ предприятия
6.4  Стабильность предприятия 6.4 üÇÝ³Ýë³Ï³Ý Ï³ÛáõÝáõÃÛ³Ý óáõó³ÝÇßÝ»ñÁ 

6 îÝï»ëí³ñáÕ ëáõμÛ»ÏïÝ»ñÇ ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý 
í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÁRUS ARMRUS

Прибыль (очищенная) ß³ÑáõÛÃ (×ß·ñïí³Í)
 – изъятия – Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÇÝ μ³ßËáõÙÝ»ñ
 + вложения + Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÇ Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñ
 = изменение собственного капитала = ë»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÇ ÷á÷áËáõÃÛáõÝ

или Ï³Ùª
собственный капитал хозяйственного года Ñ³ßí»ïáõ ï³ñí³ ë»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³É

 – собственный капитал предыдущего года – Ý³Ëáñ¹ ï³ñí³ ë»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³É
 = изменение собственного капитала = ë»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÇ ÷á÷áËáõÃÛáõÝ

Стабильность в сфере доходов ºÏ³ÙïÇ Ï³ÛáõÝáõÃÛáõÝÁ

• Доля прибыли в процентах • Þ³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛ³Ý ·áñÍ³ÏÇó

 = рентабельность оборота = Æñ³óÙ³Ý ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛáõÝ

Прибыль × 100 ß³ÑáõÛÃ × 100

/ оборот / Çñ³óáõÙÇó Ñ³ëáõÛÃ
 = доля прибыли (%) = Çñ³óÙ³Ý ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛáõÝ (%)
Чем больше доля прибыли в обороте, тем àñù³Ý μ³ñÓñ ¿ ß³ÑáõÛÃÇ ï»ë³Ï³ñ³ñ ÏßÇéÁ Çñ³- 
ниже риск потери при падении цен на рынке óáõÙÇó Ñ³ëáõÛÃÇ Ù»ç, ³ÛÝù³Ý ó³Íñ ¿ ÏáñáõëïÝ»ñ 
сбыта. Ïñ»Éáõ éÇëÏÁ, ûñ.` ßáõÏ³ÛáõÙ Çñ³óÙ³Ý ·ÝÇ ÏïñáõÏ 

³ÝÏÙ³Ý ¹»åùáõÙ£

• Доля маржинального дохода • Ð³Ù³Ë³éÝ ß³ÑáõÛÃÇ Ù³ñÅ³ (%)
Совокупный  маржинальный доход ×  100 Ð³Ù³Ë³éÝ ß³ÑáõÛÃÇ Ù³ñÅ³

/ производство рыночной продукции (всего) / ³ñï³¹ñ³Ýù (³åñ³ÝùÝ»ñ, ³ßË³ï³ÝùÝ»ñ, 
Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñ)

 = доля маржинального дохода (%) = Ð³ëï©Í³Ëë»ñÇ ÷áËÑ³ï©·áõÙ³ñÇ ÝáñÙ³ (%)

Анализ доходов ºÏ³ÙïÇ í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝ

Способность семьи предпринимателя создавать Ò»éÝ³ñÏ³ïÇñáõÃÛ³Ý ¢ Ù³ëÝ³íáñ áÉáñïáõÙ Ó»éÝ³ñ-
капитал в предприятии и в частном секторе Ï³ïÇñáç ÁÝï³ÝÇùÇ` Ï³åÇï³ÉÇ Ó¢³íáñÙ³Ý áõÝ³-
предусматривает и непроизводственные источники ÏáõÃÛáõÝÁ, Ý»ñ³éÛ³É Ý³¢` áã ·ÛáõÕ³ïÝï»ë³Ï³Ý ·áñ- 
поступлений, а также потребительское поведение ÍáõÝ»áõÃÛáõÝÁ ¢ ÁÝï³Ý»Ï³Ý ëå³éáõÙÁ£
семьи. Это важный критерий стабильности семей- Î³ÛáõÝáõÃÛ³Ý Ï³ñ¢áñ óáõó³ÝÇßÝ»ñÁ ÁÝï³Ý»Ï³Ý
ного предприятия. ïÝï»ëáõÃÛáõÝáõÙª

Поступления от сельского и лесного хозяйства ·ÛáõÕ³ïÝï»ëáõÃÛáõÝÇó ¢ ³Ýï³é³ÛÇÝ 
ïÝï»ëáõÃÛáõÝÇó »Ï³ÙáõïÝ»ñ 

 + поступления от промышленной деятельности + áã ·ÛáõÕ³ïÝï»ë³Ï³Ý ·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝÇó 
»Ï³ÙáõïÝ»ñ 

 + поступления от самостоятельной деятельности + ÇÝùÝ³½μ³Õí³Í ³ÝÓ³Ýó »Ï³ÙáõïÝ»ñ
 + поступления от несамост. деятельности + Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ í×³ñáíÇ Ù³ïáõóáõÙÇó 

»Ï³ÙáõïÝ»ñ 
 = доход от основной деятельности = îÝï»ë³Ï³Ý ·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝÇó »Ï³Ùáõï
 + поступления от основн. средств производства + ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý ³ÏïÇíÝ»ñÇó »Ï³ÙáõïÝ»ñ
 + поступления от сдачи в наем и аренду + í³ñÓ³Ï³ÉáõÃÛáõÝÇó »Ï³ÙáõïÝ»ñ
 + прочие поступления + ³ÛÉ »Ï³ÙáõïÝ»ñ
 = сумма поступлений по видам поступлений = ´áÉáñ ï»ë³ÏÇ »Ï³ÙáõïÝ»ñÇ Ñ³Ýñ³·áõÙ³ñÁ
 + переносы полученных доходов + ïñ³Ýëý»ñï³ÛÇÝ »Ï³ÙáõïÝ»ñ 
 = совокупный доход = ÀÝ¹Ñ³Ýáõñ »Ï³Ùáõï
– проведенные переносы поступлений – Çñ³Ï³Ý³óí³Í ïñ³Ýý»ñïÝ»ñ
– налоги – Ñ³ñÏ»ñ
– социальное страхование – ëáóÇ³É³Ï³Ý ³å³Ñáí³·ñáõÃÛ³Ý Í³Ëë»ñ
 = доход, имеющийся в распоряжении = îÝûñÇÝíáÕ »Ï³ÙáõïÁ

- ëå³éÙ³Ý Í³Ëë»ñ
– прочие частные страховки – ³å³Ñáí³·ñáõÃÛ³Ý ·Íáí ³ÛÉ Í³Ëë»ñ 
 + полученные переносы имущества + ³ÏïÇíÝ»ñÇ ³ÝÑ³ïáõÛó ëï³óáõÙ
– проведенные переносы имущества – ³ÏïÇíÝ»ñÇ ³ÝÑ³ïáõÛó ïñ³Ù³¹ñáõÙ
 = изменение собств. капитала предприн.-ля = Ò»éÝ³ñÏ³ïÇñáç ë»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÇ 

÷á÷áËáõÃÛáõÝ
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6  Unternehmensanlyse 6  Farm Analysis
6.5  Naturale Kennzahlen 6.5  Physical Ratios

Intensität Intensity

Einsatzmenge eines Produktionsfaktors im Verhält- Input volume of a production factor in relation to
nis zu einer bestimmten Menge eines anderen Pro- a specific input of another production factor. 
duktionsfaktors.
z.B. AK / 100 ha LF e.g. labour unit / 100 ha agricultural utilisable area

Kühe / ha Weidefläche cows / ha grassland
kW / ha LF kW / ha agricultural utilisable area
kg Reinnährstoff / ha Anbaufläche kg pure nutrient / ha crop area
dt Kraftfutter / Kuh dt concentrate / cow

Produktivität Productivity

Produktmenge im Verhältnis zur Einsatzmenge eines Yield in relation to the input of a production factor
an der Erzeugung beteiligten Produktionsfaktors. used in the production. Productivity ratios
Produktivitätskennzahlen geben Auskunft über das im provide  information about the yield level achie-
Betrieb erreichte Ertragsniveau; sie lassen in Verbin- ved on the farm; in combination with intensity ratios
dung mit Intensitätskennzahlen Rückschlüsse auf they allow to draw conclusions on the farm's 
den Betriebserfolg zu. operating income.

z.B. Produktmenge E.g. yield
/ Flächenbedarf / input of area
= Flächenproduktivität = productivity of unit of area

Produktmenge yield
/ Arbeitsbedarf (AK/AKh) / input of labour
= Arbeitsproduktivität = labour productivity

• Mengenproduktivität • Physical Productivity

Produkt- und Faktoreinsatzmenge werden in Product input and factor input are measured in
naturalen Einheiten gemessen (nur in Teil- physical units (applicable only to parts of the farm).
bereichen anwendbar).

Z.B. Ernteertrag in dt je ha Anbaufläche, Milch- e.g. crop yield in dt per ha crop area, milk-
leistung in kg je Kuh und Jahr, Gewichtszuwachs yield in kg per cow and year, weight gain
je kg Futteraufwand per kg of feedstuff.

• Wertproduktivität • Value productivity 

Produktmengen werden in monetären Einheiten The output is measured in monetary units.
gemessen. Meist für den Gesamtbetrieb als It is usually measured for the total farm as
Flächenproduktivität und/oder Arbeitsproduktivität output per unit of area and/or labour productivity.
berechnet. Heterogene Produktmengen werden Heterogeneous outputs may be measured by
durch Gewichtung mit konstanten Preisen addier- weighting with constant prices.
bar gemacht.

D GB
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6 Анализ предприятия
6.5  Натуральные показатели 6.5 ´Ý³Çñ³ÛÇÝ óáõó³ÝÇßÝ»ñÁ

Интенсивность ÆÝï»ÝëÇíáõÃÛáõÝ

Используемое количество производственного ²ñï³¹ñáõÃÛ³Ý Ù»Ï ·áñÍáÝÇ Ý»ñ¹ñí³Í Í³í³ÉÇ

фактора в соотношении с определенным Ñ³ñ³μ»ñáõÃÛáõÝÁ ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý Ù»Ï ³ÛÉ  ·áñÍáÝÇ

количеством иного фактора производства, Ý»ñ¹ñí³Í áñáß³ÏÇ Í³í³ÉÇÝ£

Напр., 1 раб. сила / 100 га сельхоз. угодий úñ©ª ²àô ¥³ßË³ïáõÅ, Ù³ñ¹¤ / 100 Ñ³ ·ÛáõÕ©ÑáÕ»ñ

коров / 1 га пастбищ Ïáí»ñ / Ñ³ ³ñáï³í³Ûñ 

кВт / 1 га сельхоз. угодий Ïìï / Ñ³ ·ÛáõÕ© ÑáÕ»ñ

кг. чист. действ. в-ва (в удобрениях)/1 га пашни Ï· Ù³ùáõñ ëÝÝ¹³ñ³ñ ÝÛáõÃ»ñ /Ñ³ í³ñ»É³ÑáÕ

ц концентрата / 1 корову Ñ³Ù³Ïóí³Í Ï»ñ (ó)/ Ïáí

Продуктивность ²ñï³¹ñáÕ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ

Количество продукта в соотношении с использован- ²ñï³¹ñ³ÝùÇ Í³í³ÉÝ ¿ Ñ³ñ³μ»ñ³Í ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý 

ным количеством задействованного производствен- ·áñÍáÝÝ»ñÇ Ý»ñ¹ñí³Í Í³í³ÉÇÝ£ ²ñï³¹ñáÕ³Ï³Ýáõ- 

ного фактора. Показатели продуктивности дают све- ÃÛ³Ý óáõó³ÝÇßÝ»ñÁ ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝ »Ý ï³ÉÇë ïÝï»ëáõ-

дения об уровне выручки, достигнутой на предприя- ÃÛáõÝáõÙ Ý»ñ¹ñí³Í ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ·áñÍáÝÝ»ñÇ û·-

тии. Вместе с показателями интенсивности они поз- ï³·áñÍÙ³Ý ³ñ¹ÛáõÝ³í»ïáõÃÛ³Ý í»ñ³μ»ñÛ³É: ²ñï³-

воляют говорить об успехе предприятия. ¹ñáÕ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ¨ ÇÝï»ÝëÇíáõÃÛ³Ý óáõó³ÝÇßÝ»ñÁ 

Ñ³Ù³ï»Õ ³ñï³óáÉáõÙ »Ý ïÝï»ë³Ï³Ý ·áñÍáõÝ»áõ-

ÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝ³í»ïáõÃÛáõÝÁ£

Напр., количество продукции úñ©ª ²ñï³¹ñ³ÝùÇ ù³Ý³Ï

/ необходимая площадь / ÑáÕ³ï³ñ³ÍáõÃÛáõÝ

= продуктивность площади. = ³ñï³¹ñáÕ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ ÙÇ³íáñ 

ÑáÕ³ï³ñ³ÍáõÃÛ³Ý Ñ³ßíáí

Количество продукции ²ñï³¹ñ³ÝùÇ ù³Ý³Ï

/ необходимый труд (чел. / чел.-ч) / Ý»ñ¹ñí³Í ³ßË³ï³Ýù ¥²àô/²àôÄ¤

= производительность труда = ³ßË³ï³ÝùÇ ³ñï³¹ñáÕ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ

• Количественная продуктивность • ²ñï³¹ñáÕ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ` μÝ»Õ»Ý 
³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛ³Ùμ

Количество продукта и использованных факторов ÂáÕ³ñÏí³Í ³ñï³¹ñ³ÝùÁ ¢ Ý»ñ¹ñí³Í ³ñï³¹ñáõ-

измеряются в натуральных единицах (применимо ÃÛ³Ý ·áñÍáÝÝ»ñÁ ã³÷íáõÙ »Ý μÝ»Õ»Ý ÙÇ³íáñÝ»ñáí 

только к отраслям). (ÏÇñ³é»ÉÇ ¿ ÙÇ³ÛÝ ³é³ÝÓÇÝ ×ÛáõÕ»ñÇ ¢ áÉáñïÝ»ñÇ 

Ñ³Ù³ñ¤£

Напр., урожай в ц/га площади возделывания, úñ©ª μ»ñùÁ ó»ÝïÝ»ñáí Áëï Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ Ñ³ í³-

мол.прод-ть в кг/год и на 1 корову, привес на ñ»É³ÑáÕÇ, ï³ñ»Ï³Ý Ï³ÃÝ³ñï³¹ñáõÃÛáõÝÁ Ï·-áí 

1 кг расхода корма. Áëï Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ·ÉáõË ÏáíÇ, ù³ß³×Á Áëï Ûáõñ³-

ù³ÝãÛáõñ Ï· Ï»ñÇ Í³ËëÇ£

• Стоимостная продуктивность • ²ñï³¹ñáÕ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ` ³ñÅ»ù³ÛÇÝ 
³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛ³Ùμ

Количество продукта измеряется в денежном ²ñï³¹ñ³ÝùÇ ù³Ý³ÏÁ ã³÷íáõÙ ¿ ¹ñ³Ù³Ï³Ý ³ñ-

выражении. В основном вычисляется для всего ï³Ñ³ÛïáõÃÛ³Ùμ£ ÐÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ Ñ³ßí³ñÏíáõÙ ¿ 

предприятия как продуктивность площади ³ÙμáÕç ïÝï»ëáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ: òáõÛó ¿ ï³ÉÇë ÙÇ³-

и / или производительность труда. Разнородное íáñ ÑáÕ³ï³ñ³ÍáõÃÛ³Ý ¨/Ï³Ù Ý»ñ¹ñí³Í ÙÇ³íáñ 

количество продукта складывается со взвешива- ³ßË³ï³ÝùÇ Ñ³ßíáí ÃáÕ³ñÏí³Í ³ñï³¹ñ³ÝùÇ 

нием при помощи постоянных цен. ù³Ý³ÏÁ: î³ñ³μÝáõÛÃ ³ñï³¹ñ³ÝùÝ»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý 

Ïßéí»É Ñ³ëï³ïáõÝ ·Ý»ñáí: 

6 îÝï»ëí³ñáÕ ëáõμÛ»ÏïÝ»ñÇ ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý 
í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÁRUS ARMRUS
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6  Unternehmensanlyse 6  Farm Analysis
6.5  Naturale Kennzahlen 6.5  Physical Ratios

D GB

• Bruttoproduktivität • Gross productivity
Produktmengen gehen ohne Abzug von Vorleis- Calculation of output per unit of area and/or labour
tungen in die Berechnung von Flächen- und/oder productivity without deducting purchased material
Arbeitsproduktivität ein. and services.

• Nettoproduktivität • Net productivity
Produktmengen werden um Vorleistungen Dritter Output less value of materials and services pur-
bereinigt. chased from third parties.

Wirtschaftlichkeit Profitabiltity

Produktmenge im Verhältnis zur Einsatzmenge aller Output in relation to the input of all production
an der Erzeugung beteiligten Produktionsfaktoren. factors, used/consumed in the
Maßstab zum Messen des internen, von Marktein- production. Standard for measuring the internal farm 
flüssen unabhängigen Betriebserfolges. Zur Kenn- result independent of market influences. 
zahlenermittlung werden die Faktoreinsatzmengen, To determine this ratio the factor input and, if
ggf. auch die Produktmengen durch Gewichtung mit applicable, also the output are measured by
konstanten Preisen addierbar gemacht: weighting them with constant prices:

Faktoreinsatzmengen × konstante Preise Input of production factors × Constant prices
Produktmengen Yield

(z.B. Stückkosten) (e.g. unit costs)

Faktoreinsatzmengen × konstante Preise Input of production factors × Constant prices
Produktmengen × konstante Preise Yield × Constant prices

(z.B. Betriebskosten / Betriebsleistungen) (e.g. costs / output)
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6 Анализ предприятия
6.5  Натуральные показатели 6.5 ´Ý³Çñ³ÛÇÝ óáõó³ÝÇßÝ»ñÁ

6 îÝï»ëí³ñáÕ ëáõμÛ»ÏïÝ»ñÇ ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý 
í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÁRUS ARMRUS

• Брутто-п родуктивность • ÀÝ¹Ñ³Ýáõñ ³ñï³¹ñáÕ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ

Количество продукта включают в расчет ØÇ³íáñ ÑáÕ³ï³ñ³ÍáõÃÛ³Ý Ñ³ßíáí ÃáÕ³ñÏí³Í 

продуктивности по площади и/или по труду без ³ñï³¹ñ³ÝùÁ ¨/Ï³Ù ³ßË³ï³ÝùÇ ³ñï³¹ñáÕ³Ï³-

вычета подготовительных работ. ÝáõÃÛáõÝÁ Ñ³ßí³ñÏ»ÉÇë ãÇ Ï³ï³ñíáõÙ Ó»éù μ»ñ-

í³Í å³ß³ñÝ»ñÇ ¨ Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³ñÅ»ùÇ Ýí³-

½»óáõÙ:

• Нетто-п родуктивность • ¼áõï ³ñï³¹ñáÕ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ

· Количество продукта очищается от предвари- ²ñï³¹ñ³ÝùÇ ù³Ý³ÏÁ Ýí³½»óíáõÙ ¿ »ññáñ¹ ³Ý-

тельных работ третьих лиц. Ó³ÝóÇó Ó»éù μ»ñí³Í å³ß³ñÝ»ñÇ ¨ Í³é³ÛáõÃÛáõÝ-

Ý»ñÇ ³ñÅ»ùÇ ã³÷áí£

Экономичность îÝï»ë³Ï³Ý ³ñ¹ÛáõÝ³í»ïáõÃÛáõÝ

Количество продукции в соотношении с задейство- ²ñï³¹ñ³ÝùÇ ù³Ý³ÏÇ Ñ³ñ³μ»ñáõÃÛáõÝÝ ¿ ³ñï³-

ванным количеством всех производственных фак- ¹ñáõÃÛ³ÝÁ Ù³ëÝ³ÏóáÕ ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý μáÉáñ ·áñÍáÝ-

торов. Масштаб для измерения внутреннего успеха Ý»ñÇ Ý»ñ¹ñí³Í ù³Ý³ÏÇÝ£ îÝï»ëáõÃÛ³Ý Ý»ñùÇÝ` ßáõ-

предприятия, независимого от влияния рынка. Для Ï³ÛÇ ³½¹»óáõÃÛáõÝÇó ³ÝÏ³Ë ³ñ¹ÛáõÝùÇ ã³÷Ù³Ý óáõ-

расчета показателей используемое количество фак- ó³ÝÇß ¿£ ì»ñçÇÝÇë áñáßÙ³Ý Ñ³Ù³ñ Ý»ñ¹ñíáÕ ³ñï³-

торов, а также количество продукции, умноженное  ¹ñáõÃÛ³Ý ·áñÍáÝÝ»ñÁ, ÇÝãå»ë Ý³¢, Ñ³Ù³å³ï³ë-

на постоянные цены, можно суммировать. Ë³Ý ¹»åù»ñáõÙ, ÃáÕ³ñÏí³Í ³ñï³¹ñ³ÝùÁ ÏßéíáõÙ 

»Ý Ñ³ëï³ïáõÝ ·Ý»ñáí:

²ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ·áñÍáÝÝ»ñÇ Ý»ñ¹ñí³Í ù³Ý³Ï ×

Количество использ. факторов x пост. цены × Ñ³ëï³ïáõÝ ·ÇÝ

количество продукции ³ñï³¹ñ³ÝùÇ ù³Ý³Ï

(напр., издержки на единицу продукции). (ûñ©ª Ù»Ï ÙÇ³íáñÇ Í³Ëë»ñÁ)

²ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ·áñÍáÝÝ»ñÇ Ý»ñ¹ñí³Í ù³Ý³Ï × 

Кол-во использованных факторов х пост. цены × Ñ³ëï³ïáõÝ ·ÇÝ

кол-во продукта х пост. цены ³ñï³¹ñ³ÝùÇ ù³Ý³Ï × Ñ³ëï³ïáõÝ ·Ý»ñ

(напр., производственные издержки / производ- (ûñ©ª Í³ËëáõÙÝ»ñ / ³ñï³¹ñ³ÝùÇ ³ñÅ»ù)

ственные результаты)
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7  Betriebsplanung 7  Farm Planning
7.1  Klassifizierung der Planungsmethoden 7.1  Classification of Planning Methods

Klassifizierung der Betriebsplanungsmethoden Classification of farm planning methods
nach verschiedenen Gesichstspunkten: according to various criteria:

a) Planungsbereich a) Scope of planning
• Totalkalkulation • Total calculation

Planungsrechnung für den Gesamtbetrieb Planning for the whole farm
• partielle Kalkulation • Partial calculation

Planungsrechnung für Teilbereiche und Planning for  production branches, farm enter-
Einzelobjekte prises or isolated investments

b) Periodenbezug b) Reference period
• Statisch • Static

Planungsrechnung auf Basis von Planning on the basis of average output and
durchschnittlichen Leistungen und Kosten costs at a representative reference date.
zu einem represäntativen Bezugszeitpunkt.

• Dynamisch (mehrperiodisch) • Dynamic (multi period)
Planungsrechnung auf Basis von Einzahlungen Planning on the basis of cash inflow and
und Auszahlungen gegliedert nach Perioden und outflow classified according to periods and
unter Berücksichtigung eines Verzinsungs- considering imputed costs for the use of capital
anspruches durch Diskontierung. through discounting.

c) Berechnungsart c) Type of calculation
• Konstatierrechnung • Determination by trial and error

Planungsrechnung, bei der der Erfolg Planning by comparing the results of
vorgegebener alternativer Betriebsorganistionen predefined alternatives for farm organisation. 
verglichen wird. Ermittlung der besten The best alternative is determined by trial
Alternative durch Versuch und Irrtum. and error.

• Optimierrechnung • Optimisation
Planungsrechnung, bei der durch Planning by employing a systematic calculation 
systematische Rechenschritte (Algorithmus) algorithm in order to find the farm organisation
die Betriebsorganisation ermittelt wird, die eine which meets the predefined objectives best.
vorgegebene Zielsetzung am besten erfüllt.

d) Entscheidungskriterien d) Decision criteria
• Überschussvergleich • Surplus comparison

Planungsrechnung, bei der sowohl Leistungen Planning method considering both output and
als auch Kosten berücksichtigt werden und costs and using the difference between the two
deren Differenz (Überschuss) als (surplus) as decision criterion.
Entscheidungskriterium verwendet wird.

• Kostenvergleich • Cost comparison
Planungsrechnung, bei der nur Kosten Planning method considering only costs and
berücksichtigt und als Entscheidungskriterium using them as decision criteria. This is only
verwendet werden. Nur sachgerecht, wenn den appropriate if the costs are related to a constant
Kosten eine konstante Leistung gegenübersteht output (mostly in partial planning, e.g.
(meist Teilbereiche, z.B. Mechanisierung) mechanisation)

D GB
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7 Производственное планирование 7 ²ñï³¹ñáõÃÛ³Ý åÉ³Ý³íáñáõÙÁ
7.1 Классификация методов планирования 7.1 äÉ³Ý³íáñÙ³Ý Ù»Ãá¹Ý»ñÇ ¹³ë³Ï³ñ·áõÙÁ 

Классификация методов планирования пр.-ва ²ñï³¹ñáõÃÛ³Ý åÉ³Ý³íáñÙ³Ý Ù»Ãá¹Ý»ñÇ 
с различных точек зрения: ¹³ë³Ï³ñ·áõÙÝ` Áëï ï³ñμ»ñ ã³÷³ÝÇßÝ»ñÇ.

а) Область планирования ³) Àëï åÉ³Ý³íáñÙ³Ý áÉáñïÇ
• Общая калькуляция • ÀÝ¹Ñ³Ýáõñ åÉ³Ý³íáñáõÙ

Плановый расчет для всего предприятия áÕç ³ñï³¹ñ³Ï³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÇ åÉ³Ý³íáñáõÙ
• Частичная калькуляция • Ø³ëÝ³ÏÇ åÉ³Ý³íáñáõÙ

Плановый расчет для подразделений ³é³ÝÓÇÝ ³ñï³¹ñ³Ï³Ý ëïáñ³μ³Å³ÝáõÙÝ»ñÇ 
и отдельных объектов ¨ ³é³ÝÓÇÝ Ý»ñ¹ñáõÙ³ÛÇÝ Ý³Ë³·Í»ñÇ åÉ³Ý³íá-

ñáõÙ:

б) Отношение к периоду μ) Àëï åÉ³Ý³íáñÙ³Ý μ³½³ÛÇÝ óáõó³ÝÇßÝ»ñÇ
• Статический • êï³ïÇÏ

Плановый расчет на основании средних äÉ³Ý³íáñáõÙ` Ñ³ßí³ñÏÝ»ñÇ Çñ³Ï³Ý³óÙ³Ý  
результатов и затрат на представленный áñáß³ÏÇ ³Ùë³ÃíÇ ¹ñáõÃÛ³Ùμ ³ñï³¹ñ³ÝùÇ 
момент времени ÃáÕ³ñÏÙ³Ý ¢ ÇÝùÝ³ñÅ»ùÇ ÙÇçÇÝ óáõó³ÝÇßÝ»- 

ñÇ ÑÇÙ³Ý íñ³:
• Динамический (мультипериодический) • ¸ÇÝ³ÙÇÏ (Ù»ÏÇó ³í»ÉÇ Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÝ»ñÇ 

Плановый расчет на основании поступлений и Ñ³Ù³ñ)
выплат, разделенных по периодам с учетом äÉ³Ý³íáñáõÙ, áñÝ Çñ³Ï³Ý³óíáõÙ ¿ Áëï Å³Ù³-
требования начисления процентов с помощью Ý³Ï³ßñç³ÝÝ»ñÇ ¹³ë³Ï³ñ·í³Í ¹ñ³Ù³Ï³Ý
дисконтирования. Ñáëù»ñÇ (Ùáõïù»ñ/»Éù»ñ) ̈  Ï³åÇï³ÉÇ ³ÛÉÁÝï- 

ñ³Ýù³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÁ ½»ÕãÙ³Ý (¹ÇëÏáÝï³íáñÙ³Ý)
ÙÇçáóáí Ñ³ßíÇ ³éÝ»Éáõ ÑÇÙ³Ý íñ³:

в) Вид расчетов ·) Àëï åÉ³Ý³íáñÙ³Ý »Õ³Ý³ÏÇ
• Констатирующий (определяющий) расчет • öáñÓÝ³Ï³Ý »Õ³Ý³Ïáí åÉ³Ý³íáñáõÙ

Плановый расчет, при котором сравниваются äÉ³Ý³íáñáõÙ` ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý Ï³½Ù³Ï»ñåÙ³Ý 
успехи заданных альтернативных способов ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ »Õ³Ý³ÏÝ»ñÇ ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÇ 
организации производства. Определение наи- Ñ³Ù»Ù³ïáõÃÛ³Ý ÙÇçáóáí: È³í³·áõÛÝ ³ÛÉÁÝï-
лучших альтернатив методом проб и ошибок. ñ³ÝùÁ áñáßíáõÙ ¿ ÷áñÓÇ ¢ ëË³ÉÇ Ù»Ãá¹áí£

• Оптимирующий расчет • úåïÇÙ³É³óÙ³Ý Ñ³ßí³ñÏÇ Çñ³Ï³Ý³óáõÙ
Плановый расчет, при котором систематичны- äÉ³Ý³íáñáõÙ` Ñ³ßí³ñÏÝ»ñÇ Çñ³Ï³Ý³óÙ³Ý
ми шагами расчетов (алгоритм) определяется Ñ³Ù³Ï³ñ·í³Í ³É·áñÇÃÙÇ ÑÇÙ³Ý íñ³ ³é³ç³-
организация производства, которая наилучшим ¹ñí³Í Ýå³ï³Ï³ÛÇÝ óáõó³ÝÇßÝ»ñÇÝ ³é³í»É³-
образом обеспечивает выполнение поставлен- ·áõÛÝÁ Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáÕ ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý 
ной задачи. Ï³½Ù³Ï»ñåÙ³Ý »Õ³Ý³ÏÇ ÁÝïñáõÃÛ³Ý ÙÇçáóáí:

г) Критерии принятия решений ¹) Àëï áñáßáõÙÝ»ñÇ ÁÝ¹áõÝÙ³Ý ã³÷³ÝÇßÝ»ñÇ
• Сравнение доходов и расходов • ØÝ³óáñ¹Ý»ñÇ Ñ³Ù»Ù³ïáõÙ

Плановый расчет, учитывающий как выра- äÉ³Ý³íáñÙ³Ý »Õ³Ý³Ï, áñÇ ¹»åùáõÙ ¹Çï³ñÏ-
ботку, так и  расходы, а их разность (избыток) íáõÙ ¿ ÇÝãå»ë ³ñï³¹ñ³ÝùÁ, ³ÛÝå»ë ¿É ÇÝùÝ³ñ-
служит критерием принятия решений. Å»ùÁ ¢ áñå»ë áñáßÙ³Ý ã³÷³ÝÇß ÁÝ¹áõÝíáõÙ ¿ 

¹ñ³Ýó ï³ñμ»ñáõÃÛáõÝÁ ¥ÙÝ³óáñ¹Á¤£
• Сравнение расходов • ÆÝùÝ³ñÅ»ùÇ Ñ³Ù»Ù³ïáõÙ

Плановый расчет, учитывающий только рас- äÉ³Ý³íáñÙ³Ý »Õ³Ý³Ï, áñÇ ¹»åùáõÙ ¹Çï³ñÏ-
ходы и использующий их как критерий для íáõÙ ¢ áñå»ë áñáßÙ³Ý ã³÷³ÝÇß ¿ ÁÝ¹áõÝíáõÙ 
принятия решений. Это возможно, когда ÙÇ³ÛÝ ÇÝùÝ³ñÅ»ùÁ£ äÉ³Ý³íáñÙ³Ý ³Ûë »Õ³Ý³-
расходам соответствует постоянный результат ÏÁ ÏÇñ³é»ÉÇ ¿ ÙÇ³ÛÝ  ³ÛÝ ¹»åùáõÙ, »ñμ Í³Ëë»-
(в основном в отраслях, напр., механизация). ñÁ Ï³åí³Í »Ý ³Ý÷á÷áË ù³Ý³ÏáõÃÛ³Ùμ ³ñ-
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7  Betriebsplanung 7  Farm Planning
7.1  Klassifizierung der Planungsmethoden 7.1  Classification of Planning MethodsD GB

e) Zeitraum e) Time period
• Ist-Rechnung • current situation calculation

Kalkulation auf der Basis der gegenwärtigen Calculation on the basis of realised costs and 
Kosten und Leistungen, die aus vergangenen output, which are the results of former
Entscheidungen resultieren (ex post). decisions (ex post).

• Soll-Rechnung • Future situation calculation
Kalkulation auf der Basis der erwarteter Calculation on the basis of costs and output
künftiger Kosten und Leistungen, die aus expected in the future and resulting from
Planungsüberlegungen resultieren (ex ante). planning considerations (ex ante).
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7 Производственное планирование 7 ²ñï³¹ñáõÃÛ³Ý åÉ³Ý³íáñáõÙÁ
7.1 Классификация методов планирования 7.1 äÉ³Ý³íáñÙ³Ý Ù»Ãá¹Ý»ñÇ ¹³ë³Ï³ñ·áõÙÁ 

RUS ARMRUS

ï³¹ñ³ÝùÇ ÃáÕ³ñÏÙ³Ý Ñ»ï ¥ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ` 
д) Период ») Àëï åÉ³Ý³íáñÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÇ

• Фактический учет • äÉ³Ý³íáñáõÙ ÷³ëï³óÇ ïíÛ³ÉÝ»ñÇ 
ÑÇÙ³Ý íñ³

Расчет на основании нынешних расходов и äÉ³Ý³íáñáõÙ` ÑÇÙÝí³Í ÷³ëï³óÇ ÇÝùÝ³ñÅ»-
выработки, являющихся результатом прежних ùÇ ¢ ³ñï³¹ñ³ÝùÇ Ù»ÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇ íñ³, áñáÝù 
решений (ex post). Ý³ËÏÇÝ áñáßáõÙÝ»ñÇ ³ñ¹ÛáõÝù »Ý (ex post):

• Плановый учет • äÉ³Ý³íáñáõÙ Ñ³ßí³ñÏ³ÛÇÝ ïíÛ³ÉÝ»ñÇ 
Расчет на основании ожидаемых будущих рас- ÑÇÙ³Ý íñ³
ходов и производственных результатов, выте- äÉ³Ý³íáñáõÙ` ÑÇÙÝí³Í ³å³·³ ÇÝùÝ³ñÅ»ùÇ ¢ 
кающих из плановых размышлений (ex ante). ³ñï³¹ñ³ÝùÇ Ù»ÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇ íñ³, áñáÝù åÉ³-

Ý³íáñÙ³Ý Ï³Ë³ï»ëáõÙÝ»ñÇ ³ñ¹ÛáõÝù »Ý (ex 
ante)£
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7  Betriebsplanung 7  Farm Planning
7.2  Betriebsvoranschlag 7.2  Farm Budgeting

Betriebsvoranschlag Farm budgeting
Bei der Voranschlagsrechnung werden ausgehend Farm budgeting alternative farm organisations are
von der Betriebsaufnahme und der Betriebsanalyse calculated and compared, based on the results of the 
alternative Zielvorstellungen zur Betriebsorganisation farm description and analysis. In the end the farm
durchgerechnet, verglichen und schließlich die organisation chosen is the one which appears most
Betriebsorganisation ausgewählt, die dem Planer am favourable to the planner.
günstigsten erscheint. Hierzu werden für den Ist- In order to make comparisons, economic efficiency
Betrieb und für mehrere Betriebspläne betriebswirt- measures (comparable total gross margin, profit or
schaftliche Kennzahlen (Vergleichsdeckungsbeitrag, farm income etc.) are calculated for the existing farm 
Gewinn, Roheinkommen u.a.) zu Vergleichszwecken and serveral alternative farm organisations.
ermittelt. Die Betriebsorganisation des Zielbetriebes In farm budgeting, the farm organisation is a variable
ist beim Betriebsvoranschlag eine Vorgabe für den for the calculation in the planning process 
Rechenprozess und nicht - wie bei Optimierungs- and not the result, as e.g in optimization. 
rechnungen - das Ergebnis.

Um den Betriebserfolg abschätzen zu können müssen In order to estimate the operating result, it is 
auf der Basis der geplanten Betriebsorganisation necessary to draw up several partial estimates and 
eine Vielzahl von Teil-Voranschlägen erstellt werden: budgets on the basis of the planned farm organisation:

• Pflanz.-bau: Bestellungsplan, Saatgut-, Dünger-, • Plant production: cultivation plan, budget for
Naturalvoranschlag, etc. seeds, fertilizer etc.

• Tierhaltung: Vieh-, Milch-, Futter-, • Animal production: budget for livestock, milk pro-
Naturalvoranschlag, etc. duction, feed etc.

Diese führen zusammen mit den aus den getroffenen In combination with budgets for machinery, buildings
Annahmen resultierenden Maschinen-, Gebäude- und and labour as well as the financial and liquidity
Arbeitsvoranschlägen sowie über den Geld-, Finan- budgets, these lead to the final farm plan with a
zierungs- und Liquiditätsvoranschlag zum entgültigen calculation of the expected operating result.
Betriebsplan mit Angabe des Betriebserfolges. A disadvantage is that no information is available on
Nachteilig ist, dass keine Informationen über die the competitiveness of individual farm enterprises,
wirtschaftliche Vorzüglichkeit einzelner Verfahren unless the budgeting is based on appropriate gross
vorliegen wenn die Voranschlagsrechnung nicht auf margins.
Deckungsbeiträgen basiert.
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7 Производственное планирование 7 ²ñï³¹ñáõÃÛ³Ý åÉ³Ý³íáñáõÙÁ
7.2 Смета предприятия 7.2 ²ñï³¹ñáõÃÛ³Ý Ý³Ë³Ñ³ßíÇ Ï³½ÙáõÙÁ

Смета предприятия ²ñï³¹ñáõÃÛ³Ý Ý³Ë³Ñ³ßíÇ Ï³½ÙáõÙÁ
При составлении сметы, исходя из собранных дан- äÉ³Ý³íáñÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï, »ÉÝ»Éáí ïÝï»ëáõÃÛ³Ý μÝáõ- 
ных и анализа предприятия, осуществляются аль- Ã³·ñÇó ¨ ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÝ»-

тернативные постановки цели относительно орга- ñÇó, Ñ³ßí³ñÏíáõÙ »Ý ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý Ï³½Ù³Ï»ñå-
низации производства, которые сравниваются меж- Ù³Ý ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ ï³ñμ»ñ³ÏÝ»ñÇ Ý³Ë³Ñ³ßÇí-
ду собой, и в конечном итоге избирается организа- Ý»ñÁ: ì»ñçÇÝÝ»ñë Ñ³Ù»Ù³ïíáõÙ »Ý ÙÇÙÛ³Ýó Ñ»ï ¨ 
ционная форма, кажущаяся плановикам наиболее ÁÝïñíáõÙ ¿ ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý Ï³½Ù³Ï»ñåÙ³Ý, åÉ³Ý³-
благоприятной. Для факт-предприятия и для мно- íáñÙ³Ý ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó, ³é³í»É ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï ï³ñ-
жества хозяйственных планов расчитываются μ»ñ³ÏÁ:Ð³Ù³¹ñÙ³Ý Ýå³ï³Ïáí Ñ³ßí³ñÏíáõÙ »Ý 
сравнительные экономические показатели (сравн. ÷³ëï³óÇ ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ̈  ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ³ÛÉÁÝï-

марж. доход, прибыль, чистый доход и пр.). ñ³Ýù³ÛÇÝ Ï³½Ù³Ï»ñåÙ³Ý ÙÇ ù³ÝÇ ï³ñμ»ñ³ÏÝ»ñÇ 
Организационная форма предприятия-цели в смете ïÝï»ë³Ï³Ý ³ñ¹ÛáõÝ³í»ïáõÃÛ³Ý óáõó³ÝÇßÝ»ñÁ (Ñ³-

предприятия - это заданная величина для процесса Ù³¹ñ»ÉÇ Ñ³Ù³Ë³éÝ ß³ÑáõÛÃÇ Ù³ñÅ³, ß³ÑáõÛÃ, Ñ³-
расчета, а не результат, как при оптимизации. Ù³Ë³éÝ »Ï³Ùáõï ̈  ³ÛÉÝ): Ü³Ë³Ñ³ßíÇ Ï³½ÙÙ³Ý Å³-

Ù³Ý³Ï ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý Ï³½Ù³Ï»ñåÙ³Ý Ýå³ï³Ï³-
ÛÇÝ ï³ñμ»ñ³ÏÝ»ñÁ Ñ³ßí³ñÏÙ³Ý ÷á÷áË³Ï³ÝÝ»ñ 
»Ý, ³ÛÉ áã Ã»` ³ñ¹ÛáõÝù, ÇÝãå»ë ûñ.` ûåï. Ñ³ßí© ¹»å-
ùáõÙ£ 

Чтобы оценить производственный успех, необходи- îÝï»ë³Ï³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÇ ·Ý³Ñ³ïÙ³Ý Ñ³Ù³ñ ³ñï³-
мо составить на базе запланированной организаци- ¹ñáõÃÛ³Ý Ï³½Ù³Ï»ñåÙ³Ý åÉ³Ý³íáñí³Í ï³ñμ»ñ³-
онной формы множество частичных смет: ÏÇ ÑÇÙ³Ý íñ³ ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ Ï³½Ù»É ÙÇ ß³ñù ×ÛáõÕ³ÛÇÝ 

Ý³Ë³Ñ³ßÇíÝ»ñ ¨ μÛáõç»Ý»ñ.
• Растениеводство: план посева, смета на посев- • ´áõë³μáõÍáõÃÛáõÝ©ª ¹³ßï³ÛÇÝ ³ßË³ï³ÝùÝ»ñÇ åÉ³Ý, 

ной материал, удобрения, на- ë»ñÙÇ, å³ñ³ñï³ÝÛáõÃÇ Ý³Ë³Ñ³-

туральная смета и т.п. ßÇí ¢ ³ÛÉÝ£

• Животноводство: смета на скот, молоко, корм, • ²Ý³ëÝ³μáõÍáõÃÛáõÝª ´³ÝáÕ ¨ ÙÃ»ñ³ïáõ ³Ý³ëáõÝÝ»ñÇ å³Ñ-

натуральная смета и т. п. å³ÝÙ³Ý, Ï³ÃÇ ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý, 

Ï»ñÇ Ý³Ë³Ñ³ßÇí ¢ ³ÛÉÝ:

Эти сметы совместно со сметами, учитывающими Ø»ù»Ý³ë³ñù³íáñáõÙÝ»ñÇ, ß»Ýù»ñÇ, ³ßË³ï³Ýù³-
использование машин, зданий, рабочей силы, а так- ÛÇÝ Í³ËëáõÙÝ»ñÇ Ý³Ë³Ñ³ßÇíÝ»ñÇ, ÇÝãå»ë Ý³¢ ¹ñ³-
же денежной, финансовой и сметой ликвидности Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ, ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý ¢ Çñ³óí»ÉÇáõÃÛ³Ý 
ведут к окончательному плану производства с опре- μÛáõç»Ý»ñÇ Ñ»ï Ñ³Ù³ï»Õ í»ñÁ Ýßí³Í Ý³Ë³Ñ³ßÇí-
делением успеха предприятия. Ý»ñÝ áõ μÛáõç»Ý»ñÁ Ï³½ÙáõÙ »Ý ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý í»ñç-
Недостатком является отсутствие информации об Ý³Ï³Ý åÉ³ÝÁ, áñï»Õ ³ñï³óáÉíáõÙ ¿ Ï³ÝË³ï»ë-
экономическом превосходстве отдельных техно- íáÕ ïÝï»ë³Ï³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÁ: Â»ñáõÃÛáõÝÁ Ï³Û³ÝáõÙ ¿ 
логий, если смета не базируется на маржинальных Ýñ³ÝáõÙ, áñ áñ¨¿ ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝ ãÇ ïñíáõÙ ³é³ÝÓÇÝ 

доходах. ³ñï³¹ñ³Ï³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÝ»ñÇ ïÝï»ë³Ï³Ý ³ñ¹Ûáõ-
Ý³í»ïáõÃÛ³Ý í»ñ³μ»ñÛ³É, μ³ó³éáõÃÛ³Ùμª »Ã» Ý³-
Ë³Ñ³ßÇíÁ ÑÇÙÝí³Í ã¿ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ñ³Ù³-
Ë³éÝ ß³ÑáõÛÃÇ Ù³ñÅ³ÛÇ íñ³:
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7  Betriebsplanung 7  Farm Planning
7.3  Programmplanung 7.3  Programme Planning

Programmplanung Programme Planning
Die Programmplanung wurde Mitte der fünfziger Programme planning was developed in the United 
Jahre in den USA als vereinfachte Planungsmethode States in the fifties as a simplified method of linear
aus der Linearen Programmierung entwickelt. programming.
Die Programmplanung II führt durch Anwendung Programme planning II leads to the optimum farm
eines systematischen Rechenschemas wie die organisation by using a systematic algorithm such 
lineare Programmierung zur optimalen as linear programming. Programme planning I 
Betriebsorganisation. Die Programmplanung I is mathematically a form of farm 
hingegen ist rechenmethodisch eine Form des budgeting (determination by trial and 
Betriebsvoranschlags (Konstatierrechnung). error). 

Beide Formern unterscheiden sich vom klassischen Nevertheless, both methods differ from classical 
Betriebsvoranschlag grundsätzlich jedoch wie folgt: farm budgeting in that:

• Die Planung basiert auf Deckungsbeitrags- • planning is based on the calculation of gross mar-
rechnungen einzelner Produktionsverfahren, gins of individual farm enterprises, including the 
einschl. der Berücksichtigung von Faktor- consideration of factor requirements and factor
ansprüchen und -lieferungen. production.

• Die einzelnen Planungsschritte sind klar • the individual steps of planning are clearly pre-
vorgegeben. defined.

Programmplanung II Programme planning II
Die Programmplanung II ist zusätzlich durch Programm planning II is further characterized
folgendes gekennzeichnet: by the following features:
• Die Berechnung der Deckungsbeiträge geschieht • The calculation of gross margins is carried out

streng nach dem Grenzkostenprinzip; d.h. dass strictly according to the marginal value principle;
auch Kosten durch Veränderung der Faktoraus- i.e. costs that arise from the change of the factor
stattung (Löhne, Zinsen, Pachten, Abschreibungen, endowment (wages, interest payments, rentals, 
etc.) als Grenzkosten berücksichtigt werden. depreciation etc.) are also taken into account as

marginal i.e. variable costs.

• Die Verfahren des Futterbaus und der Viehhal- • The farm enterprises of forage crops and ani-
tung werden in verschiedenen Kombinationen mal production are aggregated in various combi-
aggregiert, um die Verwertung der Fläche über die nations, in order to allow a better assessment of the
Viehhaltung besser feststellen zu können. utilization of the area used by animal production.

• Für alle Verfahren werden Wettbewerbsmaß- • For all farm enterprises competitive benchmarks 
stäbe ermittelt (Faktorverwertung). for the utilisation of factors are calculated.

• Die Produktionsverfahren werden anhand dieser • The farm enterprises are ranked according to their
Wettbewerbsmaßstäbe in Rangfolgen hinsichtlich competitiveness in the utilisation of the scarce
der Verwertung der knappen Faktoren geordnet. production factors.

• Bei der Kombination wird das Produktionsverfahren • When combining the farm enterprises, always
mit der besten Verwertung des jeweiligen knappen those with the highest gross margin per unit of the
Faktors bis zur Kapazitätsgrenze ausgedehnt. most limited factor are extended to the capacity
Anschließend wird bei dem "nächstbesten" limit. Afterwards the second-best farm enterprise
Verfahren in gleicher Weise vorgegangen. is expanded in the same way.

• Gegen Ende der Planung werden die Verfahren • Towards the end of the planning process the farm 
systematisch ausgetauscht, solange dies zu einer enterprises are systematically interchanged, as 
Steigerung des Gesamtdeckungsbeitrages führt long as this leads to an increase in the total gross
(Berücksichtigung von Nutzungskosten).  margin (consideration of opportunity costs).
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7 Производственное планирование 7 ²ñï³¹ñáõÃÛ³Ý åÉ³Ý³íáñáõÙÁ
7 .3 Программное планирование 7 .3 Ìñ³·ñ³ÛÇÝ åÉ³Ý³íáñáõÙ

Программное планирование Ìñ³·ñ³ÛÇÝ åÉ³Ý³íáñáõÙ
Программное планирование было разработано в Ìñ³·ñ³ÛÇÝ åÉ³Ý³íáñáõÙÁ Ùß³Ïí»É ¿ 50-³Ï³Ý Ãí³-
середине 50-х годов в США как упрощенный метод Ï³ÝÝ»ñÇÝ ²ØÜ-áõÙ` áñå»ë ·Í³ÛÇÝ åÉ³Ý³íáñÙ³Ý
планирования из линейного программирования. å³ñ½»óí³Í Ù»Ãá¹£
Программное планирование II, как и линейное Ìñ³·ñ³ÛÇÝ åÉ³Ý³íáñáõÙ II-Ý Çñ³Ï³Ý³óíáõÙ ¿ Ñ³ß-
программирование, применением системной схемы  í³ñÏÙ³Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·í³Í ³É·áñÇÃÙáí, ûñ.` ·Í³ÛÇÝ 
расчета ведет к оптимальной организации произво- Íñ³·ñ³íáñÙ³Ùμ, ¨ Ýå³ï³Ï³áõÕÕí³Í ¿ ³ñï³¹ñáõ-
дства. Программное планирование I, наоборот, яв- ÃÛ³Ý ûåïÇÙ³É Ï³½Ù³Ï»ñåÙ³ÝÁ£ Ìñ³·ñ³ÛÇÝ åÉ³-
ляется счетно-методической формой сметы пред- Ý³íáñáõÙ I-Ý, Áëï Ñ³ßí³ñÏÙ³Ý »Õ³Ý³ÏÇ, ³ñï³-
приятия (констатирующим учетом). ¹ñáõÃÛ³Ý Ý³Ë³Ñ³ßíÇ ï³ñ³ï»ë³Ï ¿ (Ï³½Ùí³Í 

÷áñÓÝ³Ï³Ý »Õ³Ý³Ïáí):
Обе формы отличаются от классической сметы ²ÛÝáõÑ³Ý¹»ñÓ,  Ýßí³Í »ñÏáõ »Õ³Ý³ÏÝ»ñÝ ¿É ï³ñμ»ñ-
предприятия принципиально следующим: íáõÙ »Ý ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý Ý³Ë³Ñ³ßíÇ Ï³½ÙÙ³Ý ¹³-

ë³Ï³Ý »Õ³Ý³ÏÇó Ñ»ï¢Û³Éáíª 
• Планирование основано на расчете маржиналь- • åÉ³Ý³íáñáõÙÁ ÑÇÙÝí³Í ¿ ³é³ÝÓÇÝ ³ñï³¹ñ³Ï³Ý 

ных доходов отдельных производственных тех- ·áñÍÁÝÃ³óÝ»ñÇ Ñ³Ù³Ë³éÝ ß³ÑáõÛÃÇ Ù³ñÅ³Ý»ñÇ 
нологий, включая учет потребностей в факторах Ñ³ßí³ñÏÙ³Ý íñ³, Ý»ñ³éÛ³É` ·áñÍáÝÝ»ñÇ å³Ñ³Ý-
и их поставку. çÇ ¢ ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý Ñ³ßí³ñÏÁ£

• Отдельные шаги планирования четко заданы. • åÉ³Ý³íáñÙ³Ý ³é³ÝÓÇÝ ù³ÛÉ»ñÁ Ñëï³Ï ïñí³Í 
»Ý£

Программное планирование ІІ Ìñ³·ñ³ÛÇÝ åÉ³Ý³íáñáõÙ II
Программное планирование II дополнительно Ìñ³·ñ³ÛÇÝ åÉ³Ý³íáñáõÙ II-Á μÝáõÃ³·ñíáõÙ ¿ Ý³¨

характеризуется следующим: Ñ»ï¢Û³É Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñáíª
• Расчет маржинальных доходов происходит • Ð³Ù³Ë³éÝ ß³ÑáõÛÃÇ Ù³ñÅ³ÛÇ Ñ³ßí³ñÏÝ Çñ³Ï³-

строго по принципу предельных издержек, т. е. Ý³óíáõÙ ¿ Áëï ë³ÑÙ³Ý³ÛÇÝ Í³Ëë»ñÇ ëÏ½μáõÝùÇ: 
даже расходы из-за изменения оснащения фак- ²ÛëÇÝùÝ, ·áñÍáÝÝ»ñÇ Ý»ñ¹ñÙ³Ý Í³í³ÉÝ»ñÇ ÷á÷á-
торами (зар. плата, проценты, аренда, списания ËáõÃÛáõÝÝ»ñÇó ³é³ç³óáÕ Í³Ëë»ñÁ (³ßË³ï³-
и т. п.) учитываются как предельные расходы. í³ñÓ, ïáÏáë, é»Ýï³, Ù³ßí³ÍáõÃÛáõÝ ¢ ³ÛÉÝ¤ ÝáõÛÝ-

å»ë ¹Çï³ñÏíáõÙ »Ý áñå»ë ë³ÑÙ³Ý³ÛÇÝ, ³ÛëÇÝùÝ` 
÷á÷áË³Ï³Ý Í³Ëë»ñ£

• Технологии кормопроизводства и скотоводства • Î»ñ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ¢ ³Ý³ëÝ³å³ÑáõÃÛ³Ý ·áñÍ-
объединяются в различные комбинации, чтобы ÁÝÃ³óÝ»ñÁ ËÙμ³íáñíáõÙ »Ý ï³ñμ»ñ Ñ³Ù³Ïóáõ-
лучше определить использование площадей ÃÛáõÝÝ»ñáí, áñå»ë½Ç ÑÝ³ñ³íáñ ÉÇÝÇ ³é³í»É³-
скотоводством. ·áõÛÝ ×ß·ñïáõÃÛ³Ùμ Çñ³Ï³Ý³óÝ»É ³Ý³ëÝ³å³-

ÑáõÃÛ³Ý Ñ»ï Ï³åí³Í ÑáÕ»ñÇ û·ï³·áñÍÙ³Ý ·Ý³-
Ñ³ïáõÙÁ£

• Для всех технологий определяются масштабы • ´áÉáñ ³ñï³¹ñ³Ï³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ 
конкуренции (использование факторов произ.-ва). áñáßíáõÙ »Ý ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ·áñÍáÝÝ»ñÇ û·ï³-

·áñÍÙ³Ý Ýå³ï³Ï³ÛÇÝ ã³÷áñáßÇãÝ»ñ:
• Технологии производства на основе этих • ²ñï³¹ñ³Ï³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÝ»ñÁ ¹³ë³Ï³ñ·íáõÙ »Ý

масштабов конкуренции размещаются в после- Áëï ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ë³ÑÙ³Ý³÷³Ï ·áñÍáÝÝ»ñÇ 
довательности использования скудных факторов. û·ï³·áñÍÙ³Ý ³ñ¹ÛáõÝ³í»ïáõÃÛ³Ý£

• При комбинировании технология производства с • ØÇ ù³ÝÇ ³ñï³¹ñ³Ï³Ý ·áñÍÁÝÃ³ó Ñ³Ù³ï»Õ 
лучшим использованием скудного фактора рас- Ï³½Ù³Ï»ñå»ÉÇë ³Ù»ÝÇó ë³ÑÙ³Ý³÷³Ï ·áñÍáÝÇ 
ширяется до границы производственных мощно- ÙÇ³íáñÇ Ñ³ßíáí ³é³í»É³·áõÛÝ Ñ³Ù³Ë³éÝ ß³-
стей. После этого поступают таким же образом ÑáõÛÃÇ Ù³ñÅ³ ³å³ÑáíáÕ ³ñï³¹ñ³Ï³Ý ·áñÍÁÝ-
со «следующей наилучшей» технологией. Ã³óÝ ÁÝ¹É³ÛÝíáõÙ ¿ ÙÇÝã¢ ë³ÑÙ³Ý³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÁ£ 

²ÛÝáõÑ»ï¢` Ñ³Ù³ÝÙ³Ý »Õ³Ý³Ïáí ÁÝ¹É³ÛÝíáõÙ ¿ 
Ñ³Ù³Ë³éÝ ß³ÑáõÛÃÇ Ù³ñÅ³ÛÇ Ñ³çáñ¹ ³é³í»É³-
·áõÛÝ Ù³Ï³ñ¹³ÏÝ ³å³ÑáíáÕ ³ñï³¹ñ³Ï³Ý 
·áñÍÁÝÃ³óÁ£

• К концу планирования технологии систематичес- • ØÇÝã¨ åÉ³Ý³íáñÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÇ ³í³ñïÁ ³ñï³- 

ки меняются, пока это не приводит к увеличению ¹ñ³Ï³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÝ»ñÁ Ñ³Ù³Ï³ñ·í³Í Ï»ñåáí 
общего маржинального дохода (учет альтерна- ÷áË³ñÇÝíáõÙ »Ý ÙÇÙÛ³Ýóáí, ù³ÝÇ ¹»é ¹³ μ»ñáõÙ
тивных издержек) ¿ Ñ³Ù³Ë³éÝ ß³ÑáõÛÃÇ Ù³ñÅ³ÛÇ ³í»É³óÙ³ÝÁ (³ÛÉ-

ÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÇ ¹Çï³ñÏáõÙ)£

RUS ARMRUS
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7  Betriebsplanung 7  Farm Planning
7.3  Programmplanung 7.3  Programme PlanningD GB

Programmplanung I Programme planning I
Üblicherweise werden bei der Programmplanung I Usually programme planning I uses gross margins
Deckungsbeitragskalkulationen nach Praxismethode calculated according to the method applied in
verwendet. Sofern durch Planungsentscheidungen practice. If planning desisions lead to changes in 
Kosten durch Veränderung der Faktorausstattung factor endowment (wages, interest, lease, depreci-
(Löhne, Zinsen, Pachten, Abschreibungen, etc.) ations, etc.) they are set off against the total gross 
entstehen, werden diese nach der Ermittlung des margin after it has been determined.
Gesamtdeckungsbeitrages mit diesem verrechnet. The thus calculated "comparable gross margin",  
Der so durch die Berücksichtigung der zusätzlichen allows for a direct comparision to the total gross 
Grenzkosten ermittelte "Vergleichsdeckungsbeitrag" margin of the current farm, so that the difference
erlaubt einen direkten Vergleich mit dem Gesamt- represents the additional marginal utility of the
deckungsbeitrag des Ist-Betriebes, so dass die organisational changes planned. 
Differenz den Grenznutzen der geplanten Maßnahme
darstellt. 

Auf der Basis des Gesamt-/Vergleichsdeckungs- On the basis of the total gross margin and the 
beitrages kann durch Abzug der Fest- und Gemein- comparable gross margin, the profit can be calculated 
kosten des Betriebs der Gewinn berechnet werden. by deducting the overhead costs of the present farm.
Vergleichsdeckungsbeitrag Comparable gross margin

Gesamtdeckungsbeitrag (GDB) Total gross margin (TGM)
i.d.R. nach Praxismethode, d.h. (i.d.R.) ohne Usually according to method applied in practice, i.e.
Berücksichtigung von Lohn-, Zins-, Pachtansprüchen without considering costs of labour, land and capital 
sowie disproportionalen Kosten as well as without disproportional costs

± alle planungsabhängigen Kosten und Leistungen, ± all costs and output depending on the decision
soweit diese nicht bereits in den Deckungsbeitrags- as far as they have not yet been accounted for in the
kalkulationen und damit im GDB berücksichtigt sind calculation of gross margins and therefore in the TGM

= Vergleichsdeckungsbeitrag (VDB) = comparable gross margin (CGM)
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7 Производственное планирование 7 ²ñï³¹ñáõÃÛ³Ý åÉ³Ý³íáñáõÙÁ
7 .3 Программное планирование 7 .3 Ìñ³·ñ³ÛÇÝ åÉ³Ý³íáñáõÙ

RUS ARMRUS

Программное планирование I Ìñ³·ñ³ÛÇÝ åÉ³Ý³íáñáõÙ I
Обычно при программном планировании I исполь- êáíáñ³μ³ñ Íñ³·ñ³ÛÇÝ åÉ³Ý³íáñáõÙ I-Ç Å³Ù³Ý³Ï 
зуют калькуляцию маржинального дохода  практи- û·ï³·áñÍíáõÙ »Ý Ñ³Ù³Ë³éÝ ß³ÑáõÛÃÇ Ù³ñÅ³ÛÇ 
ческим методом. Поскольку при принятии  решений ·áñÍÝ³Ï³Ý Ù»Ãá¹áí Ñ³ßí³ñÏí³Í óáõó³ÝÇßÝ»ñÁ£ 
планирования возникают расходы из-за изменения ºÃ» åÉ³Ý³íáñÙ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ ³é³ç³ÝáõÙ »Ý ·áñ-
оснащенностью факторами (зарплата, проценты, ÍáÝÝ»ñÇ Ý»ñ¹ñÙ³Ý Í³í³ÉÝ»ñÇ ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
аренда, списания и пр.), то они отнимаются Ñ»ï Ï³åí³Í Í³Ëë»ñ (³ßË³ï³í³ñÓ, ïáÏáë, é»Ý- 
после определения общего марж-ного дохода от ï³, Ù³ßí³ÍáõÃÛáõÝ ¢ ³ÛÉÝ), ¹ñ³Ýù Ñ³ßí³ÝóíáõÙ »Ý 
последнего. Определенный таким образом с учетом Ñ³Ù³Ë³éÝ ß³ÑáõÛÃÇ Ù³ñÅ³ÛÇ óáõó³ÝÇßÇ Ñ»ï: ÜÙ³Ý 
дополнительных предельных издержек "сравните- »Õ³Ý³Ïáí Ñ³ßí³ñÏí³Í §Ñ³Ù³¹ñ»ÉÇ Ñ³Ù³Ë³éÝ ß³-
льный марж-ный доход" позволяет прямое сравне- ÑáõÛÃÇ Ù³ñÅ³Ý¦ ÃáõÛÉ ¿ ï³ÉÇë áõÕÕ³ÏÇáñ»Ý Ñ³Ù»Ù³-
ние с общим марж-ным доходом фактического пр-ва, ïáõÃÛáõÝ ³ÝóÏ³óÝ»É ·áñÍáÕ ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ÷³ëï³-
так что разность представляет предельную пользу óÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ñ³Ù³Ë³éÝ ß³ÑáõÛÃÇ Ù³ñÅ³ÛÇ Ñ»ï, 
запланированных мероприятий. ù³Ý½Ç Ù³ñÅ³Ý»ñÇ ÙÇç¨ ï³ñμ»ñáõÃÛáõÝÁ óáõÛó ¿ ï³-

ÉÇë åÉ³Ý³íáñí³Í Ï³½Ù³Ï»ñå³Ï³Ý ÷á÷áËáõÃÛáõÝ-
Ý»ñÇ Éñ³óáõóÇã ë³ÑÙ³Ý³ÛÇÝ ³ñ¹ÛáõÝùÁ£

На основе общего/сравнительного маржинального ÀÝ¹Ñ³Ýáõñ ¨ Ñ³Ù³¹ñ»ÉÇ Ñ³Ù³Ë³éÝ ß³ÑáõÛÃÇ Ù³ñ-

дохода прибыль можно определить вычитанием по- Å³ÛÇ óáõó³ÝÇßÝ»ñÇó Ýí³½»óÝ»Éáí ³ÝáõÕÕ³ÏÇ Í³Ë-
стоянных и накладных расходов предприятия. ë»ñÁ` ëï³ÝáõÙ »Ýù ß³ÑáõÛÃÇ Ù»ÍáõÃÛáõÝÁ£
Сравнительный маржинальный доход Ð³Ù³¹ñ»ÉÇ Ñ³Ù³Ë³éÝ ß³ÑáõÛÃÇ Ù³ñÅ³

Общий маржинальный доход (ОМД) ÀÝ¹Ñ³Ýáõñ Ñ³Ù³Ë³éÝ ß³ÑáõÛÃÇ Ù³ñÅ³ (ÀÐÞØ)
обычно определяется практическим методом, т. е. ëáíáñ³μ³ñ` áñáßí³Í ·áñÍÝ³Ï³Ý »Õ³Ý³Ïáí, ³ÛëÇÝùÝ` 

без учета потребности в зарплате, процентах, ³é³Ýó Ñ³ßíÇ ³éÝ»Éáõ ³ßË³ï³ÝùÇ, ÑáÕÇ ¢ Ï³åÇï³ÉÇ 

аренде, а также несоразмерных расходов Í³ËëáõÙÝ»ñÁ, ÇÝãå»ë Ý³¢` ³ÝÑ³Ù³Ù³ëÝ³Ï³Ý ÷á÷á-

Ë³Ï³Ý Í³Ëë»ñÁ:

± Все зависимые от планирования расходы  и ± äÉ³Ý³íáñáõÙÇó Ï³Ëí³Í μáÉáñ Í³Ëë»ñÁ ¢ 
результаты ³ñï³¹ñ³ÝùÁ`

поскольку они еще не учтены в калькуляции маржиналь- Ñ³Ù³Ë³éÝ ß³ÑáõÛÃÇ Ù³ñÅ³ÛÇ, Ñ»ï¨³å»ë ¨` ÀÐÞØ-Ç

ного дохода, а значит, и в общем маржинальном доходе Ñ³ßí³ñÏÙ³Ý Ù»ç ãÝ»ñ³éí³Í Ù³ëáí:

 = сравнительный маржинальный доход (СМД) = Ð³Ù³¹ñ»ÉÇ Ñ³Ù³Ë³éÝ ß³ÑáõÛÃÇ Ù³ñÅ³ ¥ÐÐÞØ¤
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7  Betriebsplanung 7  Farm Planning
7.4  Lineare Programmierung 7.4  Linear Programming

Lineare Programmierung Linear programming (LP)
Die Lineare Optimierung ist eine Methode, um eine Linear programming is a method which serves to 
Anzahl von Variablen simultan zu betrachten und consider several variables simultaneously and to 
innerhalb der gegebenen Grenzen die bestmögliche find the best possible solution for a specified 
Lösung für ein bestimmtes Ziel zu finden. objective within given constraints.

Im Bezug auf die Ermittlung der optimalen Organisa- In order to determine the optimal farm organisation 
tion eines landwirtschaftlichen Betriebes bedeutet this means that those processes possible 
dies konkret, dass im Rahmen der verfügbaren (e.g. crop or animal production) within the
Produktionskapazitäten die möglichen Prozesse (z.B. availability of production capacities can be combined
pflanzliche oder tierische Erzeugung) so kombiniert in a manner that the maximum total profit (or 
werden, dass der maximale Gesamtgewinn (oder eine another set objective) is achieved.
andere Zielsetzung) erreicht wird. 

Das Optimierungsproblem stellt sich hierbei als The optimisation problem represents a system
lineares Gleichungssystem dar, dessen Lösung in of linear equations the solution of which is determined 
einer Reihe von systematischen Schritten (Iterationen) by a number of systematical steps (iterations).
ermittelt wird. Die Produktionsverfahren (Aktvitäten) In the course of this valuation the farm enterprises 
konkurrieren im Verlauf dieses Rechenganges (activities) simultaneously compete for available 
simultan um die verfügbaren Produktionsmittel means of production (capacities) . 
(Kapazitäten). Dies stellt sicher, dass die Verfahren This guarantees that the farm enterprises are  
jeweils im optimalen Umfang miteinander kombiniert combined in the optimal manner for each case
werden und so die bestmöglich Faktorallokation und and that the best possible factor 
-verwertung erreicht wird. allocation and factor utilisation is achieved.
Bei entsprechender Formulierung des Planungspro- If the planning problem is formulated in a suitable
blems (Disaggregation der Produktionsverfahren) manner (disaggregation of farm enterprises), the 
können mit Hilfe der Linearen Programmierung alle method of linear programmin can simultaneously 
drei betrieblichen Planungsebenen simultan optimiert optimize the three levels of farm planning:
werden:

• Optimale spezielle Intensität • optimum special intensity
• Optimale Faktorkombination • optimum combination of inputs
• Optimale Produktionsrichtung. • optimum combination of farm enterprises.

D GB
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7 Производственное планирование 7 ²ñï³¹ñáõÃÛ³Ý åÉ³Ý³íáñáõÙÁ
7.4 Линейное программирование 7.4 ¶Í³ÛÇÝ Íñ³·ñ³íáñáõÙ 

Линейное программирование ¶Í³ÛÇÝ Íñ³·ñ³íáñáõÙ
Линейное программирование – это метод для одно- ¶Í³ÛÇÝ Íñ³·ñ³íáñáõÙÁ Ù»Ãá¹ ¿, áñÁ ÏÇñ³éíáõÙ ¿ ÙÇ 
временного рассмотрения нескольких переменных ù³ÝÇ ÷á÷áË³Ï³ÝÝ»ñ ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï ¹Çï³ñÏ»Éáõ ¢ 
и нахождения в пределах данных границ наилучшего ïñí³Í ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñÇ å³ÛÙ³ÝÝ»ñáõÙ áñáß³-
решения для определенной цели. ÏÇ Ýå³ï³Ï³ÛÇÝ ËÝ¹ñÇ É³í³·áõÛÝ ÉáõÍáõÙ ·ïÝ»Éáõ 

Ñ³Ù³ñ£
Что касается определения оптимальной организа- ¶ÛáõÕ³ïÝï»ë³Ï³Ý ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý Ï³½Ù³Ï»ñåÙ³Ý 
ции сельхозпредприятия, то это конкретно означает, ûåïÇÙ³É ï³ñμ»ñ³ÏÇ áñáßÙ³Ý Ýå³ï³Ïáí ³éÏ³ 
что в рамках имеющихся производственных ³ñï³¹ñ³Ï³Ý Ï³ñáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ë³ÑÙ³ÝÝ»ñáõÙ ³ñ-
мощностей возможные процессы (напр., растение- ï³¹ñ³Ï³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÝ»ñÁ  ¥ûñ©` μáõë³μáõÍ³Ï³Ý 
водство или животноводство) комбинируются так, Ï³Ù ³Ý³ëÝ³μáõÍ³Ï³Ý ³ñï³¹ñáõÃÛáõÝÁ) å»ïù ¿ 
что достигается максимальная совокупная прибыль ³ÛÝå»ë ½áõ·³Ïóí»Ý, áñ ³å³ÑáííÇ Ñ³Ù³Ë³éÝ ß³-
(или другая цель). ÑáõÛÃÇ (Ï³Ù ³ÛÉ Ýå³ï³Ï³ÛÇÝ óáõó³ÝÇßÇ) ³é³í»É³-

·áõÛÝ Ù³Ï³ñ¹³Ï£
Проблема оптимизации представляет собой при úåïÇÙ³É³óÙ³Ý ËÝ¹ÇñÁ ·Í³ÛÇÝ Ñ³í³ë³ñáõÙÝ»ñÇ 
этом линейную систему уравнений, решение кото- Ñ³Ù³Ï³ñ· ¿, áñÇ ÉáõÍáõÙÝ Çñ³Ï³Ý³óíáõÙ ¿ ÙÇ ß³ñù 
рой определяется рядом систематических шагов Ñ³Ù³Ï³ñ·í³Í ù³ÛÉ»ñÇ ÏñÏÝáõÃÛ³Ùμ ¥Çï»ñ³óÇ³Ý»ñ¤£ 
(итерации). Производственные технологии (дейст- ÜÙ³Ý ·Ý³Ñ³ïÙ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ ³ñï³¹ñ³Ï³Ý ·áñÍ-
вия) в течение этого процесса расчетов одновре- ÁÝÃ³óÝ»ñÁ (·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý ³é³ÝÓÇÝ ï»ë³ÏÝ»ñÁ) 
менно конкурируют за имеющиеся производствен- ÙÇ¨ÝáõÛÝ Å³Ù³Ý³Ï Ùñó³ÏóáõÙ »Ý ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ³é-

ные средства (ресурсы). Это гарантирует то, что Ï³ ÙÇçáóÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ: ê³ »ñ³ßËÇù ¿, áñ ÏÏ³ï³ñíÇ 
технологии комбинируются друг с другом в опти- ³ñï³¹ñ³Ï³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÝ»ñÇ ûåïÇÙ³É ½áõ·³ÏóáõÙ
мальном объеме, и, что таким образом достигается ¨ Ï³å³ÑáííÇ ·áñÍáÝÝ»ñÇ ³é³í»É³·áõÛÝ ³ñ¹ÛáõÝ³-

наилучшее размещение и использование факторов. í»ï ï»Õ³μ³ßËáõÙ áõ û·ï³·áñÍáõÙ: 
При соответствующей формулировке плановых проб- äÉ³Ý³íáñÙ³Ý ËÝ¹ñÇ ×ß·ñÇï Ó¢³Ï»ñåÙ³Ý ¹»åùáõÙ
лем (дисагрегация производственных технологий) с (³ñï³¹ñ³Ï³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÇ μ³Å³ÝáõÙ Ñ³Ù³å³-
помощью линейного программирования можно одно- ï³ëË³Ý »ÝÃ³·áñÍÁÝÃ³óÝ»ñÇ¤ ·Í³ÛÇÝ Íñ³·ñ³íáñ-
временно оптимизировать все три уровня планиро- Ù³Ý Ù»Ãá¹Ç û·ÝáõÃÛ³Ùμ ÑÝ³ñ³íáñ ¿ ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï
вания: ûåïÇÙ³É³óÝ»É åÉ³Ý³íáñÙ³Ý μáÉáñ »ñ»ù Ù³Ï³ñ-

¹³ÏÝ»ñÁª
• оптимальную специальную интенсивность • úåïÇÙ³É ÇÝï»ÝëÇíáõÃÛáõÝÁ
• оптимальную комбинацию факторов • ²ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ·áñÍáÝÝ»ñÇ ûåïÇÙ³É Ñ³Ù³¹ñáõÙÁ
• оптимальное направление производства. • ²ñï³¹ñ³Ï³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÝ»ñÇ ûåïÇÙ³É Ñ³Ù³-

¹ñáõÙÁ:

RUS ARMRUS
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8  Finanzierung 8  Financing
8.1  Finanzierung 8.1  Financing

Finanzierung Financing

Beschaffung und Verwendung von Finanzierungs- Procurement and use of funds.
mitteln.

Innenfinanzierung Internal financing

• aus Gewinn (= Selbstfinanzierung) • from profit (= self-financing)
• aus freigestelltem Kapital; • from released capital,

dazu gehören: this comprises:
Abschreibungen depreciation
Vermögensumschichtungen (Aktivtausch und redeployment of assets (accounting exchange
Vermögensabbau) on the asset side and asset reduction)
Zuführung zu Rücklagen, Wertberichtigungen additions to reserves, value adjustments and
und Rückstellungen. provisions

Außenfinanzierung External financing

• Eigenfinanzierung • financing from own resources
Einlagen bank deposits
Beteiligungen investments

• Fremdfinanzierung • debt financing
Kreditaufnahme credit intake
Mietkauf lease-purchase agreement
Kauf auf Rentenbasis purchase on the basis of an annuity

Leasing Leasing

Sonderform der Finanzierung. Special form of financing.
Im Gegensatz zur Kreditfinanzierung wird dem Inves- In contrast to debt financing not money but the
tor (Leasingnehmer) nicht Geld, sondern der Gegen- object itself is made available to the investor 
stand selbst zur Verfügung gestellt. Leasing erfüllt (lessee). Consequently, leasing fulfills financing and 
somit Finanzierungs- und Investitionsfunktionen. investment functions.

Finanzierungsübersicht Chart of financing

= Bewegungsbilanz = Flow of funds analysis

Darstellung der Finanzierungsvorgänge in einem Presentation of the financing procedure in a
Unternehmen business:
Beispiel: Example:

D GB

Herkunft der Finanzierungs- Verwendung der Finanzie-
mittel aus: rungsmittel für:

Gewinn 58.000 Verlustabdeckung ---

Abschreibungen 35.000 Bruttoinvestitionen 155.000

Vermögensumschicht- zusätzl. Außenstände
ungen (Aktivtausch u. u. flüssige Mittel 6.000
Anlagenabgänge) 10.000

Auflösung von Zuführung zu den
Rücklagen und Rücklagen und
Rückstellungen --- Rückstellungen ---

Einlagen 11.000 Entnahmen 61.000

Kreditaufnahmen 122.000 Kredittilgungen 14.000

236.000 236.000

Origin of the funds Use of the funds

profit 58.000 loss ---

depreciation 35.000 gross investment 155.000

redeploym. of assets outstanding accounts
(acc. exch. on the assets and liqiud means 6.000
side; asset reduction) 10.000

Dissolving of Establishing of 
surplus reserves and surplus reserves and
provisions --- provisions ---

deposits 11.000 drawings 61.000

credit intake 122.000 repayment of credit 14.000

236.000 236.000
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8  Финансирование 8 üÇÝ³Ýë³íáñáõÙÁ

8.1  Финансирование 8.1 üÇÝ³Ýë³íáñáõÙÁ

Финансирование üÇÝ³Ýë³íáñáõÙÁ

Приобретение и использование финансовых üÇÝ³Ýë³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ Ý»ñ·ñ³íáõÙÝ áõ û·ï³·áñ-

средств. ÍáõÙÁ£

Внутреннее финансирование Ü»ñùÇÝ ýÇÝ³Ýë³íáñáõÙ

• из прибыли (= самофинансирование) • ß³ÑáõÛÃÇó (= ÇÝùÝ³ýÇÝ³Ýë³íáñáõÙ)

• из высвобожденного капитала; • ³½³ïí³Í Ï³åÇï³ÉÇó,

сюда относятся: ¹ñ³Ýó »Ý å³ïÏ³ÝáõÙª

амортизационные отчисления ³ÙáñïÇ½³óÇ³Ý

перераспределение имущества (обмен актива- ³ÏïÇíÝ»ñÇ í»ñ³μ³ßËáõÙ (³ÏïÇíÝ»ñÇ ÷áË³-

ми и сокращение имущества) Ý³ÏáõÙ ¢ ûï³ñáõÙ)

отчисления в резервные фонды, упорядочение å³ÑáõëïÝ»ñÇÝ Ï³ï³ñí³Í Ñ³ïÏ³óáõÙÝ»ñ, 

стоимости и целевые отчисления ³ñÅ»ùÇ ×ß·ñïáõÙÝ»ñ ¢ Ï³ï³ñí³Í Ýå³ï³-

Ï³ÛÇÝ Ñ³ïÏ³óáõÙÝ»ñ:

Внешнее финансирование ²ñï³ùÇÝ ýÇÝ³Ýë³íáñáõÙ

• собственное финансирование • ë»÷³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ Ñ³ßíÇÝ ýÇÝ³Ýë³íáñáõÙ

депозиты μ³ÝÏ³ÛÇÝ ³í³Ý¹Ý»ñ

участие в других предприятиях Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñ

• внешнее финансирование • ÷áË³éáõ ÙÇçáóÝ»ñÇ Ñ³ßíÇÝ ýÇÝ³Ýë³íáñáõÙ

получение кредита í³ñÏ³íáñáõÙ

приобретение на лизинговых условиях ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý í³ñÓ³Ï³ÉáõÃÛáõÝ (ÉÇ½ÇÝ·)

покупка на основе ренты ·ÝáõÙÝ»ñ` ï³ñ³Å³ÙÏ»ï í×³ñÙ³Ý ÑÇÙáõÝùáí:

Лизинг üÇÝ³Ýë³Ï³Ý í³ñÓ³Ï³ÉáõÃÛáõÝ (ÉÇ½ÇÝ·)

Особая форма финансирования. üÇÝ³Ýë³íáñÙ³Ý Ñ³ïáõÏ Ó¨£

В противоположность кредитному финансированию, Æ ï³ñμ»ñáõÃÛáõÝ í³ñÏ³ÛÇÝ ýÇÝ³Ýë³íáñÙ³Ý, Ý»ñ¹ñá-

инвестору (пользователю лизингом) предоставля- ÕÇÝ (í³ñÓ³Ï³ÉÇÝ) ïñ³Ù³¹ñíáõÙ »Ý áã Ã» ¹ñ³Ù³Ï³Ý 

ются не деньги, а имущество. Лизинг исполняет ÙÇçáóÝ»ñ, ³ÛÉ` í³ñÓ³Ï³ÉáõÃÛ³Ý ³é³ñÏ³ Ñ³Ý¹Çë³óáÕ 

функции финансирования и инвестирования. ·áõÛùÁ£ Ð»ï¨³μ³ñ, ÉÇ½ÇÝ·Á Ï³ï³ñáõÙ ¿ ÇÝãå»ë ýÇ-

Ý³Ýë³íáñÙ³Ý, ³ÛÝå»ë ¿É Ý»ñ¹ñáõÙ³ÛÇÝ ·áñÍ³éáõÛÃ£

Обзор финансирования üÇÝ³Ýë³íáñÙ³Ý ëË»Ù³

= баланс движения имущества и капитала = ²ÏïÇíÝ»ñÇ ¨ Ï³åÇï³ÉÇ ß³ñÅÇ Ñ³ßí»ÏßÇé

Представление процессов финансирования на îÝï»ëí³ñáÕ ëáõμÛ»ÏïÇ ýÇÝ³Ý³ë³íáñÙ³Ý 

предприятии ·áñÍÁÝÃ³óÇ Ý»ñÏ³Û³óáõÙÁ

Пример: úñÇÝ³Ïª

RUS ARMARMRUS

üÇÝ³Ýë³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ üÇÝ³Ýë³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ

Í³·Ù³Ý ³ÕμÛáõñÝ»ñÁ û·ï³·áñÍÙ³Ý áõÕÕáõÃÛáõÝÝ»ñÁ

Þ³ÑáõÛÃ 58.000 íÝ³ë ---

³ÙáñïÇ½³óÇ³ 35.000 Ñ³Ù³Ë³éÝ Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñ 155.000

³ÏïÇíÝ»ñÇ í»ñ³μ³ßËáõÙ ¹»μÇïáñ³Ï³Ý å³ñïù»ñ©

(³ÏïÇíÝ»ñÇ ÷áË³Ý³ÏáõÙ ¢ ¢ Çñ³óí»ÉÇ ÙÇçáóÝ»ñ 6.000

ûï³ñáõÙ¤ 10.000

³í»ÉóáõÏ³ÛÇÝ ³í»ÉóáõÏ³ÛÇÝ

å³ÑáõëïÝ»ñÇ å³ÑáõëïÝ»ñÇ

û·ï³·áñÍáõÙ --- Ó¨³íáñáõÙ ---

Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó Ø³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÇÝ 

Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñ 11.000 μ³ßËáõÙÝ»ñ 61.000

í³ñÏ»ñÇ ëï³óáõÙ 122.000 í³ñÏ»ñÇ Ù³ñáõÙ 14.000

236.000 236.000

üÇÝ³Ýë³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ üÇÝ³Ýë³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ

Í³·Ù³Ý ³ÕμÛáõñÝ»ñÁ û·ï³·áñÍÙ³Ý áõÕÕáõÃÛáõÝÝ»ñÁ

Þ³ÑáõÛÃ 58.000 íÝ³ë ---

³ÙáñïÇ½³óÇ³ 35.000 Ñ³Ù³Ë³éÝ Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñ 155.000

³ÏïÇíÝ»ñÇ í»ñ³μ³ßËáõÙ ¹»μÇïáñ³Ï³Ý å³ñïù»ñ©

(³ÏïÇíÝ»ñÇ ÷áË³Ý³ÏáõÙ ¢ ¢ Çñ³óí»ÉÇ ÙÇçáóÝ»ñ 6.000

ûï³ñáõÙ¤ 10.000

³í»ÉóáõÏ³ÛÇÝ ³í»ÉóáõÏ³ÛÇÝ

å³ÑáõëïÝ»ñÇ å³ÑáõëïÝ»ñÇ

û·ï³·áñÍáõÙ --- Ó¨³íáñáõÙ ---

Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó Ø³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÇÝ 

Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñ 11.000 μ³ßËáõÙÝ»ñ 61.000

í³ñÏ»ñÇ ëï³óáõÙ 122.000 í³ñÏ»ñÇ Ù³ñáõÙ 14.000

236.000 236.000

üÇÝ³Ýë³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ üÇÝ³Ýë³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ

Í³·Ù³Ý ³ÕμÛáõñÝ»ñÁ û·ï³·áñÍÙ³Ý áõÕÕáõÃÛáõÝÝ»ñÁ

Þ³ÑáõÛÃ 58.000 íÝ³ë ---

³ÙáñïÇ½³óÇ³ 35.000 Ñ³Ù³Ë³éÝ Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñ 155.000

³ÏïÇíÝ»ñÇ í»ñ³μ³ßËáõÙ ¹»μÇïáñ³Ï³Ý å³ñïù»ñ©

(³ÏïÇíÝ»ñÇ ÷áË³Ý³ÏáõÙ ¢ ¢ Çñ³óí»ÉÇ ÙÇçáóÝ»ñ 6.000

ûï³ñáõÙ¤ 10.000

³í»ÉóáõÏ³ÛÇÝ ³í»ÉóáõÏ³ÛÇÝ

å³ÑáõëïÝ»ñÇ å³ÑáõëïÝ»ñÇ

û·ï³·áñÍáõÙ --- Ó¨³íáñáõÙ ---

Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó Ø³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÇÝ 

Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñ 11.000 μ³ßËáõÙÝ»ñ 61.000

í³ñÏ»ñÇ ëï³óáõÙ 122.000 í³ñÏ»ñÇ Ù³ñáõÙ 14.000

236.000 236.000

Происхождение финансових Использование финансовых 
средств: средств для:

прибыль 58.000 возмещение убытков ---

списания 35.000 инвестиции брутто 155.000

перераспределение дополнительная деби-
состояния (обмен активами и торская задолженность
сокращения вложений) 10.000 и свободные средства 6.000

закритие резервного фонда отчисления в резервний 
и отчисления в фонд и целевые 
резервный фонд --- отчисления          ---

вложения 11.000 изьятия 61.000

получение кредита 122.000 погашение кредита 14.000

236.000 236.000
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8  Finanzierung 8  Financing
8.1  Finanzierung 8.1  Financing

D GB

Cashflow Cash flow
= Finanzierungskraft = Financial strength

Berechnung: calculation:
Gewinn = Eigenkapitalbildung profit = owner's equity   

+ Einlagen    im Unternehmen + deposits    formation in the
   business

– Entnahmen – drawings

+ Abschreibungen + depreciation
= Cashflow = cash flow

Geldüberschuss / Geldunterschuss Money surplus / Money deficit

Einnahmen-/Ausgabenüber(-unter)schuss Receipt/expenditure surplus (deficit)
Veränderung des Schulden(Guthaben-)überhanges. Change of debt (credit) surplus.

Berechnung: Calculation:
Einnahmen des Unternehmens receipts of the business

+ Einnahmen aus dem Verkauf von Anlagegütern + receipts from sales of fixed assets

+ Privateinnahmen + private receipts

– Ausgaben des Unternehmens – expenditures of the business

– Ausgaben für die Beschaffung von Anlagegütern – expenditures for the purchase of capital equipment

– Privatausgaben – private expenditures

= Geldüber(-unter)schuss = money surplus (deficit)
oder or

± Schulden-(Guthaben-)überhang ± debts (credit) surplus
am Anfang des Rechnungszeitraumes at the beginning of the accounting period

± Schulden-(Guthaben-)überhang am ± debts (credit) surplus at the
Ende des Rechnungszeitraumes end of the accounting period

= Geldüber(-unter)schuss. = money surplus (deficit)

Schuldenüberhang / Guthabenüberhang Debt surplus / Deposit surplus

Gesamtsaldo der Finanzkonten. Zu diesen gehören: Total balance of the financial accounts. These
Kasse, Banken, Wechsel, Forderungen, Verbindlich- comprise: cash register, banks, bills of exchange,
keiten debtors, liabilities
nicht jedoch: not however:
Finanzanlagen, Rechnungsabgrenzungsposten, financial investments, end-of-year adjustments, 
Sonderposten mit Rücklagenanteil, Wertberichtigun- special item with accrual character, valuation 
gen und Rückstellungen. adjustments and provisions.
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8  Финансирование 8 üÇÝ³Ýë³íáñáõÙÁ

8.1  Финансирование 8.1 üÇÝ³Ýë³íáñáõÙÁ
RUS ARMARMRUS

Cash Flow ¸ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ Ñáëù»ñ

= Финансовый потенциал = üÇÝ³Ýë³Ï³Ý Ý»ñáõÅ

Расчет: Ð³ßí³ñÏª

прибыль = образование ß³ÑáõÛÃ

+ вложения собственного капитала + Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÇ Ï³ÕÙÇó = ïÝï»ëí³ñáÕ ëáõμÛ»Ï-

на предприятии Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñ ïÇ ë»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³-

– изъятия – Ø³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÇÝ ÉÇ Ó¢³íáñáõÙÁ

 μ³ßËáõÙÝ»ñ

+ амортизация + ³ÙáñïÇ½³óÇ³

= Cash Flow = ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ Ñáëù»ñ

Избыток денег / Дефицит денег ¸ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ ÙÝ³óáñ¹ / å³Ï³ëáõñ¹

Избыток /дефицит прихода/ расхода ¸ñ³Ù³Ï³Ý Ùáõïù»ñÇ/»Éù»ñÇ ³í»ÉóáõÏ ¥å³Ï³ëáõñ¹¤

Изменение остатков долгов (активов) ä³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¥³ÏïÇíÝ»ñÇ¤ ÙÝ³óáñ¹Ý»ñÇ 

÷á÷áËáõÃÛáõÝ£

Расчет: Ð³ßí³ñÏª

приход предприятия ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ Ùáõïù»ñ 
·áñÍ³éÝ³Ï³Ý ·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝÇó

+ приход от продажи недвижимости + ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ Ùáõïù»ñ 
ÑÇÙÝ³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ í³×³éùÇó

+ частный приход + ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ Ùáõïù»ñ 
Ù³ëÝ³íáñ ·áñÍ³éÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇó

– расходы предприятия – ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ »Éù»ñ 
·áñÍ³éÝ³Ï³Ý ·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝÇó

– расходы на приобретение недвижимости – ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ »Éù»ñ 
ÑÇÙÝ³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ Ó»éùμ»ñÙ³Ý ·Íáí

– частные расходы – ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ »Éù»ñ 
Ù³ëÝ³íáñ ·áñÍ³éÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇó

= избыток (недостаток) денежных средств = ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ ÙÝ³óáñ¹ ¥å³Ï³ëáõñ¹¤

или Ï³Ù

± превышение долгов (активов) в начале ± å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¥³ÏïÇíÝ»ñÇ¤ ÙÝ³óáñ¹

отчетного периода Ñ³ßí»ïáõ Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÇ ëÏ½μáõÙ

± превышения долгов (активов) в конце ± å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¥³ÏïÇíÝ»ñÇ¤ ÙÝ³óáñ¹

отчетного периода Ñ³ßí»ïáõ Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÇ í»ñçáõÙ

± избыток /дефицит денежных средств = ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ ÙÝ³óáñ¹ / å³Ï³ëáõñ¹

Превышение долгов / Превышение активов ä³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ / ³ÏïÇíÝ»ñÇ ÙÝ³óáñ¹

Общее сальдо финансовых счетов. К ним относят- üÇÝ³Ýë³Ï³Ý Ñ³ßÇíÝ»ñÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ÙÝ³óáñ¹Á£

ся: касса, банк, вексель, требования, обязатель- Üßí³Í Ñ³ßÇíÝ»ñÇ ÃíÇÝ »Ý ¹³ëíáõÙª ¹ñ³Ù³ñÏÕÁ, 

ства μ³ÝÏ³ÛÇÝ Ñ³ßÇíÝ»ñÁ, ÙáõñÑ³ÏÝ»ñÁ, ¹»μÇïáñ³Ï³Ý ¢ 

но не относятся: Ïñ»¹Çïáñ³Ï³Ý å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ,

финансовые вложения, статьи, разграничивающие ë³Ï³ÛÝ áãª

учет затрат и поступлений смежных отч. периодов, ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÁ, Ý³Ëáñ¹ Å³Ù³Ý³Ï³-

особые статьи с долей резервного фонда, коррек- ßñç³ÝÝ»ñÇ »Ï³ÙáõïÝ»ñÁ, Ñ³ïáõÏ å³ÑáõëïÝ»ñÁ,

ция балансовой стоимости и отчисления в  резерв-  Ñ³ßí»ÏßéÇ Ï³ñ·³íáñáÕ Ñá¹í³ÍÝ»ñÁ ¢ å³Ñáõë-
ный фонд. ï³ÛÇÝ Ï³åÇï³ÉÁ£
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8  Finanzierung 8  Financing
8.2  Kredite 8.2  Credit

Kredit Credit
Unter Kredit wird die befristete Überlassung von for a limited period of time. In this process the lender
Zahlungsmitteln verstanden. Dabei verzichtet der (creditor) relinquishes the use of his means of
Kreditgeber (Gläubiger) für einen bestimmten payment for a defined time period and entrusts it 
Zeitraum auf die Nutzung seines Geldes und überlässt to the borrower (debtor), who pays interest
es dem Kreditnehmer (Schuldner), der als Entgelt as compensation.
Zinsen bezahlt.

Klassifizierung von Krediten nach:            Classification of credits according to

a) Fristigkeit a) Maturity
• kurzfristige (saisonale) Kredite • short-term (seasonal) credit
• mittelfristige Kredite • medium-term credit
• langfristige Kredite • long-term credit

b) Kapitaldienstanfall b) Debt service
• Abzahlungsdarlehen • installment credit
• Annuitätendarlehen • annuity credit
• Endfällige Darlehen • credit with final maturity

c) Kreditsicherung c) Collateralisation of loan
• reine Personalkredite (Blankokredite) • true personal credit (blank credit)
• verstärkte Personalkredite • reinforced personal credit

• dinglich gesicherte Kredite • credits secured by real property

d) Kreditherkunft d) Origin of credit
• Bankenkredit • bank credit
• Händlerkredit • dealer credit
• Privatkredit • private credit

e) Verwendungszweck e) Use of credit
• Produktivkredit • credit for production

- Betriebsmittelkredit - short-term operation credit

- Investitionsdarlehen u.a. - investment credit

• Konsumtivkredit • consumer credit

Kreditformen Types of credit

a) Kontokorrentkredit a) overdraft credit 

Der Kontokorrentkredit (Kredit in laufender Rechnung) The overdraft credit is granted by banks by
wird von den Banken durch Überziehung des allowing an overdraft on the current account
Kontokorrentkontos (= Girokonto) gewährt. (= giro account).
Er dient innerhalb der Betriebsfinanzierung zur This type of financing serves to cover
Abdeckung des periodischen oder kurzfristigen the periodic or short-term capital requirements.
Kapitalbedarfs. Der Kontokorrentkredit ist ein The overdraft credit is a short-term credit, which 
kurzfristiger Kredit, der nach Bedarf des can be claimed by the borrower according
Kreditnehmers jederzeit bis zur vereinbarten to his requirements up to the agreed limit at any time.
Höchstgrenze in Anspruch genommen werden kann.

D GB
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8  Финансирование 8 üÇÝ³Ýë³íáñáõÙÁ

8.2  Кредит 8.2 ì³ñÏ³íáñáõÙÁ

Кредит ì³ñÏ

Под кредитом понимают передачу на время пла- ì³ñÏÁ ÙÇçáóÝ»ñÇ Å³Ù³Ý³Ï³íáñ ïñ³Ù³¹ñáõÙ ¿£ 

тежных средств. При этом кредитор (заимодавец) ì³ñÏ³íáñÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï ÷áË³ïáõÝ (í³ñÏ³ïáõÝ) 

отказывается на определенный срок от использова- áñáß³ÏÇ Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÇ Ñ³Ù³ñ Ññ³Å³ñíáõÙ ¿

ния своих денег и передает их заемщику (должни- Çñ ÙÇçáóÝ»ñÇ û·ï³·áñÍáõÙÇó ¢ ¹ñ³Ýù ïñ³Ù³¹ñáõÙ

ку),  который в качестве вознаграждения платит ¿ ÷áË³éáõÇÝ ¥í³ñÏ³éáõÇÝ¤, áñÁ áñå»ë ÷áËÑ³ïáõ-

ему проценты. óáõÙ í×³ñáõÙ ¿ ïáÏáëÝ»ñ£

Классификация кредитов по ì³ñÏ»ñÇ ¹³ë³Ï³ñ·áõÙÝ Áëïª

а) Срочности ³) Ø³ñÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÇ

• краткосрочный (сезонный) кредит • Ï³ñ×³Å³ÙÏ»ï (ë»½áÝ³ÛÇÝ) í³ñÏ»ñ

• среднесрочный кредит • ÙÇçÇÝ Å³ÙÏ»ï³ÛÝáõÃÛ³Ý í³ñÏ»ñ

• долгосрочный кредит • »ñÏ³ñ³Å³ÙÏ»ï í³ñÏ»ñ

б) Оплате основного долга  и процентов μ) ä³ñïùÇ ëå³ë³ñÏÙ³Ý

• ссуды, выплачиваемые равными частями • Ù³ëÝ³ÏÇ Ù³ñáõÙÝ»ñáí í³ñÏ»ñ

• аннуитетные ссуды (равные платежи) • ï³ñ»Ï³Ý Ñ³í³ë³ñ³ã³÷ Ù³ñáõÙÝ»ñáí í³ñÏ»ñ

• ссуды, выплачиваемые в конце срока • Å³ÙÏ»ïÇ í»ñçáõÙ ÙÇ³Ý·³ÙÛ³ Ù³ñÙ³Ùμ í³ñÏ»ñ

в) Обеспечению кредита ·) ì³ñÏÇ ³å³Ñáíí³ÍáõÃÛ³Ý

• чистый персональный (необеспеченный) кредит • ã³å³Ñáíí³Í (μÉ³ÝÏ³ÛÇÝ) í³ñÏ»ñ

• обеспеченный персональный кредит • »ñ³ßËÇùÝ»ñáí ¨ »ñ³ßË³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñáí 

³å³Ñáíí³Í í³ñÏ»ñ

• вещно обеспеченный кредит • ·áõÛùáí ³å³Ñáíí³Í í³ñÏ»ñ

г) Происхождению кредита ¹) ì³ñÏÇ Í³·Ù³Ý

• банковский кредит • μ³ÝÏ³ÛÇÝ í³ñÏ»ñ

• торговый кредит • ³é¢ïñ³ÛÇÝ í³ñÏ»ñ

• частный кредит • Ù³ëÝ³íáñ í³ñÏ»ñ

е) Цели использования кредита ») ì³ñÏÇ û·ï³·áñÍÙ³Ý Ýå³ï³ÏÇ

• производственный кредит; • ²ñï³¹ñ³Ï³Ý Ýå³ï³ÏÝ»ñáí ïñ³Ù³¹ñí³Í 

í³ñÏ»ñ

- кредит для средств производства - ÁÝÃ³óÇÏ ³ÏïÇíÝ»ñÇ Ó»éùμ»ñÙ³Ý 

Ýå³ï³Ïáí ïñ³Ù³¹ñí³Í í³ñÏ»ñ

- инвестиционный кредит - Ï³åÇï³É Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ Çñ³Ï³Ý³óÙ³Ý

Ñ³Ù³ñ ïñ³Ù³¹ñí³Í í³ñÏ»ñ ¢ ³ÛÉÝ

• потребительский кредит • êå³éáÕ³Ï³Ý í³ñÏ 

Формы кредита ì³ñÏ»ñÇ Ó¢»ñÁ

а) контокоррентный кредит ³) ÀÝÃ³óÇÏ Ñ³ßíÇ í³ñÏ³íáñáõÙ 
(ûí»ñ¹ñ³ýïÇ ïñ³Ù³¹ñáõÙ)

Контокоррентный кредит (кредит с текущего счета) ´³ÝÏ»ñÇ ÏáÕÙÇó ûí»ñ¹ñ³ýï ïñ³Ù³¹ñíáõÙ ¿ ÁÝÃ³-

предоставляется банками в виде перерасхода óÇÏ (Ñ³ßí³ñÏ³ÛÇÝ) Ñ³ßíÇ ÙÝ³óáñ¹Á ·»ñ³½³ÝóáÕ 

контокоррентного счета (жиросчет). í×³ñáõÙÝ»ñÇ Çñ³Ï³Ý³óáõÙ ÃáõÛÉ³ïñ»Éáõ ÙÇçáóáí£ 

Он служит для покрытия периодических или кратко- üÇÝ³Ýë³íáñÙ³Ý ³Ûë Ó¨Á Í³é³ÛáõÙ ¿ Ï³åÇï³ÉÇ å³ñ-

срочных потребностей в капитале при финансирова- μ»ñ³Ï³Ý Ï³Ù Ï³ñ×³Å³ÙÏ»ï å³Ñ³ÝçÇ μ³í³ñ³ñ-

нии предприятия. Контокоррентный кредит является Ù³Ý Ñ³Ù³ñ£ úí»ñ¹ñ³ýïÇ ïñ³Ù³¹ñáõÙÁ Ï³ñ×³Å³Ù-

краткосрочным кредитом, заимодавец может им Ï»ï í³ñÏ³íáñáõÙ ¿: Ð³×³Ëáñ¹Á Ï³ñáÕ ¿ û·ïí»É 

воспользоваться по потребности в любое время ûí»ñ¹ñ³ýïÇó ó³ÝÏ³ó³Í å³ÑÇ` å³ÛÙ³Ý³·ñáí Ý³-

до обговоренной верхней границы. Ë³ï»ëí³Í í³ñÏ³ÛÇÝ ·ÍÇ ë³ÑÙ³ÝÝ»ñáõÙ:

RUS ARMARMRUS
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8  Finanzierung 8  Financing
8.2  Kredite 8.2  Credit

D GB

b) Händlerkredit Warenkredit b) dealer credit commodity credit
Handelskredit Lieferantenkredit trade credit supplier credit

Beim Händlerkredit gewährt der Lieferant über ein For a dealer credit the supplier grants a credit by
verlängertes Zahlungsziel Kredit. Die Absicherung extending the time allowed for payment. The colla-
erfolgt durch Eigentumsvorbehalt oder Wechsel. teralisation is effected by reservation of ownership or
Für diese Kreditform ist kein fester Kreditvertrag bill of exchange. This type of credit does not require 
notwendig. a fixed credit contract.

c) Wechsel c) bill of exchange

Ein Wechsel beinhaltet die Anweisung des Wech- A bill of exchange contains the order of the drawer
selausstellers (Gläubiger) and den Bezogenen (creditor) to the drawee (debtor) of the bill to pay a
(Schuldner), letzterer möge ihm oder einem Dritten specified sum of money to the drawer or a third party
(Wechselnehmer, Remittent) zu einem bestimmten (payee of a bill) at a certain date (usually after three
Zeitpunkt (i.d.R. nach drei Monaten) einen bestimm- months).
te Summe zahlen.

d) Darlehen d) loan

Darlehen sind mittel- bis langfristige (Bank-)Kredite. Loans are medium-term to long-term (bank) credits.
Die Absicherung des Gläubigers erfolgt vielfach durch Loans are usually secured by a mortgage (right of
eine Hypothek (Pfandrecht) auf den Grundbesitz des lien) on the real property of the farmer.
Landwirts.

Je nach Rückzahlungsmodalität unterscheidet man: The following modes of repayment are distinguished:

- Endfälliges Darlehen: - loan with final maturity:

gesamte Rückzahlung am Ende der Laufzeit, total repayment at the end of the maturity period,
Zinszahlung entweder schon während der Laufzeit interest payment either within or also at the end of 
oder auch erst am Ende the maturity period

- Tilgungsdarlehen - redeemable loan
= Abzahlungsdarlehen = installment loan
gleichbleibende Tilgungsraten und abnehmende equal rates of repayment and decreasing interest
Zinsbeträge über die Laufzeit, da sich der payments over the period of maturity because the 
Schuldbetrag durch die Tilgung verringert debts are reduced by the repayment

Tilgung

Zins

Laufzeit Period of maturity

Repayment

Interest payments
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8  Финансирование 8 üÇÝ³Ýë³íáñáõÙÁ

8.2  Кредит 8.2 ì³ñÏ³íáñáõÙÁ
RUS ARMARMRUS

б) Кредит продавца Товарный кредит μ) ²é¢ïñ³ÛÇÝ í³ñÏ ²åñ³Ýù³ÛÇÝ í³ñÏ

Торговый кредит Кредит поставщика

При кредите продавца поставщик предоставляет ²é¢ïñ³ÛÇÝ í³ñÏÇ ¹»åùáõÙ Ù³ï³Ï³ñ³ñÁ ïñ³Ù³-

кредит удлиннением срока платежа. Обеспечение ¹ñáõÙ ¿ í³ñÏ` Ù³ï³Ï³ñ³ñí³Í ³åñ³ÝùÝ»ñÇ, Ï³-

осуществляется сохранением права собственности ï³ñí³Í ³ßË³ï³ÝùÝ»ñÇ, Ù³ïáõóí³Í Í³é³ÛáõÃÛáõÝ-

или векселем. При этой форме кредита нет необхо- Ý»ñÇ ¹ÇÙ³ó í×³ñÙ³Ý Ñ»ï³Ó·Ù³Ý Ó¨áí (Å³ÙÏ»ï³Ýó 

димости в твердом кредитном договоре. Ï³Ù ï³ñ³Å³ÙÏ»ï í×³ñáõÙ): àñå»ë ³å³ÑáíÙ³Ý ÙÇ-

çáó Ï³ñáÕ ¿ Ñ³Ý¹»ë ·³É Ù³ï³Ï³ñ³ñí³Í ³åñ³ÝùÝ»-

ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùμ ë»÷³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Çñ³íáõÝùÇ å³Ñå³Ýáõ-

ÙÁ Ï³Ù ÙáõñÑ³ÏÁ: ì³ñÏ³íáñÙ³Ý ³Ûë Ó¨Á ãÇ å³Ñ³Ý-

çáõÙ í³ñÏ³ÛÇÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ï³½ÙáõÙ:

с) Вексель ·) ØáõñÑ³Ï

Вексель содержит указание векселедателя (трас- ØáõñÑ³Ï ¿ Ñ³Ù³ñíáõÙ ³ÛÝ ³ñÅ»ÃáõÕÃÁ, áñÁ Ñ³í³ëïáõÙ

санта) трассату (плательщику по векселю), что пос- ¿ ÙáõñÑ³Ï ïíáÕÇ (Ñ³ë³ñ³Ï ÙáõñÑ³Ï) Ï³Ù ÙáõñÑ³-

ледний должен уплатить ему или третьему лицу ÏáõÙ Ýßí³Í ³ÛÉ í×³ñáÕÇ (÷áË³Ýó»ÉÇ ÙáõñÑ³Ï` í×³-

(получателю векселя, ремитенту) в определенный ñ³·Çñ) áñ¨¿ μ³Ýáí ãå³ÛÙ³Ý³íáñí³Í å³ñï³íáñáõ-

срок (обычно через три месяца) определенную ÃÛáõÝÁ` ÙáõñÑ³ÏáõÙ Ý³Ë³ï»ëí³Í Å³ÙÏ»ïÁ Éñ³Ý³ÉÇë 

сумму. (ëáíáñ³μ³ñ` »ñ»ù ³ÙëÇó Ñ»ïá) áñáß³ÏÇ ·áõÙ³ñ í×³-

ñ»É ÙáõñÑ³ÏÁ ïÇñ³å»ïáÕÇÝ (ÙáõñÑ³ÏÇ ïÇñáçÁ):

д) Ссуды ¹) öáË³éáõÃÛáõÝ

Ссуды являются средне- или долгосрочными öáË³éáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ÙÇçÇÝ Å³ÙÏ»ï³ÛÝáõÃÛ³Ý ¢ »ñÏ³-

(банковскими) кредитами. Обеспечение кредитора ñ³Å³ÙÏ»ï (μ³ÝÏ³ÛÇÝ) í³ñÏ»ñÝ »Ý: àñå»ë ÷áË³-

происходит посредством ипотеки (залогового права) éáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³å³ÑáíÙ³Ý ÙÇçáó ëáíáñ³μ³ñ Ñ³Ý¹»ë

на земельное владение сельхозпроизводителя.  ¿ ·³ÉÇë ³Ýß³ñÅ ·áõÛùÇ ·ñ³íÁ ¥ÑÇ÷áÃ»ùÇ ·ñ³í¤:

В зависимости от условий возврата денег Àëï Ù³ñÙ³Ý »Õ³Ý³ÏÇ ï³ñμ»ñáõÙ »Ýª

различают:
- ссуды с конечной оплатой - Å³ÙÏ»ïÇ í»ñçáõÙ ÙÇ³Ý·³ÙÛ³ Ù³ñÙ³Ùμ 

÷áË³éáõÃÛáõÝÝ»ñ

полный возврат денег происходит в конце срока, àÕç ÑÇÙÝ³Ï³Ý (Ù³Ûñ) ·áõÙ³ñÇ Ù³ñáõÙÝ Çñ³Ï³-

уплата процентов - либо уже во время пользова- Ý³óíáõÙ ¿ Å³ÙÏ»ïÇ í»ñçáõÙ: îáÏáëÝ»ñÇ í×³ñáõÙ-

ния,  либо лишь в конце срока. Ý»ñÝ Çñ³Ï³Ý³óíáõÙ »Ý Ï³Ù Å³ÙÏ»ïÇ ÁÝÃ³óùáõÙ 

Ï³Ù ÝáõÛÝå»ë` Å³ÙÏ»ïÇ í»ñçáõÙ:

- ссуды с погашением в установленный срок - ï³ñ³Å³ÙÏ»ï Ù³ñáõÙÝ»ñáí ÷áË³éáõÃÛáõÝÝ»ñ

= ссуды, выплачиваемые равными частями = Ù³ëÝ³ÏÇ Ù³ñáõÙÝ»ñáí ÷áË³éáõÃÛáõÝÝ»ñ

равные доли погашения и уменьшающиеся Î³ï³ñíáõÙ »Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý ·áõÙ³ñÇ Ñ³í³ë³ñ³-

проценты на протяжении срока пользования, т. к. ã³÷ Ù³ñáõÙÝ»ñ ¨ ïáÏáëÝ»ñÇ Ýí³½áÕ í×³ñáõÙÝ»ñ, 

долг уменьшается в ходе погашения. ù³ÝÇ áñ å³ñï³íáñáõÃÛ³Ý Ù»ÍáõÃÛáõÝÁ Ù³ñáõÙÝ»-

ñÇ ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ Ýí³½áõÙ ¿£

Погашение

Срок пользования

Проценты

Платежи

å³ñïùÇ Ù³ñáõÙÁ

ïáÏáë

·áñÍáÕáõÃÛ³Ý Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍÁСрок пользования
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D GB

- Annuitätendarlehen: - annuity loan:

Kapitaldienst (Zins+Tilgung) im Zeitablauf Constant debt service (interest+repayment) over
gleichbleibend, wobei der Anteil der Zinsen time with a decreasing share of interest payment
abnimmt und der Tilgungsanteil entspr. wächst. and a proportionally increasing share of repayment

Kreditwürdigkeit Credit worthiness
Kreditwürdig sind Personen, Gruppen und Betriebe, Credit-worthy are persons, groups and farms which
von welchen eine vertragsgemäße Erfüllung der can be expected to fulfill the contractual obligations
Kreditverpflichtungen erwartet werden kann. Die from credits. The credit worthiness depends on
Kreditwürdigkeit ist von persönlichen und sachlichen personal and material preconditions:
Voraussetzungen abhängig:
• Persönliche Kreditwürdigkeit • Personal credit worthiness

Die persönliche Kreditwürdigkeit ist gegeben, wenn The personal credit worthiness is fulfilled, when the
der Antragsteller durch bestimmte Eigenschaften, creditor trusts the debtor due to certain qualities
wie Fleiß, Ehrlichkeit, Tüchtigkeit und Zuverlässig- such as diligence, honesty, competence and 
keit das Vertrauen des Kreditgebers erhält. reliability.

• Materielle Kreditwürdigkeit • Material credit worthiness
- Absicherung des Kredits über Real- und - Collateralisation of the credit with real or nominal

Nominalvermögen. Der Kreditnehmer kann die capital. The borrower can secure the credits by
Kredite dinglich oder durch Guthaben absichern real property or bank deposits (high level of
(hohe Sicherheit für die Bank). security for the bank).

- Nachweis der Kapitaldienstfähigkeit.   - Proof of the ability for debt service.

Kreditsicherung Collateralisation of credit
Sicherheiten, die gewährleisten, dass Zins und Tilgung Collaterals which ensure that interest payments and 
in vollem Umfang und fristgerecht geleistet werden repayment can be made fully and in due time.
können.

Period of maturity

Interest payments

Repayment

Laufzeit

Zins

Tilgung

Laufzeit

Zins

Tilgung

Period of maturity

Interest payments

Repayment
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8.2  Кредит 8.2 ì³ñÏ³íáñáõÙÁ
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- аннуитетные ссуды: - ï³ñ»Ï³Ý Ñ³í³ë³ñ³ã³÷ ëå³ë³ñÏÙ³Ùμ 

÷áË³éáõÃÛáõÝÝ»ñ

Обслуживание долга (проценты + погашение) на ä³ñïùÇ ï³ñ»Ï³Ý Ñ³í³ë³ñ³ã³÷ ëå³ë³ñÏáõÙ 

протяжении срока пользования постоянны, при (ïáÏáëÝ»ñ+ÑÇÙÝ³Ï³Ý ·áõÙ³ñÇ Ù³ñáõÙ¤` ïáÏáë³-

этом уменьшается часть процентов, а доля пога- ÛÇÝ í×³ñÝ»ñÇ ï»ë³Ï³ñ³ñ ÏßéÇ ³í»É³óÙ³Ùμ ¨ ÑÇÙ-

шения соответственно возрастает. Ý³Ï³Ý ·áõÙ³ñÇ Ù³ñáõÙÝ»ñÇ ÏßéÇ Ýí³½Ù³Ùμ:

Кредитоспособность ì³ñÏáõÝ³ÏáõÃÛáõÝ

Кредитоспособными считаются лица, группы и ì³ñÏáõÝ³Ï »Ý Ñ³Ù³ñíáõÙ ³ÛÝ ³ÝÓÇÝù, ËÙμ»ñÝ áõ 

предприятия, от которых может ожидаться испол- Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáÝó ÏáÕÙÇó í³ñÏ³ÛÇÝ å³Û-

нение договорных обязательств по кредиту. Креди- å³ÛÙ³Ý³·ñáí Ý³Ë³ï»ëí³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ

тоспособность зависит от личных и имущественных Ï³ï³ñáõÙÁ Ï³ëÏ³Í ãÇ Ñ³ñáõóáõÙ: ì³ñÏáõÝ³ÏáõÃÛáõ-

предпосылок. ÝÁ Ï³Ëí³Í ¿ ³ÝÓÝ³Ï³Ý ¢ ÝÛáõÃ³Ï³Ý ·áñÍáÝÝ»ñÇó. 

• Персональная кредитоспособность • ²ÝÓÝ³Ï³Ý í³ñÏáõÝ³ÏáõÃÛáõÝ

Персональная кредитоспособность существует, ì³ñÏáõÝ³ÏáõÃÛáõÝÁ ·Ý³Ñ³ïíáõÙ ¿ áñáß³ÏÇ ³ÝÓ-

если заявитель имеет доверие кредитора бла- Ý³Ï³Ý Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÇ ÑÇÙ³Ý íñ³, ÇÝãåÇëÇù »Ý`

годаря определенным качествам: прилежности, í³ñÏ³éáõÇ ç³Ý³ëÇñáõÃÛáõÝÁ, ³½ÝíáõÃÛáõÝÁ,

честности, деловитости и надежности. μ³ÝÇÙ³óáõÃÛáõÝÝ áõ Ñáõë³ÉÇáõÃÛáõÝÁ:

• Материальная кредитоспособность • ÜÛáõÃ³Ï³Ý í³ñÏáõÝ³ÏáõÃÛáõÝ

- Обеспечение кредита реальным и номиналь- - ì³ñÏÇ í»ñ³¹³ñÓ»ÉÇáõÃÛ³Ý ³å³ÑáíáõÙ Çñ³-

ным имуществом. Заемщик может Ï³Ý ¢ ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý ³ÏïÇíÝ»ñáí: ì³ñÏ³éáõÝ 

обеспечить кредит имуществом или áñå»ë í³ñÏÇ ³å³ÑáíÙ³Ý ÙÇçáó Ï³ñáÕ ¿ ïñ³-

активами (высокая надежность для банка). Ù³¹ñ»É ³Ýß³ñÅ ·áõÛù Ï³Ù ³ÛÉ ³ÏïÇíÝ»ñ (μ³ÝÏÇ 

ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó` ³å³ÑáíáõÃÛ³Ý μ³ñÓñ Ù³Ï³ñ-

¹³Ï):

- Подтверждение способности обслуживания - ä³ñïùÇ ëå³ë³ñÏáõÙÝ Çñ³Ï³Ý³óÝ»Éáõ Ï³ñá-

долга. ÕáõÃÛáõÝÁ ÑÇÙÝ³íáñáÕ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñ£

Обеспечение кредита ì³ñÏÇ ³å³ÑáíáõÙ

Надежность, гарантирующая оплату процентов и ²å³ÑáíÙ³Ý ÙÇçáóÝ»ñ, áñáÝù »ñ³ßË³íáñáõÙ »Ý ïá-

погашения в полном объеме и своевременно. ÏáëÝ»ñÇ áõ å³ñïùÇ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ·áõÙ³ñÇ Å³Ù³Ý³ÏÇÝ

¢ ³ÙμáÕç Í³í³Éáí Ï³ï³ñáõÙÁ:

Срок пользования

Проценты

платежи

Срок пользования

Проценты

платежи

·áñÍáÕáõÃÛ³Ý Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍÁ

ïáÏáë

å³ñïùÇ Ù³ñáõÙÁ

Проценты

Погашение

Срок пользования

ïáÏáë

å³ñïùÇ Ù³ñáõÙÁ

ïáÏáë

å³ñïùÇ Ù³ñáõÙÁ

·áñÍáÕáõÃÛ³Ý Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍÁ
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8  Finanzierung 8  Financing
8.2  Kredite 8.2  Credit

D GB

Man unterscheidet: A difference is made between:

a) Reine Personalkredite a) True personal credits
= Blankokredite = blank credits
Verzicht auf jegliche Sicherheit relinquishment of all collaterals

b) Verstärkte Personalkredite b) Reinforced personal credits

Ohne dingliche Absicherung, jedoch z.B. without collateralisation with real property, but e.g.

• Forderungsabtretung • subrogation
Übertragung eines Zahlungsanspruchs gegen Transfer of a claim against third parties from
Dritte vom Schuldner auf den Gläubiger (z.B. the debtor to the creditor (e.g. claims from sales
Forderungen für Verkäufe oder Sparguthaben) or saving deposits)

• Bürgschaft • guarantee

Haftung einer dritten Person (Bürge) für die Er- (Legal) liability of a third party (underwriter) 
füllung der Verbindlichkeiten des Schuldners. for the fulfillment of the debtor's liabilities. 

c) Dinglich gesicherte Kredite c) Credits secured by real property
= Realkredite = Collateral loan
Durch die Verpfändung (Hypothek, Grundschuld) Credits are secured either by pledges (mortgage,
oder Sicherungsübertragung realer Vermögens- land charge) or by assignments as security of fixed
werte (vorwiegend Grund und Boden) werden assets (mainly real property):
Kredite dinglich abgesichert:

• Verpfändung • pledging
= Pfandrecht = right of lien
Als Verpfändung wird bezeichnet, wenn an It is referred to as pledging, if for (pledged) items
(Pfand-) Gegenständen (insbesondere Grund- (especially real property) or rights of lien is 
stücken) oder Rechten zur Sicherung für eine ordered from the debtor to the creditor as 
Forderung vom Schuldner dem Gläubiger ein collateral for a debt claim and the corporeal 
Pfandrecht bestellt und die Sache selbst thing itself is handed over.
übergeben wird. Das Pfandrecht gibt dem Be- The right of lien allows the beneficiary to claim a
günstigte das Recht, eine bestimmte Geld- specified amount of money from the pledged
summe aus dem Grundstück zu verlangen item (e.g. in case of an execution sale by way of 
(z.B. bei einer Zwangsversteigerung). public auction).

• Sicherungsübereignung • assignment as security

Im Gegensatz zur Verpfändung, bei der eine Compared to pledging, where the handing over
Übergabe der Pfandgegenstände erforderlich ist, of the pledged items is necessary, the collateral
werden hier die Sicherungsgegenstände durch is only assigned as security by contract in this
Vertrag sicherungsübereignet. Dabei wird zwar case. In this process only the property right on 
das Eigentum des Sicherungsgutes an den the collateral is handed over to the creditor, but 
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8  Финансирование 8 üÇÝ³Ýë³íáñáõÙÁ

8.2  Кредит 8.2 ì³ñÏ³íáñáõÙÁ
RUS ARMARMRUS

Различают: î³ñμ»ñáõÙ »Ýª

а) Чистые персональные кредиты ³) â³å³Ñáíí³Í í³ñÏ»ñ

= бланковые кредиты = ´É³ÝÏ³ÛÇÝ í³ñÏ»ñ

отказ от любого обеспечения Ðñ³Å³ñáõÙ áñ¨¿ ³å³ÑáíÙ³Ý ÙÇçáóÇó:

б) Подкрепленные персональные кредиты μ) ºñ³ßËÇùÝ»ñáí ¨ »ñ³ßË³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñáí 
³å³Ñáíí³Í í³ñÏ»ñ

без имущественного обеспечения, однако, напр., ²é³Ýó ·áõÛù³ÛÇÝ ³å³ÑáíÙ³Ý, ë³Ï³ÛÝ, ûñ©ª

• с уступк ойтребования • ³å³Ñáíí³Í ¹ñ³Ù³Ï³Ý å³Ñ³ÝçÇ ½ÇçÙ³Ùμ

С передачей платежных требований третьим ä³ñï³å³ÝÇ ÏáÕÙÇó` »ññáñ¹ ³ÝÓ³ÝóÇó áõÝ»- 

лицам от должника кредитору (напр., требо- ó³Í ¹ñ³Ù³Ï³Ý å³Ñ³ÝçÇ ½ÇçáõÙ å³ñï³ïÇ-

ваний от продаж или сберегательных вкладов) ñáçÁ (ûñ©ª »ññáñ¹ ³ÝÓÇÝ ³åñ³ÝùÝ»ñÇ ïñ³Ù³-

¹ñáõÙÇó Ï³Ù μ³ÝÏ³ÛÇÝ ³í³Ý¹Ç å³ÛÙ³Ý³·ñÇó 

μËáÕ å³Ñ³ÝçÝ»ñ)£

• с поручительством • ³å³Ñáíí³Í »ñ³ßËÇùÝ»ñáí ¨ 
»ñ³ßË³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñáí

Ответственность третьего лица (поручителя) ºññáñ¹ ³ÝÓÇ (»ñ³ßË³íáñÇ) å³ï³ëË³Ý³-

за выполнение обязательств должника. ïíáõÃÛáõÝÁ å³ñï³å³ÝÇ ÏáÕÙÇó Çñ å³ñï³-

íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ï³ï³ñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ£

в) Кредиты, обеспеченные имуществом ·) ¶áõÛùáí ³å³Ñáíí³Í í³ñÏ»ñ

= кредиты под залог реальных ценностей = ¶ñ³íáí ³å³Ñáíí³Í í³ñÏ»ñ

Кредиты обеспечиваются вещественным залогом Î³Ëí³Í ·ñ³íÇ ï»ë³ÏÇó` ·ñ³íÇ ³é³ñÏ³Ý ³Ýó-

(ипотекой, земельным долгом) или передачей га- ÝáõÙ ¿ ·ñ³í³éáõÇ (å³ñï³ïÇñáç) ïÇñ³å»ïÙ³-

рантий на реальные имущественные ценности ÝÁ ¥ûñ.` ·ñ³í³Ï³ÝÇ ¹»åùáõÙ¤ Ï³Ù ÃáÕÝíáõÙ ¿ ·ñ³-

(преимущественно землю): í³ïáõÇ (·áõÛùÇ ïÇñáç) Ùáï (ûñ.` Ïáßï ·ñ³íÇ ¹»å-

ùáõÙ)£

• передача в залог • ¶ñ³í

= залоговое право = ¶ñ³íÇ Çñ³íáõÝù

Передачей в залог называется предоставление ¶ñ³íÁ Éñ³óáõóÇã (³Ïó»ëáñ) å³ñï³íáñáõÃÛáõÝ ¿ 

залогового права на (заложенное) имущество ·ñ³í³éáõÇ (å³ñï³ïÇñáç) Ñ³Ý¹»å ·ñ³í³ïáõ-

(особ. земельные участки) или права обеспече- Ç (å³ñï³å³ÝÇ) ÑÇÙÝ³Ï³Ý å³ñï³íáñáõÃÛ³Ý 

ния требования должника заимодавцу, а сами Ï³ï³ñÙ³Ý ³å³ÑáíÙ³Ý Ñ³Ù³ñ: ¶ñ³í³Ï³ÝÇ, 

вещи при этом передаются. Залоговое право - ·ñ³í³ïáõÝ Ñ³ÝÓÝí³Í ·áõÛùÇ ·ñ³íÇ, ¹ñ³Ù³Ï³Ý 

дает бенефициару право требовать определен- ÙÇçáóÝ»ñÇ ·ñ³íÇ ¨ ³ñÅ»ÃÕÃ»ñáí Ñ³í³ëïí³Í

ную денежную сумму за земельный участок Çñ³íáõÝùÇ ·ñ³íÇ ¹»åùáõÙ ·ñ³íÇ ³é³ñÏ³Ý

(напр., при принудительной продаже с Ñ³ÝÓÝíáõÙ ¿ ·ñ³í³éáõÇÝ Ï³Ù »ññáñ¹ ³ÝÓÇ (Ýá-

аукциона). ï³ñÇ Ï³Ù μ³ÝÏÇ ¹»åá½Çï): ¶ñ³íáí ³å³Ñáí-

í³Í å³ñï³íáñáõÃÛ³Ý å³ñï³ï»ñÁ (·ñ³í³-

éáõÝ) å³ñï³å³ÝÇ ÏáÕÙÇó ³Û¹ å³ñï³íáñáõ-

ÃÛáõÝÁ ãÏ³ï³ñ»Éáõ ¹»åùáõÙ ·áõÛùÇ ïÇñáç (·ñ³-

í³ïáõÇ) ÙÛáõë å³ñï³ï»ñ»ñÇ Ñ³Ý¹»å ·ñ³í 

¹ñí³Í ·áõÛùÇ ³ñÅ»ùÇó μ³í³ñ³ñáõÙ ëï³Ý³Éáõ 

Ý³Ë³å³ïíáõÃÛ³Ý Çñ³íáõÝù áõÝÇ:

• передача кредитору права собственности • ¶ñ³í³¹ñáõÙ` ³é³Ýó ·ñ³íÇ ³é³ñÏ³ÛÇ 
ïÇñ³å»ïÙ³Ý Çñ³íáõÝùÇ ÷áË³ÝóÙ³Ý

В противоположность закладу, при котором не- Îáßï ·ñ³íÇ, ßñç³Ý³éáõÃÛ³Ý Ù»ç ·ïÝíáÕ ³å-

обходима передача объектов залога, здесь ñ³ÝùÝ»ñÇ ·ñ³íÇ ¨ ÑÇ÷áÃ»ùÇ ·ñ³íÇ ¹»åùáõÙ, 

залог передается по договору права собствен- Ç ï³ñμ»ñáõÃÛáõÝ ·ñ³í³Ï³ÝÇ ̈  ·ñ³íÇ í»ñÁ 

ности. При этом кредитору передается право Ýßí³Í ÙÛáõë ï»ë³ÏÝ»ñÇ, ãÇ å³Ñ³ÝçíáõÙ ·ñ³íÇ 

собственности на имущество, но не сам пред- ³é³ñÏ³ÛÇ ÷áË³ÝóáõÙÁ: ²Ûë ¹»åùáõÙ ·ñ³íÝ 
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8  Finanzierung 8  Financing
8.2  Kredite 8.2  Credit

D GB

Gläubiger übereignet, nicht jedoch der Gegen- not the collateral itself. The collateral remains in 
stand selbst. Dieser bleibt weiter im Besitz des the possession of the debtor. Assignments as 
Schuldners. Sicherungsübereignungen dienen security usually serve as additional securities.
meist als Zusatzsicherheiten.

Effektivzins Effective rate of interest
Bei einer Darlehensfinanzierung entstehen Kosten For loan financing costs and/or expenses occur
bzw. Aufwendungen für den Betrieb durch: for the farm by:
- Zinsen - interest payments
- Finanzierungsnebenkosten: - incidental costs of financing

- Disagio (Damnum) (= Abschlag) - disagio (loan discount) (= reduction)

Kürzung des Nennbetrags reduction of nominal value
- Bereitstellungsprovisionen - loan commitment fees

- Bearbeitungsgebühren - service charges

- Kosten von Wertermittlungsgutachten - costs for valuation studies

Die Nebenkosten führen dazu, dass die tatsäch- These incidental costs increase the actual costs
lichen Kosten (Effektivzinsen) eines Darlehens höher (effective interest rate) of a loan compared to its 
sind als der angegebene Nominalzins. Das ist wichtig stated nominal interest rate. This is important
bei der Beurteilung von Finanzierungsmöglickeiten in the assessment of different options of financing
(Kreditangeboten). (credit offers).

Weitere Einflussfaktoren sind: Further impacting factors are:
- Anzahl der Tilgungstermine je Jahr - number of repayment dates per year

- Tilgungsanrechnung zum Tilgungstermin oder zum - imputation of the repayment rate at the date of 
folgenden Quartals- oder Jahresende repayment or at the end of the quarter or year

- Anzahl der Zinstermine - number of interest dates
(jährlich, halb- oder vierteljährlich) (annually, semi-annually or quarterly)

- nachschüssige oder vorschüssige - decursive or procursive charging of interest
Zinsverrechnung

- unterschiedliche Zinsfestlegungsfristen. - different time spans with fixed interest rates

Der Effektivzinssatz ist mit der internen Zinsfuß- The effective interest rate can be calculated precisely
methode exakt berechenbar oder kann über folgende using the method of internal rate of return or be esti-
Annäherungsformel geschätzt werden: mated using the following formula for approximation:

Nominal- +      Nebenkosten in %  nominal +      incidental costs in %  
zinssatz in %  1/2 Laufzeit      ×  100 interest rate in %        1/2 period of maturity      ×  100

Auszahlung in % amount paid out in %
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8  Финансирование 8 üÇÝ³Ýë³íáñáõÙÁ

8.2  Кредит 8.2 ì³ñÏ³íáñáõÙÁ
RUS ARMARMRUS

мет. Он и дальше остается во владении долж- Çñ»ÝÇó Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ¿ ·ñ³í³ïáõÇ ·áõÛùÇ 

ника. Передача права собственности служит ÝÏ³ïÙ³Ùμ ·ñ³í³éáõÇ ÙÇ³ÛÝ ·áõÛù³ÛÇÝ Çñ³-

(в основном) дополнительной гарантией. íáõÝù ¨ ãÇ »ÝÃ³¹ñáõÙ ·ñ³íÇ ³é³ñÏ³ÛÇ Ñ³ÝÓ-

ÝáõÙ ·ñ³í³éáõÇÝ: ¶ñ³íÇ ³é³ñÏ³Ý ÙÝáõÙ ¿ 

·ñ³í³ïáõÇ ïÇñ³å»ïÙ³Ý Ý»ñùá: ¶ñ³íÇ Çñ³-

íáõÝùÁ Ñ³Ý¹»ë ¿ ·³ÉÇë áñå»ë Éñ³óáõóÇã ³å³-

ÑáíÙ³Ý ÙÇçáó:

Фактический процент ²ñ¹ÛáõÝ³í»ï ïáÏáë³¹ñáõÛù

При финансировании займом у предприятия возни- öáË³éáõÃÛ³Ý ·Íáí ïÝï»ëí³ñáÕ ëáõμÛ»ÏïÝ»ñÇ Ùáï

кают расходы или затраты из-за: ³é³ç³ÝáõÙ »Ý Ñ»ï¨Û³É Í³Ëë»ñÁ.

- процентов - ïáÏáë³ÛÇÝ Í³Ëë»ñ

- побочных финансовых затрат - ÷áË³éáõÃÛ³Ý ·Íáí Éñ³óáõóÇã Í³Ëë»ñª

- дизажио (дамно) (= скидки) - ³Ýí³Ý³Ï³Ý ¨ ßáõÏ³Û³Ï³Ý ³ñÅ»ùÝ»ñÇ 

ï³ñμ»ñáõÃÛáõÝ  (=³ñÅ»ùÇ Ýí³½áõÙ) 

уменьшения номинальной суммы ³Ýí³Ý³Ï³Ý ³ñÅ»ùÇ ÷áùñ³óáõÙ

- комиссии за предоставление кредита - ÷áË³éáõÃÛ³Ý ïñ³Ù³¹ñÙ³Ý Ñ»ï Ï³åí³Í  

ÙÇçÝáñ¹³í×³ñÝ»ñ

- стоимости обработки - Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ïáõóÙ³Ý ·Íáí 

ÙÇçÝáñ¹³í×³ñÝ»ñ

- расходов по экспертизе ценностей - ÷áñÓ³·Çï³Ï³Ý ·Ý³Ñ³ïÙ³Ý Ñ»ï Ï³åí³Í

Í³Ëë»ñ:

Дополнительно затраты ведут к тому, что фактичес- Èñ³óáõóÇã Í³Ëë»ñÁ Ñ³Ý·»óÝáõÙ »Ý ÷áË³éáõÃÛ³Ý 

кие расходы (фактические проценты) за ссуду боль- ·Íáí ÷³ëï³óÇ Í³Ëë»ñÇ (³ñ¹ÛáõÝ³í»ï ïáÏáë³-

ше указанного номинального процента. Это важно ¹ñáõÛùÇ) ³í»É³óÙ³ÝÁ ³Ýí³Ý³Ï³Ý ïáÏáë³¹ñáõÛùÇ 

при оценке возможностей финансирования Ñ³Ù»Ù³ï£ ê³ Ï³ñ¢áñ ¿ Ñ³ßíÇ ³éÝ»É ýÇÝ³Ýë³íáñ-

(предложений кредита). Ù³Ý ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ (í³ñÏ³-

ÛÇÝ ³é³ç³ñÏÝ»ñÇ) ·Ý³Ñ³ïÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï£

Дальнейшие важные факторы: ²½¹áÕ ³ÛÉ ·áñÍáÝÝ»ñ »Ýª

- количество периодов погашения в году - ï³ñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ Ù³ñáõÙÝ»ñÇ Çñ³Ï³Ý³óÙ³Ý 

ÃÇíÁ

- начисление платежей к сроку платежа или - Ù³ñÙ³Ý ·áõÙ³ñÝ»ñÇ Ñ³ßí»·ñáõÙÁ Ù³ñÙ³Ý Å³ÙÏ»-

концу следующего квартала, года ïÇ ³í³ñïÇÝ Ï³Ù »é³ÙëÛ³ÏÇ Ï³Ù ï³ñí³ í»ñçáõÙ

- количество периодов уплаты процентов (годично, - ï³ñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ ïáÏáëÝ»ñÇ í×³ñáõÙÝ»ñÇ ÃÇíÁ 

полугодично, поквартально) (ï³ñ»Ï³Ý, ÏÇë³ÙÛ³Ï³ÛÇÝ Ï³Ù »é³ÙëÛ³Ï³ÛÇÝ)

- перечисление процентов авансом до срока или - ïáÏáëÇ Ñ³ßí»·ñáõÙÁ Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÇ ëÏ½μáõÙ 

после Ï³Ù í»ñçáõÙ 

- различные сроки оплаты процентов - ïáÏáë³¹ñáõÛùÝ»ñÇ ë³ÑÙ³ÝÙ³Ý ï³ñμ»ñ Å³ÙÏ»ï-

Ý»ñÁ:

Фактическая ставка процента точно расчитывается ²ñ¹ÛáõÝ³í»ï ïáÏáë³¹ñáõÛùÁ Ï³ñ»ÉÇ ¿ ×ß·ñïáñ»Ý 

по методу внутренней процентной ставки, или оце- Ñ³ßí³ñÏ»É ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛ³Ý Ý»ñùÇÝ ¹ñáõÛùÇ Ñ³ß-

нивается по след. формуле приближенного вичисле- í³ñÏÙ³Ý Ù»Ãá¹áí Ï³Ù Ùáï³íáñ Ï»ñåáí ·Ý³Ñ³ï»É 

ния. Ñ»ï¢Û³É μ³Ý³Ó¢Ç û·ÝáõÃÛ³Ùμª

номинал. проц.  + дополнител. расходы в % ³Ýí³Ý³Ï³Ý + Éñ³óáõóÇã Í³Ëë»ñ %  

ставка в % 1/2 срока кредита      ×  100 ïáÏáë³¹ñáõÛù %  1/2 Ù³ñÙ³Ý Å³ÙÏ»ï      ×  100

выплаты в % í×³ñáõÙÝ»ñ %
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8  Finanzierung 8  Financing
8.3  Finanzplanung 8.3  Financial Planning

Finanzplanung Financial planning
Voranschlagsrechnung um preliminary budgeting to
- zu überprüfen ob in einem Betrieb in der Zukunft - monitor whether the available and accruing cash

die vorhandenen und zufließenden Geldmittel ressources will be sufficient to cover the expected
voraussichtlich ausreichen, um den Geldbedarf future cash requirements in the business,
zu decken, bzw. and/or

- zu ermitteln in welchem Umfang voraussichtlich - to determine to what extent cash resources are 
Geldmittel von außen benötigt werden; needed from outside sources;

durch  Gegenüberstellung von gesamtem by comparison of the total
- Mittelzufluss: Finanzquellen nach Herkunft - inflow of funds: financial sources according to origin

und and
- Mittelabfluss: Finanzbedarf nach Verwendung - outflow of funds: financial requirements according

to use

Geldflussrechnung bzw. Kapitalflussrechnung Cash flow statement and flow of funds analysis

Geldvoranschlag Money budget
= Finanzplan = Financial plan
Detaillierte Geldflussrechnung für die nahe Zukunft Detailed cash flow statement for the near future 
unter Berücksichtigung der Einzahlungen und considering inpayment and the amounts paid out
Auszahlungen (des Produktions- und Kapitalbe- (from production and capital) as well as the cash 
reiches) sowie des Geldbestandes während einer supply throughout the period. Depending on 
Periode. Je nach Bedarf werden die Perioden als the requirements quarterly, monthly or weekly periods
Quartale, Monate oder sogar Wochen gewählt. are chosen.
Vorwiegend für die Liquiditätsplanung eines Mainly used for the planning of liquidity for one
Wirtschaftsjahr. business year.

D GB

Mittelverwendung Mittelherkunft

Geldfluss Kapitalfluss Geldfluss Kapitalfluss
A Produktionsbereich

Umsatzbereich Auszahlungen Ausgaben Einzahlungen Einnahmen
(mit Finanzbereich) für Materialien, Löhne, für Produkte, Lohnarbeit

Zinsen, Pachten, etc. Zinsen, Pachten, etc.

Anlagenbereich Auszahlungen Ausgaben Einzahlungen Einnahmen

für Fläche, Gebäude, aus Maschinenverkauf,
Maschinen, etc. Flächenverkauf, etc.

B Kapitalbereich
Kreditbereich Kredittilgung Kreditaufnahme
Privatbereich *) Geldentnahme für Konsum, Geldeinlage aus außerbetr.

priv. Vermögensbildung Einkommen, priv. Vermögen

A  +  B (Summe) Auszahlung Mittelabgang Einzahlung Mittelzugang
Differenz d. Summen

Einzahlung  –  Auszahlung  =  Änderung der Barliquidität
 Mittelzugang  –  Mittelabgang  =  Änderung d. potent. Liquidität

C Geldbestandsbereich

Kassenbestand Mehrbestand Minderbestand

Bankguthaben Mehrbestand Minderbestand
D Kontokorrentbereich

Forderungen - Mehrbestand - Minderbestand
Verbindlichkeiten - Minderbestand - Mehrbestand
A + B + C + D  (Summe) Mittelverwendung = Mittelherkunft

Quelle: nach Reisch / Zeddies 1992
*) Die für Einzelunternehmen aufgeführten Privatentnahmen und Einlagen aus
   außerbetrieblichen Quellen entsprechen bei Gesellschaften den Kapitaleinlagen
   (Beteiligungen) und den Ausschüttungen an die Gesellschafter (Entnahmen).

Application of funds Origin of funds

Cash flow Flow of funds Cash flow Flow of funds
A Production

Commercial transactions Amnt. paid out Expenditure Inpayments Receipts
(incl. finance) for materials, wages, for products, services

interest, rents, etc. interest, rents, etc.

Fixed assets Amnt. paid out Expenditure Inpayments Receipts

for land, buildings, for sales of machinery
maschinery, etc. land, etc.

B Capital
Credits Repayment of credits Credit intake
Private household Cash withdrawn for consump. Cash deposits from non-agri-

and private wealth formation cultural income and wealth

A  +  B (Sum) Amnt. payed out Fund outflow Inpayments Fund inflow
Difference of sums

Inpayments  –  Amount paid out  =  Change in cash liquidity
Fund inflow  –  Fund outflow  =  Change in potential liquidity

C Monetary holdings

Cash register Additional stocks Reduced stocks

Banks Additional stocks Reduced stocks
D Current account

Accounts receivable - Add. stocks - Red. stocks
Liabilities - Red. stocks - Add. stocks
A + B + C + D  (Sum) Application of funds = Origin of funds

Source: based on Reisch / Zeddies 1992
*) The cash drawings and deposits given for individual businesses from non-agricultural
 sources correspond to equity contribution (deposits) and dividend payout to the 
  partners and shareholders (drawings) for partnerships and corporations.

194 Stroebel et al: Terms and Definitions for Agricultural Economics

IM
A Tr

ies
do

rf



8  Финансирование 8 üÇÝ³Ýë³íáñáõÙÁ

8.3  Финансовое планирование 8.3  üÇÝ³Ýë³Ï³Ý åÉ³Ý³íáñáõÙÁ

Финансовое планирование üÇÝ³Ýë³Ï³Ý åÉ³Ý³íáñáõÙ

Расчет сметы Ü³Ë³Ñ³ßíÇ Ï³½ÙáõÙ.

- для предварительной проверки достаточности на - ïÝï»ëáõÃÛáõÝáõÙ ³éÏ³ ¢ ëï³óí»ÉÇù ¹ñ³Ù³Ï³Ý 

предприятии имеющихся в будущем и поступаю- ÙÇçáóÝ»ñÇ` ¹ñ³Ýó ÝÏ³ïÙ³Ùμ Ï³ÝË³ï»ëíáÕ å³-

щих ден. средств для покрытия потребности в Ñ³ÝçÇ ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó μ³í³ñ³ñáõÃÛ³Ý ³ëïÇ×³ÝÇ

денежных средствах, или ·Ý³Ñ³ïÙ³Ý Ï³Ù

- для предварительного определения объема - ³ñï³ùÇÝ ³ÕμÛáõñÝ»ñÇó ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ 

денежных средств, которые потребуются извне, Ý»ñ·ñ³íÙ³Ý ³ÝÑñ³Å»ßï Í³í³ÉÝ»ñÇ áñáßÙ³Ý 

Ýå³ï³Ïáí:

   посредством сопоставления совокупного ¶Ý³Ñ³ïáõÙÝ Çñ³Ï³Ý³óíáõÙ ¿ Ñ³Ù»Ù³ï»Éáí`

- поступления средств: финансовых источников по - ÙÇçáóÝ»ñÇ Ý»ñÑáëùÁª ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý ÙÇçáó- 

их происхождению и Ý»ñÇ ³ÕμÛáõñÝ»ñÝ` 

Áëï Í³·Ù³Ý

 ¢

- использования средств: потребность в финансах - ÙÇçáóÝ»ñÇ ³ñï³ÑáëùÁª ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»-

согласно их использования ñÇ å³Ñ³ÝçÝ` Áëï û·-

ï³·áñÍÙ³Ý áõÕÕáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñÇ:

Расчет движения денежных средств и капитала ¸ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ ¢ Ï³åÇï³ÉÇ Ñáëù»ñÇ 
Ñ³ßí»ÏßÇé

Денежная смета ¸ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ Ñáëù»ñÇ Ý³Ë³Ñ³ßÇí

= Финансовый план = üÇÝ³Ýë³Ï³Ý åÉ³Ý

Подробный расчет движения денег на ближайшее ¸ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ Ñáëù»ñÇ Ù³Ýñ³Ù³ëÝ Ñ³ßí»-

будущее с учетом поступлений и выплат (в сфере ÏßÇé` Ï³½Ùí³Í Ùáï ³å³·³ÛÇ Ñ³Ù³ñ, áñï»Õ Ñ³ß-

производства и капитала), а также наличия денег í³éíáõÙ »Ý ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ Ùáõïù»ñÁ ¢ »Éù»ñÁ 

в течение одного периода. При потребности пери- ¥³ñï³¹ñáõÃÛáõÝÇó áõ Ï³åÇï³ÉÇ Ñ»ï ·áñÍ³éÝáõ-

одом избирается квартал, месяц или даже неделя. ÃÛáõÝÝ»ñÇó¤, ÇÝãå»ë Ý³¢` ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ ÙÝ³-

Преимущественно для планирования ликвидности в óáñ¹Ý»ñÁ Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÇ ÁÝÃ³óùáõÙ£ Î³Ëí³Í 

хозяйственном году. Ý»ñÏ³Û³óíáÕ å³Ñ³ÝçÝ»ñÇó` áñå»ë Ñ³ßí³éÙ³Ý Å³-

Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÝ»ñ »Ý í»ñóíáõÙ  »é³ÙëÛ³ÏÁ, ³ÙÇëÁ 

Ï³Ù ÝáõÛÝÇëÏ ß³μ³ÃÁ£ ÐÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ û·ï³·áñÍíáõÙ 

¿ Ù»Ï ï³ñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ Çñ³óí»ÉÇáõÃÛ³Ý åÉ³Ý³íáñ-

Ù³Ý Ñ³Ù³ñ£

RUS ARMARMRUS

Использование средств Происхождение средств
Движение Движение 

Движение денег капитала Движение денег капитала

A Отрасль производства
сфера оборота Выплаты Расходы Поступления Приход

(со сферой финансов) на материалы,  зарплату, на подукты, зарплату

проценты, аренду и пр. проценты,аренду  и пр.

Сфера вложений Выплаты Расходы Поступления Приход

на площадь, строения от продажи машин,

машины и пр. продажи площади и пр.

B Сфера капитала
сфера кредита Погашение кредита Получение кредита

Частная сфера*) Изъятие денег на потреблен., Вклады денег из непроизв.

создание частн. имущества доходов, от частн. имущества

Выбытие 

А+В (сумма) Выплаты Поступления Поступ.сред.

Разница  сумм
Поступления - выплаты = изменение ликвидности

Поступление - выбытие средств = измен.потенц.ликвидн.

C Сфера наличности

Кассовая наличность Увеличение фондов Уменьшение фондов

Банковские вклады Увеличение фондов Уменьшение фондов

D Контокоррентн. сфера
Требования - Увелич. фондов - Умень. фондов

Обязательства - Уменьш. фондов - Увелич. фондов

A+B+C+D (сумма) Использование средств = Происхождение средств
Источник: Райш / Цеддис, 1992
*) Частные изъятия и вложения из непроизводственных источников, приведенные для индивидуального 
   хозяйства, соответствуют у обществ вложениям капитала (паям) и выплате дивидентов 
  компаньонам (изъятиям).

средств

ØÇçáóÝ»ñÇ û·ï³·áñÍÙ³Ý ØÇçáóÝ»ñÇ Í³·Ù³Ý 

áõÕÕáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ³ÕμÛáõñÝ»ñÁ

¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇ- Ï³åÇï³ÉÇ ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇ- Ï³åÇï³ÉÇ 

çáóÝ»ñÇ Ñáëù»ñ Ñáëù»ñ çáóÝ»ñÇ Ñáëù»ñ Ñáëù»ñ

² ²ñï³¹ñáõÃÛáõÝ ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇ- ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇ-

ÁÝÃ³óÇÏ ³ÏïÇíÝ»ñ çáóÝ»ñÇ »Éù»ñ Í³Ëë»ñ çáóÝ»ñÇ Ùáõïù»ñ »Ï³ÙáõïÝ»ñ

(Ý»ñ³éÛ³É` ÁÝÃ³óÇÏ ÝÛáõÃ»ñÇ, ³ßË³ï³í³ñÓÇ, ïá- ³ñï³¹ñ³ÝùÇ, ³ßË³ï³ÝùÝ»ñÇ, 

ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý ³ÏïÇíÝ»ñÁ) ÏáëÝ»ñÇ, í³ñÓ³Ï³É© ·Íáí ¢ ³ÛÉÝ ïáÏáëÝ»ñÇ, í³ñÓ³Ï³ÉáõÃÛ³Ý 

¢ ³ÛÉÝÇ ·Íáí

áã ÁÝÃ³óÇÏ ³ÏïÇíÝ»ñ ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇ- Í³Ëë»ñ ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇ- »Ï³ÙáõïÝ»ñ

çáóÝ»ñÇ »Éù»ñ çáóÝ»ñÇ Ùáõïù»ñ

ÑáÕ»ñÇ, ß»Ýù»ñÇ Ù»ù»Ý³Ý»ñÇ, ÑáÕ»ñÇ ûï³ñáõÙÇó 

Ù»ù»Ý³Ý»ñÇ ·Íáí ¢ ³ÛÉÝ ¢ ³ÛÉÝ

´ Î³åÇï³É

÷áË³éáõ Ï³åÇï³É ÷áË³éáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ñáõÙ ÷áË³éáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ëï³óáõÙ

ë»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³É *) ëå³éÙ³Ý ¢ ³ÝÓÝ³Ï³Ý ·áõÛùÇ  ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ Ùáõïù»ñ áã

Ó¢³íáñÙ³Ý Ýå³ï³Ïáí ¹ñ³- ïÝï»ë³Ï³Ý ·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝÇó

Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ »Éù»ñ ¢ ³ÝÓÝ³Ï³Ý ·áõÛùÇ ûï³ñáõÙÇó

¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇ- ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇ-

²  +  ´ (·áõÙ³ñÁ) çáóÝ»ñÇ »Éù»ñ çáóÝ»ñÇ »Éù»ñ

·áõÙ³ñÝ»ñÇ ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ Ùáõïù»ñ  –   ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ »Éù»ñ 

ï³ñμ»ñáõÃÛáõÝÁ =  ÁÝÃ³óÇÏ Çñ³óí»ÉáõÃÛ³Ý ÷á÷áËáõÃÛáõÝ

            Ï³åÇï³ÉÇ Ùáõïù»ñ –   Ï³åÇï³ÉÇ »Éù»ñ

 =  åáï»ÝóÇ³É Çñ³óí»ÉÇáõÃÛ³Ý ÷á÷áËáõÃÛáõÝ

¶ ¸ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ 

ÙÝ³óáñ¹Ý»ñ

ÙÝ³óáñ¹Ý»ñ ¹ñ³Ù³ñÏÕáõÙ ÙÝ³óáñ¹Ý»ñÇ ³í»É³óáõÙ ÙÝ³óáñ¹Ý»ñÇ Ýí³½áõÙ

ÙÝ³óáñ¹Ý»ñ μ³ÝÏ³ÛÇÝ Ñ³ßÇíÝ ÙÝ³óáñ¹Ý»ñÇ ³í»É³óáõÙ ÙÝ³óáñ¹Ý»ñÇ Ýí³½áõÙ

¸ ÁÝÃ³óÇÏ Ñ³ßÇí

¹»μÇïáñ³Ï³Ý å³ñïù»ñ - ³í»É³óáõÙ - Ýí³½áõÙ

Ïñ»¹Çïáñ³Ï³Ý å³ñïù»ñ - Ýí³½áõÙ - ³í»É³óáõÙ

²+ ´ + ¶ + ¸ (·áõÙ³ñÁ) ÙÇçáóÝ»ñÇ û·ï³·áñÍáõÙÁ = ÙÇçáóÝ»ñÇ Ó¢³íáñáõÙÁ
²ÕμÛáõñÁª Áëï  Reisch / Zeddies 1992

*) ²ÝÑ³ï Ó»éÝ³ñÏ³ï»ñ»ñÇ Ñ³Ù³ñ áã ïÝï»ë³Ï³Ý ·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝÇó ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ Ùáõïù»ñÁ ¢ »Éù»

Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÙ »Ý ÁÝÏ»ñ³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¢ ÁÝÏ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó ë»÷³Ï³Ý 

åÇï³ÉáõÙ Ï³ï³ñí³Í Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇÝ ¢ í»ñçÇÝÝ»ñÇë ÙÇç¢ ë»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÇ μ³ßËáõÙÝ»ñÇÝ (ß³ÑáõÃ³μ³Å

Í³Ëë»ñ »Ï³ÙáõïÝ»ñ

ØÇçáóÝ»ñÇ û·ï³·áñÍÙ³Ý ØÇçáóÝ»ñÇ Í³·Ù³Ý 

áõÕÕáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ³ÕμÛáõñÝ»ñÁ

¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇ- Ï³åÇï³ÉÇ ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇ- Ï³åÇï³ÉÇ 

çáóÝ»ñÇ Ñáëù»ñ Ñáëù»ñ çáóÝ»ñÇ Ñáëù»ñ Ñáëù»ñ

² ²ñï³¹ñáõÃÛáõÝ ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇ- ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇ-

ÁÝÃ³óÇÏ ³ÏïÇíÝ»ñ çáóÝ»ñÇ »Éù»ñ Í³Ëë»ñ çáóÝ»ñÇ Ùáõïù»ñ »Ï³ÙáõïÝ»ñ

(Ý»ñ³éÛ³É` ÁÝÃ³óÇÏ ÝÛáõÃ»ñÇ, ³ßË³ï³í³ñÓÇ, ïá- ³ñï³¹ñ³ÝùÇ, ³ßË³ï³ÝùÝ»ñÇ, 

ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý ³ÏïÇíÝ»ñÁ) ÏáëÝ»ñÇ, í³ñÓ³Ï³É© ·Íáí ¢ ³ÛÉÝ ïáÏáëÝ»ñÇ, í³ñÓ³Ï³ÉáõÃÛ³Ý 

¢ ³ÛÉÝÇ ·Íáí

áã ÁÝÃ³óÇÏ ³ÏïÇíÝ»ñ ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇ- Í³Ëë»ñ ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇ- »Ï³ÙáõïÝ»ñ

çáóÝ»ñÇ »Éù»ñ çáóÝ»ñÇ Ùáõïù»ñ

ÑáÕ»ñÇ, ß»Ýù»ñÇ Ù»ù»Ý³Ý»ñÇ, ÑáÕ»ñÇ ûï³ñáõÙÇó 

Ù»ù»Ý³Ý»ñÇ ·Íáí ¢ ³ÛÉÝ ¢ ³ÛÉÝ

´ Î³åÇï³É

÷áË³éáõ Ï³åÇï³É ÷áË³éáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ñáõÙ ÷áË³éáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ëï³óáõÙ

ë»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³É *) ëå³éÙ³Ý ¢ ³ÝÓÝ³Ï³Ý ·áõÛùÇ  ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ Ùáõïù»ñ áã

Ó¢³íáñÙ³Ý Ýå³ï³Ïáí ¹ñ³- ïÝï»ë³Ï³Ý ·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝÇó

Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ »Éù»ñ ¢ ³ÝÓÝ³Ï³Ý ·áõÛùÇ ûï³ñáõÙÇó

¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇ- ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇ-

²  +  ´ (·áõÙ³ñÁ) çáóÝ»ñÇ »Éù»ñ çáóÝ»ñÇ »Éù»ñ

·áõÙ³ñÝ»ñÇ ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ Ùáõïù»ñ  –   ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ »Éù»ñ 

ï³ñμ»ñáõÃÛáõÝÁ =  ÁÝÃ³óÇÏ Çñ³óí»ÉáõÃÛ³Ý ÷á÷áËáõÃÛáõÝ

            Ï³åÇï³ÉÇ Ùáõïù»ñ –   Ï³åÇï³ÉÇ »Éù»ñ

 =  åáï»ÝóÇ³É Çñ³óí»ÉÇáõÃÛ³Ý ÷á÷áËáõÃÛáõÝ

¶ ¸ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ 

ÙÝ³óáñ¹Ý»ñ

ÙÝ³óáñ¹Ý»ñ ¹ñ³Ù³ñÏÕáõÙ ÙÝ³óáñ¹Ý»ñÇ ³í»É³óáõÙ ÙÝ³óáñ¹Ý»ñÇ Ýí³½áõÙ

ÙÝ³óáñ¹Ý»ñ μ³ÝÏ³ÛÇÝ Ñ³ßÇíÝ ÙÝ³óáñ¹Ý»ñÇ ³í»É³óáõÙ ÙÝ³óáñ¹Ý»ñÇ Ýí³½áõÙ

¸ ÁÝÃ³óÇÏ Ñ³ßÇí

¹»μÇïáñ³Ï³Ý å³ñïù»ñ - ³í»É³óáõÙ - Ýí³½áõÙ

Ïñ»¹Çïáñ³Ï³Ý å³ñïù»ñ - Ýí³½áõÙ - ³í»É³óáõÙ

²+ ´ + ¶ + ¸ (·áõÙ³ñÁ) ÙÇçáóÝ»ñÇ û·ï³·áñÍáõÙÁ = ÙÇçáóÝ»ñÇ Ó¢³íáñáõÙÁ
²ÕμÛáõñÁª Áëï  Reisch / Zeddies 1992

*) ²ÝÑ³ï Ó»éÝ³ñÏ³ï»ñ»ñÇ Ñ³Ù³ñ áã ïÝï»ë³Ï³Ý ·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝÇó ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ Ùáõïù»ñÁ ¢ »Éù»

Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÙ »Ý ÁÝÏ»ñ³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¢ ÁÝÏ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó ë»÷³Ï³Ý 

åÇï³ÉáõÙ Ï³ï³ñí³Í Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇÝ ¢ í»ñçÇÝÝ»ñÇë ÙÇç¢ ë»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÇ μ³ßËáõÙÝ»ñÇÝ (ß³ÑáõÃ³μ³Å

Í³Ëë»ñ »Ï³ÙáõïÝ»ñ
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8  Finanzierung 8  Financing
8.3  Finanzplanung 8.3  Financial Planning

D GB

Kalkulationsweg: Mode of calculation:
Zahlungsmittelbestand zu Beginn der Periode means of payment at the beginning of the period

+ Finanzmittelquellen (Umsatz-, Anlage, Kapitalbereich) + sources of inflow (from production and capital)

– Finanzmittelbedarf (Umsatz-, Anlage, Kapitalbereich) – requirements of outflow (for production and capital)

= Zahlungsmittelbestand am Ende der Periode = means of payment at the end of the period

= Zahlungsmittelbestand zu Beginn nächste Periode = means of payment at the beginning of the following
period

Finanzierungsplanung (langfristig) Planning of long-term financing
Langfristige Kapitalflussrechnung zur Sicherstellung Long term calculations of flow of funds in order to 
der Finanzierbarkeit von Investitionen durch Gegen- secure financial feasability of planned investments by 
überstellung des Finanzierungsbedarfs aus Inves- comparing the financing requirements of the investment
titionensvorhaben und der für Bruttoinvestitionen to the means of payment available for gross investment,
verfügbaren Mittel, gegliedert nach Jahren. structured according to years.
Der Betrachtungszeitraum beträgt 3 - 5 Jahre. The period under review is 3 - 5 years.
Um die Liquiditätsverhältnisse sachgerecht zu In order to state liquidity correctly, it is necessary to
erfassen, ist unbedingt mit laufenden Preisen zu calculate with current prices.
kalkulieren.

Finanzierungsbedarf: Financing requirements:
Gesamter Wert der Bruttoinvestitionen der Total value of gross investments of the individual
einzelnen Jahre zuzüglich Zuschläge für: years plus premiums for:
- Unvorhergesehenes - the unforeseen
- Überbrückungsbedarf - interim financing
- Finanzierungsnebenkosten - incidental financing costs

- Betriebsberatung für Investition - consulting for the investment 

- Inflation - inflation

Finanzierungsmittel: Financing funds:
- Bare Eigenmittel: - own funds in cash:

Verkauf von Vermögen,  Einlagen, sale of fixed assets, deposits, resources from
Finanzmittel aus laufendem Betrieb *) ongoing operations *)

- Unbare Eigenleistung: - services rendered for own account:
Arbeitsleistung, Bereitstellung von Bauholz, own labour, provision of timber, use of own
Einsatz eig. Maschinen machinery

- Zuschüsse - subsidies
- Kredite, Darlehen: - credits, loans:

Zinsverbilligte Darlehen, Kontokorrent-Darlehen, interest-subsidised loan, credit in current
Kapitalmarkt-Darlehen account, capital market credit
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8  Финансирование 8 üÇÝ³Ýë³íáñáõÙÁ

8.3  Финансовое планирование 8.3  üÇÝ³Ýë³Ï³Ý åÉ³Ý³íáñáõÙÁ
RUS ARMARMRUS

Ход расчетов: Ð³ßí³ñÏÙ³Ý ÁÝÃ³óùÁª

наличие платежных средств на начало периода í×³ñ³ÙÇçáóÝ»ñÇ ÙÝ³óáñ¹Á Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÇ 

ëÏ½μáõÙ

+ источники финансовых средств (сферы оборота, + ÙÇçáóÝ»ñÇ Ý»ñÑáëùÝ` Áëï Ó¨³íáñÙ³Ý ³ÕμÛáõñÝ»ñÇ 

основных средств, капитала) (³ñï³¹ñáõÃÛáõÝ ¢ Ï³åÇï³É¤

– потребность в финансовых средствах (сфера – ÙÇçáóÝ»ñÇ ³ñï³ÑáëùÝ` Áëï û·ï³·áñÍÙ³Ý áõÕÕáõ-

оборота, основных средств, капитала) ÃÛáõÝÝ»ñÇ (³ñï³¹ñáõÃÛáõÝ ¢ Ï³åÇï³É¤

= наличие платежных средств на конец периода = í×³ñ³ÙÇçáóÝ»ñÇ ÙÝ³óáñ¹Á Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÇ 

í»ñçáõÙ

= наличие платежных средств в начале следующе- = í×³ñ³ÙÇçáóÝ»ñÇ ÙÝ³óáñ¹Á Ñ³çáñ¹ Å³Ù³Ý³Ï³-

го периода ßñç³ÝÇ ëÏ½μáõÙ

Финансовое (долгосрочное) планирование ºñÏ³ñ³Å³ÙÏ»ï ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý åÉ³Ý³íáñáõÙ 

Долгосрочный расчет движения капитала для Ü³Ë³ï»ëí³Í Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ ýÇÝ³Ýë³íáñÙ³Ý ³å³-

обеспечения финансирования инвестиций å³ÑáíÙ³Ý Ñ³Ù³ñ Ï³åÇï³ÉÇ Ñáëù»ñÇ »ñÏ³ñ³Å³Ù-

посредством сопоставления потребности в Ï»ï Ñ³ßí³ñÏ, áñï»Õ Ñ³Ù³¹ñíáõÙ »Ý Ñ³Ù³Ë³éÝ 

финансировании из инвестиционных проектов и Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ Çñ³Ï³Ý³óÙ³Ý Ñ³Ù³ñ å³Ñ³ÝçíáÕ ̈  

свободных средств, имеющихся в распоряжении ³éÏ³ ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÝ` Áëï ³é³ÝÓÇÝ ï³ñÇ-

для брутто-инвестиций, разбитых по годам. Ý»ñÇ: àõëáõÙÝ³ëÇñíáÕ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍÁ Ï³½ÙáõÙ

Период планирования составляет 3-5 лет. ¿ 3-5 ï³ñÇ£ Æñ³óí»ÉÇáõÃÛáõÝÁ ×ß·ñÇï Ï»ñåáí ·Ý³-

Чтобы квалифицированно учесть условия ликвидно- Ñ³ï»Éáõ Ñ³Ù³ñ Ñ³ßí³ñÏÝ»ñÝ ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ Çñ³Ï³-

сти, необходимо делать расчеты по текущим ценам. Ý³óÝ»É ÁÝÃ³óÇÏ ·Ý»ñáí£

Потребность в финансировании: ä³Ñ³ÝçíáÕ ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÁª

Общая стоимость брутто-инвестиций за Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ ï³ñí³ Ñ³Ù³Ë³éÝ Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ  

отдельные годы, включая надбавки за: ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ³ñÅ»ùÁ, Ý»ñ³éÛ³É.  

- непредвиденные обстоятельства - ãÝ³Ë³ï»ëí³Í Í³Ëë»ñÁ

- краткосрочную потребность в финансах - ÁÝÃ³óÇÏ ýÇÝ³Ýë³íáñáõÙÁ

- дополнительные расходы на финансирование - ýÇÝ³Ýë³íáñÙ³Ý Ñ»ï Ï³åí³Í Éñ³óáõóÇã 

Í³Ëë»ñÁ

- консультации предприятия по инвестициям - Ý»ñ¹ñáõÙ³ÛÇÝ ËáñÑñ¹³ïíáõÃÛ³Ý ·Íáí 

Í³Ëë»ñÁ

- инфляцию - ·Ý³×Á:

Средства финансирования: ²éÏ³ ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÁª

- Наличные собственные средства: - ë»÷³Ï³Ý ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñª ³ÏïÇíÝ»ñÇ 

продажа имущества, вкладов, финансовых ûï³ñáõÙ, ë»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉáõÙ Ù³ëÝ³ÏÇó-

средств из текущего производства*) Ý»ñÇ ÏáÕÙÇó Ï³ï³ñí³Í Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñ, ýÇÝ³Ý-

ë³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñ ·áñÍ³éÝ³Ï³Ý ·áñÍáõÝ»áõ-

ÃÛáõÝÇó *)

- Неналичная собственная выработка: - ë»÷³Ï³Ý áã ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñª

результаты труда, поставка строительного ë»÷³Ï³Ý ³ßË³ïáõÅÇ, ßÇÝ³ÝÛáõÃÇ û·ï³·áñ-

леса, использование собственных машин ÍáõÙ, ë»÷³Ï³Ý Ù»ù»Ý³Ý»ñÇ ß³Ñ³·áñÍáõÙ

- субсидии - ëáõμëÇ¹Ç³Ý»ñ

- кредиты, ссуды - í³ñÏ»ñ, ÷áË³éáõÃÛáõÝÝ»ñª

Ссуды с низкими процентами, контокоррент- ó³Íñ ïáÏáë³¹ñáõÛùáí ÷áË³éáõÃÛáõÝÝ»ñ, ÁÝÃ³-

ные ссуды, ссуды на рынке капитала. óÇÏ Ñ³ßíÇ í³ñÏ³íáñáõÙ (ûí»ñ¹ñ³ýïÇ ïñ³Ù³-

¹ñáõÙ), ÷áË³éáõÃÛáõÝÝ»ñ Ï³åÇï³ÉÇ ßáõÏ³ÛÇó:
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8  Finanzierung 8  Financing
8.3  Finanzplanung 8.3  Financial Planning

D GB

*) Finanzmittel aus laufendem Betrieb *) Financial resources from ongoing operations

Eigenkapitalbildung der einzelnen Jahre equity capital formation during the years
zuzüglich der  Abschreibungen considered plus depreciation

sofern im Finanzierungsbedarf neben den provided that the financial requirements include
Nettoinvestitionen auch Ersatzinvestitionen replacement investments as well as the net
enthalten sind investment

abzüglich der Tilgungen für bestehende und neue less repayment for existing and new liabilities
Verbindlichkeiten in den einzelnen Jahren in the years considered

ggf. abzüglich eines Sicherheitsabschlags possibly less a security reduction
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8  Финансирование 8 üÇÝ³Ýë³íáñáõÙÁ

8.3  Финансовое планирование 8.3  üÇÝ³Ýë³Ï³Ý åÉ³Ý³íáñáõÙÁ
RUS ARMARMRUS

*) Финансовые средства из текущего *) üÇÝ³Ýë³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñ ·áñÍ³éÝ³Ï³Ý 

производства ·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝÇó

образование собственного капитала за отдельные àõëáõÙÝ³ëÇñíáÕ ï³ñÇÝ»ñÇ ÁÝÃ³óùáõÙ ë»÷³Ï³Ý 

годы, включая амортизацию, Ï³åÇï³ÉÇ Ó¨³íáñáõÙ` ·áõÙ³ñ³Í ³ÙáñïÇ½³óÇ³Ý,

поскольку в потребность в финансировании »Ã» ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÁ å³Ñ³ÝçíáõÙ »Ý 

входят наряду с нетто -инвестициями и инвес- ÇÝãå»ë ½áõï Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ, ³ÛÝå»ë ¿É ÑÇÙÝ³-

тиции по замене отработанного капитала; Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ ÷áË³ñÇÝÙ³Ý Ñ»ï Ï³åí³Í 

Ï³åÇï³É Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñ Çñ³Ï³Ý³óÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ,

за исключением погашений по существующим и Ñ³Ý³Í áõëáõÙÝ³ëÇñíáÕ ï³ñÇÝ»ñÇ ÁÝÃ³óùáõÙ 

новым обязательствам в отдельные годы ³éÏ³ ¢ Ýáñ Í³·áÕ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 

Ù³ñáõÙÝ»ñÁ, 

при надобности без отчисления на страхование. ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ` Ñ³Ý³Í ÑÝ³ñ³íáñ 

ÏáñáõëïÝ»ñÇ ·Íáí å³ÑáõëïÝ»ñÇÝ Ï³ï³ñíáÕ 

Ù³ëÑ³ÝáõÙÝ»ñÁ:
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9  Investition 9  Investment
9.1  Investitionsbegriff 9.1  Concept of Investment

Investition Investment

Umwandlung von Zahlungsmitteln (Finanzumlaufver- Transformation of means of payment (financial current
mögen) in Vermögensgegenstände des Investitions- assets) into assets of investment (fixed
bereiches (Anlage-, Vieh-, Sachumlaufvermögen). assets, livestock assets, material current assets).

• Bruttoinvestition • Gross investment
Gesamter Zugang zum Investitionsbereich. Total increase of investments.

Zugänge zum Anlagevermögen increase of fixed assets
+ Mehrung Tiervermögen + increase in livestock assets
+ Mehrung Vorräte + increase in stock
= Bruttoinvestition = gross investment

• Nettoinvestition • Net investment
Der die Abschreibungen und Abgänge überschrei- Investments exeeding depreciations and the
tende Zugang zum Investitionsbereich. book  value of assets disposed or sold

Buchwertänderung Anlagevermögen Change of book values of fixed assets

+ Bestandsveränderung Tiere + change of animal stock
+ Bestandsveränderung Vorräte + change of inventory
= Nettoinvestition = Net investment

Nettoinvestition Net investment
+ Abgänge des Anlagevermögens zu Buchwerten + disposals of fixed assets at book value

+ Abschreibungen auf Anlagevermögen + depreciation of fixed assets
+ Bestandsveränderung Tiere + change of animal stock
+ Bestandsveränderung Vorräte + change of inventory
= Bruttoinvestition = gross investment

• Ersatzinvestition • Replacement investment
= Reinvestition = Re-investment
Zugang zum Investitionsbereich in Höhe der Ab- Addition to investments in volume of
schreibungen und der Abgänge. depreciations and asset disposals. 

• Nettodesinvestition • Net disinvestment
Abgänge und Abschreibungen sind größer als der Disposal of assets and depreciation are greater
Zugang zum Investitionsbereich. than the addition to the investment sector.

D GB
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9  Инвестиции 9 Ü»ñ¹ñáõÙÝ»ñÁ 

9.1  Понятие инвестиции 9.1 Ü»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÁ  

Инвестиция Ü»ñ¹ñáõÙ

Преобразование платежных средств (финансового ì×³ñ³ÙÇçáóÝ»ñÇ ¥ÁÝÃ³óÇÏ ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý ³ÏïÇíÝ»- 

оборотного капитала) в имущественные предметы   ñÇ¤ í»ñ³÷áËáõÙÁ Ý»ñ¹ñáõÙ³ÛÇÝ ³ÏïÇíÝ»ñÇ ¥ÑÇÙÝ³-

в инвестиционной сфере (основные средства, жи- Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñ, μ³ÝáÕ ̈  ÙÃ»ñ³ïáõ ³Ý³ëáõÝÝ»ñ, ÁÝ-

вотные, материальные оборотные средства). Ã³óÇÏ ÝÛáõÃ³Ï³Ý ³ÏïÇíÝ»ñ¤:

• Валовые инвестиции • Ð³Ù³Ë³éÝ Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñ

Общее поступление в инвестиционной сфере Ü»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ³í»É³óáõÙ:  

Поступление в основные средства предприят. ÐÇÙÝ³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ ³í»É³óáõÙ

+ увеличение поголовья животных + Ï»Ý¹³ÝÇÝ»ñÇ ·ÉË³ù³Ý³ÏÇ ³í»É³óáõÙ

+ увеличение запасов + å³ß³ñÝ»ñÇ ³í»É³óáõÙ

= валовые (брутто-) инвестиции = Ñ³Ù³Ë³éÝ Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñ

• Нетто-инвестиции • ¼áõï Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñ

Поступления в инвестиционный сектор, превосхо- Ø³ßí³ÍáõÃÛáõÝÁ (³ÙáñïÇ½³óÇ³Ý) ̈  ûï³ñíáÕ 

дящие списание и выбытие. ³ÏïÇíÝ»ñÇ Ñ³ßí»Ïßé³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÁ ·»ñ³½³ÝóáÕ 

Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÁ:

Изменение балансовой стоим. основн. средств ÐÇÙÝ³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ Ñ³ßí»Ïßé³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÇ 
÷á÷áËáõÃÛáõÝ

+ изменение поголовья животных + Ï»Ý¹³ÝÇÝ»ñÇ ·ÉË³ù³Ý³ÏÇ ÷á÷áËáõÃÛáõÝ

+ изменение наличия запасов + å³ß³ñÝ»ñÇ ù³Ý³ÏÇ ÷á÷áËáõÃÛáõÝ

= нетто-инвестиции = ½áõï Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñ

Нетто-инвестиции ¼áõï Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñ

+ выбытие основ. сред. по баланс. стоимости + ÑÇÙÝ³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ ûï³ñáõÙ Ñ³ßí»Ïßé³ÛÇÝ 
³ñÅ»ùáí

+ амортизационные отчисления на осн. средства + ÑÇÙÝ³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ Ù³ßí³ÍáõÃÛáõÝ

+ изменение поголовья животных + Ï»Ý¹³ÝÇÝ»ñÇ ·ÉË³ù³Ý³ÏÇ ÷á÷áËáõÃÛáõÝ

+ изменение наличного инвентаря + å³ß³ñÝ»ñÇ ù³Ý³ÏÇ ÷á÷áËáõÃÛáõÝ

= валовые инвестиции = Ñ³Ù³Ë³éÝ Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñ

• Инвестиции длязамены оборудования • ÐÇÙÝ³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ ÷áË³ñÇÝÙ³ÝÝ áõÕÕí³Í 

= Реинвестиции Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñ

Поступления в инвестиционную сферу в Ü»ñ¹ñáõÙÝ»ñ Ù³ßí³ÍáõÃÛ³Ý ̈  ûï³ñí³Í ³ÏïÇíÝ»-

размере амортизационных отчислений и выбытия. ñÇ ³ñÅ»ùÇ ã³÷áí:

• Сокращение нетто-инвестиций • Ü»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ ½áõï Ïñ×³ïáõÙ

Выбытие и списание превышают поступления в úï³ñí³Í ³ÏïÇíÝ»ñÇ ³ñÅ»ùÝ áõ Ù³ßí³ÍáõÃÛáõÝÁ 

инвестиционной сфере. ·»ñ³½³ÝóáõÙ »Ý Éñ³óáõóÇã Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÁ: 

RUS ARMRUS
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9  Investition 9  Investment
9.2  Statische Investitionsrechnung 9.2  Static Investment Appraisal

Statische Investitionsrechnung Static investment appraisal

Prüfung der Wirtschaftlichkeit einer Investition auf Assessment of the economic efficiency of an invest-
Basis der erwarteten durchschnittlichen Leistungen ment on the basis of the mean expected output and
und Kosten. costs.
Als Beurteilungskriterium für die Wirtschaftlichkeit The profitability of equity capital and total capital
dient die Verzinsung des eingesetzten Eigen- und serve as appraisal criteria for the economic 
Gesamtkapitals. Zu bestimmen ist daher: efficiency. Therefore, it is necessary to determine:

• das durchschnittliche eingesetzten Gesamt- • The mean total capital employed and the mean
und Eigenkapital equity capital employed

• der durch den Kapitaleinsatz erwirtschaftete Ertrag • The return produced by the employed capital

Eine Investition ist wirtschaftlich, wenn die Verzin- An investment is economically efficient, if the return
sung des eingesetzten Kapitals höher ist als bei to the capital employed is greater than for equivalent
alternativer Kapitalverwendung. alternative capital uses (imputed costs of capital)

at the same or lower risk.

Merkmale der statischen Investitionsrechnung Characteristics of static investment appraisal

• Es handelt sich um eine Durchschnittsrechnung, • It is a calculation based on mean values, which
die zeitliche Unterschiede der Ein- und Aus- does not consider differences over time in the
zahlungen nicht berücksichtigt. inpayment and the amounts paid out.

• Leistungen und Kosten beziehen sich i.d.R. auf • Output and costs usually refer to the conditions
die produktionstechnischen Verhältnisse zu einem of production at a representative period of time
repräsentativen Zeitpunkt an dem die Anlage voll (reference year).
arbeitet (Bezugszeitpunkt).

• Preise und andere Rahmendaten basieren i.d.R. • Prices and other underlying data are usually
auf den Verhältnissen zum Planungszeitpunkt, based on the conditions at the time of planning,
unter der Annahme, das ähnliche Verhältnisse zum assuming similar conditions at the reference date.
Bezugszeitpunkt gegeben sind.

• Die Anschaffungs- und Herstellungskosten von • Purchase and production costs of plants
Anlagen werden über Abschreibungen (Verteilung are considered via depreciation (allocation of
der Investitionskosten auf die Nutzungsdauer) the costs of investment over the operating life).
berücksichtigt.

Durchschnittliches eingesetzten Kapital Mean capital employed

Durchschnittlicher Kapitaleinsatz für: Mean of capital employed for:
- Anlagevermögen - fixed assets

Das durchschnittlich in Anlagevermögen The mean capital employed for fixed assets is
gebundene Kapital wird mit mit 50-60% des estimated as 50-60 % of the initial value of the
anfänglichen Anlagevermögenswertes geschätzt fixed assets (usually without adjustments for 
(ohne Berücksichtigung von Restwerten). salvage values)

D GB
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9  Инвестиции 9 Ü»ñ¹ñáõÙÝ»ñÁ 

9.2  Статический расчет инвестиций

Статический инвестиционный расчет ØÇ³Ýí³· Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛ³Ý Ñ³ßí³ñÏÁ

Проверка прибыльности инвестиции на основе Ü»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ ïÝï»ë³Ï³Ý ³ñ¹ÛáõÝ³í»ïáõÃÛ³Ý ·Ý³-

ожидаемого среднего выпуска продукции и Ñ³ïáõÙÁ ³ñï³¹ñ³ÝùÇ Ï³ÝË³ï»ëíáÕ ÙÇçÇÝ Í³í³ÉÇ 

расходов. ¢ ÇÝùÝ³ñÅ»ùÇ ÑÇÙ³Ý íñ³:

Критерием оценки прибыльности служит начис- àñå»ë ïÝï»ë³Ï³Ý ³ñ¹ÛáõÝ³í»ïáõÃÛ³Ý ã³÷³ÝÇß ¿ 

ление процентов на вложенный собственный и Í³é³ÛáõÙ Ý»ñ¹ñí³Í ë»÷³Ï³Ý ¢ ÁÝÑ³Ýáõñ Ï³åÇï³ÉÇ 

общий капитал. Поэтому следует определить: ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛáõÝÁ: ²Û¹ å³ï×³éáí ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ 

áñáß»Éª

· средний вложенный общий и собственный капи- • Ý»ñ¹ñí³Í ë»÷³Ï³Ý ¢ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ï³åÇï³ÉÝ»ñÇ 

тал ÙÇçÇÝ Ù»ÍáõÃÛáõÝÝ»ñÁ,

· полученный доход от вложенного капитала • Ý»ñ¹ñí³Í Ï³åÇï³ÉÇ Ñ³ßíÇÝ ëï³óí³Í ß³ÑáõÛÃÁ:

Инвестиция выгодна, если проценты на вложен- Ü»ñ¹ñáõÙÁ ïÝï»ë³å»ë ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï ¿, »Ã» Ý»ñ¹ñí³Í

ный капитал выше, чем при альтернативном Ï³åÇï³ÉÇ ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛáõÝÝ ³í»ÉÇ μ³ñÓñ ¿, ù³Ý 

использовании капитала. í»ñçÇÝÇë` ÙÇ¨ÝáõÛÝ Ï³Ù ³í»ÉÇ ó³Íñ éÇëÏáí ³ÛÉÁÝïñ³Ý-

ù³ÛÇÝ Ý»ñ¹ñÙ³Ý ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛáõÝÁ (Ï³åÇï³ÉÇ ³ÛÉ-

ÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÁ):

Признаки статического расчета инвестиций ØÇ³Ýí³· Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛ³Ý 

Ñ³ßí³ñÏÙ³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ

• Речь идет о среднем расчете, который не учиты- • Ð³Ý¹Çë³ÝáõÙ ¿ ÙÇçÇÝ ³ñÅ»ùÝ»ñÇ íñ³ ÑÇÙÝí³Í Ñ³ß-

вает различия поступлений и выплат во времени. í³ñÏ, áñï»Õ ã»Ý ¹Çï³ñÏíáõÙ ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ 

Ùáõïù»ñÇ áõ »Éù»ñÇ Å³Ù³Ý³Ï³ÛÇÝ ï³ñμ»ñáõÃÛáõÝÝ»-

ñÁ:

• Производственные результаты и издержки каса- • ²ñï³¹ñ³ÝùÝ áõ ÇÝùÝ³ñÅ»ùÁ, ëáíáñ³μ³ñ, Ï³åí³Í 

ются, как правило, производственно-технических »Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ ÉñÇí ß³Ñ³·áñÍÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÇ 

условий в репрезентативный момент времени, (μ³½Çë³ÛÇÝ Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³Ý) ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý å³Û-

когда сооружение полностью работает (базисное Ù³ÝÝ»ñÇ Ñ»ï: 

время). • ¶Ý»ñÁ ¢ Ñ³ßí³ñÏÙ³Ý ÑÇÙùáõÙ ÁÝÏ³Í ³ÛÉ ïíÛ³ÉÝ»ñÁ, 

• Цены и иные базовые данные основываются, как ëáíáñ³μ³ñ, ÑÇÙÝíáõÙ »Ý åÉ³Ý³íáñÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï³-

правило, на условиях планового момента време- Ñ³ïí³ÍÇ å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇ íñ³` »ÝÃ³¹ñáõÃÛ³Ùμ, áñ Ñ³-

ни, предполагая, что подобные условия сущест- Ù³ÝÙ³Ý å³ÛÙ³ÝÝ»ñ ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý Ý³¨ μ³½Çë³ÛÇÝ 

Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝáõÙ:

вуют в базисное время. • ÐÇÙÝ³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ Ó»éùμ»ñÙ³Ý áõ ³ñï³¹ñáõ-

• Расходы на закупку и создание сооружений ÃÛ³Ý Í³Ëë»ñÁ Ñ³ßí³éíáõÙ »Ý Ù³ßí³ÍáõÃÛ³Ý ¥³Ï-

учитываются в амортизационных списаниях ïÇíÇ Ù³ßíáÕ ·áõÙ³ñÇ` û·ï³Ï³ñ Í³é³ÛáõÃÛ³Ý ÁÝ-

(распределение инвестиционных издержек на Ã³óùáõÙ å³ñμ»ñ³Ï³Ý μ³ßËÙ³Ý) ÙÇçáóáí:

срок эксплуатации).

Средний вложенный капитал Ü»ñ¹ñí³Í Ï³åÇï³ÉÇ ÙÇçÇÝ Ù»ÍáõÃÛáõÝÁ

Средний вложенный капитал в: Î³åÇï³ÉÇ ÙÇçÇÝ Ù»ÍáõÃÛáõÝÁ` Ý»ñ¹ñí³Í.

- Основные средства - àã ÁÝÃ³óÇÏ ³ÏïÇíÝ»ñÇ, Ù³ëÝ³íáñ³å»ë` ÑÇÙ-

Средний капитал, вложенный в основные сред- Ý³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ Ù»ç: ÐÇÙÝ³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñáõÙ 

ства, оценивается в 50-60% начальной стоимости Ý»ñ¹ñí³Í Ï³åÇï³ÉÇ ÙÇçÇÝ Ù»ÍáõÃÛáõÝÁ ·Ý³-

основных средств (без учета остаточной Ñ³ïíáõÙ ¿ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ ëÏ½μÝ³Ï³Ý 

стоимости). ³ñÅ»ùÇ 50-60%-Ç ã³÷áí ¥³é³Ýó ÙÝ³óáñ¹³ÛÇÝ 

³ñÅ»ùÁ Ñ³ßíÇ ³éÝ»Éáõ):

9.2  ØÇ³Ýí³· Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ 
ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛ³Ý Ñ³ßí³ñÏÁ 

RUS ARMRUS

203 Stroebel et al: Terms and Definitions for Agricultural Economics

IM
A Tr

ies
do

rf



9  Investition 9  Investment
9.2  Statische Investitionsrechnung 9.2  Static Investment AppraisalD GB

- Umlauf- und Viehvermögen - current and livestock assets
Dar Kapitalbedarf für Umlauf- und Viehvermögen The capital requirements for current and livestock
schwankt während einzelner Produktionsperioden assets vary during the investment period
verfahrensspezifisch. Die jeweiligen Durch- according to farm enterprise. The relevant mean
schnittswerte je Periode sind (durchschnittlich) values of each period are fully (100 %) bound 
während der gesamten Nutzungsdauer der during the total operating life of the investment.
Investition vollständig (100%) gebunden.

Ø Anlagevermögen Ø fixed assets
+ Ø Umlaufvermögen + Ø current assets
= Ø Gesamtkapital = Ø total capital

Durchschnittliches eingesetztes Eigenkapital Mean equity capital employed
Ø Gesamtkapital Ø total capital

– Ø Fremdkapital – Ø borrowed capital
= Ø Eigenkapital = Ø owner's equity capital

Bei der Aufteilung des Gesamtkapital in einen Eigen- When dividing the total capital into equity 
und Fremdanteil wird in der statischen Rechnung capital and borrowed capital, a constant ratio   
vereinfachend von einem konstanten Verhältnis über throughout the operational life is assumed in
die ganze Nutzungsdauer ausgegangen. Wenn sich static investment appraisal for reasons of
das Verhältnis von Eigenkapital zu Fremdkapital über simplification. If the ratio bewteen equity and borrowed 
die Nutzungsdauer ändert (z.B. bei Annuitäten- capital changes in the course of the operational
darlehen oder wenn die Darlehenslaufzeit kürzer als life (e.g. for annuity loans or if maturity of loan is
die Nutzungsdauer ist) kann das exakt nur in mehr- shorter than the operational life) this can only be
periodischen Rechnungen berücksichtigt werden. considered accurately in multi-period appraisals. 

Ertrag für das eingesetzte Kapital Return on employed capital

• Reinertrag • Net revenue
Das Entgeld für das eingesetzte Gesamtkapital The return on the total employed capital is termed
wird als Reinertrag bezeichnet. Er berechnet sich net revenue. It is calculated as output less all
aus der Leistung abzüglich aller Kosten einschließ- costs including wages and imputed costs for
lich Löhne und Lohnansätze jedoch ohne Abzug unpaid labour, but excluding interest payments
von Zinsen und Zinsansätzen. and imputed cost for owner's equity capital.

• Ertrag für das eingesetzte Eigenkapital • Return on owner's equity capital
Der Reinertrag abzüglich Fremdkapitalzinsen The net revenue less interest payments is
steht zur Verzinsung des Eigenkapitals zur available as return to the owner's equity capital
Verfügung. equity capital.
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9  Инвестиции 9 Ü»ñ¹ñáõÙÝ»ñÁ 

9.2  Статический расчет инвестиций 9.2  ØÇ³Ýí³· Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ 
ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛ³Ý Ñ³ßí³ñÏÁ 

RUS ARMRUS

- Оборотные средства и животные - ÁÝÃ³óÇÏ ³ÏïÇíÝ»ñÇ ¢ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ÑáïÇ Ù»ç:

Потребность в капитале для оборотных средств и ÀÝÃ³óÇÏ ³ÏïÇíÝ»ñÇ ¢ μ³ÝáÕ áõ ÙÃ»ñ³ïáõ ³Ý³-

животного капитала колеблется в отдельные ëáõÝÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ Ï³åÇï³ÉÇ å³Ñ³ÝçÁ ï³ï³ÝíáõÙ 

периоды производства в зависимости от специ- ¿ Áëï ³é³ÝÓÇÝ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍÝ»ñÇ` Ï³Ëí³Í 

фики технологии. Средние стоимости за пери- ³ñï³¹ñ³Ï³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÇ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝ-

од составляют (в среднем) на протяжении всего Ý»ñÇó: Àëï Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍÝ»ñÇ` Ñ³Ù³å³ï³ë-

срока службы суму полной инвестиции (100%). Ë³Ý ÙÇçÇÝ ³ñÅ»ùÝ»ñÇ ÑÇÙ³Ý íñ³ ëï³óíáõÙ ¿ Ý»ñ-

¹ñáõÙÝ»ñÇ Çñ³Ï³Ý³óÙ³Ý áÕç Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÇ 

ÁÝÃ³óùáõÙ Ï³ï³ñí³Í ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ 

¥100%¤ ÙÇçÇÝ ³ñÅ»ùÁ:

Ø Основной капитал Ø Fàã ÁÝÃ³óÇÏ ³ÏïÇíÝ»ñ

+ Ø Оборотный капитал + Ø CÀÝÃ³óÇÏ ³ÏïÇíÝ»ñ

= Ø Общий капитал = Ø TÀÝ¹Ñ³Ýáõñ Ï³åÇï³É

Средний вложенный собственный капитал Ü»ñ¹ñí³Í ë»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÇ ÙÇçÇÝ Ù»ÍáõÃÛáõÝÁ

Ø Общий капитал Ø TÀÝ¹Ñ³Ýáõñ Ï³åÇï³É

– Ø Заемный капитал – Ø BöáË³éáõ Ï³åÇï³É

= Ø Собственный капитал = Ø oê»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³É

При разделении общего капитала на собственный и ØÇ³Ýí³· Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛ³Ý Ñ³ß 

заемный при статическом учете упрощенно ис- í³ñÏÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ï³åÇï³ÉÁ ë»÷³-

ходят из постоянного соотношения на протяжении Ï³Ý ¢ ÷áË³éáõ Ï³åÇï³ÉÝ»ñÇ μ³Å³Ý»ÉÇë, å³ñ-

всего срока службы. Если соотношение собствен- ½áõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ,  í»ñóíáõÙ ¿ Ñ³ëï³ïáõÝ ·áñÍ³ÏÇó` 

ного и заемного капитала во время срока пользо- Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ ß³Ñ³·áñÍÙ³Ý áÕç Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÇ 

вания меняется (напр., при аннуитетном займе, или Ñ³Ù³ñ: ºÃ» Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÇ ÁÝÃ³óùáõÙ ë»÷³-

срок займа короче срока службы), точно это Ï³Ý ¢ ÷áË³éáõ Ï³åÇï³ÉÇ Ñ³ñ³μ»ñ³ÏóáõÃÛ³Ý 

можно учесть только при многопериодном учете. ·áñÍ³ÏÇóÁ ÷áËíáõÙ ¿ ¥ûñ.ª ï³ñ»Ï³Ý Ñ³í³ë³ñ³-

ã³÷ Ù³ñáõÙÝ»ñáí ÷áË³éáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ Ï³Ù »Ã» 

÷áË³éáõÃÛ³Ý Ù³ñÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÝ ³í»ÉÇ Ï³ñ× ¿, ù³Ý 

Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ ß³Ñ³·áñÍÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÁ¤, 

³å³ Ñ³ßí³ñÏÁ ÑÝ³ñ³íáñ ¿ ×ß·ñÇï Ï»ñåáí Çñ³-

Ï³Ý³óÝ»É ÙÇ³ÛÝ ï³ñ³Å³ÙÏ»ï Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ ß³-

ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛ³Ý ·Ý³Ñ³ïÙ³Ý »Õ³Ý³Ïáí:

Доход от вложенного капитала Ü»ñ¹ñí³Í Ï³åÇï³ÉÇ ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛáõÝÁ

• Чистый доход • ÀÝ¹Ñ³Ýáõñ Ï³åÇï³ÉÇ ·Íáí ½áõï ß³ÑáõÛÃ

Вознаграждение вложенного общего капитала Ü»ñ¹ñí³Í ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ï³åÇï³ÉÇ Ñ³ïáõÛóÝ ÁÝ¹áõÝ-

называется чистым доходом. Он определяется í³Í ¿ ³Ýí³Ý»É ½áõï ß³ÑáõÛÃ: ²ÛÝ áñáßíáõÙ ¿ ³ñï³-

вычетом из производственных результатов всех ¹ñ³ÝùÇ ³ñÅ»ùÇó Ýí³½»óÝ»Éáí μáÉáñ Í³Ëë»ñÁ, Ý»- 

расходов, в т.ч. зарплаты и сметной зарплаты, но ñ³éÛ³É` ³ßË³ï³í³ñÓÁ ̈  ãí³ñÓ³ïñíáÕ ³ßË³-

без удержания фактических и расчетных процентов. ï³ÝùÇ ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÁ, μ³ó³éáõÃÛ³Ùμ` 

ïáÏáë³ÛÇÝ Í³Ëë»ñÇ ̈  ë»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÇ ³ÛÉ-

ÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÇ:

• Доход от вложен. собственного капитала • ê»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÇ ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛáõÝÁ

Чистый доход за вычетом процентов на заемный ¼áõï ß³ÑáõÛÃÁ ÷áË³éáõ Ï³åÇï³ÉÇ ·Íáí ïáÏáë-

капитал используется для оплаты процентов на Ý»ñÁ Ýí³½»óÝ»Éáõó Çñ»ÝÇó Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ¿ ë»÷³-

собственный капитал. Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÇ ·Íáí ß³ÑáõÛÃÁ:
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9  Investition 9  Investment
9.2  Statische Investitionsrechnung 9.2  Static Investment AppraisalD GB

Leistung (Erlöse, bewertete Binnenleistungen) Output (sales, valued intra-farm output)

– variable Kosten (ohne Zinsansprüche) – Variable costs (without imputed capital costs)

– Abschreibungen für Anlagevermögen – Depreciation of fixed assets
– Lohnanspruch der festen Arbeitskräfte – Imputed costs of labour
– sonstige Fest- und Gemeinkosten *) – Other overhead costs *)
= Reinertrag (Ertrag für Gesamtkapital) = Net revenue (return to total capital)
– Fremdkapitalzinsen **) – Interest payments **)
= Ertrag für eingesetztes Eigenkapital = Return on owner's equity capital

*) Versicherung, Unterhalt, etc. *) Insurance, maintenance, etc.

**) Fremdkapital × Fremdkapitalzinssatz **) Borrowed capital × interest rate for borrowed capital

Gesamtkapitalverzinsung Rate of return on total capital (on investment)
Reinertrag dividiert durch durchschnittlich Net revenue divided by mean capital employed
eingesetztes Gesamtkapital

Eigenkapitalverzinsung Rate of return on owner's equity capital
Ertrag für Eigenkapital (Reinertrag minus Fremd- Return to owner's equity capital (net revenue less
kapitalzinsen) dividiert durch durchschnittlich interest payment for borrowed capital) divided by
eingesetztes Eigenkapital. mean owner's equity capital employed.
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9  Инвестиции 9 Ü»ñ¹ñáõÙÝ»ñÁ 

9.2  Статический расчет инвестиций 9.2  ØÇ³Ýí³· Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ 
ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛ³Ý Ñ³ßí³ñÏÁ 

RUS ARMRUS

Выработка (выручка, оцененная внутр. ²ñï³¹ñ³Ýù ¥Çñ³óáõÙÇó Ñ³ëáõÛÃ, ·Ý³Ñ³ïí³Í 

выработка) Ý»ñùÇÝ ³ñï³¹ñ³Ýù)

- переменные расходы (без расчетн. процентов) - öá÷áË³Ï³Ý Í³Ëë»ñ ¥³é³Ýó Ï³åÇï³ÉÇ 

³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÇ)

- амортизационные списания основных средств - ÐÇÙÝ³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ Ù³ßí³ÍáõÃÛáõÝ

- расчетная зар. плата постоянной раб. силы - ²ßË³ï³ÝùÇ ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ Í³Ëë»ñ

- прочие постоянные и накладные расходы* - ³ÛÉ Ñ³ëï³ïáõÝ ¢ ³ÝáõÕÕ³ÏÇ Í³Ëë»ñ*

= Чистый доход (доход от общего капитала) = ¼áõï ß³ÑáõÛÃ ¥ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ï³åÇï³ÉÇ Ñ³ïáõÛó)

- Проценты на заемный капитал** - öáË³éáõ Ï³åÇï³ÉÇ ·Íáí ïáÏáëÝ»ñ**)

= Доход от вложенного собственного капитала = ê»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÇ ·Íáí ß³ÑáõÛÃ

*) Страховка, содержание и т. п. *) ²å³Ñáí³·ñáõÃÛ³Ý, ëå³ë³ñÏÙ³Ý Í³Ëë»ñ ¢ ³ÛÉÝ

**) Заемный капитал  х  его процентная ставка **)  öáË³éáõ Ï³åÇï³É х  öÎ ïáÏáë³¹ñáõÛù:

Начисление процентов на общий капитал ÀÝ¹Ñ³Ýáõñ Ï³åÇï³ÉÇ ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛ³Ý ·áñÍ³ÏÇóÁ

Чистый доход, поделенный на средний ÀÝ¹Ñ³Ýáõñ Ï³åÇï³ÉÇ ·Íáí ½áõï ß³ÑáõÛÃÁ` Ñ³ñ³μ»-

вложенный общий капитал ñ³Í Ý»ñ¹ñí³Í ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ï³åÇï³ÉÇ ÙÇçÇÝ Ù»Íáõ-

ÃÛ³ÝÁ:

Начисление процентов на собственный капитал ê»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÇ ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛ³Ý ·áñÍ³ÏÇóÁ

Доход от собственного капитала (чистый доход ê»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÇ ·Íáí ß³ÑáõÛÃÁ ¥ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ï³-

минус проценты на заемный капитал), разделенные åÇï³ÉÇ ·Íáí ½áõï ß³ÑáõÛÃÁ` Ñ³Ý³Í ÷áË³éáõ Ï³åÇ-

на средний вложенный собственный капитал. ï³ÉÇ ·Íáí ïáÏáëÝ»ñÁ¤` Ñ³ñ³μ»ñ³Í  Ý»ñ¹ñí³Í ë»÷³-

Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÇ ÙÇçÇÝ Ù»ÍáõÃÛ³ÝÁ:
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9  Investition 9  Investment
9.3  Mehrperiodische Investitionsrechnung 9.3  Multi-period Investment Appraisal

Mehrperiodische Investitionsrechnung Multi-period investment appraisal

Prüfung der Wirtschaftlichkeit einer Investition auf Assessment of the economic efficiency of an invest-
Basis der erwarteten Ein- und Auszahlungen in ment on the basis of the expected inpayments 
einzelnen Perioden unter Berücksichtigung von Zins and amounts paid out in all periods, considering
und Zinseszins in Abhängigkeit von der zeitlichen interest and compound interest depending on the
Verteilung der Zahlungen. distribution of the payments.

Als Beurteilungskriterium für die Wirtschaftlichkeit The return to total capital and equity capital 
dient die Verzinsung des eingesetzten Eigen- und employed are used as criteria of economic
Gesamtkapitals. efficiency.
Eine Investition ist wirtschaftlich, wenn die Verzin- An investment is economically efficient, if the return
sung des eingesetzten Kapitals höher ist als bei to the capital employed is greater than for equivalent
alternativer Kapitalverwendung. alternative capital uses (imputed costs of capital).

Merkmale der mehrperiodischen Rechnung Characteristics of multi-period calculation

• Ein- und Auszahlungen werden zeitlich exakt • Inpayments and amounts paid out are recorded 
erfasst und den einzelnen Perioden zugeordnet. accurately in time and related to the respective

periods.

• Zeitliche Unterschiede bei Ein- und Auszahlungen • Temporal differences of inpayments and amounts
werden durch Diskontierung exakt berücksichtigt paid out are recorded accurately by discounting
(keine Durchschnittsrechnung). (no calculation with mean values).

• Zeitliche Änderungen von Preisen und Rahmen- • Changes of prices and other data over time can be
daten können unter Abschätzung der tatsäch- considered simulating real conditions.
lichen Verhältnisse einbezogen werden.

• Die Anschaffungs- und Herstellungskosten von • Purchase and production costs of plants are 
Anlagen werden vollständig der Periode zugeord- fully assigned to the period in which they 
net, in der sie tatsächlich anfallen. actually occur.

Zahlungsstrom Flow of payments
Darstellung der mit den wirtschaftlichen Vorgängen Illustration of the in- and outflow of liquid funds
durch eine Investition entstandenen Zu- und Abflüsse (or the monetary value of products and means of
von liquiden Mitteln nach Perioden (bzw. dem production) originating in economic transactions 
Geldwert von Produkten und Produktionsmitteln). caused by an investment according to periods.

Der Zahlungsstrom gliedert sich in: The flow of payments is classified into:
• Einzahlungen • Inpayments (inflows)

Alle in einer Periode durch eine Investition dem All liquid funds (or monetarily valued physical
Betrieb zufliessende liquide Mittel (bzw. mit output) flowing to the investor due to the 
Geld bewertbare Naturalleistungen). investment.

D GBD GB
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9  Инвестиции 9 Ü»ñ¹ñáõÙÝ»ñÁ 

9.3  Многопериодический расчет инвестиций

Мультипериодический инвестиционный расчет î³ñ³Å³ÙÏ»ï Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛ³Ý 
Ñ³ßí³ñÏÁ

Проверка прибыльности инвестиции на Ü»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ ïÝï»ë³Ï³Ý ³ñ¹ÛáõÝ³í»ïáõÃÛ³Ý ·Ý³- 

основании ожидаемых поступлений и выплат Ñ³ïáõÙÁ ï³ñμ»ñ Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÝ»ñáõÙ ëå³ëíáÕ 

по отдельным периодам с учетом процентов и слож- ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ Ùáõïù»ñÇ ¢ »Éù»ñÇ ÑÇÙ³Ý íñ³,

ных процентов в зависимости от распределения »ñμ Ñ³ßíÇ »Ý ³éÝíáõÙ ïáÏáëÝ»ñÁ ¢ μ³ñ¹ ïáÏáëÝ»-

платежей по времени. ñÁ` Ï³Ëí³Í í×³ñáõÙÝ»ñÇ Å³Ù³Ý³Ï³ÛÇÝ μ³ßËí³-

ÍáõÃÛáõÝÇó:

Критерием оценки прибыльности служит начисле- àñå»ë ïÝï»ë³Ï³Ý ³ñ¹ÛáõÝ³í»ïáõÃÛ³Ý ·Ý³Ñ³ï-

ние процентов на  вложенный собственный и Ù³Ý ã³÷³ÝÇß Ñ³Ý¹»ë ¿ ·³ÉÇë Ý»ñ¹ñí³Í ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ 

общий капитал. ¢ ë»÷³Ï³Ý  Ï³åÇï³ÉÇ ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛáõÝÁ:

Инвестиция экономически выгодна, если начисле- Ü»ñ¹ñáõÙÁ ïÝï»ë³å»ë ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï ¿, »Ã» Ý»ñ-

ние процентов на вложенный капитал  больше, чем ¹ñí³Í Ï³åÇï³ÉÇ ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛáõÝÝ ³í»ÉÇ μ³ñÓñ

при альтернативном использовании капитала. ¿, ù³Ý í»ñçÇÝÇë` ÙÇ¢ÝáõÛÝ Ï³Ù ³í»ÉÇ  ó³Íñ éÇëÏáí 

³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ Ý»ñ¹ñÙ³Ý ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛáõÝÁ 

(Ï³åÇï³ÉÇ ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÁ):

Признаки мультипериодических расчетов î³ñ³Å³ÙÏ»ï Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛ³Ý 

Ñ³ßí³ñÏÙ³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ

• Поступления и выплаты точно учитываются по • Øáõïù»ñÝ áõ »Éù»ñÁ Ñ³ßí³éíáõÙ »Ý ×ß·ñÇï Áëï  

времени и относятся к отдельным периодам. Å³ÙÏ»ïÝ»ñÇ ¢ í»ñ³·ñíáõÙ »Ý Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý 

Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÝ»ñÇÝ:

• Временные различия поступлений и выплат • Øáõïù»ñÇ áõ »Éù»ñÇ Å³Ù³Ý³Ï³ÛÇÝ ï³ñμ»ñáõÃÛáõÝ-

точно учитываются посредством дисконтиро- Ý»ñÁ  ×ß·ñÇï Ñ³ßíÇ »Ý ³éÝíáõÙ ½»ÕãÙ³Ý (¹ÇëÏáÝ-

вания (никаких средних расчетов). ï³íáñÙ³Ý) ÙÇçáóáí ¥ÙÇçÇÝ ³ñÅ»ùÝ»ñáí Ñ³ßí³ñÏ-

Ý»ñ ã»Ý Çñ³Ï³Ý³óíáõÙ¤:

• Временные изменения цен и базовых данных • ¶Ý»ñÇ ¢ Ñ³ßí³ñÏÙ³Ý ÑÇÙùáõÙ ÁÝÏ³Í ³ÛÉ ïíÛ³ÉÝ»-

могут быть приобщены при оценке действите- ñÇ Å³Ù³Ý³ÏÇ ÁÝÃ³óùáõÙ ï»ÕÇ áõÝ»óáÕ ÷á÷áËáõ-

льных условий. ÃÛáõÝÝ»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý ¹Çï³ñÏí»É` Çñ³Ï³Ý å³ÛÙ³Ý-

Ý»ñÁ í»ñ³ñï³¹ñ»Éáõ Ýå³ï³Ïáí:

• Расходы на приобретение и возведение • ÐÇÙÝ³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ Ó»éùμ»ñÙ³Ý áõ ³ñï³¹ñáõ-

сооружений полностью относят к периоду, ÃÛ³Ý Í³Ëë»ñÝ ³ÙμáÕçáõÃÛ³Ùμ í»ñ³·ñíáõÙ »Ý ³ÛÝ 

в котором они фактически возникли. Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÇÝ, áñáõÙ ¹ñ³Ýù ï»ÕÇ »Ý áõÝ»ó»É:

Поток платежей ì×³ñ³ÛÇÝ Ñáëù»ñ

Представление поступлений и выбытий ликвидных Æñ³óí»ÉÇ ÙÇçáóÝ»ñÇ (Ï³Ù Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý³μ³ñ` 

средств, возникших при экономических трансакциях ³ñï³¹ñ³ÝùÇ áõ ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ ¹ñ³Ù³-

вследствие инвестирования по периодам (т.е. де- Ï³Ý ³ñÅ»ùÇ) ïÝï»ë³Ï³Ý ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝ-

нежная стоимость продукции и средств производ- ùáõÙ ³é³ç³óáÕ Ý»ñÑáëùÇ ¢ ³ñï³ÑáëùÇ Ý»ñÏ³Û³-

ства). óáõÙÝª Áëï Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÝ»ñÇ:

Поток платежей делится на: ì×³ñ³ÛÇÝ Ñáëù»ñÁ μ³Å³ÝíáõÙ »Ý. 

• Поступления • Øáõïù»ñ (Ý»ñÑáëù)

Все ликвидные средства, поступившие Ü»ñ¹ñáÕÇ Ùáï μáÉáñ Çñ³óí»ÉÇ ÙÇçáóÝ»ñÇ ¥Ï³Ù 

на предприятие в результате инвестиции в один ¹ñ³Ù³Ï³Ý ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛ³Ùμ ·Ý³Ñ³ïí³Í μÝ»-

период (плюс натуральная выработка, оцененная в Õ»Ý ³ñï³¹ñ³ÝùÇ¤` Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ Çñ³Ï³Ý³óÙ³Ý 

деньгах). ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ ³é³ç³ó³Í Ý»ñÑáëùÝ` Áëï ³é³ÝÓÇÝ 

Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÝ»ñÇ:

9.3 î³ñ³Å³ÙÏ»ï Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ 
ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛ³Ý Ñ³ßí³ñÏÁ

RUS ARMRUS
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9  Investition 9  Investment
9.3  Mehrperiodische Investitionsrechnung 9.3  Multi-period Investment AppraisalD GBD GB

• Auszahlungen • Amounts paid out (outflows)
Alle in einer Periode im Zusammenhang mit einer All liquid funds (or other monetarily valued means of 
Investition aus dem Betrieb abgeflossene liquide production employed, e.g. an increase of family
Mittel (bzw. anderer in Geld bewertbarer Produk- labour due to the investment) flowing from the
tionsmitteleinsatz, wie z.B. eine investitionsbe- investor to the investment project in a certain 
dingte Erhöhung des Arbeitseinsatzes von period.
Familien-Arbeitskräften).

Die Ein- und Auszahlungen beinhalten die Kredit- Inpayments and amounts paid out include intake of
aufnahme und den Kapitaldienst, wenn die interne credits and payment for the service of capital when
Verzinsung des Eigenkapitals bestimmt werden soll. internal rate of return for owner's equity capital is

to be determined.

Netto-Zahlungs-Zugang Net flow of payments
= Cash Flow = Cash flow
Die Differenz von Ein- und Auszahlungen nach The difference of inpayments and amounts paid out
Perioden ergibt eine Wertereihe, die als Cash in the different periods results in a series of values,
Flow (Netto-Zahlungs-Zugang) bezeichnet wird. which are referred to as cash flow (net flow of pay-
Bei der Zusammenstellung der Einzahlungen und ments). Inpayments and amounts paid out are 
Auszahlungen zur Ermittlung des Cash Flows usually compiled in a differentiated manner for the 
wird i.d.R. differenziert vorgegangen, so dass die determination of the cash flow, so that the impact
Wirkungen wichtiger Einflussfaktoren auf die of important factors influencing the economic
Wirtschaftlichkeit untersucht werden können. efficiency of the investment can be examined.

Differenzierte Ermittlung des Cash Flows Differentiated calculation of cash flow

Einzahlungen aus Erlösen und Restwert Inpayments from sales and salvage value
– Auszahlungen aus Anlagenerstellung, Materialien, – amounts paid out for machinery, materials,

Energie, Arbeit, Versicherung, etc. energy, labour, insurance etc.

= Cash Flow 1 → Interne Verzinsung des = cash flow 1 → Rate of return on total capital 
Gesamtkapitals vor Steuern* before tax*

+ Kreditaufnahme + credit intake
– Kapitaldienst (Zins+Tilgung), evtl. Nebenkosten – debt service (interest+repayment), incidental costs

= Cash Flow 2 → Interne Verzinsung des = cash flow 2 → Rate of return on owner's
Eigenkapitals vor Steuern* equity capital before tax*

± Veränderung der Steuerlast ± change in tax burden

= Cash Flow 3 → Interne Verzinsung des = cash flow 3 → Rate of return on owner's
Eigenkapitals nach Steuern* equity capital after tax*

/ Inflations-Index (falls relevant) / Inflation index (if applicable)
= Cash Flow 4 → Interne Verzinsung des Eigen- = cash flow 4 → Rate of return on owner's equity

kapitals nach Steuern (real)* capital after tax (in real terms)*
*) In Abhängigkeit davon, welche Preisbasis bei den *) Depending on the price base (real or current prices)

Kalkulationen benutzt wird, handelt es sich um die nominale used, the resulting internal rate of return will be real or

oder reale interne Verzinsung des Kapitals. nominal.
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9  Инвестиции 9 Ü»ñ¹ñáõÙÝ»ñÁ 

9.3  Многопериодический расчет инвестиций 9.3 î³ñ³Å³ÙÏ»ï Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ 
ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛ³Ý Ñ³ßí³ñÏÁ

RUS ARMRUS

• Выплаты • ºÉù»ñ (²ñï³Ñáëù)

Все ликвидные средства, выбывшие из предпри- Ü»ñ¹ñáÕÇó Ý»ñ¹ñáõÙ³ÛÇÝ Ý³Ë³·ÍÇ Çñ³Ï³Ý³ó-

тия в связи с инвестицией в один период (или Ù³Ý Ýå³ï³Ïáí μáÉáñ Çñ³óí»ÉÇ ÙÇçáóÝ»ñÇ ¥Ï³Ù 

другое использование средств производства, ¹ñ³Ù³Ï³Ý ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛ³Ùμ ·Ý³Ñ³ïí³Í ³ñ-

оцененное в денежном выражении, как напр., ï³¹ñáõÃÛ³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ, ûñ.` Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ Çñ³Ï³-

вызванное инвестициями увеличение использо- Ý³óÙ³Ý Ñ»ï¨³Ýùáí ÁÝï³Ý»Ï³Ý ³ßË³ïáõÅÇ û·-

вания работы семейной рабочей силы). ï³·áñÍÙ³Ý ³í»É³óáõÙÁ) ³ñï³ÑáëùÝ` Áëï ³é³Ý-

ÓÇÝ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍÝ»ñÇ:

Поступления и выплаты включают получение кре- ê»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÇ ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛ³Ý Ý»ñùÇÝ 

дита и обслуживание долга, если необходимо опре- ¹ñáõÛùÁ áñáß»ÉÇë Ùáõïù»ñÝ áõ »Éù»ñÁ Ý»ñ³éáõÙ 

делить внутренюю процентную ставку на »Ý í³ñÏ»ñÇ ëï³óáõÙÁ ¢ å³ñïùÇ ëå³ë³ñÏáõÙÁ 

собственный капитал.

Нетто-поступление платежей ¼áõï í×³ñ³ÛÇÝ Ñáëù»ñ

= Cash Flow = ¸ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ ½áõï Ñáëù»ñ

Разница между поступлениями и выплатами по пе- Àëï ³é³ÝÓÇÝ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍÝ»ñÇ` Ùáõïù»ñÇ ¢ 

риодам образует последовательность стоимостей, »Éù»ñÇ ï³ñμ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ó¨³íáñáõÙ »Ý  ³ñÅ»ùÝ»-

называемую Cash Flow (нетто-поступление плате- ñÇ ß³ñù»ñ, áñáÝó ³Ýí³ÝáõÙ »Ý ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ 

жей). К сопоставлению поступлений и выплат для ½áõï Ñáëù»ñ ¥½áõï í×³ñ³ÛÇÝ Ñáëù»ñ¤: ¸ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇ-

определения Cash Flow, как правило, подходят çáóÝ»ñÇ ½áõï Ñáëù»ñÁ áñáß»ÉÇë Ùáõïù»ñÁ ¢ »Éù»ñÁ 

дифференцированно, так чтобы можно было изу- ëáíáñ³μ³ñ Ï³½ÙíáõÙ »Ý ï³ñμ»ñ »Õ³Ý³ÏÝ»ñáí, áñ- 

чить влияние важных факторов на прибыльность. å»ë½Ç ÑÝ³ñ³íáñ ÉÇÝÇ áõëáõÙÝ³ëÇñ»É Ï³ñ¢áñ ·áñ- 

ÍáÝÝ»ñÇ ³½¹»óáõÃÛáõÝÁ Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ ïÝï»ë³Ï³Ý 

³ñ¹ÛáõÝ³í»ïáõÃÛ³Ý íñ³:

Дифференцированное определение Cash Flow ¸ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ ½áõï Ñáëù»ñÇ ï³ñμ»ñ³Ïí³Í 
áñáßáõÙÁ

Поступления от выручки и остаточная стоимость Øáõïù»ñ Ñ³ëáõÛÃÇó ¢ ÙÝ³óáñ¹³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÇó

– выплаты на создание сооружений, материалы, – »Éù»ñ Ù»ù»Ý³Ý»ñÇ, ë³ñù³íáñáõÙÝ»ñÇ, ÝÛáõÃ»ñÇ, ¿É»Ïïñ³-

энергию, труд, страховку и.т.д ¿Ý»ñ·Ç³ÛÇ, ³ßË³ï³ÝùÇ í³ñÓ³ïñáõÃÛ³Ý, ³å³Ñáí³·ñáõ-

ÃÛ³Ý ·Íáí ¢ ³ÛÉÝ:

= Cash Flow 1 → Внутренняя процентная ставка = Cash flow 1 → ÀÝ¹Ñ³Ýáõñ Ï³åÇï³ÉÇ ß³ÑáõÃ³μ»-

на общий  капитал до налогообл.* ñáõÃÛáõÝÁ Ý³Ëù³Ý Ñ³ñÏáõÙÁ*

+ получение кредитов + í³ñÏ»ñÇ ëï³óáõÙ

– обслуж. кредитов (проц. + погаш.), возм. дополнит. расх. – å³ñïùÇ ëå³ë³ñÏáõÙ ¥ïáÏáë+å³ñïùÇ Ù³ñáõÙ¤, 

ÑÝ³ñ³íáñ »Ý Ý³¨ Éñ³óáõóÇã Í³Ëë»ñ

= Cash Flow 2 → Внутренняя процентная ставка на = Cash flow 2 → ê»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÇ ß³ÑáõÃ³μ»-

собственный капитал до налогообл.* ñáõÃÛáõÝÁ Ý³Ëù³Ý Ñ³ñÏáõÙÁ*

± изменение налогового бремени ± Ñ³ñÏ³ÛÇÝ μ»éÇ ÷á÷áËáõÃÛáõÝÁ

= Cash Flow 3 → Внутренняя процентная ставка = Cash flow 3 → ê»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÇ ß³ÑáõÃ³μ»-

на собственный капитал после ñáõÃÛáõÝÁ Ñ³ñÏáõÙÇó Ñ»ïá*

налогообл.*

/ индекс инфляции (если важно) / ·Ý»ñÇ ÇÝ¹»ùë ¥»Ã» ¿³Ï³Ý ¿¤

= Cash Flow 4 → Внутренняя процентная ставка = Cash flow 4 → ê»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÇ ß³ÑáõÃ³μ»-

на собственный капитал после ñáõÃÛáõÝÁ Ñ³ñÏáõÙÇó Ñ»ïá

налогообл. (реальная)* ¥Çñ³Ï³Ý Ù»ÍáõÃÛ³Ùμ¤*

*) В зависимости от того,  какая ценовая база используется *) Î³Ëí³Í Ñ³ßí³ñÏÝ»ñÇ Å³Ù³Ý³Ï û·ï³·áñÍíáÕ ·Ý³ÛÇÝ 

при расчетах, речь идет о номинальной или реальной μ³½³ÛÇó` ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛ³Ý Ý»ñùÇÝ ¹ñáõÛùÁ ÏÉÇÝÇ Çñ³Ï³Ý

внутренней процентной ставке. Ï³Ù ³Ýí³Ý³Ï³Ý:
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9  Investition 9  Investment
9.3  Mehrperiodische Investitionsrechnung 9.3  Multi-period Investment AppraisalD GBD GB

Zeiträume (Perioden) und Zeitpunkte Periods and points of time
Perioden werden mit "t" und einem Index dargestellt. Periods are represented with a "t" and an index.The
Am Ende jeder Periode steht deren Bezugszeit- end of each period is marked by the reference point
punkt "T" (mit entsprechendem Index). T0 ist i.d.R. in time "T" (with a corresponding index). "T0" usually 
der Zeitpunkt des Beginns einer Investition. is the starting point of time of an investment. All 
Alle Zahlungen, die während eines Zeitraumes payments which occur during the period are regarded
anfallen, werden bei der üblichen nachschüssigen in the common mode of decursive calculation, as if 
Rechnung so betrachtet als würden sie zu dem zur they occurred at the point of time Tn, i.e. at the end 
Periode zugehörigen Zeitpunkt, also jeweils erst am of the corresponding period tn.
Ende der Periode, anfallen.

Zinseszinsrechnung Compound interest calculation
Ein heute verfügbarer Geldbetrag wächst, wenn An amount of money available today will increase
er verzinslich angelegt wird, überproportional, da overproportionally, if invested with interest, as the 
die aufgelaufenen Zinsen künftig ebenfalls mitverzinst accruing interests will also bear interest in the future.
werden.

Bsp.: Betrag: 1.000 Zins: 10% Expl.: Amount 1.000 Interest: 10%
nach  1 Jahr: 1000 × 1,101  = 1.100,00 after  1 year: 1000 × 1,101  = 1.100,00
nach  2 Jahren: 1000 × 1,102  = 1.210,00 after  2 years: 1000 × 1,102  = 1.210,00
nach  3 Jahren: 1000 × 1,103  = 1.331,00 after  3 years: 1000 × 1,103  = 1.331,00
nach 10 Jahren: 1000 × 1,1010   = 2.593,74 after 10 years: 1000 × 1,1010   = 2.593,74

Ein Investor wird Zahlungen, die er heute erhält, künf- An investor will value payments which he receives
tigen Zahlungen gegenüber höher bewerten, da durch today higher than those he will receive in the future,
durch spätere Verfügbarkeit von Kapital ein Nutzen- because the availability of the capital later causes a
entgang entsteht, der mit Hilfe des entgangenen Ge- negative utility, which is valued by the reduced profit
winns (Zinsertrag oder eingesparte Zinsen), also über (interest received or saved interest payments), i.e. by
Nutzungskosten bewertet wird. opportunity costs.

Um alle Aus- und Einzahlungen einer Investition In order to compare all inpayments and amounts 
vergleichbar zu machen, müssen diese deshalb auf paid out related to an investment, they have to be 
einen einheitlichen Bezugszeitpunkt umbewertet revalued referring to a uniform reference date. 
werden. Als Bezugszeitpunkt wird üblicherweise die Usually T0 (present point of time or initial date of 
Gegenwart (T0) gewählt. investment) is chosen as the reference point.
Die Umbewertung zukünftiger Zahlungen (Cash The revalutation of future/past payments (cash flows)
Flows) auf den gegenwärtigen Zeitpunkt wird als Auf- to the present point in time is referred to as 
bzw. Abzinsen bezeichnet: discounting/ compounding.

T0 T1 T2 T3 T4 ... Tn

t0 t1 t2 t3 t4 .... tn

T0 T1 T2 T3 T4 ... Tn

t0 t1 t2 t3 t4 .... tn
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9  Инвестиции 9 Ü»ñ¹ñáõÙÝ»ñÁ 

9.3  Многопериодический расчет инвестиций 9.3 î³ñ³Å³ÙÏ»ï Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ 
ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛ³Ý Ñ³ßí³ñÏÁ

RUS ARMRUS

Отрезки времени (периоды) и моменты времени Ä³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÝ»ñ ¢ ³Ùë³Ãí»ñ

Периоды представляются “t” и индексом. В конце Ä³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÝ»ñÁ Ýß³Ý³ÏáõÙ »Ý §t¦ ï³éáí ¢ 

каждого периода стоит точка отсчета “T”  (с соотв. Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÇÝ¹»ùëáí: Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ Å³Ù³-

индексом). "Tо", как правило, - момент начала  Ý³Ï³ßñç³ÝÇ í»ñçáõÙ ÝßíáõÙ ¿ Ñ³ßí³ñÏÙ³Ý ³Ùë³ÃÇ-

инвестиции. Все платежи, совершаемые во время íÁ, áñÁ Ýß³Ý³ÏíáõÙ ¿ §T¦ ï³éáí ¢ Ñ³Ù³å³ï³ë-

одного периода, рассматриваются при обычных по- Ë³Ý ÇÝ¹»ùëáí:  Ü»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ Çñ³Ï³Ý³óÙ³Ý ëÏÇ½-

следующих расчетах так, будто они относятся к мо- μÁ, ëáíáñ³μ³ñ, Ýß³Ý³ÏáõÙ»Ý §To¦-áí: Ä³Ù³Ý³Ï³-
менту соответствующего периода, т.е. как если бы ßñç³ÝÇ ÁÝÃ³óùáõÙ Ï³ï³ñí³Í μáÉáñ í×³ñáõÙÝ»ñÇ

они возникли лишь к концу периода. Ñ³ßí³éáõÙÝ Çñ³Ï³Ý³óíáõÙ ¿ ³ÛÝå»ë, ÇÝãå»ë ÏÇñ³-

Ï³Ý³óí»ñ, »Ã» ¹ñ³Ýù Ï³ï³ñí»ÇÝ Ñ³Ù³å³ï³ë-

Ë³Ý Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÇ í»ñçÇÝ ³Ùë³ÃíÇ ¹ñáõÃÛ³Ùμ,

³ÛëÇÝùÝ` tn Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÇ Ñ³Ù³ñ Tn ³Ùë³ÃíÇ

¹ñáõÃÛ³Ùμ: 

Начисление сложных процентов ´³ñ¹ ïáÏáë³¹ñáõÛùÇ Ñ³ßí³ñÏÁ

Имеющаяся сегодня денежная сумма растет, если ¸ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ Ý»ñÏ³ ³ñÅ»ùÝ ³×áõÙ ¿ åñá-

она вложена под проценты, сверхпропорционально, ·ñ»ëÇí Ï»ñåáí, »Ã» Ý»ñ¹ñíáõÙ »Ý ÇÝãå»ë ¹ñ³Ù³Ï³Ý

так как на начисленные проценты в будущем также ÙÇçáóÝ»ñÁ, ³ÛÝå»ë ¿É` Ý»ñ¹ñÙ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ ëï³ó-

начисляются проценты. í³Í ïáÏáëÝ»ñÁ, ù³ÝÇ áñ Ñ³ßí»·ñí³Í ïáÏáëÝ»ñÇ 

Ñ³ßíÇÝ Ï³ï³ñíáÕ Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÁ Ñ³Ý·»óÝáõÙ »Ý 

³å³·³ÛáõÙ Éñ³óáõóÇã ïáÏáëÝ»ñÇ ëï³óÙ³Ý:

Пример: Сумма 1.000 Проценты: 10% úñÇÝ³Ïª ¶áõÙ³ñ 1000 îáÏáëÝ»ñª 10%

через 1 год: 1000 × 1,101  = 1.100,00 1 ï³ñÇ Ñ»ïáª 1000 × 1,101  = 1.100,00
через 2 года: 1000 × 1,102  = 1.210,00 2 ï³ñÇ Ñ»ïáª 1000 × 1,102  = 1.210,00
через 3 года: 1000 × 1,103  = 1.331,00 3 ï³ñÇ Ñ»ïáª 1000 × 1,103  = 1.331,00
через 10 лет: 1000 × 1,1010   = 2.593,74 4 ï³ñÇ Ñ»ïáª 1000 × 1,1010   = 2.593,74

Получаемые сегодня платежи инвестор будет оце- Ü»ñ¹ñáÕÇ ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó` Ý»ñÏ³ÛáõÙ Ó̈ ³íáñí³Í ¹ñ³-

нивать выше, по сравнению с будущими платежа- Ù³Ï³Ý Ñáëù»ñÝ ³í»ÉÇ μ³ñÓñ ¿ å»ïù ·Ý³Ñ³ï»É, 

ми, так как из-за более поздней возможности распо- ù³Ý ³å³·³ÛáõÙ ëå³ëíáÕ Ñáëù»ñÁ: àñù³Ý áõß Ñ³-

ряжения капиталом уменьшается эффект его исполь- ë³Ý»ÉÇ ÉÇÝÇ Ï³åÇï³ÉÁ, ³ÛÝù³Ý ó³Íñ ÏÉÇÝÇ í»ñçÇ-

зования, оцениваемый потерянной прибылью (вы- ÝÇë û·ï³·áñÍÙ³Ý ³ñ¹ÛáõÝ³í»ïáõÃÛáõÝÁ, áñÁ ·Ý³-

ручкой от процентов или их экономией), или Ñ³ïíáõÙ ¿ μ³óÃáÕÝí³Í ß³ÑáõÛÃáí ¥ëï³óí³Í ïáÏá-

альтернативными издержками. ë³ÛÇÝ »Ï³Ùáõï Ï³Ù ËÝ³Ûí³Í ïáÏáë³ÛÇÝ Í³Ëë»ñ¤, 

³ÛëÇÝùÝ` ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ ³ñÅ»ùáí: 

Чтобы сравнить все поступления и выплаты по ин- Ü»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ Çñ³Ï³Ý³óÙ³Ý Ñ»ï Ï³åí³Í ¹ñ³Ù³-

вестиции, необходимо переоценить их размер на Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ μáÉáñ Ùáõïù»ñÁ ̈  »Éù»ñÁ Ñ³Ù»Ù³ï»-

определенный момент. За такой момент отсчета Éáõ Ñ³Ù³ñ ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ í»ñ³·Ý³Ñ³ï»É ¹ñ³Ýó ³ñ-

обычно принимается настоящее время (Tо). Å»ùÝ»ñÁ` μ»ñ»Éáí áñáß³ÏÇ ÙÇ³ëÝ³Ï³Ý Ñ³ßí³ñÏÙ³Ý 

Переоценка будущих платежей (Cash Flows) ³Ùë³ÃíÇ: àñå»ë Ñ³ßí³ñÏÙ³Ý ÙÇ³ëÝ³Ï³Ý ³Ùë³-

на настоящее время называется начислением или ÃÇí, ëáíáñ³μ³ñ, ÁÝ¹áõÝíáõÙ ¿ To-Ý (Ý»ñÏ³ å³ÑÁ

снятием процентных начислений. Ï³Ù  Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ Çñ³Ï³Ý³óÙ³Ý ëÏ½μÝ³Ï³Ý ³Ù-

ë³ÃÇíÁ): ¸ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ ³å³·³ Ï³Ù ³ÝóÛ³-

ÉáõÙ ï»ÕÇáõ Ý»ó³Í Ñáëù»ñÇ í»ñ³·Ý³Ñ³ïáõÙÁ Ý»ñÏ³

å³ÑÇ ¹ñáõÃÛ³Ùμ ÁÝ¹áõÝí³Í¿ ³Ýí³Ý»É ½»ÕãáõÙ (¹Çë-

ÏáÝï³íáñáõÙ)/μ³ñ¹ ïáÏáëÇ Ñ³ßí»·ñáõÙ:

T0 T1 T2 T3 T4 ... Tn

t0 t1 t2 t3 t4 .... tn

T0 T1 T2 T3 T4 ... Tn

t0 t1 t2 t3 t4 .... tn
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Aufzinsen Abzinsen Compounding Discounting

Abzinsen Discounting
= Diskontieren = Discounting

Ermittlung des gegenwärtigen Wertes einer in der Determination of the present value of a future pay-
Zukunft liegenden Zahlung unter Berücksichtigung ment under consideration of interest and compound
von Zins und Zinseszins. interest.
Die Berechnung erfolgt mit dem Abzinsungsfaktor. The calculation is carried out with the discount factor.

Abzinsungsfaktor Discount factor
= Diskontierungsfaktor = Discount factor

Die Abzinsungsfaktoren geben den Barwert von künf- The discount factors state the present value of future
tigen Zahlungen in Höhe von 1 € an und brauchen payments of 1 currency unit. Therefore they need
nur mit dem jeweiligen Zahlungsbetrag multipliziert zu only be multiplied with the respective payment. The
werden. Die Faktoren sind umso kleiner und damit die factors become smaller and the discounting thus 
Abwertung umso größer, je höher der Kalkulationszins- greater the higher the internal rate of discount used
fuß und je weiter eine Zahlung in der Zukunft liegt. and the further in the future the payments occur.
Zahlungen in T0 (Gegenwart, Zeitraum t0) werden mit payments occur. Payments at T0  (present, period
dem Faktor 1 bewertet (keine Umbewertung). t0) are multiplied with the factor 1 (no revaluation).
Der Abzinsungsfaktor ist der Kehrwert des The discount factor is the reciprocal value of the 
Aufzinsungsfaktors. accumulation factor.

Aufzinsen Compounding, accumulating

Ermittlung des Determination of the
- gegenwärtigen Wertes einer in der Vergangenheit - present value of a payment, which occurred in the

liegenden Zahlung past

- zukünftigen Wertes einer in der Gegenwart - future value of a payment, which occurs in the
liegenden Zahlung present.

jeweils unter Berücksichtigung von Zins und In both cases compound interest is taken into
Zinseszins. account. The calculation is carried out with the 
Die Berechnung erfolgt mit dem Aufzinsungsfaktor. accumulation factor.

Aufzinsungsfaktor Accumulation factor

Die Aufzinsungsfaktoren geben The accumulation factors state
- den gegenwärtigen Wert von vergangenen - the present value of a payment of 1 currency unit,

Zahlungen in Höhe von 1 €, bzw. occurring in the past, 

- den zukünftigen Wert einer gegenwärtigen - and/or the future value of a payment of 1 currency
Zahlung in Höhe von 1 € unit occurring in the present

T-m ... T-2 T-1 T0 T1 T2 ... Tn

t-m ... t-2 t-1 t0 t1 t2 .... tn

T-m ... T-2 T-1 T0 T1 T2 ... Tn

t-m ... t-2 t-1 t0 t1 t2 .... tn
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9  Инвестиции 9 Ü»ñ¹ñáõÙÝ»ñÁ 

9.3  Многопериодический расчет инвестиций 9.3 î³ñ³Å³ÙÏ»ï Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ 
ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛ³Ý Ñ³ßí³ñÏÁ

RUS ARMRUS

Начисление сложных %  Нахожд. первон. стоим. по ´³ñ¹ ïáÏáëÇ Ñ³ßí»·ñáõÙ % ¼»ÕãáõÙ %

задан. нарощенной сумме

¼»ÕãáõÙ

= Дисконтирование = ¸ÇëÏáÝï³íáñáõÙ

Определение сегодняшней стоимости будущего ¸ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ ³å³·³ Ñáëù»ñÇ Ý»ñÏ³ ³ñÅ»-

платежа с учетом начисления  процентов и сложных ùÇ áñáßáõÙÁª Ñ³ßíÇ ³éÝ»Éáí ïáÏáëÝ»ñÇ Ñ³ßí»·ñáõÙÝ 

процентов. áõ μ³ñ¹ ïáÏáë³¹ñáõÛùÁ:

Расчет производится с фактором дисконтирования. Ð³ßí³ñÏÝ Çñ³Ï³Ý³óíáõÙ ¿ ½»ÕãÙ³Ý (¹ÇëÏáÝï³íáñ-

Ù³Ý) ·áñÍ³ÏóÇ ÙÇçáóáí:

Коэффициент процентной скидки ¼»ÕãÙ³Ý ·áñÍ³ÏÇó

= Коэффициент дисконтирования = ¸ÇëÏáÝï³íáñÙ³Ý ·áñÍ³ÏÇó

Коэффициенты дисконтирования указывают факти- ¼»ÕãÙ³Ý ·áñÍ³ÏÇóÁ ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ ³å³·³ 

ческую стоимость будущих платежей в размере 1 Ñáëù»ñÇ Ù»Ï ÙÇ³íáñÇ Ý»ñÏ³ ³ñÅ»ùÝ ¿: Ð»ï̈ ³μ³ñ, 

руб., и их необходимо лишь умножить на соответст- ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ ³å³·³ Ñáëù»ñÇ Ý»ñÏ³ ³ñÅ»- 

вующую сумму платежа. Эти факторы тем меньше, ùÁ áñáß»Éáõ Ñ³Ù³ñ ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ ½»ÕãÙ³Ý ·áñÍ³ÏÇ-

а значит и уценка тем больше, чем выше расчетная óÁ μ³½Ù³å³ïÏ»É ³å³·³ Ñáëù»ñÇ Ñ³Ù³å³ï³ë-

процентная ставка, и чем дальше срок платежа в Ë³Ý Ù»ÍáõÃÛ³Ùμ: àñù³Ý Ù»Í ½»ÕãÙ³Ý Ý»ñùÇÝ ¹ñáõÛù

будущем. Платежи в Т0 (наст. время, период tо) оце- ¿ ÏÇñ³éíáõÙ ¨ áñù³Ý áõß »Ý ï»ÕÇ áõÝ»ÝáõÙ ¹ñ³Ù³-

ниваются коэффициентом 1 (никакой переоценки). Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ ³å³·³ Ñáëù»ñÁ, ³ÛÝù³Ý ÷áùñ ¿ 

Коэффициент процентной скидки – обратная вели- ½»ÕãÙ³Ý ·áñÍ³ÏÇóÁ ¨, Ñ»ï¨³μ³ñ, Ù»Í ¿ ½»ÕãÙ³Ý

чина коэффициенту процентного наращения. ã³÷Á: To-áõÙ ¥Ý»ñÏ³ Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³Ý, to Å³Ù³Ý³-

Ï³ßñç³Ý¤ ï»ÕÇ áõÝ»óáÕ Ñáëù»ñÁ μ³½Ù³å³ïÏíáõÙ 

»Ý 1 ·áñÍ³Ïóáí ¥ã»Ý í»ñ³·Ý³Ñ³ïíáõÙ¤: ¼»ÕãÙ³Ý 

·áñÍ³ÏÇóÁ Ñ³í»É³×Ç ·áñÍ³ÏóÇ Ñ³Ï³¹³ñÓ Ù»Íáõ-

ÃÛáõÝÝ ¿:

Начисление сложных процентов ´³ñ¹ ïáÏáëÇ Ñ³ßí»·ñáõÙ

Определение
- cегодняшней стоимости платежа, относящегося - ¸ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ` Ý³Ëáñ¹ Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³Ý-

к прошедшему времени Ý»ñáõÙ ï»ÕÇ áõÝ»ó³Í Ñáëù»ñÇ Ý»ñÏ³ ³ñÅ»ùÇ áñá-

ßáõÙÁ,

- будущей стоимости платежа, произведенного - ¸ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ` Ý»ñÏ³ Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³-

сегодня ÝáõÙ ï»ÕÇ áõÝ»óáÕ Ñáëù»ñÇ ³å³·³ ³ñÅ»ùÇ áñá-

ßáõÙÁ,

каждый раз с учетом простых и сложных ºñÏáõ ¹»åùáõÙ ¿É Ñ³ßíÇ ¿ ³éÝíáõÙ μ³ñ¹ ïáÏáë³-

процентов. ¹ñáõÛùÁ: Ð³ßí³ñÏÝ Çñ³Ï³Ý³óíáõÙ ¿ Ñ³í»É³×Ç ·áñ-

Расчет производится с коэффициентом процент- Í³ÏóÇ ÙÇçáóáí:

ного наращения.
Коэффициент процентного наращения Ð³í»É³×Ç ·áñÍ³ÏÇó

Коэффициенты процентного наращения указывают Ð³í»É³×Ç ·áñÍ³ÏÇóÝ»ñÁ óáõÛó »Ý ï³ÉÇë.

- сегодняшнюю стоимость платежей прошедшего - ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ` Ý³Ëáñ¹ Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³Ý-

времени в размере 1 руб, или же Ý»ñáõÙ ï»ÕÇ áõÝ»ó³Í Ñáëù»ñÇ Ù»Ï ÙÇ³íáñÇ Ý»ñÏ³ 

³ñÅ»ùÁ Ï³Ù

- будущую стоимость сегодняшнего платежа в  - ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ` Ý»ñÏ³ Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³-

размере 1 руб. ÝáõÙ ï»ÕÇ áõÝ»óáÕ Ñáëù»ñÇ Ù»Ï ÙÇ³íáñÇ ³å³·³ 

³ñÅ»ùÁ:

Нахождение первоначальной суммы по 

T-m ... T-2 T-1 T0 T1 T2 ... Tn

t-m ... t-2 t-1 t0 t1 t2 .... tn

T-m ... T-2 T-1 T0 T1 T2 ... Tn

t-m ... t-2 t-1 t0 t1 t2 .... tn
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9  Investition 9  Investment
9.3  Mehrperiodische Investitionsrechnung 9.3  Multi-period Investment AppraisalD GBD GB

an und brauchen nur mit dem jeweiligen Zahlungs- Therefore, they only have to be multiplied by the
betrag multipliziert zu werden. Die Faktoren sind corresponding payment. The factors become 
umso größer und damit die Aufwertung umso größer, greater and the compunding thus greater the higher 
je höher der Kalkulationszinsfuß und je länger die the internal rate of discount used and the longer the 
Zeitspanne ist. Zahlungen in T0 (Gegenwart, Zeitraum period of accumulation. Payments at T0  (present,
t0) werden mit dem Faktor 1 bewertet (keine period t0) are multiplied by the factor 1 (no
Umbewertung). revaluation).

Der Aufzinsungsfaktor ist der Kehrwert des The accumulation factor is the reciprocal value of the 
Abzinsungsfaktors. discount factor.

Kalkulationszinsfuß Adequate rate of discount

Der Kalkulationszinsfuß drückt die Mindestverzin- The adequate rate of discount states the minimum
sungsanforderung des Investors an das Investitions- acceptable rate of return required for an investment
objekt aus. Er bemisst sich demnach an der Ver- by the investor. It is therefore calculated
zinsung die das Kapital alternativ erreichen könnte according to the return which could be achieved
bzw. beläuft sich für Fremdkapital mindestens auf die with the capital in alternative investments and/or 
Höhe der Fremdkapitalzinsen. amounts at least to the interest rate which has to 

be paid for borrowed capital.

Barwert Present value

Der Wert einer in der Vergangenheit oder Zukunft Value of a payment or a series of payments at
liegenden Zahlung oder Zahlungsreihe in der present (T0), which either will occur in the future or
Gegenwart (T0). occurred in the past.

Endwert Final value

Der künftige Wert einer gegenwärtigen Zahlung bzw. The future value of a present payment or of a series of
der Wert einer Zahlungsreihe an deren Ende (Tn) payments at its end (Tn).

Gegenwartswert Current value

Wenn die auf einen einheitlichen Zeitpunkt auf- oder If all payments of a cash flow are added up after they
abgezinsten Zahlungen eines Cash Flow addiert have been discounted or compounded to a certain
werden, erhält man den Gegenwartswert der point of time, this  results in the current value
Zahlungsreihe. of this series of payments.

Dabei ist es gleichgültig, ob die Aus- und It is unimportant in this process, whether the inpay-
Einzahlungen ments and amounts paid out
- erst umbewertet und dann zusammengefasst, - are revalued first and then added up,

- erst zusammengefasst und dann umbewertet - are added up first and then revalued.
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9  Инвестиции 9 Ü»ñ¹ñáõÙÝ»ñÁ 

9.3  Многопериодический расчет инвестиций 9.3 î³ñ³Å³ÙÏ»ï Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ 
ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛ³Ý Ñ³ßí³ñÏÁ

RUS ARMRUS

их нужно лишь умножить на соответствующую сум- Ð»ï¨³μ³ñ, ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ Ñáëù»ñÇ å³Ñ³Ýç- 

му платежа. Следовательно, коэффициент, и тем íáÕ ³ñÅ»ùÁ áñáß»Éáõ Ñ³Ù³ñ ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ Ñ³í»É³×Ç 

самым повышение стоимости, тем больше, ·áñÍ³ÏÇóÁ μ³½Ù³å³ïÏ»É ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ 

чем выше расчетная процентная ставка, и чем доль- Ñáëù»ñÇ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ù»ÍáõÃÛ³Ùμ: àñù³Ý Ù»Í 

ше период времени. Платежи в То (настоящее ½»ÕãÙ³Ý Ý»ñùÇÝ ¹ñáõÛù ¿ ÏÇñ³éíáõÙ ̈  áñù³Ý »ñÏ³ñ ¿

время, период tо) оцениваются с коэффициентом μ³ñ¹ ïáÏáëÇ Ñ³ßí»·ñÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÁ, ³ÛÝ-

1 (никакой переоценки). ù³Ý Ù»Í ¿ Ñ³í»É³×Ç ·áñÍ³ÏÇóÁ ̈ , Ñ»ï¨³μ³ñ, Ù»Í ¿ 

Ñ³í»É³×Á: To-áõÙ ¥Ý»ñÏ³ Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³Ý, to Å³Ù³-

Ý³Ï³ßñç³Ý¤ ï»ÕÇ áõÝ»óáÕ Ñáëù»ñÁ μ³½Ù³å³ïÏ- 

íáõÙ »Ý ·áñÍ³Ïóáí ¥ã»Ý í»ñ³·Ý³Ñ³ïíáõÙ¤: 

Коэффициент процентного наращения — величина, Ð³í»É³×Ç ·áñÍ³ÏÇóÁ ½»ÕãÙ³Ý ·áñÍ³ÏóÇ Ñ³Ï³¹³ñÓ 

обратная коэффициенту процентной скидки Ù»ÍáõÃÛáõÝÝ ¿:

Расчетная процентная ставка ¼»ÕãÙ³Ý Ýí³½³·áõÛÝ (Ñ³ßí³ñÏ³ÛÇÝ) ¹ñáõÛù

Расчетная процентная ставка выражает требование ¼»ÕãÙ³Ý Ýí³½³·áõÛÝ ¹ñáõÛùÁ óáõÛó ¿ ï³ÉÇë Çñ³Ï³-

инвестора о минимальном начислении процентов на Ý³óí³Í Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛ³Ý ÁÝ¹áõÝ»ÉÇ

инвестиционный объект. Она измеряется начисле- Ýí³½³·áõÛÝ Ù³Ï³ñ¹³ÏÁ: Ð»ï¨³μ³ñ, ³ÛÝ áñáßíáõÙ ¿

нием процентов, которое капитал мог бы обеспечить Ï³åÇï³ÉÇ ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ Ý»ñ¹ñÙ³Ý ß³ÑáõÃ³μ»-

альтернативно, т.е. исчисляется для заемного ñáõÃÛ³Ý ¨/Ï³Ù ÷áË³éáõ Ï³åÇï³ÉÇ Ýí³½³·áõÛÝ ïá-

капитала, по меньшей мере, величиной начисления Ïáë³¹ñáõÛùÇ ÑÇÙ³Ý íñ³ (Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ Çñ³Ï³Ý³ó-

процентов на заемный капитал. Ù³Ý ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ ³ñÅ»ù):

Текущая стоимость Ü»ñÏ³ ³ñÅ»ù

Стоимость платежа, относящегося к прошедшему ì×³ñÙ³Ý Ï³Ù í×³ñáõÙÝ»ñÇ ß³ñùÇ, áñáÝù ï»ÕÇ »Ý áõ- 

или будущему периоду, или стоимость серии плате- Ý»ó»É ³ÝóÛ³ÉáõÙ Ï³Ù ï»ÕÇ »Ý áõÝ»Ý³Éáõ ³å³·³ÛáõÙ,

жей в настоящее время (Тo). ³ñÅ»ùÁ` Ý»ñÏ³ å³ÑÇ ¹ñáõÃÛ³Ùμ ¥To¤:

Окончательная стоимость ì»ñçÝ³Ï³Ý ³ñÅ»ù

Будущая стоимость сегодняшнего платежа, Ü»ñÏ³ í×³ñÙ³Ý Ï³Ù í×³ñáõÙÝ»ñÇ ß³ñùÇ ³å³·³ 

или же стоимость серии платежей в их конце (Тn). ³ñÅ»ùÁ` Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÇ í»ñçÇ ¹ñáõÃÛ³Ùμ ¥Tn¤:

Сегодняшняя стоимость ²ÙμáçÕ³Ï³Ý ß³ñùÇ Ý»ñÏ³ ³ñÅ»ù

Если дисконтированные или нарощенные ¸ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ ÑáëùÇ` áñáß³ÏÇ ³Ùë³ÃíÇ 

на определенный момент платежи Сash Flow ¹ñáõÃÛ³Ùμ ½»ÕãÙ³Ý Ï³Ù Ñ³í»É³×Ç ·áñÍ³Ïóáí í»ñ³-

суммировать, то получают сегодняшнюю стоимость Ñ³ßí³ñÏí³Í í×³ñáõÙÝ»ñÁ ·áõÙ³ñ»Éáí` ëï³ÝáõÙ »Ýù 

серии платежей. í×³ñáõÙÝ»ñÇ ß³ñùÇ ÁÝÃ³óÇÏ ³ñÅ»ùÁ:

При этом не имеет значения, будут ли ÀÝ¹ áñáõÙ, Ï³ñ¢áñ ã¿, Ã» Ùáõïù»ñÝ áõ »Éù»ñÁ` 

выплаты и поступления
- сначала переоцениваются, а потом суммируются - ëÏ½μáõÙ í»ñ³Ñ³ßí³ñÏíáõÙ »Ý, Ñ»ïá ·áõÙ³ñíáõÙ

- сначала суммируются, а потом переоцениваются. - ëÏ½μáõÙ ·áõÙ³ñíáõÙ »Ý, Ñ»ïá í»ñ³Ñ³ßí³ñÏíáõÙ
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9  Investition 9  Investment
9.3  Mehrperiodische Investitionsrechnung 9.3  Multi-period Investment AppraisalD GBD GB

werden. With:

G0 =  Gegenwartswert G0 =  Current value
t =  Periode t =  Period
m =  Anzahl der Perioden (Vergangenheit) m =  Number of periods (past)
n =  Anzahl der Perioden (Zukunft) n =  Number of periods (future)
i =  Kalkulationszinsfuß (dezimal) i =  Internal rate of discount (decimal)
E =  Einzahlungen E =  Inpayments
A =  Auszahlungen A =  Amounts paid out
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9  Инвестиции 9 Ü»ñ¹ñáõÙÝ»ñÁ 

9.3  Многопериодический расчет инвестиций 9.3 î³ñ³Å³ÙÏ»ï Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ 
ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛ³Ý Ñ³ßí³ñÏÁ

RUS ARMRUS

При этом: áñï»Õ`

G0 =  сегодняшняя стоимость Gû =  Ý»ñÏ³ ³ñÅ»ù

t =  периоды t =  Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÝ»ñ

m =  количество периодов (в прошлом) m =  Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÝ»ñÇ ù³Ý³ÏÁ (Ý³Ëáñ¹)

n =  количество периодов (в будущем) n =  Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÝ»ñÇ ù³Ý³ÏÁ (³å³·³)

i =  расчетная процентная ставка (десят.) i =  ½»ÕãÙ³Ý Ý»ñùÇÝ ¹ñáõÛù

E =  поступления E =  Ùáõïù»ñ

A =  выплаты A =  »Éù»ñ
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9  Investition 9  Investment
9.4  Finanzmathematische Faktoren 9.4  Factors of Financial Mathematics

Finanzmathematische Faktoren Factors of financial mathematics
Faktoren zum Auf- bzw. Abzinsen von Zahlungen. Factors for the discounting and/or compounding of 

payments.
Bei Verwendung finanzmathematischer Faktoren Formulae in financial mathematics use the following
werden folgende Bezeichnungen verwendet: variables:

p = Zinsfuß in Prozent z.B. 10% p = interest rate in percent e.g. 10%
i = Zinsfuß als Dezimalzahl z.B. 0,1 i = interest rate as decimal e.g. 0,1
q = 1 + i z.B. 1,1 q = 1 + i e.g. 1,1
n = Perioden (ganzzahlig) n = number of periods (integer)

Aufzinsungsfaktor (AuF) Accumulation factor (AF)

Formel: (1 + i)n bzw. qn Formula: (1 + i)n or qn

Zinst einen jetzt fälligen Geldbetrag Ko mit Zins und Compounds an amount of money due at present (K0)
Zinseszins auf einen nach n Jahren fälligen Geld- with interest and compound interest to an amount of
betrag Kn auf (verwandelt "Einmalzahlung jetzt" in money due in n years (Kn). (It converts a "single pay-
"Einmalzahlung nach n Jahren") ment now" into a "single payment after n years".)

Abzinsungsfaktor (AbF) Discount factor (DF)

Formel: (1 + i) -n bzw. q -n Formula: (1 + i)-n or q-n

Zinst einen in n Jahren fälligen Geldbetrag Kn unter Discounts an amount of money due in n years (Kn)
Berücksichtigung von Zins und Zinseszins auf einen with interest and compound interest to an amount of
jetzt fälligen Geldbetrag K0 ab (verwandelt "Einmal- money due at present (K0). (It converts a "single pay-
zahlung nach n Jahren" in "Einmalzahlung jetzt") ment after n years" into a "single payment now".)

Diskontierungssummenfaktor (DSF) Capitalisation factor (CF)
= Abzinsungssummenfaktor = Capitalisation factor (CF)
= Rentenbarwertfaktor = Capitalisation factor (CF)
= Kapitalisierungsfaktor = Capitalisation factor (CF)

Formel: (1 + i)n - 1 bzw. qn - 1 Formula: (1 + i)n - 1 or qn - 1
i (1 + i)n (q - 1)  qn i (1 + i)n (q - 1)  qn 

D GBD GB

AF

Kn

K0

0 1 2 3 ... n time

DF

Kn

K0

0 1 2 3 ... n time

AuF

Kn

K0

0 1 2 3 ... n     Zeit

AbF

Kn

K0

0 1 2 3 ... n     Zeit
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9  Инвестиции 9 Ü»ñ¹ñáõÙÝ»ñÁ 

9.4  Финансово-математические факторы"

Финансово-математические факторы üÇÝ³Ýë³Ù³Ã»Ù³ïÇÏ³Ï³Ý ·áñÍ³ÏÇóÝ»ñÁ

Факторы для начисления или снятия процентов с ì×³ñáõÙÝ»ñÇ ½»ÕãÙ³Ý Ï³Ù Ñ³í»É³·ñÙ³Ý ·áñÍ³ÏÇó-

платежей. Ý»ñ:

При использовании финансово-математических üÇÝ³Ýë³Ù³Ã»Ù³ïÇÏ³Ï³Ý ·áñÍ³ÏÇóÝ»ñÇ Ñ³ßí³ñÏ-

факторов применяют следующие обозначения: Ù³Ý μ³Ý³Ó¨»ñáõÙ Ï³ï³ñíáõÙ »Ý Ñ»ï¨Û³É Ýß³Ý³-

ÏáõÙÝ»ñÁª

p = процентная ставка в процентах,  напр. 10% p = ïáÏáë³¹ñáõÛùÁ, ïáÏáëÝ»ñáí,                ûñª 10%

i = процентная ставка в десятых,     напр. 0,1 i = ïáÏáë³¹ñáõÛùÁ, ï³ëÝáñ¹³Ï³ÝÝ»ñáí, ûñª 0,1

q = 1 + i       напр. 1,1 q = 1 + i
n = периоды (целые числа) n = Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÝ»ñÇ ÃÇíÁ ¥³ÙμáÕç Ãí»ñ¤

Коэффициент процентного наращения (КН) Ð³í»É³×Ç ·áñÍ³ÏÇó ¥Ð¶¤

Формула: (1 + i)n т.е. qn
´³Ý³Ó¢Áª (1 + i)n

Ï³Ù qn

Начисляет на сумму, подлежащую оплате сейчас, Ü»ñÏ³ ¥Ko¤ å³ÑÇÝ í×³ñÙ³Ý »ÝÃ³Ï³ ·áõÙ³ñÇÝ Ñ³-

Ко, проценты и сложные проценты до платежа Кn í»É³·ñáõÙ ¿ ïáÏáëÝ»ñ μ³ñ¹ ïáÏáëÇ μ³Ý³Ó¨áí`  

через n лет. (превращает "одноразовый платеж ëï³Ý³Éáí Ý»ñÏ³ ·áõÙ³ñÇ ³ñÅ»ùÁ n ï³ñÇ Ñ»ïá ¥Kn¤ 

сейчас" в "одноразовый платеж через n лет") ¥§ÙÇ³Ý·³ÙÛ³ í×³ñáõÙÁ Ý»ñÏ³ å³ÑÇÝ¦ í»ñ³ÍáõÙ ¿  

§ÙÇ³Ý·³ÙÛ³ í×³ñÙ³Ý n ï³ñÇ Ñ»ïá¦¤:

Коэффициент дисконтирования (К Д) ¼»ÕãÙ³Ý ·áñÍ³ÏÇó (¼¶)

Формула: (1 + i)-n т.е. q-n
´³Ý³Ó¢Áª (1 + i)n

Ï³Ù q-n

Дисконтирует сумму Кn, оплачиваему через n лет, с ´³ñ¹ ïáÏáëÇ ÑÇÙ³Ý íñ³ ½»ÕãáõÙ ¿ n-ñ¹ ï³ñáõÙ (Kn) 

учётом простых и сложных процентов в сумму Ко, í×³ñÙ³Ý »ÝÃ³Ï³ ·áõÙ³ñÁ` ëï³Ý³Éáí í»ñçÇÝÇë Ý»ñ-

оплачиваемую сейчас, (превращает "разовый Ï³ ³ñÅ»ùÁ (Ko) ¥§n ï³ñÇ Ñ»ïá ÙÇ³Ý·³ÙÛ³ í×³ñáõ-

платеж" через n лет в "разовый платеж сейчас") ÙÁ¦ í»ñ³ÍáõÙ  ¿ §Ý»ñÏ³ å³ÑÇÝ ÙÇ³Ý·³ÙÛ³ í×³ñ-

Ù³Ý¦

Фактор сумм дисконтирования (ФК) Î³åÇï³É³óÙ³Ý ·áñÍ³ÏÇó

= Суммовой коэффициент дисконтирования = ¼»ÕãÙ³Ý ·áõÙ³ñ³ÛÇÝ ·áñÍ³ÏÇó

= Фактор текущей стоимости ренты = ¸ÇëÏáÝï³íáñÙ³Ý ·áõÙ³ñ³ÛÇÝ ·áñÍ³ÏÇó

= Фактор капитализации 

Формула: (1 + i)n - 1 т.е. qn - 1 ´³Ý³Ó¢Áª (1 + i)n - 1 Ï³Ù qn - 1

i (1 + i)n (q - 1)  qn i (1 + i)n (q - 1)  qn 

9.4 ýÇÝ³Ýë³Ù³Ã»Ù³ïÇÏ³Ï³Ý ·áñÍ³ÏÇóÝ»ñÁ
RUS ARM

К Н

Kn

K0

0 1 2 3 ... n Время

RUS

КД

Kn

K0

0 1 2 3 ... n Время

Ð¶

¼¶
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9  Investition 9  Investment
9.4  Finanzmathematische Faktoren 9.4  Factors of Financial MathematicsD GBD GB

Zinst die Glieder g einer Zahlungsreihe unter Discounts the terms of a series of payments under
Berücksichtigung von Zins und Zinseszins ab und consideration of interest and compound interest and
addiert gleichzeitig die Barwerte (verwandelt adds up the present values. (It converts a series of
Zahlungsreihe in "Einmalzahlung jetzt") payments into a "single payment now".)

Kapitalwiedergewinnungsfaktor (KWF) Capital recovery factor (CRF)
= Verrentungsfaktor = Annuity factor (AF)
= Annuitätenfaktor = Annuity factor (AF)

Formel: i (1 + i)n bzw. (q - 1)  qn Formula: i (1 + i)n or (q - 1)  qn 

(1 + i)n - 1 qn - 1 (1 + i)n - 1 qn - 1
Verteilt einen jetzt fälligen Geldbetrag K0 in gleiche Distributes an amount of money due at present (K0)
Annuitäten g unter Berücksichtigung von Zins und into equal annuities g over n years under considera-
Zinseszins auf n Jahre (verwandelt "Einmalzahlung tion of interest and compound interest. (It converts a
jetzt" in Zahlungsreihe) "single payment now" into a series of payments.)

Restwertverteilungsfaktor (RVF) Final value annuity factor (FVAF)

Formel: i bzw. (q - 1) Formula: i or (q - 1)
bzw. (1 + i)n - 1 qn - 1 (1 + i)n - 1 qn - 1

Verteilt eine nach n Jahren fällige Einmalzahlung Kn Distributes a payment due after n years (Kn) into
unter Berücksichtigung von Zins und Zinseszins auf equal annuities g over n years under consideration of
die Laufzeit von n Jahren (verwandelt "Einmalzahlung interest and compound interest. (It converts a "sing-
nach n Jahren" in Zahlungsreihe) le payment after n years into a series of payments.)

Endwertfaktor (EWF) Final value factor (FVF)
= Aufzinsungssummenfaktor = Final value factor (FVF)

Formel: (1 + i)n - 1 qn - 1 Formula: (1 + i)n - 1 or qn - 1
bzw. i (q - 1) i (q - 1)

CF
K0

...
0 1 2 3 ... n time

g g g g

CRF
K0

...
0 1 2 3 ... n time

g g g g

FVAF

...
0 1 2 3 ... n time

g g g

Kn

g

DSF
K0

...
0 1 2 3 ... n     Zeit

g g g g

KWF
K0

...
0 1 2 3 ... n     Zeit

g g g g

RVF

...
0 1 2 3 ... n     Zeit

g g g

Kn

g
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9  Инвестиции 9 Ü»ñ¹ñáõÙÝ»ñÁ 

9.4  Финансово-математические факторы" 9.4 ýÇÝ³Ýë³Ù³Ã»Ù³ïÇÏ³Ï³Ý ·áñÍ³ÏÇóÝ»ñÁ
RUS ARMRUS

Дисконтирует члены g ряда платежей с учетом ´³ñ¹ ïáÏáëÇ ÑÇÙ³Ý íñ³ ½»ÕãáõÙ ¿ í×³ñáõÙÝ»ñÇ ß³ñ-

простых и сложных процентов и суммирует ùÇ ³é³ÝÓÇÝ g í×³ñáõÙÝ»ñÁ ¢ ·áõÙ³ñáõÙ ëï³óí³Í

одновременно текущую стоимость (превращает Ý»ñÏ³ ³ñÅ»ùÝ»ñÁ ¥í×³ñáõÙÝ»ñÇ ß³ñùÁ í»ñ³ÍáõÙ ¿ 

ряд платежей в "одноразовый платеж сейчас") §Ý»ñÏ³ å³ÑÇÝ ÙÇ³Ý·³ÙÛ³ í×³ñÙ³Ý¦¤:

Фактор восстановления капитала (ФВК) Î³åÇï³ÉÇ í»ñ³Ï³Ý·ÝÙ³Ý ·áñÍ³ÏÇó

 = Фактор разделения ренты  = Ð³í³ë³ñ³ã³÷ ï³ñ»Ï³Ý μ³ßËÙ³Ý ·áñÍ³ÏÇó

 = Аннуитетный фактор  = ²ÝáõÇï»ïÇ ·áñÍ³ÏÇó

Формула i (1 + i)n или (q - 1)  qn 
´³Ý³Ó¢Áª i (1 + i)n Ï³Ù (q - 1)  qn 

(1 + i)n - 1 qn - 1 (1 + i)n - 1 qn - 1

Распределяет подлежащую оплате сейчас сумму Ко ´³ñ¹ ïáÏáëÇ ÑÇÙ³Ý íñ³ Ý»ñÏ³ Ko ·áõÙ³ñÁ μ³ß-

на равные аннуитеты g с учетом простых и сложных ËáõÙ ¿ Ñ³í³ë³ñ³ã³÷ g ï³ñ»Ï³Ý í×³ñáõÙÝ»ñÇ n 

процентов на n лет (превращает "одноразовый ï³ñÇÝ»ñÇ ÁÝÃ³óùáõÙ ¥§Ý»ñÏ³ å³ÑÇÝ ÙÇ³Ý·³ÙÛ³ 

платеж сейчас" в серию платежей) í×³ñáõÙÁ¦ í»ñ³ÍáõÙ ¿ í×³ñáõÙÝ»ñÇ ß³ñùÇ¤:

Фактор распред. окончател. стоимости (ФРОС) ì»ñçÝ³Ï³Ý ³ñÅ»ùÇ ï³ñ»Ï³Ý Ñ³í³ë³ñ³ã³÷ 

μ³ßËÙ³Ý ·áñÍ³ÏÇó

Формула i или (q - 1) ´³Ý³Ó¢Áª i Ï³Ù (q - 1)

(1 + i)n - 1 qn - 1 (1 + i)n - 1 qn - 1
Распределяет одноразовый платеж Кn ´³ñ¹ ïáÏáëÇ ÑÇÙ³Ý íñ³ n ï³ñÇ Ñ»ïá Ï³ï³ñíáÕ 

с учетом простых и сложных процентов на время ÙÇ³Ý·³ÙÛ³ ¥Kn¤ í×³ñáõÙÁ μ³ßËáõÙ ¿ Ñ³í³ë³ñ³-

в n лет (превращает "одноразовый платеж ã³÷ g ï³ñ»Ï³Ý í×³ñáõÙÝ»ñÇ n ï³ñÇÝ»ñÇ ÁÝÃ³ó-

через n лет" в серию платежей) ùáõÙ ¥§n ï³ñÇ Ñ»ïá Ï³ï³ñíáÕ ÙÇ³Ý·³ÙÛ³ í×³-

ñáõÙÁ¦ í»ñ³ÍáõÙ ¿ í×³ñáõÙÝ»ñÇ ß³ñùÇ¤:

Фактор итоговой стоимости (ФИС) ì»ñçÝ³Ï³Ý ³ñÅ»ùÇ ·áñÍ³ÏÇó

= Суммарный коэффициент процентного наращения = Ð³í»É³×Ç ·áõÙ³ñ³ÛÇÝ ·áñÍ³ÏÇó

Формула (1 + i)n - 1 или qn - 1 ´³Ý³Ó¢Áª (1 + i)n - 1 Ï³Ù qn - 1

i (q - 1) i (q - 1)

Ф К
K0

...
0 1 2 3 ... n Время

g g g g

Ф В К
K0

...
0 1 2 3 ... n Время

g g g g

Ф Р О С

...
0 1 2 3 ... n Время

g g g

Kn

g

Î¶

Îì¶

ì²îÐ´¶

...
0 1 2 3 ... n Ä³Ù³Ý³Ï

g g g

Kn

g
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9  Investition 9  Investment
9.4  Finanzmathematische Faktoren 9.4  Factors of Financial MathematicsD GBD GB

Zinst die Glieder g einer Zahlungsreihe unter Compounds the terms g of a series of payments and
Berücksichtigung von Zins und Zinseszins auf und adds up the final values under consideration of
addiert gleichzeitig die Endwerte (verwandelt interest and compound interest. (It converts a series
Zahlungsreihe in "Einmalzahlung nach n Jahren") of payments into a "single payment after n years".)

FVF

...
0 1 2 3 ... n time

Kn

g g g g

EWF

...
0 1 2 3 ... n     Zeit

Kn

g g g g
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9  Инвестиции 9 Ü»ñ¹ñáõÙÝ»ñÁ 

9.4  Финансово-математические факторы" 9.4 ýÇÝ³Ýë³Ù³Ã»Ù³ïÇÏ³Ï³Ý ·áñÍ³ÏÇóÝ»ñÁ
RUS ARMRUS

Наращивает члены g серии платежей  с учетом ´³ñ¹ ïáÏáëÇ μ³Ý³Ó¨Ç ÑÇÙ³Ý íñ³ Ñ³í»É³·ñáõÙ ¿ 

простых и сложных процентов и суммирует ïáÏáëÝ»ñ í×³ñáõÙÝ»ñÇ ß³ñùÇ ³é³ÝÓÇÝ g í×³ñáõÙ-

одновременно итоговые стоимости (превращает Ý»ñÇÝ ¢ ·áõÙ³ñáõÙ ëï³óí³Í í»ñçÝ³Ï³Ý ³ñÅ»ùÝ»ñÁ

ряд платежей в "одноразовый платеж через n лет") ¥í×³ñáõÙÝ»ñÇ ß³ñùÁ í»ñ³ÍáõÙ ¿ §ÙÇ³Ý·³ÙÛ³ í×³ñ-

Ù³Ý n ï³ñÇ Ñ»ïá¦¤:

Ф И С

...
0 1 2 3 ... n Время

Kn

g g g g

ì²¶

...
0 1 2 3 ... n Ä³Ù³Ý³Ï

Kn

g g g g
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9  Investition 9  Investment
9.5  Beurteilungskennzahlen (dynamisch) 9.5  Ratios for Assessment of Investments

Kapitalwertmethode Net present value method

Prüfung der Wirtschaftlichkeit einer Investition durch Assessment of the economic efficiency of an invest-
Ermittlung des Gegenwartswertes des Investitions- ment by determining the present value of the
Cash Flows, wobei der Bezugszeitpunkt T0 grund- investment's cash flow. The reference point of time
sätzlich zu Beginn der Investition festgesetzt wird. T0 is generally set at the start or before the start
Es kommen deshalb nur noch abzuzinsende of the investment (present time). Therefore, only 
Zahlungen vor. payments that have to be discounted occur.

Kapitalwert Net present value
= Nettobarwert

Der Kapitalwert ergibt sich als Differenz zwischen The net present value is the difference between
• der Summe aller auf den Zeitpunkt T0 abgezinsten • the sum of all inpayments discounted to the

Einzahlungen und time T0 and
• der Summe aller auf den Zeitpunkt T0 abgezinsten • the sum of all amounts paid out discounted to

Auszahlungen, oder the time T0, or
als Summe der abgezinsten Einzahlungs-Auszah- the surplus of discounted inpayments over the
lungs-Überschüsse der Perioden. discounted amounts paid out in the periods.

Kapitalwert = diskontierter und aggregierter Net present value = discounted and aggregated 
Cash Flow cash flow

Kapitalwertkriterium Criterion of net present value

Entscheidungskriterium zur Feststellung der Wirt- Decision criterion for the determination of the
schaftlichkeit einer Investition anhand des Kapital- economic efficiency of an investment by means of 
wertes. capital value is net present value.
Eine Investition ist wirtschaftlich, wenn die Einzah- An investment is economically efficient, if the
lungen mindestens die Auszahlungen sowie die inpayments at least balance the amounts paid out
durch die Kapitalfestlegung entgangenen Alternativ- as well as the interest payments lost for alternative 
verzinsung ausgleichen. capital employment.
Nachdem die Alternativverzinsung durch die Diskon- As the alternative rate of return is accounted for
tierung mit dem Kalkulationszinsfuß berücksichtigt in the adequate rate of discount, an investment is
wird, ist eine Investition wirtschaftlich, wenn die economically efficient, if the discounted
barwertigen Einzahlungen größer (oder gleich) inpayments exceed (or are equal to) the discounted
den barwertigen Auszahlungen sind: amounts paid out:

ΣE0  ≥  ΣA0 ΣE0  ≥  ΣA0

bzw. wenn deren Differenz (der Kapitalwert oder or if their difference (the net present value) is greater
Nettobarwert (NBW)) größer (oder gleich) Null ist: than or equal to zero:

ΣE0  –  ΣA0   ≥  0 bzw. NBW   ≥  0 ΣE0  –  ΣA0   ≥  0 bzw. NPV   ≥  0

Interpretation des Kapitalwertes Interpretation of the net present value

Der Kapitalwert kann negativ, gleich Kapital- The net present value can be negative, Net present
Null oder positiv sein: wert positive or equal to zero: value

Das eingesetzte Kapital wird The employed capital is
nicht vollständig wiedergewonnen; < 0 not fully recovered; < 0
keine Kapitalverzinsung. no return on employed capital.

Das eingesetzte Kapital wird The employed capital is
vollständig wiedergewonnen; < 0 fully recovered; < 0
keine Kapitalverzinsung no return on employed capital.

D GBD GB
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9  Инвестиции 9 Ü»ñ¹ñáõÙÝ»ñÁ 

9.5  Показатели оценки (динамичные) 9.5 Ü»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ ·Ý³Ñ³ïÙ³Ý óáõó³ÝÇßÝ»ñÁ 

Метод стоимости капитала Ü»ñÏ³ ½áõï ³ñÅ»ùÇ Ù»Ãá¹Á

Проверка прибыльности инвестиции расчетом Ü»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ ïÝï»ë³Ï³Ý ³ñ¹ÛáõÝ³í»ïáõÃÛ³Ý ·Ý³-

сегодняшней стоимости инвестиционного Cash Flow, Ñ³ïáõÙ`  Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ ³é³ç³ó³Í ¹ñ³-

причем исходная точка То принципиально опреде- Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ Ñáëù»ñÇ Ý»ñÏ³ ³ñÅ»ùÇ áñáßÙ³Ý 

ляется на начало инвестиции. Поэтому встречаются ÙÇçáóáí: Ð³ßí³ñÏÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ áñå»ë To Ñ»Ý³ÝÇß 

только платежи, подлежащие дисконтированию. í»ñóíáõÙ ¿ Ý»¹ñáõÙÝ»ñÁ ëÏë»Éáõ Ï³Ù ¹ñ³ÝÇó ³é³ç 

ÁÝÏ³Í áñ¨¿ ³Ùë³ÃÇí (Ý»ñÏ³ å³ÑÁ): Ð»ï¨³μ³ñ, ï»-

ÕÇ »Ý áõÝ»ÝáõÙ ÙÇ³ÛÝ ½»ÕãÙ³Ý »ÝÃ³Ï³ í×³ñáõÙÝ»ñ:

Стоимость капитала (СК) Ü»ñÏ³ ½áõï ³ñÅ»ùÁ

= Чистая текущая стоимость = ´»ñí³Í ½áõï ³ñÅ»ù

Стоимость капитала образуется из разницы между Ü»ñÏ³ ½áõï ³ñÅ»ùÁ

• суммой всех дисконтированных на момент То • ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ μáÉáñ Ùáõïù»ñÇ To ³Ùë³ÃíÇ

поступлений, и ¹ñáõÃÛ³Ùμ ½»Õãí³Í ³ñÅ»ùÝ»ñÇ Ñ³Ýñ³·áõÙ³ñÇ ¢

• суммой всех выплат, дисконтированных на  • ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ μáÉáñ »Éù»ñÇ To ³Ùë³ÃíÇ 

момент То ¹ñáõÃÛ³Ùμ ½»Õãí³Í ³ñÅ»ùÝ»ñÇ Ñ³Ýñ³·áõÙ³ñÇ

как сумма дисконтированных излишек от поступ- ï³ñμ»ñáõÃÛáõÝÝ ¿ Ï³Ù

лений-выплат за каждый период. Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÝ»ñÇ ÁÝÃ³óùáõÙ ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáó-

Ý»ñÇ Ùáõïù»ñÇ ½»Õãí³Í ³ñÅ»ùÝ»ñÇ ·»ñ³½³ÝóáõÙÝ ¿ 

»Éù»ñÇ ½»Õãí³Í ³ñÅ»ùÝ»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùμ

Стоимость капитала = дисконтированному Ü»ñÏ³ ½áõï ³ñÅ»ù = ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ ½»Õãí³Í 

агрегированному Сash Flow ½áõï Ñáëù»ñÇ Ñ³Ýñ³·áõÙ³ñ

Критерий стоимости капитала Ü»ñÏ³ ½áõï ³ñÅ»ùÇ ã³÷áñáßÇãÁ

Решающий критерий для определения выгодности Î³åÇï³ÉÇ ³ñÅ»ùÇ ÙÇçáóáí Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ ïÝï»ë³-

инвестиции на основании стоимости капитала. Ï³Ý ³ñ¹ÛáõÝ³í»ïáõÃÛ³Ý ·Ý³Ñ³ïÙ³Ý ã³÷áñáßÇã ¿

Ý»ñÏ³ ½áõï ³ñÅ»ùÇ óáõó³ÝÇßÁ:

Инвестиция прибыльна, если поступления ком- Ü»ñ¹ñáõÙÁ ïÝï»ë³å»ë ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï ¿, »Ã» Ùáõï-

пенсируют, по меньшей мере, выплаты, а также ù»ñÝ ³éÝí³½Ý ÷áËÑ³ïáõóáõÙ »Ý »Éù»ñÁ, ÇÝãå»ë 

покрывают альтернативное начисление процен- Ý³¢ Ï³åÇï³ÉÇ ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ Ý»ñ¹ñÙ³Ý ³ñÅ»ùÁ:

тов при вложении капитала. ø³ÝÇ áñ ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ Ý»ñ¹ñÙ³Ý ß³ÑáõÃ³μ»ñáõ-

После того как будет учтено альтернативное начис- ÃÛáõÝÁ Ñ³ßíÇ ¿ ³éÝíáõÙ ½»ÕãÙ³Ý Ýí³½³·áõÛÝ ¹ñáõÛùÁ

ление процентов дисконтированием расчетной áñáß»ÉÇë, Ý»ñ¹ñáõÙÁ ïÝï»ë³å»ë ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï ¿, 

процентной ставкой, инвестиция становится выгод- »Ã» ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ Ùáõïù»ñÇ ½»Õãí³Í ³ñÅ»ùÁ

ной, если текущие поступления больше (или ·»ñ³½³ÝóáõÙ ¿ (Ï³Ù Ñ³í³ë³ñ ¿) »Éù»ñÇ ½»Õãí³Í

равны) текущим выплатам:  ³ñÅ»ùÇÝ.

ΣE0  ≥  ΣA0 ΣE0  ≥  ΣA0

т.е., если их разница (стоимость капитала, или чис- Ï³Ù »Ã» ¹ñ³Ýó ï³ñμ»ñáõÃÛáõÝÁ ¥Ý»ñÏ³ ½áõï ³ñÅ»-

тая текущая стоимость (ЧТС) больше или равна ùÁ¤ Ù»Í ¿ Ï³Ù Ñ³í³ë³ñ 0-Çª 

нулю:
ΣE0  –  ΣA0   ≥  0 т.е. ЧТС > O ΣE0  –  ΣA0   ≥  0 Ñ³Ù³å.  Ü¼²  > О

Интерпретация стоимости капитала Ü»ñÏ³ ½áõï ³ñÅ»ùÇ Ù»ÏÝ³μ³ÝáõÙÁ

Стоимость капитала может быть Стоимость Ü»ñÏ³ ½áõï ³ñÅ»ùÁ Ï³ñáÕ ¿ ÉÇÝ»É Ü»ñÏ³ ½áõï

отрицательной, равной нулю или капитала μ³ó³ë³Ï³Ý, Ñ³í³ë³ñ ½ñáÛÇ Ï³Ù ³ñÅ»ù

положительной: ¹ñ³Ï³Ý:

Вложенный капитал Ü»ñ¹ñí³Í Ï³åÇï³ÉÁ

возвращается не полностью; < 0 áã ³ÙμáÕçáõÃÛ³Ùμ ¿ Ñ³ïáõóíáõÙ, < 0
нет начисления процентов на капитал ãÇ ³å³ÑáíáõÙ ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛáõÝ

Вложенный капитал Ü»ñ¹ñí³Í Ï³åÇï³ÉÁ

возвращается полностью, < 0 ³ÙμáÕçáõÃÛ³Ùμ Ñ³ïáõóíáõÙ ¿, < 0
нет начисления процентов на капитал ãÇ ³å³ÑáíáõÙ ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛáõÝ

RUS ARMRUS
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9  Investition 9  Investment
9.5  Beurteilungskennzahlen (dynamisch) 9.5  Ratios for Assessment of Investments

D GBD GB

Das eingesetzte Kapital wird The employed capital is
vollständig wiedergewonnen und fully recovered and bears
verzinst sich zum Kalkulationszinsfuß = 0 interest at the internal rate of discount. = 0

Das eingesetzte Kapital wird The employed capital is
vollständig wiedergewonnen, fully recovered, bears
verzinst sich zum Kalkulationszinsfuß interest at the internal rate of discount
und es wird ein barwertiger Überschuss > 0 and a discounted surplus of the net pre- > 0
in Höhe des Kapitalwertes erzielt. sent value is achieved.

Kapitalwert < 0 = 0 > 0 Net present value < 0 = 0 > 0
Kapitalwiedergewinnung –/+ + + Capital recovery –/+ + +
Verzinsung zu p*) – + + Interest payment at p*) – + +
zusätzlicher Überschuss – – + Additional surplus – – +
*) p  =  Kalkulationszinsfuß + = Ja,    –  =  Nein *) p  =  Internal rate of discount + = Yes,    –  =  No

Annuitätenmethode Annuity method

Prüfung der Wirtschaftlichkeit einer Investition durch Assessment of the economic efficiency of an invest-
Vergleich der durchschnittlichen Ein- und Auszah- ment by comparing the mean inpayments and 
lungen je Periode, wobei bei der Durchschnitts- amounts paid out per period under considera-
bildung Zins und Zinseszins berücksichtigt wird. tion of interest and compound interest

Bei der Annuitätenmethode werden sämtliche The annuity method converts all payments into a
Zahlungen in einen gleichförmigen Zahlungsstrom uniform series of payments of equal value by
von gleichem Wert umgewandelt, durch
1. Berechnung des Kapitalwertes des Cash Flows 1. Calculating the net present value of cash flow

2. Verrentung des Kapitalwertes 2. Distributing the net present value into equal
annuities over the periods of the investment

Äquivalente Annuität Equivalent annuity
= Durchschnittlicher jährlicher Überschuss = Mean annual surplus

Der periodisch gleichbleibende Betrag einer Zah- The periodically uniform value of a series of pay-
lungsreihe, der einer einmaligen gegenwärtigen ments which is equal in value to a single present 
Zahlung wertmäßig gleich ist. payment.
Die Berechnung der äquivalenten Annuität erfolgt The calculation of the equivalent annuity is achieved
durch Multiplikation eines Barwertes (Kapitalwertes) by multiplying the present value (net present value
mit dem Annuitätenfaktor (Verrentungsfaktor). with the capital recovery factor (annuity factor).

+ + +
+ +

+

T0 – – – – – –

– –

T0

+ + +
+ +

+

T0 – – – – – –

– –

T0
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9  Инвестиции 9 Ü»ñ¹ñáõÙÝ»ñÁ 

9.5  Показатели оценки (динамичные) 9.5 Ü»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ ·Ý³Ñ³ïÙ³Ý óáõó³ÝÇßÝ»ñÁ 
RUS ARMRUS

Вложенный капитал Ü»ñ¹ñí³Í Ï³åÇï³ÉÁ

возвращается полностью, и начисляются ³ÙμáÕçáõÃÛ³Ùμ Ñ³ïáõóíáõÙ ¿,

проценты по расчетной процент. ставке = 0 ³å³ÑáíáõÙ ¿ ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛáõÝ` ½»ÕãÙ³Ý = 0
Ý»ñùÇÝ ¹ñáõÛùÇ ã³÷áí

Вложенный капитал Ü»ñ¹ñí³Í Ï³åÇï³ÉÁ

возвращается полностью, ³ÙμáÕçáõÃÛ³Ùμ Ñ³ïáõóíáõÙ ¿,

проценты начисляются по процентной ³å³ÑáíáõÙ ¿ ½»ÕãÙ³Ý Ý»ñùÇÝ ¹ñáõÛùÁ 

ставке, и достигается фактический > 0 ·»ñ³½³ÝóáÕ ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛ³Ý > 0
избыток в размере стоимости капитала Ù³Ï³ñ¹³Ï ¢ Ó¨³íáñíáõÙ ¿ ³í»ÉóáõÏ` 

Ý»ñÏ³ ½áõï ³ñÅ»ùÇ ã³÷áí:

Стоимость капитала < 0 = 0 > 0 Ü»ñÏ³ ½áõï ³ñÅ»ù < 0 = 0 > 0
Восстановление капитала –/+ + + Î³åÇï³ÉÇ í»ñ³Ï³Ý·ÝáõÙ –/+ + +
Начисление процентов по р* – + + îáÏáë.÷áËÑ³ïáõóáõÙ p*-áí – + +
Дополнительный излишек – – + Èñ³óáõóÇã ÙÝ³óáñ¹ – – +
*) p  = расчетная процент. ставка + = Да,    –  =  Нет *) p = ½»ÕãÙ³Ý Ý»ñùÇÝ ¹ñáõÛù + = ²Ûá,    –  =  àã

Метод аннуитета î³ñ»Ï³Ý Ñ³í³ë³ñ³ã³÷ í×³ñáõÙÝ»ñÇ 

(³ÝáõÇï»ïÇ) Ù»Ãá¹

Проверка выгодности инвестиции сравнением Ä³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÇ ÁÝÃ³óùáõÙ ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ 

средних поступлений и выплат за период, при этом Ùáõïù»ñÇ ¢ »Éù»ñÇ ÙÇçÇÝ Ù»ÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³Ù»Ù³ïáõ-

при образовании среднего учитываются простые ÃÛ³Ý ÙÇçáóáí Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ ïÝï»ë³Ï³Ý ³ñ¹ÛáõÝ³-

и сложные проценты í»ïáõÃÛ³Ý ·Ý³Ñ³ïáõÙÁ, ÁÝ¹ áñáõÙ` Ñ³ßíÇ ³éÝ»Éáí 

μ³ñ¹ ïáÏáë³¹ñáõÛùÁ:

При методе аннуитета все платежи преобразуются ²ÝáõÇï»ïÇ Ù»Ãá¹Ç Å³Ù³Ý³Ï μáÉáñ í×³ñáõÙÝ»ñÁ 

в поток подобных платежей с одинаковой стоимо- ÷áË³Ï»ñåíáõÙ »Ý ÝáõÛÝ ³ñÅ»ùáí ÝÙ³Ý³ïÇå í×³-

стью посредством ñáõÙÝ»ñÇ ß³ñùÇ`

1. Расчета стоимости капитала для Сash Flows 1. áñáß»Éáí ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ Ñáëù»ñÇ Ý»ñÏ³

 ½áõï ³ñÅ»ùÁ,

2. Распределения стоимости капитала 2. Ý»ñÏ³ ½áõï ³ñÅ»ùÁ μ³ßË»Éáí Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ Çñ³-

Ï³Ý³óÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÝ»ñÇ ÁÝÃ³óùáõÙ Ñ³í³-

ë³ñ³ã³÷ í×³ñáõÙÝ»ñÇ (³ÝáõÇï»ïÇ) ï»ëùáí: 

Эквивалентный аннуитет Ð³Ù³ñÅ»ù ³ÝáõÇï»ï

= Средний годовой излишек = ØÇçÇÝ ï³ñ»Ï³Ý ³í»ÉóáõÏ

Периодически постоянная сумма серии платежей, ì×³ñáõÙÝ»ñÇ ß³ñùÇ Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÝ»ñÇ ÁÝÃ³ó-

которая равна по стоимости одноразовому ùáõÙ Ñ³ëï³ïáõÝ ÙÝ³óáÕ ³ñÅ»ùÁ, áñÁ Ñ³í³ë³ñ ¿

современному платежу. ÙÇ³Ý·³ÙÛ³ í×³ñÙ³ÝÁ Ý»ñÏ³ ³ñÅ»ùÇÝ:

Расчет эквивалентного аннуитета осуществляется Ð³Ù³ñÅ»ù ³ÝáõÇï»ïÁ Ñ³ßí³ñÏáõÙ »Ý Ý»ñÏ³ ³ñÅ»-

умножением текущей стоимости (стоимости капита- ùÁ ¥Ý»ñÏ³ ½áõï ³ñÅ»ùÁ¤ μ³½Ù³å³ïÏ»Éáí Ï³åÇï³-

ла) на фактор аннуитета (начисление ренты). ÉÇ í»ñ³Ï³Ý·ÝÙ³Ý (³ÝáõÇï»ïÇ) ·áñÍ³Ïóáí:

+ + +
+ +

+

T0 – – – – – –

– –

T0

+ + +
+ +

+

T0 – – – – – –

– –

T0
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9  Investition 9  Investment
9.5  Beurteilungskennzahlen (dynamisch) 9.5  Ratios for Assessment of Investments

D GBD GB

Annuitätenkriterium Criterion of annuity

Entscheidungskriterium zur Feststellung der Wirt- Decision criterion for the determination of economic
schaftlichkeit einer Investition anhand der efficiency of an investment by means of its
äquivalenten Annuität. equivalent annuity.
Da die äquivalente Annuität durch Verrentung des As the equivalent annuity is calculated by distribu-
Kapitalwertes mit dem Kalkulationszinsfuß ermittelt ting the net present value over the periods of the in-
wird, ist (analog zum Kapitalwert) eine Investition vestment with the internal rate of discount, an invest-
demnach wirtschaftlich, wenn die äquivalente ment is economically efficient (in analogy to the net
Annuität (wie der Kapitalwert) größer (oder gleich) present value), if the equivalent annuity is equal to or
Null ist: greater than zero:

Äquivalenten Annuität   ≥  0 Equivalent annuity   ≥  0
Zur Herleitung siehe "Kapitalwertkriterium". For derivation see "criterion of net present value"

Interpretation der äquivalenten Annuität Interpretation of the equivalent annuity

Der äquivalenten Annuität kann negativ, gleich Null The equivalent annuity can be negative, positive or
oder positiv sein und ist, da sie sich direkt aus dem equal to zero. Since it is directly derived from the net
Kapitalwert ableitet in diesen Fällen genau wie dieser present value, it has to be interpreted in the same
zu interpreteren. Siehe daher "Interpretation des way. Therefore read "interpretation of the net 
Kapitalwertes". present value".
Die äquivalenten Annuität entspricht dem durch- The equivalent annuity corresponds to the mean 
schnittlichen periodischen (z.B. jährlichen) Über- periodic (e.g. annual) surplus/deficit, which is equal in
schuss/Fehlbetrag, der dem im Kapitalwert einer value to the total discounted surplus/deficit of a series
Zahlungsreihe ausgedrückten gesamten barwertigen of payments expressed in their net present value.
Überschuss/Fehlbetrag wertgleich ist.

Annuität < 0 = 0 > 0 Equivalent annuity < 0 = 0 > 0
Kapitalwiedergewinnung –/+ + + Capital recovery –/+ + +
Verzinsung zu p*) – + + Interest payment at p*) – + +
zusätzlicher Überschuss – – + Additional surplus – – +
*) p  =  Kalkulationszinsfuß + = Ja,    –  =  Nein *) p  =  Internal rate of discount + = Yes,    –  =  No

Interne Zinsfuß - Methode Method of internal rate of return

Prüfung der Wirtschaftlichkeit einer Investition durch Assessment of the economic efficiency of an invest-
Vergleich der Kapitalverzinsung durch die Investition ment by comparing the internal rate of return on 
mit der Alternativverzinsung (ausgedrückt im capital employed by the investment with the alternative 
Kalkulationszinsfuß). rate of return (expressed with the adequate rate of
Die Ermittlung der Verzinsung des Kapitaleinsatzes discount). The calculation of the internal rate of return
geschieht durch die Anwendung der Kapitalwert- on the capital employed is achieved using the net
methode. Es wird iterativ nach dem Kalkulations- present value method. Iteratively that internal rate of
zinsfuß gesucht bei dessen Anwendung der discount is sought which, when applied, leads to a
Kapitalwert des Investitions-Cash Flows Null wird. net present value of zero.
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9  Инвестиции 9 Ü»ñ¹ñáõÙÝ»ñÁ 

9.5  Показатели оценки (динамичные) 9.5 Ü»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ ·Ý³Ñ³ïÙ³Ý óáõó³ÝÇßÝ»ñÁ 
RUS ARMRUS

Критерий аннуитета ²ÝáõÇï»ïÇ ã³÷áñáßÇãÁ

Решающий критерий определения прибыльности Ð³Ù³ñÅ»ù ³ÝáõÇï»ïÇ ÙÇçáóáí Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ ïÝï»-

инвестиции на основании эквивалентного аннуите- ë³Ï³Ý ³ñ¹ÛáõÝ³í»ïáõÃÛ³Ý ·Ý³Ñ³ïÙ³Ý ã³÷áñáßÇã:

та.
Так как эквивалентный аннуитет определяется ø³ÝÇ áñ Ñ³Ù³ñÅ»ù ³ÝáõÇï»ïÁ Ñ³ßí³ñÏíáõÙ ¿ ½»Õã-

распределением стоимости капитала по периодам Ù³Ý Ý»ñùÇÝ ¹ñáõÛùÇ û·ÝáõÃÛ³Ùμ Ý»ñÏ³ ½áõï ³ñÅ»ùÁ 

с расчетной процентной ставкой (аналогично стои- Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ Çñ³Ï³Ý³óÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÝ»ñÇ 

мости капитала), то инвестиция выгодна, если ÙÇç¨ μ³ßËÙ³Ý ÙÇçáóáí, Ý»ñ¹ñáõÙÁ ïÝï»ë³å»ë ³ñ-

эквивалентный аннуитет (как и стоимость капитала) ¹ÛáõÝ³í»ï ¿ ¥ÇÝãå»ë ¨` Ý»ñÏ³ ½áõï ³ñÅ»ùÇ ¹»åùáõÙ¤,

больше (или равен) нулю: »Ã» Ñ³Ù³ñÅ»ù ³ÝÝáõÇï»ïÁ Ù»Í ¿ Ï³Ù Ñ³í³ë³ñ 

½ñáÛÇ:

эквивалентный аннуитет   ≥  0 Ð³Ù³ñÅ»ù ³ÝáõÇï»ï   ≥  0

Подробнее см. "Критерий стоимости капитала" î»ë §Ü»ñÏ³ ½áõï ³ñÅ»ùÇ ã³÷áñáßÇãÁ¦

Интерпретация эквивалентного аннуитета Ð³Ù³ñÅ»ù ³ÝáõÇï»ïÇ Ù»ÏÝ³μ³ÝáõÙÁ

Эквивалентный аннуитет может быть отрицатель- Ð³Ù³ñÅ»ù ³ÝáõÇï»ïÁ Ï³ñáÕ ¿ ÉÇÝ»É μ³ó³ë³Ï³Ý, 

ным, равным нулю или положительным, и его сле- Ñ³í³ë³ñ ½ñáÛÇ Ï³Ù ¹ñ³Ï³Ý: ø³ÝÇ áñ ³ÛÝ áõÕÕ³ÏÇá- 

дует интерпретировать как стоимость ñ»Ý ¹áõñë ¿ μ»ñíáõÙ Ý»ñÏ³ ½áõï ³ñÅ»ùÇó, ³å³ ³Ý-

капитала, т. к. он выведен напрямую из нее. Ññ³Å»ßï ¿ Ù»ÏÝ³μ³Ý»É ÙÇ¨ÝáõÛÝ Ï»ñå: î»ë §Ü»ñÏ³

Поэтому см. "Интерпретацию стоимости капитала". ½áõï ³ñÅ»ùÇ Ù»ÏÝ³μ³ÝáõÃÛáõÝÁ¦:

Эквивалентный аннуитет соответствует среднему Ð³Ù³ñÅ»ù ³ÝáõÇï»ïÁ Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÙ ¿ Å³-

периодическому (напр., годовому) избытку / дефи- Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÇ ¥ûñ.ª ï³ñí³¤ ÙÇçÇÝ ÙÝ³óáñ¹ÇÝ/å³-

циту, который равноценен стоимости капитала Ï³ëáõñ¹ÇÝ, áñÁ Ñ³í³ë³ñ ¿ Ý»ñÏ³ ½áõï ³ñÅ»ùáí ³ñ-

ряда платежей, выраженному совокупным текущим ï³Ñ³Ûïí³Í í×³ñáõÙÝ»ñÇ ß³ñùÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ½»Õãí³Í 

избытком/дефицитом. ÙÝ³óáñ¹ÇÝ/å³Ï³ëáõñ¹ÇÝ:

Аннуитет < 0 = 0 > 0 ²ÝáõÇï»ï < 0 = 0 > 0

Восстановление капитала –/+ + + Î³åÇï³ÉÇ í»ñ³Ï³Ý·ÝáõÙ –/+ + +
Проценты по р*) – + + îáÏáë.÷áËÑ³ïáõóáõÙ p*-áí – + +
Дополнительный остаток – – + Èñ³óáõóÇã ÙÝ³óáñ¹ – – +
р*) =Расчетная процентная ставка   + = Да,    –  = Нет *) p = ½»ÕãÙ³Ý Ý»ñùÇÝ ¹ñáõÛù + = ²Ûá,    –  =  àã

Метод внутренней процентной ставки Þ³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛ³Ý Ý»ñùÇÝ ¹ñáõÛùÇ Ù»Ãá¹Á

Проверка прибыльности инвестиции сравнением Ü»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ ïÝï»ë³Ï³Ý ³ñ¹ÛáõÝ³í»ïáõÃÛ³Ý ·Ý³-

начисления процентов на капитал инвес- Ñ³ïáõÙÁ` Ý»ñ¹ñí³Í Ï³åÇï³ÉÇ ¨ ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ 

тиции с альтернативным начислением процентов Ý»ñ¹ñÙ³Ý ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛ³Ý Ý»ñùÇÝ ¹ñáõÛùÝ»ñÇ Ñ³-

(выраженным расчетной процентной ставкой). Опре- Ù»Ù³ïáõÃÛ³Ý ÙÇçáóáí ¥³ñï³Ñ³Ûïí³Í ½»ÕãÙ³Ý Ýí³-

деление внутренней процентной ставки проис- ½³·áõÛÝ ¹ñáõÛùáí¤: Ü»ñ¹ñí³Í Ï³åÇï³ÉÇ ß³ÑáõÃ³μ»-

ходит применением метода стоимости капитала. ñáõÃÛ³Ý Ý»ñùÇÝ ¹ñáõÛùÁ Ñ³ßí³ñÏíáõÙ ¿ Ý»ñÏ³ ½áõï

Итеративно ищут расчетную процентную ставку, ³ñÅ»ùÇ Ù»Ãá¹áí: Æï»ñ³óÇ³Ý»ñÇ ÙÇçáóáí ·ïÝáõÙ »Ý 

при применении которой стоимость капитала ½»ÕãÙ³Ý ³ÛÝ Ý»ñùÇÝ ¹ñáõÛùÁ, áñÇ ¹»åùáõÙ Ý»ñ¹ñáõÙ-

Сash Flows инвестиции равна нулю. Ý»ñÇ Ý»ñÏ³ ½áõï ³ñÅ»ùÁ Ñ³í³ë³ñ ¿ ½ñáÛÇ:
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9  Investition 9  Investment
9.5  Beurteilungskennzahlen (dynamisch) 9.5  Ratios for Assessment of Investments

D GBD GB

Interner Zinsfuß Internal rate of return

= Interne Kapitalverzinsung (IKV) = Internal interest on principal
= Effektivzins = Effective yield
= (Interne) Rendite = Annual rate of return
Der Interne Zinsfuß drückt aus, zu welchem Zinsfuß The internal rate of return states the rate of return on
sich das eingesetzte Kapital einer Investition verzinst. the capital employed for an investment. It
Er entspricht jenem Kalkulationszinsfuß, bei dessen corresponds to the adequate rate of discount, which,
Anwendung der Kapitalwert des Investitions-Cash when applied, results in the net present value of 
Flows Null wird, da für einen Kapitalwert von Null gilt: the cash flow of the investment equalling zero, as the 
Das eingesetzte Kapital following applies for a net present value of zero:

- wird vollständig wiedergewonnen und The employed capital is
- verzinst sich zum Kalkulationszinsfuß. - fully recovered and

- bears interest at the adequate rate of discount.

Kriterium der internen Zinsfuß - Methode Criterion for the method of internal rate of return

Entscheidungskriterium zur Feststellung der Wirt- Decision criterion for the determination of the econo-
schaftlichkeit einer Investition anhand des internen mic efficiency of an investment by means of its 
Zinsfußes. internal rate of return.
Eine Investition ist wirtschaftlich, wenn die interne An investment is economically efficient, if the internal
Verzinsung des eingesetzten Kapitals mindestens so rate of return for the capital employed at least equals
groß ist wie die Verzinsung bei alternativem Einsatz: the rate of return of alternative uses of the capital:

Interner Zinsfuß (IKV)  ≥  Kalkulationszinsfuß (p) Internal rate of return (IRR) ≥ Adequate rate of discount
(p)

Interpretation des internen Zinsfußes Interpretation of the internal rate of return

Das eingesetzte Kapital wird The employed capital is
nicht vollständig wiedergewonnen; IKV < 0 not fully recovered; IRR < 0
keine Kapitalverzinsung. no return on employed capital.

Das eingesetzte Kapital wird The employed capital is
vollständig wiedergewonnen; IKV < p fully recovered; IRR < p
keine Kapitalverzinsung no return on employed capital.

Das eingesetzte Kapital wird The employed capital is
vollständig wiedergewonnen und IKV = p fully recovered and bears IRR = p
verzinst sich zum Kalkulationszinsfuß interest at the internal rate of discount.

Das eingesetzte Kapital wird The employed capital is
vollständig wiedergewonnen und fully recovered and bears
verzinst sich höher als alternativ. IKV > p interest at the internal rate of discount IRR > p
(Die höhere Verzinsung ergibt sich and a discounted surplus of the net pre-
aus der  Differenz IKV - p) sent value is achieved.

Interner Zinsfuß < 0 < p = p > p IRR < 0 < p = p > p

Kapitalwiedergewinnung – + + + Capital recovery – + + +
Verzinsung zu p*) – – + + Interest payment at p*) – – + +
zusätzlicher Überschuss – – – + Additional surplus – – – +
*) p  =  Kalkulationszinsfuß + = Ja,    –  =  Nein *) p  =  Internal rate of discount + = Yes,    –  =  No
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9  Инвестиции 9 Ü»ñ¹ñáõÙÝ»ñÁ 

9.5  Показатели оценки (динамичные) 9.5 Ü»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ ·Ý³Ñ³ïÙ³Ý óáõó³ÝÇßÝ»ñÁ 
RUS ARMRUS

Внутренняя процентная ставка (ВПС) Þ³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛ³Ý Ý»ñùÇÝ ¹ñáõÛù

= Внутреннее начисление процентов на капитал  = Î³åÇï³ÉÇ Ý»ñùÇÝ ïáÏáë³ÛÇÝ ÷áËÑ³ïáõóáõÙ

= Фактический процентный доход = ²ñ¹ÛáõÝ³í»ï ïáÏáë³¹ñáõÛù

= (Внутренняя) рендита = Ü»ñ¹ñí³Í Ï³åÇï³ÉÇ »Ï³Ùï³μ»ñáõÃÛáõÝ

Внутренняя процентная ставка показывает, какой Þ³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛ³Ý Ý»ñùÇÝ ¹ñáõÛùÁ μÝáõÃ³·ñáõÙ ¿ 

процентный доход приносит вложенный в инвести- Ý»ñ¹ñí³Í Ï³åÇï³ÉÇ ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛáõÝÁ: ²ÛÝ Ñ³Ù-

цию капитал. Она соответствует расчетной ставке, ³å³ï³ëË³ÝáõÙ ¿ ½»ÕãÙ³Ý Ýí³½³·áõÛÝ ¹ñáõÛùÇÝ, 

при применении которой стоимость Сash Flows áñÇ ¹»åùáõÙ Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ ³é³ç³óáÕ 

инвестиции равна нулю, т. к. для стоимости ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ Ñáëù»ñÇ Ý»ñÏ³ ½áõï ³ñÅ»ùÁ 

капитала равной нулю, имеет место: Ñ³í³ë³ñ ¿ ½ñáÛÇ, ù³ÝÇ áñ ½ñáÛ³Ï³Ý Ý»ñÏ³ ½áõï ³ñ-

Å»ùÁ »ÝÃ³¹ñáõÙ ¿ Ñ»ï¨Û³ÉÁ.

Вложенный капитал Ý»ñ¹ñí³Í Ï³åÇï³ÉÁ

- возобновляется полностью, и на него - ³ÙμáÕçáõÃÛ³Ùμ ¿ Ñ³ïáõóíáõÙ ¿,

- начисляются проценты по расчетной ставке. - ³å³ÑáíáõÙ ¿ ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛáõÝ ½»ÕãÙ³Ý Ý»ñùÇÝ 

¹ñáõÛùÇ ã³÷áí

Критерий метода внутренней процент. ставки Þ³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛ³Ý Ý»ñùÇÝ ¹ñáõÛùÇ Ù»Ãá¹Ç 

ã³÷áñáßÇãÁ

Решающий критерий для определения выгодности Þ³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛ³Ý Ý»ñùÇÝ ¹ñáõÛùÇ ÙÇçáóáí Ý»ñ¹ñáõÙ-

инвестиции с помощью внутренней процентной Ý»ñÇ ïÝï»ë³Ï³Ý ³ñ¹ÛáõÝ³í»ïáõÃÛ³Ý ·Ý³Ñ³ïÙ³Ý

ставки. ã³÷áñáßÇã:

Инвестиция прибыльна, если внутреннее начисле- Ü»ñ¹ñáõÙÝ»ñÁ ïÝï»ë³å»ë ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï »Ý, »Ã» 

ние процентов на вложенный капитал, по меньшей Ý»ñ¹ñí³Í Ï³åÇï³ÉÇ ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛ³Ý Ý»ñùÇÝ

мере, такое  же, как и начисление процентов при ¹ñáõÛùÁ ³éÝí³½Ý Ñ³í³ë³ñ ¿ Ï³åÇï³ÉÇ ³ÛÉÁÝïñ³Ý-

альтернативном использовании: внутренняя процен- ù³ÛÇÝ Ý»ñ¹ñÙ³Ý ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛ³Ý Ý»ñùÇÝ ¹ñáõÛùÇÝ. 

тная ставка (ВПС) ≥ расчетной процентной ставке  Þ³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛ³Ý Ý»ñùÇÝ ¹ñáõÛùÁ ¥ÞÜ¸¤ ≥ ½»ÕãÙ³Ý

(р). Ýí³½³·áõÛÝ ¹ñáõÛù (p):

Интерпретация внутренней процентной ставки Þ³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛ³Ý Ý»ñùÇÝ ¹ñáõÛùÇ Ù»ÏÝ³μ³ÝáõÙÁ

Вложенный капитал Ü»ñ¹ñí³Í Ï³åÇï³ÉÁ             

возвращается не полностью, ВПС < 0 áã ³ÙμáÕçáõÃÛ³Ùμ ¿ Ñ³ïáõóíáõÙ,           ÞÜ¸< 0

проценты не начисляются ãÇ ³å³ÑáíáõÙ ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛáõÝ

Вложенный капитал Ü»ñ¹ñí³Í Ï³åÇï³ÉÁ

полностью возвращается, ВПС < р ³ÙμáÕçáõÃÛ³Ùμ Ñ³ïáõóíáõÙ ¿, ÞÜ¸< р
проценты не начисляются ãÇ ³å³ÑáíáõÙ ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛáõÝ

Вложенный капитал Ü»ñ¹ñí³Í Ï³åÇï³ÉÁ

полностью возвращается, проценты ВПС = р ³ÙμáÕçáõÃÛ³Ùμ Ñ³ïáõóíáõÙ ¿, ÞÜ¸= р
начисляются по процентной ставке ³å³ÑáíáõÙ ¿ ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛáõÝ 

½»ÕãÙ³Ý Ý»ñùÇÝ ¹ñáõÛùÇ ã³÷áí

Вложенный капитал Ü»ñ¹ñí³Í Ï³åÇï³ÉÁ

полностью возвращается, и проценты ³ÙμáÕçáõÃÛ³Ùμ Ñ³ïáõóíáõÙ ¿,

начисляются выше, чем альтернати- ВПС > p ³å³ÑáíáõÙ ¿ ½»ÕãÙ³Ý Ý»ñùÇÝ ¹ñáõÛùÁ ÞÜ¸> р
вные (более высокие проценты есть ·»ñ³½³ÝóáÕ ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛ³Ý 

результат разности ВПС - р) Ù³Ï³ñ¹³Ï ¢ Ó¨³íáñíáõÙ ¿ ³í»ÉóáõÏ`

Ý»ñÏ³ ½áõï ³ñÅ»ùÇ ã³÷áí:

ВПС < 0 < p = p > p ÞÜ¸ < 0 < p = p > p

Возобновление капитала – + + + – + + +
Начисление проц. по р*) – – + + îáÏáë.÷áËÑ³ï.p*-áí – – + +
Дополнительный избыток – – – + Èñ³óáõóÇã ÙÝ³óáñ¹ – – – +
*) p  =  Расчетная проц. ставка + = Да,    –  = Нет *) p = ½»ÕãÙ³Ý Ý»ñùÇÝ ¹ñáõÛù + = ²Ûá,    –  =  àã

Î³åÇï³ÉÇ 
í»ñ³Ï³Ý·ÝáõÙ
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9  Investition 9  Investment
9.5  Beurteilungskennzahlen (dynamisch) 9.5  Ratios for Assessment of Investments

D GBD GB

Amortisationsdauer Pay-off period

Bestimmung der Zeit, die vergeht bis die Auszah- Determination of the time necessary until the amount
lungen einer Investition durch die Einzahlungen paid out for an investment including a minimum 
nebst einer Mindestverzinsung (ausgedrückt im interest payment (expressed by the adequate rate of 
Kalkulationszinsfuß) wiedergewonnen sind. discount) is recovered by the inpayments.
Zur Berechnung wird der diskontierte Cash Flow vom For the calculation the discounted cash flow is cumu-
Zeitpunkt To ausgehend kumuliert, bis anfängliche lated starting at the point of time T0 until the initial
Auszahlungsüberschüsse (diskontiert) durch discounted surplus of amounts paid out is balanced 
Einzahlungsüberschüsse (diskontiert) wertmäßig by the discounted surplus of the inpayments, i.e. 
ausgeglichen sind, d.h. wenn der Kapitalwert when the net present value equals zero.
den Wert Null erreicht.

Amortisationskriterium Criterion of pay-off period

Eine Investition ist wirtschaftlich, wenn ihre An investment is economically efficient when the period 
Amortisationsdauer innerhalb ihrer Nutzungsdauer of amortisation is shorter than the operating span,
liegt, da so gewährleistet ist, dass ihr Kapitalwert am because this guarantees that the net
Ende der Nutzungsdauer nicht negtiv ist: present value will not be negative at the end of the

operating span.

Amortisationsdauer  ≤  Nutzungsdauer Pay-off period  ≤  operating life

Im Vergleich zweier sonst gleicher Alternativen ist When comparing two otherwise equal alternatives, the
diejenige mit der kürzeren Amortisationszeit vor- one with the shorter amortisation time is to be preferred.
zuziehen.

Benefit-Cost Ratio (BCR) Benefit-Cost Ratio (BCR)

Prüfung der Wirtschaftlichkeit einer Investition durch Assessment of the economic efficiency of an invest-
Ermittlung des Verhältnisses zwischen den Bar- ment determining the ratio between the pre-
werten der Einzahlungen und der Auszahlungen sent values of the inpayments and of the amounts
einer Investition. paid out of an investment.

Benefit-Cost Barwert der Einzahlungen Benefit-Cost Present value of inpayments
Ratio             = Barwert der Auszahlungen Ratio         = Present value of amounts paid out

Ist die Benefit Cost Ratio größer als 1, so wird eine If the benefit-cost ratio is greater than 1, an internal
über dem Kalkulationszinsfuß liegende Verzinsung rate of return greater than the adequate rate of discount
des Kapitals erzielt und die Investition ist sinnvoll. is attained and the investment is economically viable.
Grundsätzlich folgt die Interpretation der BCR der Principally the interpretation of the BCR follows that
des Kapitalwertes wobei folgende Äquivalente gelten: of the net present value with the following equivalents:
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9  Инвестиции 9 Ü»ñ¹ñáõÙÝ»ñÁ 

9.5  Показатели оценки (динамичные) 9.5 Ü»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ ·Ý³Ñ³ïÙ³Ý óáõó³ÝÇßÝ»ñÁ 
RUS ARMRUS

Срок амортизации Ü»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ Ñ»ï·ÝÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍÁ

Определение времени до момента, когда выплаты Ä³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍÇ áñáßáõÙÁ, áñÝ ³ÝÑñ³Å»ßï ¿, 

по инвестиции наряду с минимальным начислением áñå»ë½Ç Ý»ñ¹ñÙ³Ý Ñ»ï Ï³åí³Í ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáó-

процентов (выраженным в расчетной процентной Ý»ñÇ »Éù»ñÁ, Ý»ñ³éÛ³É`  Ýí³½³·áõÛÝ ïáÏáë³¹ñáõÛùÁ 

ставке) будут покрыты поступлениями. (³ñï³Ñ³Ûïí³Í ½»ÕãÙ³Ý Ýí³½³·áõÛÝ ¹ñáõÛùáí) ÷áË-

Для расчета дисконтированный Сash Flow накап- Ñ³ïáõóí»Ý ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ Ùáõïù»ñÇ ÙÇçáóáí:

ливается со времени То, пока начальные избытки Ð³ßí³ñÏÝ Çñ³Ï³Ý³óÝ»Éáõ Ýå³ï³Ïáí ¹ñ³Ù³Ï³Ý  

выплат (дисконтированные) выравняются по ÙÇçáóÝ»ñÇ ½»Õãí³Í Ñáëù»ñÁ ëÏëáõÙ »Ý Ïáõï³Ï»É` 

стоимости с (дисконтированными) избытками ëÏë³Í To å³ÑÇó ÙÇÝã¢ ³ÛÝ å³ÑÁ, »ñμ Ïáõï³Ïí³Í 

поступлений, т. е. пока стоимость капитала не ·áõÙ³ñÁ Ñ³í³ë³ñíáõÙ ¿ ëÏ½μÝ³Ï³Ý ³ñï³ÑáëùÇ 

достигла нуля. ½»Õãí³Í ÙÝ³óáñ¹³ÛÇÝ ·áõÙ³ñÇÝ, ³ÛëÇÝùÝ` »ñμ Ý»ñ-

Ï³ ½áõï ³ñÅ»ùÁ Ñ³í³ë³ñíáõÙ ¿ ½ñáÛÇ:

Критерий амортизации Ü»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ Ñ»ï·ÝÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍÇ 

ã³÷áñáßÇãÁ

Инвестиция выгодна, если срок ее армотиза- Ü»ñ¹ñáõÙÝ»ñÁ ïÝï»ë³å»ë ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï »Ý, »Ã» 

ции находится в пределах срока службы, так как Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ Ñ»ï·ÝÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍÝ ³í»ÉÇ 

при этом гарантировано, что стоимость капитала в  Ï³ñ× ¿, ù³Ý ß³Ñ³·áñÍÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÁ, ù³ÝÇ

конце срока службы не будет отрицательна:  áñ ³Û¹ ¹»åùáõÙ »ñ³ßË³íáñáõÙ ¿, áñ ß³Ñ³·áñÍÙ³Ý 

Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÇ í»ñçáõÙ Ý»ñÏ³ ½áõï ³ñÅ»ùÁ ãÇ 

ÁÝ¹áõÝÇ μ³ó³ë³Ï³Ý Ù»ÍáõÃÛáõÝª

срок амортизации  ≤  длительности пользования. Ñ»ï·ÝÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³Í ≤ 

ß³Ñ³·áñÍÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³Ý

При сравнении двух при всех прочих условиях ²ÛÉ Ñ³í³ë³ñ å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇ ¹»åùáõÙ »ñÏáõ ³ÛÉÁÝïñ³Ý-

равных альтернатив  предпочтительнее та, которая ù³ÛÇÝ Ý»ñ¹ñáõÙ³ÛÇÝ Ý³Ë³·Í»ñ ùÝÝ³ñÏ»ÉÇë Ý³Ë³-

имеет более короткий срок амортизации. å³ïíáõÃÛáõÝÁ ïñíáõÙ ¿ ³ÛÝ Ý³Ë³·ÍÇÝ, áñÝ áõÝÇ 

Ñ»ï·ÝÙ³Ý ³í»ÉÇ Ï³ñ× Å³ÙÏ»ï:

Benefit-Cost Ratio (BCR) Øáõïù»ñ-»Éù»ñ Ñ³ñ³μ»ñ³ÏóáõÃÛáõÝÁ (BCR)

Проверка прибыльности инвестиции определе- Ü»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ ïÝï»ë³Ï³Ý ³ñ¹ÛáõÝ³í»ïáõÃÛ³Ý ·Ý³-

нием соотношения между текущей стоимостью Ñ³ïáõÙÁ` Ý»ñ¹ñÙ³Ý Ñ»ï Ï³åí³Í ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáó-

поступлений и выплат по инвестиции. Ý»ñÇ Ùáõïù»ñÇ áõ »Éù»ñÇ Ý»ñÏ³ ³ñÅ»ùÝ»ñÇ Ñ³ñ³μ»-

ñ³ÏóáõÃÛ³Ý áñáßÙ³Ý ÙÇçáóáí:

Benefit-Cost Текущая стоимость поступлений Benefit-Cost Øáõïù»ñÇ Ý»ñÏ³ ³ñÅ»ù

Ratio         = Текущая стоимость выплат Ratio         = ºÉù»ñÇ Ý»ñÏ³ ³ñÅ»ù

Если Benefit-Cost Ratio больше 1, то достигается ºÃ» Ùáõïù»ñ-»Éù»ñ Ñ³ñ³μ»ñ³ÏóáõÃÛáõÝÁ Ù»Í ¿ 1-Çó, 

большее начисление процентов на капитал, чем ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛ³Ý Ý»ñùÇÝ ¹ñáõÛùÁ ·»ñ³½³ÝóáõÙ ¿ 

расчетная процентная ставка, и инвестиция имеет ½»ÕãÙ³Ý Ýí³½³·áõÛÝ ¹ñáõÛùÁ ¢ Ý»ñ¹ñáõÙÝ ³ñ¹ÛáõÝ³-

смысл. Принципиально интерпретация BCR следует í»ï ¿: Àëï ¿áõÃÛ³Ý, Ùáõïù»ñ-»Éù»ñ Ñ³ñ³μ»ñ³Ïóáõ-

интерпретации стоимости капитала, при этом  ÃÛ³Ý Ù»ÏÝ³μ³ÝáõÙÝ Çñ³Ï³Ý³óíáõÙ ¿ Ý»ñÏ³ ½áõï 

действуют следующие эквиваленты: ³ñÅ»ùÇ Ù»ÏÝ³μ³ÝÙ³ÝÁ Ñ³Ù³ÝÙ³Ý` û·ï³·áñÍ»Éáí 

Ñ»ï¨Û³É Ñ³Ù³ñÅ»ù óáõó³ÝÇßÝ»ñÁ.
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9  Investition 9  Investment
9.5  Beurteilungskennzahlen (dynamisch) 9.5  Ratios for Assessment of Investments

D GBD GB

Kapitalwert des Cash Flows < 0 = 0 > 0 Net present value of cash flow < 0 = 0 > 0

Benefit-Cost Ratio (BCR) < 1 = 1 > 1 Benefit-Cost Ratio (BCR) < 1 = 1 > 1

Die Verhältniszahl kann weiterhin als Kosten- Additionally the ratio can be interpreted as cost-
deckungsgrad interpretiert werden. Z.B.: cover percentage. e.g.:

BCR  =  0,8 → Kostendeckung 80% BCR  =  0,8 → Cost coverage 80%
BCR  =  1,2 → Kostendeckung 120% BCR  =  1,2 → Cost coverage 120%

Net Benefit - Investment Ratio (NBIR) Net Benefit - Investment Ratio (NBIR)

Prüfung der Wirtschaftlichkeit einer Investition durch Assessment of the economic efficiency of an invest-
Ermittlung des Verhältnisses zwischen den Bar- ment by determining the ratio between the pre-
werten des positiven und des negativen Teils des sent values of the positive and negative parts of the
Cash Flows einer Investition. cash flow of an investment.

NBIR = Barwert des positiven Teils des Cash Flows NBIR = Present value of the positive part of the cash flow
Barwert des negativen Teils des Cash Flows Present value of the negative part of the cash flow

Interpretation siehe "Benefit Cost Ratio" For interpretation see "Benefit-Cost Ratio"

Net Benefit Increase (NBI) Net Benefit Increase (NBI)

Ermittlung des zusätzlichen Nutzens durch eine Assessment of the economic efficiency of an invest-
Investition in einem bestehenden Betrieb durch ment in an existing farm by comparing the net
Vergleich der Kapitalwerte mit und ohne Investition: present values with and without the investment.

Kapitalwert des Cash Flows mit Investition Net present value of cash flow with investment
/ Kapitalwert des Cash Flows ohne Investition / Net present value of cash flow without investment
– 1 – 1
× 100 × 100
= Net Benefit Increase (in Prozent) = Net Benefit Increase (in percent)

Der Net Benefit Increase gibt an, um welchen Pro- The net benefit increase states how much (%) the
zentsatz sich der (konsumfähige) Netto-Überschuss (consumable) net surplus changes in average
durchschnittlich über den Betrachtungszeitraum throughout the considered time period, if a planned
verändert, wenn eine vorgesehene development measure is carried out on an existing
Entwicklungsmaßnahme in einem bestehenden farm. 
Betrieb durchgeführt werden soll. Wie die zeitliche The temporal distribution of this surplus is revealed 
Verteilung dieses Überschusses aussieht, ergibt sich by the course of the cash flow.
aus dem Verlauf des Cash Flows.
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9  Инвестиции 9 Ü»ñ¹ñáõÙÝ»ñÁ 

9.5  Показатели оценки (динамичные) 9.5 Ü»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ ·Ý³Ñ³ïÙ³Ý óáõó³ÝÇßÝ»ñÁ 
RUS ARMRUS

стоимость капитала Сash Flow    < 0 = 0 > 0 ¸ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ    < 0 = 0 > 0
Ñáëù»ñÇ Ý»ñÏ³ ½áõï ³ñÅ»ù

Benefit-Cost Ratio (BCR) < 1 = 1 > 1 Ùáõïù»ñ-»Éù»ñ < 1 = 1 > 1
Ñ³ñ³μ»ñ³ÏóáõÃÛáõÝ (BCR)

Коэффициент соотношения можно еще интерпрети- ´³óÇ ³Û¹, Ùáõïù»ñ-»Éù»ñ Ñ³ñ³μ»ñ³ÏóáõÃÛáõÝ Ï³ñ»ÉÇ 

ровать как степень покрытия расходов. Например: ¿ Ù»ÏÝ³μ³Ý»É Ý³¨ áñå»ë Í³Ëë»ñÇ Í³ÍÏÙ³Ý ³ëïÇ-

×³Ý: úñÇÝ³Ïª

BCR  =  0,8 → покрытие расходов на 80% BCR  =  0,8 → Ì³Ëë»ñÇ Í³ÍÏáõÙ 80%-áí

BCR  =  1,2 → покрытие расходов на 120% BCR  =  1,2 → Ì³Ëë»ñÇ Í³ÍÏáõÙ 120%-áí

Net Benefit - Investment Ratio (NBIR) Net Benefit - Investment Ratio (NBIR)

Проверка выгодности инвестиции определением Ü»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ ïÝï»ë³Ï³Ý ³ñ¹ÛáõÝ³í»ïáõÃÛ³Ý ·Ý³-

соотношения между текущей стоимостью положи- Ñ³ïáõÙÁ` Ý»ñ¹ñÙ³Ý Ñ»ï Ï³åí³Í ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáó-

тельной и отрицательной части Сash Flows Ý»ñÇ Ñáëù»ñÇ ¹ñ³Ï³Ý ¢ μ³ó³ë³Ï³Ý Ù³ë»ñÇ Ý»ñÏ³ 

инвестиции. ³ñÅ»ùÝ»ñÇ ÙÇç¨ Ñ³ñ³μ»ñ³ÏóáõÃÛ³Ý áñáßÙ³Ý ÙÇçá-

óáí:

NBIR = Текущая стоимость положительной части  Сash Flow NBIR =
Текущая стомость отрицательной части  Сash Flow

Об интерпретации см. "Benefit-Cost Ratio" Ø»ÏÝ³μ³ÝáõÙÁ ï»ë §Øáõïù»ñ-»Éù»ñ Ñ³ñ³μ»ñ³ÏóáõÃÛáõÝÁ¦

Net Benefit Increase (NBI) Net Benefit Increase (NBI)

Определение дополнительной пользы от ¶áñÍáÕ ïÝï»ëáõÃÛáõÝáõÙ Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ ïÝï»ë³Ï³Ý 

инвестиции на существующем предприятии сравне- ³ñ¹ÛáõÝ³í»ïáõÃÛ³Ý ·Ý³Ñ³ïáõÙÁ` Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñáí ̈  

нием стоимости капитала с инвестицией и без нее: ³é³Ýó Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ Ý»ñÏ³ ½áõï ³ñÅ»ùÝ»ñÇ Ñ³Ù»-

Ù³ïáõÃÛ³Ý ÙÇçáóáí:

Стоимость капитала Сash Flow с инвестицией ¸ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ Ñáëù»ñ` Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñáí

/ Стоимость капитала Сash Flow без инвестиции / ¸ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ Ñáëù»ñ` ³é³Ýó Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ

– 1 – 1

× 100 ×

= Net Benefit Increase (в процентах) = ¼áõï û·áõïÝ»ñÇ ³í»É³óáõÙ (ïáÏáëáí)

Net Benefit Increase показывает, на какую процент- ¼áõï û·áõïÝ»ñÇ ³í»É³óáõÙÁ óáõÛó ¿ ï³ÉÇë, Ã» ¹Ç-

ную ставку в среднем изменяется (потребительский) ï³ñÏíáÕ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍáõÙ ÙÇçÇÝ Ñ³ßíáí ÇÝã 

нетто-избыток за рассматриваемый период време- ã³÷áí (ïáÏáëáí) ¿ ÷áËíáõÙ Ý»ñÏ³ ½áõï ³ñÅ»ùÁ 

ни, если необходимо осуществить предусмотренное ·áñÍáÕ ïÝï»ëáõÃÛáõÝáõÙ ½³ñ·³óÙ³Ý Ý³Ë³ï»ëí³Í

мероприятие по развитию на действующем  ÙÇçáó³éáõÙÝ»ñÇ Çñ³Ï³Ý³óÙ³Ý ¹»åùáõÙ: öá÷áËáõ-

предприятии. Какой временной вид имеет распре- ÃÛ³Ý Å³Ù³Ý³Ï³ÛÇÝ μ³ßËí³ÍáõÃÛáõÝÁ μ³ó³Ñ³Ûï-

деление избытка, видно из динамики Сash Flow. íáõÙ ¿ ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ Ñáëù»ñÇ ÁÝÃ³óùÇó:

¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ Ñáëù»ñÇ ¹ñ³Ï³Ý Ù³ëÇ Ý»ñÏ³ 
³ñÅ»ù

¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ Ñáëù»ñÇ μ³ó³ë³Ï³Ý Ù³ëÇ 
Ý»ñÏ³ ³ñÅ»ù

100
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A/Ä 
Absatzwerte  2.1  
Abschreibung  2.3  
Abschreibung auf den niedrigeren Teilwert  2.3 
Abzahlungsdarlehen  8.2 
Abzinsen  9.3  
Abzinsungsfaktor  9.3  
Abzinsungsfaktor (abf)  9.4  
Abzinsungssummenfaktor  9.4  
Afa in fallenden Staffelsätzen  2.3 
Aktiva  5.2  
Aktiver Rechnungsabgrenzungsposten  5.2  
Aktivieren  5.2  
Amortisationsdauer  9.5  
Andere Gewinn- / Ergebnisrücklagen  5.2  
Andersaufwand  3.6  
Anfangsbilanz  5.2  
Ankaufswert  2.1  
Anlagendeckung  6.4  
Anlagenintensität  6.4  
Anlagevermögen  5.2 
Annuitätendarlehen:  8.2  
Annuitätenfaktor  9.4  
Annuitätenkriterium  9.5  
Annuitätenmethode  9.5  
Ansatz von Festwerten  2.3 
Anschaffungskosten  2.3  
Anschaffungsnebenkosten  2.3  
Anschaffungspreis  2.3  
Anschaffungswert  2.1  
Anspruch an Binnenleistungen  4.1  
Äquivalente Annuität  9.5  
Arbeit   1.2 
Arbeitsertrag der nichtentlohnten Arbeitskräfte  6.1 
Arbeitskapazität  1.2  
Arbeitskosten  3.1 
Arbeitskräfteaufwand  1.2  
Arbeitskräftebesatz  1.2  
Arbeitsproduktivität  4.2  
Arbeitsrentabilität  6.2  
Arbeitsrentabilität  6.2  
Arbeitszeitaufwand  1.2  
Arbeitszeitbedarf  1.2  
Arbeitszeitspanne  1.2  
Arithmetisch-degressive afa (digitale)  2.3 
Aufgaben der Buchführung  5.1 
Aufwand  5.1  
Aufwandsgleiche Kosten  3.6  
Aufzinsen  9.3  
Aufzinsungsfaktor  9.3  
Aufzinsungsfaktor (auf)  9.4  
Aufzinsungssummenfaktor  9.4  
Ausgaben  5.1  

Ausschöpfung der Kapitaldienstgrenze  6.3  
Außenfinanzierung  8.1  
Außerordentliche Aufwendungen  5.3  
Außerordentliche Erträge  5.3  
Außerordentliches Ergebnis  5.3  
Ausstehende Einlagen  5.2  
Auswahl des sachgerechten Wertes  3.4  
Auszahlungen  5.1  
Auszahlungen  6.3  
Auszahlungen  9.3  
 

B 
Barentnahmen (Geldentnahmen)  5.2  
Barliquidität  6.3 
Barwert  9.3 
Bedingt variable Kosten  3.2  
Begriffe zur Bilanzerstellung  5.2  
Beleihungswert  2.2  
Benefit-Cost Ratio (BCR)  9.5  
Berechnungsart  7.1  
Bereinigter Gewinn  6.1  
Besatzkapitalrentabilität  6.2  
Besatzvermögen  1.2  
Bestandteile des Jahresabschlusses  5.2 
Bestimmungsgrößen von Produktionsverfahren  4.1  
Betrieb  1.1  
Betrieblicher Sonderwert  2.2  
Betriebsabrechnung  5.1  
Betriebsaufwand  5.3  
Betriebsaufwand  6.1  
Betriebsbuchführung  5.1  
Betriebseinkommen  6.1  
Betriebsertrag  5.3  
Betriebsertrag  6.1  
Betriebsfläche (BF)  1.2  
Betriebsvermögen (steuerlich)  5.2  
Betriebsvoranschlag  7.2 
Betriebszweig  1.1  
Bewegungsbilanz  8.1  
Bewertung nach dem Durchschnittsverfahren  2.3  
Bewertung nach dem Fifo-Verfahren  2.3  
Bewertung nach dem Lifo-Verfahren  2.3  
Bewertungsmethoden  2.3  
Bezugswerte  2.1  
Bilanz  5.2  
Bilanzarten  5.2  
Bilanzgewinn  5.2 
Bilanzidentität  5.1  
Bilanzklarheit  5.1  
Bilanzverlust  5.2  
Bilanzwahrheit  5.1  
Binnenleistung  4.1  
Binnenleistungen  3.3  
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Blankokredite  8.2 
Boden   1.2  
Bodenverbesserungen  1.2  
Bruttoinvestition  9.1  
Bruttoproduktivität  6.5  
Buchwert  2.3 
Bürgschaft  8.2  
 

C 
Cash flow  6.3  
Cash Flow  9.3  
Cashflow  8.1 
 

D 
Darlehen  8.2 
Darstellung der wichtigen Bilanzposten  5.2  
Dauerkulturen  1.2  
Deckungsbeitrag  4.3  
Deckungsbeitrag nach Grenzwertprinzip  4.3  
Deckungsbeitrag nach Praxismethode  4.3  
Deckungsbeitragsrate  6.4  
Deckungsbeitragsrechnung (im engeren Sinn)  3.8  
Deckungsbeitragsrechnung (im weiteren Sinn)  3.8  
Deckungsstrukturanalyse  6.4  
Degressive Abschreibung  2.3 
Dienste  1.2  
Dienstleistungen  1.2  
Differenzierte Ermittlung des Cash Flows  9.3 
Dinglich gesicherte Kredite  8.2  
Direkte Stellenkosten  3.7 
Diskontieren  9.3  
Diskontierungsfaktor  9.3  
Diskontierungssummenfaktor (DSF)  9.4 
Disproportional variable Kosten  3.2  
Disproportionale Leistungen  3.3  
Doppelte Buchführung  5.1  
Durchschnittlicher jährlicher Überschuss  9.5  
Durchschnittliches eingesetzten Kapital  9.2  
Durchschnittliches eingesetztes Eigenkapital  9.2  
Durchschnittsbewertung  2.3  
Dynamisch (mehrperiodisch)  7.1  
 

E 
Effektivzins  8.2  
Effektivzins  9.5  
Eigenfinanzierung  8.1  
Eigenkapital  5.2  
Eigenkapitalanteil  6.4  
Eigenkapitalbildung  6.4  
Eigenkapitalrentabilität  6.2  
Eigenkapitalveränderung beim Unternehmer  6.4  
Eigenkapitalverzinsung  9.2  

Einfache Buchführung  5.1  
Einkommensanalyse  6.4  
Einlage des stillen Gesellschafters  5.2  
Einlagen  5.2  
Einnahmen  5.1  
Einstellungen in Rücklagen  5.2  
Einteilung der Betriebe nach Erwerbscharakter  1.1  
Einzahlungen  6.3  
Einzahlungen  9.3  
Einzahlungen   5.1  
Einzelbewertung  2.3 
Einzelkosten  3.7  
Endfälliges Darlehen:  8.2  
Endwert  9.3  
Endwertfaktor (EWF)  9.4  
Entnahmen   5.2  
Entnahmen aus Rücklagen  5.2  
Entscheidungskriterien  7.1  
Erfolgsgrößen des Betriebes  6.1  
Erfolgsgrößen des Unternhemens  6.1  
Ergebnis der gewöhnlichen Geschäftstätigkeit  5.3  
Ergebnisrücklagen  5.2  
Ersatzinvestition  9.1  
Ersatzkostenwert  2.1  
Ersatzkostenwert  3.4 
Ertrag  5.1  
Ertrag für das eingesetzte Eigenkapital  9.2  
Ertrag für das eingesetzte Kapital  9.2  
Ertragswert  2.1  
Ertragswert  3.4  
Erwerbseinkommen  6.4  
 

F 
Faktoransprüche  4.1  
Feldinventar  1.2  
Feste Kosten  3.2  
Feste Kosten  3.5 
Finanzaufwendungen  5.3  
Finanzbuchführung  5.1  
Finanzergebnis  5.3  
Finanzerträge  5.3  
Finanzierung  8.1  
Finanzierungsbedarf:  8.3  
Finanzierungskraft  6.3 
Finanzierungskraft  8.1  
Finanzierungsmittel:  8.3  
Finanzierungsplanung (langfristig)  8.3  
Finanzierungsübersicht  8.1  
Finanzmathematische Faktoren  9.4  
Finanzmittel aus laufendem Betrieb  8.3  
Finanzplan  8.3  
Finanzplanung  8.3  
Finanzvermögen.  1.2  
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Fixe Kosten  3.5  
Flächenproduktivität  4.2  
Forderungsabtretung  8.2  
Formelle Bilanzkontinuität  5.1  
Fremdfinanzierung  8.1  
Fremdkapitalanteil  6.4  
Fremdkapitaldeckung  6.4  
Fruchtfolgewert  3.4  
Funktionen des Jahresabschlusses  5.2  
 

G 
Gebäude und bauliche Anlagen  1.2  
Gebrauch von langlebigen Produktionsmitteln  3.1  
Gebrauchswert  2.2  
Gegenwartswert  9.3  
Geldflussrechnung bzw. Kapitalflussrechnung  8.3  
Geldüberschuss  6.3  
Geldüberschuss  8.1  
Geldunterschuss  6.3  
Geldunterschuss  8.1  
Geldvoranschlag  8.3  
Gemeiner Wert  2.1  
Gemeinkosten  3.2  
Gemeinkosten  3.7  
Geometrisch-degressive afa  2.3  
Gesamtarbeitsertrag  6.1  
Gesamtarbeitsrentabilität  6.2  
Gesamtdeckungsbeitrag  4.4  
Gesamteinkommen  6.4  
Gesamtfutterfläche (GF)  1.2  
Gesamtkapitalrentabilität  6.2  
Gesamtkapitalverzinsung  9.2  
Gesamtkostenverfahren  3.8  
Gesamtkostenverfahren  5.3 
Gesamtzinsertrag  6.1  
Geschäftsbuchführung  5.1  
Geschäftsguthaben  5.2  
Gesetzliche Rücklage  5.2  
Gewillkürtes Betriebsvermögen  5.2  
Gewinn  6.1  
Gewinn- und Verlustrechnung (guv)  5.3  
Gewinn/Verlust  5.3  
Gewinnermittlung  (natürl. Personen)  5.1  
Gewinnermittlungszeitraum  5.1  
Gewinnrate in v. H.  6.4  
Gewinnrücklagen  5.2  
Gewinnvortrag  5.2  
Gezeichnetes Kapital  5.2  
Gliederung der Gewinn- und Verlustrechnung  5.3 
Grenzerlös  3.8  
Grenzertrag  3.8  
Grenzgewinn  3.8  
Grenzkosten  3.8  

Grundkosten  3.6  
Grundsätze ordnungsgemäßer Buchführung  5.1  
Gruppenbewertung   2.3  
Guthabenüberhang  8.1  
 

H 
Handelsbilanz  5.2  
Handelskredit  8.2  
Händlerkredit  8.2 
Haupterwerbsbetriebe  1.1  
Hauptfutterfläche (HF)  1.2  
Hauptleistungen  3.3  
Hauptleistungen  3.5  
Hausbilanz  5.2  
Herstellungskosten   2.3  
Herstellungswert  2.1  
 

I 
Illiquidität  6.3  
Imparitätsprinzip  5.1 
Indirekte Stellenkosten  3.7 
Innenfinanzierung  8.1 
Intensität  4.2  
Intensität  6.5  
Interne Bilanz  5.2  
Interne Kapitalverzinsung (IKV)  9.5  
Interne Rendite  9.5  
Interne Zinsfuß - Methode  9.5  
Interner Zinsfuß  9.5  
Interpretation der äquivalenten Annuität  9.5  
Interpretation des internen Zinsfußes  9.5  
Interpretation des Kapitalwertes  9.5  
Investition  9.1  
Ist-Kostenrechnung  3.5  
Ist-Rechnung  7.1  
 

J 
Jahresbilanz  5.2  
Jahresfehlbetrag  5.2  
Jahresüberschuss  5.2  
Jahresüberschuss/-fehlbetrag  5.3  
 

K 
Kalkulationszinsfuß  9.3  
Kalkulatorische Kosten  3.5  
Kalkulatorische Tilgungsdauer  6.3  
Kapitaldienstgrenze  6.3  
Kapitaldienstreserve  6.3  
Kapitalintensität  6.4 
Kapitalisierungsfaktor  9.4  
Kapitalproduktivität  4.2  
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Kapitalrentabilität  6.2  
Kapitalrücklage  5.2  
Kapitalstrukturanalyse  6.4  
Kapitalwert  9.5  
Kapitalwertkriterium  9.5  
Kapitalwertmethode  9.5  
Kapitalwiedergewinnungsfaktor (KWF)  9.4  
Klassifizierung der Betriebsplanungsmethoden  7.1 
Klassifizierung von Krediten  8.2  
Konsolidierte Bilanz  5.2  
Konstante Kosten  3.5  
Konstatierrechnung  7.1  
Kontokorrentkredit  8.2  
Kosten  4.1  
Kosten  3.1  
Kosten  3.5  
Kosten  5.1  
Kosten für den Gebrauch von Kapital  3.1  
Kosten für Dienstleistungen  3.1  
Kostenartenrechnung  3.6  
Kostenrechnung  5.1  
Kostenstellenrechnung  3.7  
Kostenträgerrechnung  3.8  
Kostenträgerstückrechnung  3.8  
Kostenträgerzeitrechnung  3.8  
Kostenvergleich  7.1 
Kostenverschiedener Aufwand  3.6  
Kredit  8.2 
Kreditformen  8.2  
Kreditsicherung  8.2  
Kreditwürdigkeit  8.2  
Kriterium der internen Zinsfuß - Methode  9.5  
 

L 
Landwirtschaftlich genutzte Fläche (LF)  1.2  
Leasing  8.1  
Leistungen  3.3  
Leistungen  3.5  
Leistungen  5.1  
Leistungsbezogene Abschreibung  2.3  
Leistungsentnahmen  5.2  
Liebhaberwert  2.2  
Lieferantenkredit  8.2  
Lineare (konstante) Abschreibung  2.3  
Lineare Programmierung  7.4  
Liquidationswert  2.2  
Liquidität  6.3  
Liquidität 1. Grades:  6.3  
Liquidität 2. Grades:  6.3  
Liquidität 3. Grades:  6.3  
Liquidität auf kurze Sicht  6.3  
Liquidität auf mittlere Sicht  6.3  
 

M 
Markt- oder Börsenwert  2.3  
Marktgängige Leistungen  3.3  
Marktleistung  4.1  
Marktwert  2.1  
Maschinen und Geräte  1.2  
Materielle Bilanzkontinuität  5.1  
Materielle Kreditwürdigkeit  8.2  
Mehrjährige Kulturen  1.2  
Mehrperiodische Investitionsrechnung  9.3 
Mengenproduktivität  6.5  
Merkmale der mehrperiodischen Rechnung  9.3  
Merkmale der statischen Investitionsrechnung  9.2  
Mietwert der Wohnung  5.2  
Minderwert  2.2  
Möglichkeiten der Bewertung von Leistungen  3.4  
 

N 
Nachrangiges Kapital  5.2  
Naturale Produktivität  4.2  
Naturalentnahmen  5.2  
Nebenbetrieb  1.1  
Nebenerwerbsbetriebe  1.1  
Nebenleistungen  3.3  
Nebenleistungen  3.5  
Net Benefit - Investment Ratio (NBIR)  9.5  
Net Benefit Increase (NBI)  9.5  
Nettobarwert  9.5  
Nettodesinvestition  9.1  
Nettoinvestition  9.1  
Nettoproduktivität  6.5  
Nettorentabilität  6.2  
Netto-Zahlungs-Zugang  9.3  
Neuwert  2.2  
Nicht durch Eigenkapital gedeckter Fehlbetrag  5.2  
Nicht-marktgängige Leistungen  3.3  
Niedrigerer Teilwert  2.3  
Norm-Kostenrechnung  3.5  
Notwendiges Betriebsvermögen  5.2  
Notwendiges Privatvermögen  5.2  
 

O/Ö 
Optimierrechnung  7.1  
Ordnungsmäßigkeit der Buchführung  5.1  
 

P 
Pagatorische Kosten  3.5  
Partielle Kalkulation  7.1  
Passiva  5.2  
Passiver Rechnungsabgrenzungsposten  5.2  
Passivieren  5.2 
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Periodenbezug  7.1  
Persönliche Kreditwürdigkeit  8.2  
Pfandrecht  8.2 
Plankostenrechnung  3.5  
Planungsabhängige Kosten  3.2  
Planungsabhängigkeit von Kosten  3.2  
Planungsbereich  7.1 
Planungsunabhängige Kosten  3.2  
Primäre Kostenarten  3.7  
Produktausstoß  4.1  
Produktionsfaktoren  1.2  
Produktionsfaktoren: Güter   1.2  
Produktionskostenwert  2.1  
Produktionsmitteleinsatzes  4.1  
Produktionsschwelle  4.3 
Produktionsverfahren  1.1  
Produktivität  4.2  
Produktivität  6.5  
Programmplanung  7.3  
Programmplanung I  7.3  
Programmplanung II  7.3  
Progressive Abschreibung  2.3  
Progressive Kosten  3.5  
Proportional variable Kosten  3.2  
Proportionale Kosten  3.5  
Proportionale Leistungen  3.3  
 

R 
Realisationsprinzip  5.1  
Realkredite  8.2  
Rechte  1.2  
Regressive Kosten  3.5  
Reine Personalkredite  8.2  
Reinertrag  6.1  
Reinertrag  9.2  
Reinertragsdifferenz  6.1  
Reinvestition  9.1  
Relativer An- und Zukaufswert  3.4 - 32 
Relativer Ankaufswert  2.1  
Relativer Herstellungswert   2.1  
Relativer Verkaufswert  2.1  
Relativer Verkaufswert  3.4  
Rendite  6.2  
Rendite (Interne)  9.5  
Rendite des Pächtersachkapitals  6.2  
Rentabilität  4.2  
Rentabilität  6.2 
Rentabilitätskoeffizient  6.2  
Rentabilitätsschwelle  4.3  
Rentenbarwertfaktor  9.4  
Restwertverteilungsfaktor (RVF)  9.4  
Retrograde Wertermittlung  2.3  
Roheinkommen  6.1  

Rücklage für eigene Anteile  5.2  
Rückstellungen  5.2  
 

U 
 

S 
Sachwert  2.2  
Satzungsmäßige Rücklagen  5.2  
Schlussbilanz  5.2  
Schuldenüberhang  8.1  
Sekundäre Kostenarten  3.7  
Sicherungsübereignung  8.2  
Soll-Rechnung  7.1  
Sonderabschreibung  2.3  
Sonderbilanzen  5.2  
Sonderposten mit Rücklagenanteil  5.2  
Sonstige Kosten  3.1  
Sonstige Steuern  5.3  
Spezialkosten  3.2  
Spezialkosten  3.7  
Spezialkosten  4.1  
Stabilität  6.4  
Stabilität im Einkommensbereich  6.4  
Statisch  7.1  
Statische Investitionsrechnung  9.2  
Stelleneinzelkosten  3.7  
Stellengemeinkosten  3.7  
Steuerbilanz  5.2  
Steuerergebnis  5.3  
Steuern vom Einkommen und Ertrag  5.3  
Stille Reserven  5.2  
Struktur der Gewinn- und Verlustrechnung  5.3  
Substitutionswert  2.1  
Substitutionswerte  3.4  
Summe der Einkünfte aus Einkunftsarten  6.4  
 

T 
Teilbetrieb  1.1  
Teilkostenrechnung  3.8  
Teilwert   2.3  
Tiervermögen  5.2  
Tilgungsdarlehen  8.2  
Totalkalkulation  7.1  
 

U/Ü 
Überliquidität  6.3  
Überproportionale Kosten  3.5  
Überschussvergleich  7.1  
Umlaufvermögen  5.2  
Umsatzkostenverfahren  3.8  
Umsatzkostenverfahren  5.3  
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Umsatzrentabilität  6.4  
Unterbilanz  5.2  
Unterliquidität  6.3  
Unternehmensaufwand  6.1  
Unternehmensertrag  6.1  
Unternehmergewinn  6.1  
Unternehmung (Unternehmen)  1.1  
Unterproportionale Kosten  3.5  
Unveränderliche Kosten  3.5  
 

V 
Variable Kosten  3.5  
Veralterungsgrad  6.4  
Veränderliche Kosten  3.5  
Veränderlichkeit von Kosten  3.2  
Veräußerungswert  2.1  
Verbindlichkeiten  5.2  
Verbrauch an kurzlebigen Produktionsmitteln  3.1  
Veredelungswert  3.4  
Verfügbares Einkommen  6.4  
Vergleichsdeckungsbeitrag  4.4  
Vergleichsdeckungsbeitrag  7.3  
Verkaufswert  2.1  
Verkehrswert  2.1  
Verkehrswert  3.4  
Verkehrswertdifferenz  2.2  
Verlustvortrag  5.2  
Vermögensgegenstand  5.2  
Vermögensstatus  5.2  
Vermögensstrukturanalyse  6.4  
Vermögensübersicht  5.2  
Verpfändung  8.2  
Verrentungsfaktor  9.4  
Verschuldungsgrad  6.4  
Verstärkte Personalkredite  8.2  
Vieh  1.2  
Vollerwerbsbetriebe  1.1  
Vollkostenrechnung  3.8  
Vorräte  1.2  
Vorsichtsprinzip  5.1  
 

W 
Warenkredit  8.2  
Wechsel  8.2  
Wertanpassung  2.3  
Wertberichtigung  2.3  
Wertproduktivität  4.2  
Wertproduktivität   6.5  
Wesen von Produktionsverfahren  4.1  
Wichtige Posten d. Gewinn- u. Verlustrechnung  5.3  
Wiederbeschaffungswert  2.1  
Wiederherstellungswert  2.1  
Wiederveräußerungswert  2.1  

Wirtschaftlichkeit   6.5  
Wirtschaftsgut  5.2  
 

Z 
Zahlungsstockung  6.3  
Zahlungsstrom  9.3  
Zahlungsunfähigkeit  6.3 
Zeitpunktliquidität  6.3  
Zeitraum  7.1  
Zeiträume (Perioden) und Zeitpunkte  9.3  
Zeitraumechter Gewinn  6.1 
Zeitraumliquidität  6.3  
Zeitwert  2.2  
Zerlegungswert  2.2  
Zerschlagungswert  2.2  
Zinsertrag des Eigenkapitals  6.1  
Zinsertrag des Gesamtkapitals  6.1  
Zinseszinsrechnung  9.3  
Zuerwerbsbetriebe  1.1  
Zukunftserfolgswert  2.1 
Zusatzfutterfläche (ZF)  1.2  
Zusatzkosten  3.6  
Zuschreibung  2.3  
Zuteilbarkeit von Kosten  3.2  
Zwischenbilanz  5.2  
 
 
Übersichten: 
Deckungsbeitragsrechnung  4.3  
Erfolgsgrößen des Betriebes  6.1 
Erfolgsgrößen des Unternehmens  6.1 
Ergebnisse der Kostenträgerrechnung  3.8  
Gliederung von Kosten  3.2 
Gliederung von Leistungen  3.3  
Kostenverläufe  3.2  
Rentabilitätskennzahlen für PV  4.3  
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A 
Accumulated deficit  5.2  
Accumulation factor  9.3  
Accumulation factor (AF)  9.4  
Actual cost accounting  3.5  
Additional costs  3.6  
Additional profit from use within the farm  3.4  
Additions to reserves  5.2  
Adequacy of bookkeeping  5.1  
Adjusted profit  6.1  
Adjusted profit  6.1  
Adjustment of valuation  2.3  
Adverse balance  5.2  
Agricultural utilisable area (AUA)  1.2  
Allocatability of costs  3.2 
Amounts paid out  5.1  
Amounts paid out  6.3  
Amounts paid out  9.3  
Analysis of asset structure  6.4  
Analysis of capital structure  6.4  
Analysis of income  6.4  
Analysis of matching maturities  6.4  
Annual balance sheet  5.2  
Annual rate of return  9.5  
Annuity loan:  8.2  
Annuity method  9.5  
Appreciation  2.3  
Area productivity  4.2  
Asset value  2.2  
Assets  1.2  
Assets  5.2 
Assignment as security  8.2  
Assignment of receivables  8.2  
Auxiliary farm  1.1 
Available income  6.4  
Average valuation  2.3  
 

B 
Balance sheet  5.2  
Balance sheet continuity  5.1  
Basic costs  3.6  
Benefit-Cost Ratio (BCR)  9.5  
Bill of exchange  8.2  
Blank credits  8.2  
Book value  2.3  
Breakup value  2.2  
Breakup value  2.2  
Budget accounting  3.5  
Buildings and structural installations:  1.2  
Business capital (taxable)  5.2  
 

C 
Capital productivity  4.2  
Capital profitability  6.2  
Capital profitability  6.2  
Capital recovery factor (CRF)  9.4  
Capital recovery factor (CRF)  9.4  
Capital recovery factor (CRF)  9.4  
Capital reserve  5.2  
Capital share  5.2  
Capitalisation factor (CF)  9.4  
Capitalisation factor (CF)  9.4  
Capitalisation factor (CF)  9.4  
Capitalisation factor (CF)  9.4  
Capitalisation ratio  6.4  
Capitalisation ratio  6.4  
Cash drawings  5.2  
Cash flow  6.3  
Cash flow  8.1 
Cash flow  9.3  
Cash flow statement and flow of funds analysis  8.3  
Cash outlay costs  3.5  
Change of equity capital of the entrepreneur  6.4  
Characteristics of multi-period calculation  9.3  
Characteristics of static investment appraisal  9.2  
Chart of financing  8.1  
Classification of credits  8.2  
Classification of farm planning methods  7.1  
Collateral loan  8.2  
Collateralisation of credit  8.2  
Commercial balance sheet  5.2  
Commodity credit  8.2  
Common value  2.1  
Comparable gross margin  7.3  
Comparable total gross margin  4.4  
Compound interest calculation  9.3  
Compounding, accumulating  9.3  
Conditionally variable costs  3.2 
Consolidated balance sheet  5.2  
Constant costs  3.5  
Consumption of short-term means of production  3.1  
Contribution margin percentage (%)  6.4  
Cost accounting  5.1  
Cost accounting  5.1  
Cost accounting  5.1  
Cost centre accounting  3.7  
Cost centre overheads  3.7  
Cost comparison  7.1  
Cost of sales method  3.8  
Cost type accounting  3.6  
Cost unit accounting  3.8  
Cost unit period accounting  3.8  
Cost value  2.1  
Cost-of-sales accounting format  5.3  
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Costs  4.1 
Costs  3.1  
Costs  3.5  
Costs  5.1  
Costs depending on planning decisions  3.2  
Costs for services  3.1  
Costs for the use of capital  3.1  
Costs not depending on planning decisions  3.2  
Cover ratio of borrowed capital  6.4 
Credit  8.2  
Credit in current account  8.2  
Credit worthiness  8.2  
Credits secured by real property  8.2  
Criterion for the method of internal rate of return  9.5  
Criterion of annuity  9.5  
Criterion of net present value  9.5  
Current assets  5.2 
Current market value  2.2  
Current value  9.3  
Current-outlay costs  3.6  
 

D 
Dealer credit  8.2 
Debt financing  8.1  
Debt surplus  8.1  
Decision criteria  7.1  
Declining-balance method of depreciation  2.3  
Deductions from reserves  5.2  
Deferred income  5.2  
Deficit not covered by equity capital  5.2  
Degree of indebtedness  6.4  
Degree of use of the limit of debt service  6.3  
Degressively rising variable costs  3.5  
Dependency of costs on planning decisions  3.2  
Deposit surplus  8.1  
Deposits  5.2  
Deposits from dormant partners  5.2  
Depreciation  2.3  
Depreciation on lower going-concern value  2.3  
Depreciation with decreasing graduate rates  2.3  
Determination by trial and error  7.1  
Determination of profit (natural persons)  5.1  
Difference to sales value  2.2  
Different expense  3.6  
Differentiated calculation of cash flow  9.3  
Direct cost centre costs  3.7  
Direct cost centre costs  3.7  
Direct costs  3.7  
Discount factor  9.3  
Discount factor  9.3  
Discount factor (DF)  9.4  
Discounting  9.3  
Discounting  9.3  

Disproportional output  3.3  
Disproportional variable costs  3.2  
Double-entry bookkeeping  5.1  
Drawings  5.2  
Drawings in kind  5.2 
Drawings of output  5.2  
Dynamic (multi period)  7.1  
 

E 
Earning capacity value   2.1  
Earning capacity value   3.4  
Economic goods  5.2  
Effective interest load  8.2  
Effective yield  9.5  
Efficiency measures of farm business  6.1  
Efficiency measures of farms  6.1  
Elements of the annual account  5.2  
End-of-period (closing) balance sheet  5.2  
Equity capital  5.2  
Equity capital formation  6.4  
Equity capital ratio  6.4  
Equity-to-fixed assets ratio  6.4  
Equivalent annuity  9.5  
Excess liquidity  6.3  
Expense  5.1  
Expense different from costs  3.6  
Expense farm business  6.1  
External financing  8.1  
Extraordinary expenses  5.3  
Extraordinary result  5.3  
Extraordinary revenues  5.3  
 

F 
Factors of financial mathematics  9.4 
Farm  1.1  
Farm budgeting  7.2 
Farm Business  1.1  
Farm classification according to income sources  1.1  
Farm enterprise, farm activity  1.1  
Farm Enterprises  4.1  
Farm machinery and implements  1.2  
Field inventory  1.2  
Final value  9.3  
Final value annuity factor (FVAF)  9.4  
Final value factor (FVF)  9.4  
Final value factor (FVF)  9.4  
Financial assets  1.2  
Financial bookkeeping  5.1  
Financial bookkeeping  5.1  
Financial expenses  5.3  
Financial plan  8.3  
Financial planning  8.3  
Financial power  6.3  
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Financial resources from ongoing operations  8.3  
Financial result  5.3  
Financial revenues  5.3  
Financial strength  8.1 
Financing  8.1  
Financing from own resources  8.1  
Financing funds:  8.3  
Financing requirements:  8.3  
First rate liquidity:  6.3  
Fixed assets  5.2  
Fixed costs  3.2  
Fixed costs  3.5  
Fixed costs  3.5 
Fixed values  2.3  
Flow of funds analysis  8.1  
Flow of payments  9.3  
Forage area  1.2  
Formal balance sheet continuity  5.1  
Full cost pricing  3.8  
Full-time farm without any or with little extra  1.1  
Full-time farms  1.1  
Full-time farms with extra income  1.1  
Future situation calculation  7.1  
 

G 
Going-concern value  2.3  
Gross investment  9.1 
Gross margin  4.3  
Gross margin acc. To marginal value principle  4.3  
Gross margin accounting (in a narrower sense)  3.8  
Gross margin accounting (in a wider sense)  3.8  
Gross margin applied in practice  4.3  
Gross productivity  6.5  
Group valuation  2.3  
Guarantee  8.2  
 

H 
Hidden reserves  5.2  
 

I 
Ideal standard costing  3.5  
Imparity principle  5.1  
Important items of a profit and loss account  5.3  
Important items of the balance sheet  5.2  
Imputed costs  3.5  
Imputed payback period  6.3  
Inability to pay  6.3  
Incidental purchase costs  2.3  
Income from labour  6.4  
Increasing balance method of depreciation  2.3  
Indirect cost centre costs  3.7  
Individual valuation  2.3  

Inpayment  5.1  
Inpayments  6.3  
Inpayments  9.3  
Input of labour  1.2  
Input of means of production  4.1  
Insolvency  6.3  
Instalment loan  8.2  
Intensity  4.2  
Intensity  6.5 
Interest revenue of the total capital  6.1  
Interim balance sheet  5.2  
Internal balance sheet  5.2  
Internal balance sheet  5.2  
Internal financing  8.1  
Internal interest on principal  9.5 
Internal rate of discount  9.3 
Internal rate of return  9.5  
Interpretation of the equivalent annuity  9.5  
Interpretation of the internal rate of return  9.5  
Interpretation of the net present value  9.5  
Intra-farm output  3.3  
Inverse valuation  2.3  
Investment  9.1 
Item of property (asset)  5.2  
 

J 
Job order cost accounting  3.8 
Junior capital  5.2  
 

L 
Labour  1.2  
Labour & Services  1.2 
Labour capacity  1.2  
Labour costs  3.1  
Labour density  1.2  
Labour input  1.2  
Labour productivity  4.2  
Labour requirement  1.2  
Land  1.2  
Leasing  8.1  
Legal reserve  5.2  
Legal rights  1.2  
Level of planning  7.1 
Liabilities  5.2  
Liabilities  5.2  
Limit for debt service  6.3  
Linear programming (LP)  7.4  
Liquid cash resources  6.3  
Liquidation value  2.2  
Liquidity  6.3  
Liquidity at a certain point of time  6.3  
Liquidity crunch  6.3  
Liquidity crunch  6.3  
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Liquidity over a period of time  6.3  
Livestock  1.2  
Livestock  5.2  
Loan  8.2  
Loan with final maturity:  8.2  
Loss brought forward  5.2  
Loss for the year  5.2  
Lower going-concern value  2.3  
 

M 
Main forage area  1.2  
Main output  3.3  
Main output  3.5  
Marginal costs  3.8 
Marginal profit  3.8 
Marginal revenue  3.8 
Marginal yield  3.8  
Market or stock market value  2.3  
Market value  2.1  
Market value  3.4  
Marketable output  3.3  
Marketable output  4.1  
Material balance sheet continuity  5.1  
Material credit worthiness  8.2  
Mean annual surplus  9.5  
Mean capital employed  9.2  
Mean equity capital employed  9.2  
Medium-term liquidity  6.3  
Method of internal rate of return  9.5  
Methods of valuation  2.3  
Money budget  8.3  
Money deficit  6.3  
Money deficit  8.1  
Money surplus  6.3  
Money surplus  8.1  
Multi-period investment appraisal  9.3  
 

N 
Necessary business property  5.2  
Necessary private property  5.2  
Net Benefit - Investment Ratio (NBIR)  9.5  
Net Benefit Increase (NBI)  9.5  
Net disinvestment  9.1  
Net flow of payments  9.3  
Net income  5.2  
Net income / loss for the year  5.3  
Net investment  9.1  
Net present value  9.5  
Net present value  9.5  
Net present value method  9.5  
Net productivity  6.5  
Net profit  6.1  
Net profitability  6.2  

Net revenue  9.2  
Net revenue of the business  6.1  
Net revenue surplus  6.1  
Non-marketable output  3.3  
Non-marketable output  4.1  
 

O 
Opening balance sheet  5.2  
Operating expense  6.1  
Operating expenses  5.3  
Operating result  6.1  
Operating revenue  6.1  
Operating revenues  5.3  
Optimisation  7.1  
Other costs  3.1  
Other profit reserves  5.2  
Other taxes  5.3  
Outlays  5.1  
Output  3.3  
Output  3.5  
Output  4.1  
Output  5.1  
Outstanding contributions  5.2  
Overhead costs  3.2  
Overhead costs  3.7  
 

P 
Partial calculation  7.1  
Partial costing  3.8  
Part-time farms  1.1  
Pay-off period  9.5  
Percentage return on sales  6.4  
Period of determination of profit  5.1  
Periods and points of time  9.3  
Permanent crops  1.2  
Permanent crops  1.2  
Personal credit worthiness  8.2  
Physical productivity  4.2  
Planning of long-term financing  8.3  
Pledging  8.2  
Possibilities of output valuation   3.4  
Practical value  2.2  
Prepayments (Prepaid expense)  5.2  
Present situation calculation  7.1  
Present value  9.3  
Present value of future profits  2.1  
Primary cost types  3.7  
Principle of caution  5.1  
Principles of adequate and orderly bookkeeping  5.1  
Production branch  1.1  
Production cost value  2.1  
Production cost value  2.1  
Production costs or costs of establishment  2.3  
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Production factors  1.2  
Production factors: Land & Assets  1.2  
Production threshold  4.3  
Productivity  4.2  
Productivity  6.5  
Productivity  6.5  
Profit  6.1  
Profit and loss account  5.3  
Profit brought forward  5.2  
Profit reserves  5.2  
Profit/loss  5.3  
Profitability  4.2  
Profitability  6.2  
Profitability coefficient  6.2  
Profitability of capital invested  6.2  
Profitability of labour input  6.2  
Profitability of owners' equity capital  6.2  
Profitability of tenant-type capital invested  6.2  
Profitability threshold  4.3  
Profitability  6.5  
Programme Planning  7.3  
Programme planning I  7.3  
Programme planning II  7.3  
Progressively rising variable costs  3.5  
Progressively rising variable costs  3.5  
Proportional costs  3.5  
Proportional output  3.3  
Proportional variable costs  3.2  
Provisions  5.2  
Purchase costs  2.3  
Purchase price  2.3  
Purchase value  2.1  
Purchase values  2.1  
Purpose of the annual account  5.2  
 

Q 
Quantification of farm enterprises  4.1  
 

R 
Rate of obsolescence  6.4  
Rate of profit  6.4  
Rate of return on owners' equity capital  9.2  
Rate of return on total capital (on investment)  9.2  
Ratio of borrowed capital to total capital  6.4  
Realizable value  2.1  
Realization principle  5.1  
Receipts  5.1  
Redeemable loan  8.2  
Reduced value  2.2  
Reducing balance method of depreciation  2.3  
Reference to one or more periods  7.1  
Reference to period  7.1  
Regressive costs  3.5  

Reinforced personal credits  8.2  
Reinstatement Value  2.2  
Re-investment  9.1  
Relative cost value  2.1  
Relative cost value  3.4  
Relative production value   2.1  
Relative selling value  2.1  
Relative selling value  3.4  
Rental value of the apartment/building  5.2  
Replacement cost value  2.1  
Replacement cost value  3.4  
Replacement investment  9.1  
Replacement value  2.1  
Reproduction cost value  2.1  
Requirement of production factors  4.1  
Requirements of non-marketable products  4.1  
Resale value  2.1  
Reserve for debt service  6.3  
Reserve for own shares  5.2  
Result of ordinary activities  5.3  
Result reserves  5.2  
Return on employed capital  9.2  
Return on owners' equity capital  9.2  
Return to owners' equity capital  6.1  
Return to total labour  6.1  
Return to unpaid labour  6.1  
Revenue  5.1  
Revenue of farm business  6.1  
Right of lien  8.2  
 

S 
Sales value  2.1  
Sales values  2.1  
Second rate liquidity:  6.3  
Secondary cost types  3.7  
Secondary output, Spin-off output  3.5  
Section of farm  1.1  
Selection of the appropriate value  3.4  
Selling value  2.1  
Sentimental value  2.2  
Services  1.2  
Short-term liquidity  6.3  
Single-entry bookkeeping  5.1  
Soil amelioration  1.2  
Special balance sheets  5.2  
Special costs  3.2  
Special costs  3.7  
Special Costs  4.1  
Special depreciation allowance  2.3  
Special item with accrual character  5.2  
Special operation value  2.2  
Spin-off output  3.3  
Stability  6.4  
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Stability of income  6.4  
Statement of assets and liabilities  5.2  
Statement of assets and liabilities  5.2  
Static  7.1  
Static investment appraisal  9.2  
Statutory reserves  5.2  
Stocks  1.2   
Straight-line method of depreciation  2.3  
Structure of a profit and loss account  5.3  
Subdivision of a profit and loss account  5.3  
Subscribed capital  5.2  
Substitution value  2.1  
Substitution value  3.4  
Sum of income from all type of income  6.4  
Sum-of-the-year-digits method of depreciation  2.3  
Supplementary forage area  1.2  
Supplier credit  8.2  
Surplus comparison  7.1  
 

T 
Tasks of the bookkeeping  5.1  
Tax balance sheet  5.2  
Tax result  5.3  
Taxes from income and revenue  5.3  
Terms for the preparation of balance sheets  5.2  
Third rate liquidity:  6.3  
Time-span  1.2  
To capitalise  5.2  
To carry as a liability  5.2  
Total calculation  7.1  
Total capital profitability  6.2  
Total cost method  3.8  
Total farm area  1.2  
Total Gross Margin  4.4  
Total income  6.4  
Total interest revenue  6.1  
Total labour profitability  6.2  
Total-cost accounting format  5.3  
Trade credit  8.2  
True and correct presentation of balance sheet  5.1  
True personal credits  8.2  
Type of calculation  7.1  
Types of balance sheets  5.2  
Types of credit  8.2  
 

U 
Unambiguous presentation of balance sheet   5.1  
Unappropriated earnings  5.2  
Unchangable costs  3.5  
Unchangable costs  3.5  
Unit-of-production method of depreciation  2.3  
Unpaid labour profitability  6.2  
Use of durable means of production  3.1  

 

V 
Valuation adjustment  2.3  
Valuation by average method  2.3  
Valuation by Fifo-method  2.3  
Valuation by Lifo-method  2.3  
Value added  6.1  
Value of collateral  2.2  
Value of the effect of crop rotation  3.4  
Value productivity  4.2  
Value productivity   6.5  
Variability according to scale of production  3.2  
Variable costs  3.5  
Voluntary business property  5.2  
 
 
Figures: 
Classification of costs  3.2  
Classification of Output  3.3  
Efficiency measures of farm business  6.1  
Efficiency measures of farms  6.1  
Gross Margin Calculation  4.3  
Profitability measures for farm enterprises  4.3  
Results of the job order cost accounting  3.8  
Various cost curves according to output  3.2  
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А 
Адаптация стоимости  2.3  
Актив  5.2  
Амортизация  2.3  
Анализ дохода  6.4  
Анализ структуры капитала  6.4  
Анализ структуры основных средств  6.4  
Анализ структуры покрытия  6.4  
Аннуитетный заем:  8.2  
Аннуитетный фактор  9.4 
Арифмет. Дегрессивные (ОВИ) дигитальное  2.3 
 

Б 
Баланс  5.2 
Баланс имущественного состояния  5.2  
Балансовая прибыль  5.2  
Балансовая стоимость  2.3  
Балансовые потери  5.2  
Бессменные культуры  1.2  
Бланковые кредиты  8.2  
Бухгалтерский учет на предприятии  5.1  
 

В 
Важные статьи счета прибылей и убытков  5.3 
Валовой доход  6.1 
Валовые инвестиции   9.1 
Ведение операционных счетов  5.1 
Вексель  8.2  
Взносы  6.3  
Вид расчетов  7.1 
Виды баланса  5.2  
Внешнее финансирование  8.1 
Внутренее начисление % % на капитал   9.5 
Внутреннее финансирование  8.1 
Внутренние производственные результаты   3.3 
Внутренный баланс  5.2  
Внутренняя процентная ставка (ВПС)  9.5 
Внутреняя рендита  9.5  
Возмещение заемного капитала  6.4 
Возмещение капиталовложений  6.4  
Возможности оценки производственных  3.4 
Восстановительная стоимость  2.1 
Восстановительная стоимость  2.1  
Вторичные виды расходов  3.7 
Выбор соответствующей стоимости  3.4  
Выплаты  5.1  
Выплаты  6.3  
Выплаты  9.3  
Выпуск продукции  4.1  
Выпуск продукции  5.1  
Выпуск рыночной продукции   4.1  
Выручка  5.1 

Выручка от вложенн. Собственного капитала  9.2 
Выручка от вложенного капитала  9.2  
Выручка от процентов на собственный капитал  6.1  
Выручка от совокупного капитала  6.1  
Выручка от совокупного труда  6.1 
Выручка от труда неоплачиваемой рабоч. 

Силы   6.1 
Выручка предприятия  5.3 
Выручка предприятия  6.1  
 

Г 
Геометрически дигрессивное ОВИ  2.3  
Годовой баланс  5.2 
Годовой остаток / дефицит  5.3 
Групповая оценка  2.3  
 

Д 
Двойная система бухгалтерского учета  5.1 
Дегрессивное списание  2.3  
Денежная смета  8.3 
Денежные расходы  3.5  
Денежный остаток  6.3 
Депозиты  5.2 
Депозиты негласных компаньонов  5.2 
Дефицит года  5.2  
Дефицит денег  6.3  
Дефицит денег  8.1  
Дефицит, не возмещен. собствен. капиталом  5.2  
Динамический (мультипериодический)  7.1  
Дисконтирование  9.3  
Дифференцированное определение Cash flow  9.3 
Доля заемного капитала  6.4  
Доля маржинального покрытия  6.4  
Доля прибыли в процентах  6.4  
Доля собственного капитала  6.4  
Дополнительные под кормовыми культурами  1.2 
Дополнительные расходы  3.6  
Дополнительные расходы на приобретение  2.3  
Дополнительный производственный результат  3.5  
Достоверность баланса  5.1  
Достоверность бухгалтерского учета  5.1 
Доход имеющийся в распоряжении  6.4  
Доход от промысла  6.4  
Доход предприятия  6.1  
Дочернее производство  1.1  
 

З 
Зависимость расходов от планирования  3.2  
Заготовительная стоимость  2.1  
Задачи бухгалтерского учета  5.1 
Заключительный баланс  5.2 
Закупочная стоимость  2.1  
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Закупочная цена  2.3 
Залог  8.2  
Залоговое право  8.2 
Замещенная стоимость  3.4 
Занесение в актив  5.2 
Занесение в пассив  5.2 
Заниженная стоимость  2.2 
Запасы  1.2 
Затраты производства  5.3 
Затраты рабочего времени   1.2 
Затраты рабочей силы   1.2 
Зачисление в резерв  5.2  
Здания и строительные сооружения,  1.2 
Земельные владения  1.2  
 

И 
Идентичность баланса  5.1  
Избыточная ликвидность  6.3  
Издержки производства  2.3  
Изложение важных статей расходов  5.2  
Изменение собств. капитала пред-мателя  6.4  
Изменяемость расходов  3.2  
Изменяющиеся расходы  3.5  
Изъятие наличности (денег)  5.2  
Изъятие продукции  5.2  
Изъятия из резерва  5.2  
Изьятия  5.2  
Имущественный статус  5.2 
Имущество  1.2 
Имущество в отрасли животноводства  5.2  
Инвестиции на замену оборудования  9.1  
Инвестиции нетто  9.1 
Инвестиция  9.1 
Индивидуальная оценка  2.3  
Интенсивность  4.2  
Интенсивность  6.5  
Интерпретация внутренней процентной 

ставки  9.5 
Интерпретация чистой наличной стоимости  9.5 
Интерпретация эквивалентного аннуитета  9.5 
Иные резервы из прибыли/итогов работы  5.2  
Использование долговрем. средств произ-ва  3.1  
Использование краткосроч. средств пр-ва  3.1 
Использование средств производства  4.1  
Исчерпание границы обслуживания долга  6.3  
 

К 
Капитализированная прибыль  3.4  
Капиталоемкость  6.4  
Класификация кредитов  8.2  
Классификация методов планирования про-ва  7.1 
Классификация предприятий по характеру 

дохода  1.1  

Количественная производительность  6.5  
Консолидирований баланс  5.2  
Константные расходы  3.5  
Констатирующий расчет  7.1  
Контокоррентный кредит  8.2  
Косвенные расходы по месту возникновения  3.7 
Коэффициент наращения  9.3  
Коэффициент наращения (КН)  9.4 
Коэффициент рентабельности  6.2  
Кредит  8.2 
Кредит клиенту  8.2 
Кредит торговцу  8.2  
Кредитоспособность  8.1 
Кредитоспособность  8.2  
Кредиты под залог реальных ценностей  8.2  
Кредиты, обеспеченные имуществом   8.2  
Критерии принятия решений  7.1  
Критерий аннуитета  9.5  
Критерий метода внутренней процент. ставки  9.5  
Критерий наличной стоимости капитала  9.5  
 

Л 
Лизинг  8.1  
Ликвидационная стоимость  2.2  
Ликвидность  6.3 
Ликвидность 1-ой степени:  6.3  
Ликвидность 2-ой степени:  6.3  
Ликвидность 3-ей степени:  6.3  
Ликвидность на определенное время  6.3  
Ликвидность на определенную дату  6.3 
Ликвидность наличности  6.3  
Линейное программирование  7.4  
Линейные (постоянные) амортзац. списания  2.3  
Любительская цена  2.2  
 

М 
Маржа  4.3  
Маржа по практическому методу  4.3  
Маржа по принципу предельной стоимости  4.3 
Материальнная кредитоспособность  8.2  
Материальные цености  5.2  
Машины и орудия  1.2  
Меньшая частичная цена  2.3 
Метод аннуитета  9.5  
Метод внутренней процентной ставки  9.5  
Метод общих расходов  3.8  
Метод общих расходов  5.3 
Метод расходов по обороту  3.8  
Метод расходов по обороту  5.3  
Метод чистой наличной стоимости  9.5  
Методы оценки  2.3  
Многолетние культуры   1.2  
Многопериодический учет инвестиций  9.3 
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Н 
На краткий срок  6.3  
На средний срок  6.3  
Надежность финансирования  6.3  
Накладные расходы  3.2 
Накладные расходы  3.7 
Налоги на доход и выручку  5.3  
Натуральная производительность  4.2 
Натуральные изъятия  5.2  
Начальный баланс  5.2  
Начисление процентов на собственный 

капитал  9.2  
Начисление процентов на совокупный капитал  9.2  
Начисление сложных процентов  9.3  
Невнесенные паи  5.2 
Недостаток в осн. и оборотных средствах  5.2  
Неизменные расходы  3.5  
Неликвидность  6.3  
Необходимое личное имущество  5.2 
Необходимое производственное имущество  5.2  
Неплатежеспособность  6.3  
Неполная ликвидность   6.3  
Непредвиденная выручка  5.3 
Непредвиденные затраты  5.3 
Непредвиденный результат  5.3  
Непропорционально переменные расходы  3.2  
Непропорциональные производств. 

Результаты  3.3  
Непропорциональные расходы  3.5  
Неходовые производственные результаты  3.3  
Новая стоимость  2.2  
 

О 
Обеспечение кредита  8.2  
Область планирования  7.1  
Оборотное определение стоимости  2.3  
Оборотные средства  5.2  
Образование собственного капитала  6.4  
Общая калькуляция  7.1 
Общая маржа  4.4 
Общая площадь под кормовыми культурами  1.2  
Общая стоимость  2.1 
Общая стоимость  3.4 
Общая сумма паевых взносов  5.2  
Общие расходы по месту возникновения  3.7  
Объем труда  1.2 
Объязательный резерв  5.2  
Обязательства  5.2  
ОВИ с уменьшающейся штафельной нормой  2.3  
Ожидаемая стоимость  2.1  
Окончательная стоимость  9.3 
Определ. параметры технол. производства  4.1 

Определение прибыли (физических лиц)  5.1 
Оптимальное программирование  7.1  
Основной вид производственной деятельности  3.5  
Основные произведственные результаты  3.3  
Основные расходы  3.6  
Основные средства предприятия  5.2 
Особая статья с долей резерва  5.2  
Особое списание  2.3  
Остаток активов  8.1  
Остаток года  5.2  
Остаток денег  8.1 
Остаток долгов  8.1  
Относительная закупочная стоимость  2.1 
Относительная продажная цена  2.1  
Относительная стоимость покупнки  3.4  
Относительная цена изготовителя  2.1  
Относительная цена продажи  3.4  
Отрасль производства  1.1  
Отрезки времени (периоды) и время  9.3  
Отчисления по производительности  2.3  
Оценка по методу Fifo  2.3 
Оценка по методу Lifo  2.3 
Оценка по методу усреднения  2.3 
Очищенный доход  6.1  
 

П 
Пассив 5.2  
Первичные виды расходов  3.7 
Передача прав обеспечения  8.2  
Переменные расходы  3.5  
Перенос потерь  5.2  
Перенос прибыли  5.2  
Перепродажная стоимость  2.1  
Период  7.1 
Период определения размера прибыли  5.1  
Персональная кредитоспособность  8.2  
Писсив  5.2  
Планово-зависимые расходы  3.2  
Планово-независимые расходы  3.2  
Плановый учет  7.1  
Платежные поступления нетто  9.3  
Плотность рабочей силы  1.2  
Площади под главными кормовыми культурами  1.2  
Подкрепленные персональные кредиты  8.2  
Подлинный доход за определенный период  6.1  
Подписной капитал  5.2  
Подтоварный кредит  8.2 
Полевой инвентарь  1.2  
Понятия составления баланса  5.2  
Порог производства  4.3  
Послеотчетный капитал  5.2  
Постоянные расходы  3.2  
Постоянные расходы  3.5 
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Поступления  5.1  
Поступления  9.3  
Поток платежей  9.3  
Потребительская стоимость  2.2  
Потребность в рабочем времени -  1.2  
Потребность в факторах  4.1  
Потребность в финансировании:  8.3  
Права  1.2  
Предел обслуживания долга 6.3  
Предел рентабельности  4.3  
Предельная выручка  3.8  
Предельная прибыль  3.8  
Предельные расходы  3.8  
Предельный доход  3.8  
Предмет имущества  5.2  
Предполагаемая стоимость  2.1  
Предприятие  1.1  
Предприятие с дополнительным доходом  1.1  
Предприятия с основным источником дохода  1.1  
Предприятия с побочным доходом  1.1  
Предприятия с полным доходом  1.1  
Прекращение платежей  6.3  
Прибыль  6.1  
Прибыль / убыток соответственно  5.3 - 
Прибыль предпринимателя  6.1  
Прибыльность  6.5  
Признаки многопериодических расчетов  9.3  
Признаки статического расчета инвестиций  9.2  
Применение постоянной стоимости  2.3  
Принцип импаритета  5.1  
Принцип материальной преемственности  5.1  
Принцип осмотрительности  5.1  
Принцип реализации  5.1  
Принципы достоверности бухгалтерского 

учета  5.1  
Приход  5.1  
Программное планирование  7.3  
Программное планирование I  7.3  
Программное планирование ІІ  7.3  
Прогресивно растущие расходы  3.5  
Прогрессивное списание  2.3  
Прогрессивные расходы  3.5  
Продажная стоимость  2.1  
Продолжительность рабочего времени  1.2  
Продуктивность  6.5  
Продуктивность брутто  6.5  
Продуктивность нетто  6.5  
Продуктивность, выраженная в стоимости  6.5  
Продукция для внутреннего производства  4.1  
Производительность  4.2 
Производительность капитала  4.2  
Производительность с единицы площади  4.2  
Производительность труда  4.2  
Производительнось стоимости  4.2  

Производственная особая стоимость  2.2  
Производственное имущество (облаг. Налог.)  5.2  
Производственные площади (ПП)  1.2  
Производственные расходы  6.1  
Производственные результаты (ПР)  3.3  
Производственные факторы  1.2  
Производственные факторы: земля и 

имущество  1.2  
Производство  1.1  
Производство для внутренних нужд  4.1  
Промежуточный баланс  5.2  
Пропорциональные переменные расходы  3.2  
Пропорциональные расходы  3.5  
Пропорциональные результаты деятельности   3.3  
Простая система бухучета (сольдирование)  5.1  
Процентная скидка  9.3  
Прочие налоги  5.3  
Прочие расходы  3.1  
Прочие расходы  3.6  
Прямые расходы расходы  3.7  
Прямые расходы по месту их возникновения  3.7 
 

Р 
Разграничение затрат и поступлений между смежными 

периодами в пассиве 5.2  
Разделенная стоимость  2.2 
Размер залога по ссуде  2.2  
Размеры доходности предприятия  6.1 
Размеры рентабельности предприятия  6.1  
Разница между рыночной стоимостью  2.2  
Разность чистой выручки  6.1  
Распределение расходов  3.2 
Расходы  3.1, 3.5, 4.1, 5.1 
Расходы за услуги,  3.1  
Расходы на замещение  2.1  
Расходы на использование капитала  3.1  
Расходы на оплату труда  3.1  
Расходы на приобретение  2.3  
Расходы предприятия  6.1  
Расходы, равные затратам  3.6  
Расчет движения денежных средств и 

капитала  8.3  
Расчет маржи (в узком смысле)  3.8  
Расчет нормативных расходов  3.5  
Расчет плановых расходов  3.5  
Расчет по марже (в широком смысле)   3.8  
Расчет фактических расходов  3.5  
Расчетная процентная ставка  9.3  
Расчетные расходы  3.5  
Расчетный период погашения  6.3 - 
Расчеты по периодам  7.1  
Реальная рыночная цена  2.1  
Реальная стоимость  2.2  
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Регрессивные расходы  3.5  
Резерв капитала  5.2  
Резерв обслуживания долга   6.3  
Резервы для собственных паев  5.2  
Резервы прибыли  5.2  
Резервы результатов работы  5.2  
Результат налогообложения  5.3  
Результат обычной хозяйственной деятельности  5.3  
Реинвестиции  9.1  
Рендита  6.2  
Рендита (внутреняя)   9.5  
Рендита основного капитала орендатора  6.2  
Рентабельность  4.2  
Рентабельность  6.2  
Рентабельность вложенного капитала  6.2  
Рентабельность капитала  6.2  
Рентабельность нетто  6.2 
Рентабельность оборота  6.4  
Рентабельность собственного капитала  6.2  
Рентабельность совокупного капитала  6.2  
Рентабельность совокупного труда  6.2  
Рентабельность труда  6.2  
Рентабельность труда  6.2  
Ручательство  8.2  
Рыночная и биржевая стоимость  2.3  
Рыночная стоимость  2.1 
 

С 
С уступкой требований   8.2 
Самостоятельно определяемое имущество  5.2  
Сводная таблица финансирования  8.1  
Сводный баланс движения капитала  8.1  
Сельскохозяйственные используемые угодья  1.2  
Скот  1.2  
Скрытые резервы  5.2  
Смета предприятия  7.2  
Собственное финансирование  8.1  
Собственный капитал  5.2  
Совокупная выручка от процентов  6.1  
Совокупный доход  6.4  
Сокращение инвестиций нетто  9.1  
Сопутствующие производственные результаты  3.3  
Составные части годового отчета  5.2 
Специальные балансы  5.2 
Специальные расходы  4.1  
Специальные расходы  3.2  
Специальные расходы  3.7  
Списание до низшей частичной стоимости  2.3  
Сравнение доходов и расходов  7.1  
Сравнение затрат  7.1  
Сравнительная маржа  4.4  
Сравнительная маржа  7.3  
Средний вложенный капитал  9.2  

Средний годовой излишек  9.5  
Средняя оценка  2.3  
Средства финансирования:  8.3  
Срений вложенный собственный капитал  9.2  
Срок амортизации  9.5  
Ссуда с погашением  8.2  
Ссуда с погашением в установленный срок  8.2  
Ссуды  8.2  
Ссуды с конечной оплатой  8.2  
Стабильность   6.4 
Стабильность в сфере прибыли  6.4  
Статистический  7.1  
Статический учет инвестиций  9.2  
Статьи разграничения учета между смежными 

периодами в активе  5.2 
Статьи расхода, различные по издержкам  3.6  
Степень задолженности.  6.4  
Степень износа  6.4  
Стоимость замены  2.1  
Стоимость найма жилища  5.2  
Стоимость переработки  3.4  
Стоимость производственных затрат  2.1  
Стоимость расходов на замену  3.4 
Стоимость реализации  2.1  
Стоимость сбита  2.1  
Стоимость севооборота  3.4  
Структура счета прибылей и убытков  5.3 
Сумма поступлений по видам  6.4  
Суммарный фактор начисления процентов  9.4  
Суть технологии производства  4.1 
Существующая рыночная стоимость  2.2  
Счет прибылей и убытков  5.3  
 

Т 
Таблица: размеры доходности предприятия  6.1  
Таблица: размеры рентабельности 

предприятия  6.1  
Таблица: результаты учета затрат по 

носителям  3.8  
Технология производства  1.1  
Торговый баланс  5.2  
Торговый кредит  8.2  
Труд  1.2  
 

У 
Увеличение стоимости   2.3  
Улучшение земель  1.2  
Упорядочение стоимости  2.3  
Условно переменные расходы  3.2  
Услуги  1.2  
Уставные резервы  5.2  
Учет затрат по месту их возникновения  3.7 
Учет затрат по укрупненным частям  3.8  
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Учет и калькулирование  3.8  
Учет по носителям и периодам  3.8  
Учет расходов на единицу продукции  3.8  
Учет расходов по видам  3.6  
Учет расходов по носителям  3.8  
 

Ф 
Фактическая стоимость  9.3  
Фактическая стоимость нетто (ФСН)  9.5  
Фактический процент  8.2  
Фактический процентный доход  9.5  
Фактический учет  7.1  
Фактор восстановления капитала  9.4  
Фактор восстановления капитала (ФВК)  9.4  
Фактор дисконтирования  9.3  
Фактор дисконтирования (ФД)  9.4  
Фактор итоговой стоимости (ФИС)  9.4  
Фактор капиталаизации (ФК)  9.4  
Фактор процентной скидки  9.3  
Фактор распред. остаточной стоимости 

(ФРОС)  9.4  
Филиал  1.1  
Финансирование  8.1  
Финансовая выручка  5.3  
Финансовий план  8.3  
Финансовое (долгосрочное) планирование   8.3  
Финансовое планирование  8.3  
Финансовое счетоводство  5.1 
Финансово-математические факторы  9.4  
Финансовые затраты  5.3  
Финансовые средства  1.2  
Финансовые средства из текущего 

производст.  8.3  
Финансовый результат  5.3  
Фондоемкость капитала  6.4  
Формальная непрерывность баланса  5.1  
Формы кредита  8.2  
Функции годового отчета  5.2  

Х 
Ходовые производственные результаты  3.3  
Хозяйственный баланс  5.2  
 

Ц 
Целевые отчисления  5.2  
Цена изготовителя  2.1  
 

Ч 
Частичная калькуляция  7.1  
Частичная стоимость  2.3  
Четкость баланса  5.1  
Чистая наличная стоимость (ЧНС)  9.5  

Чистий доход  9.2  
Чистые персональные кредиты  8.2  
Чистый доход  6.1  
 

Э 
Эквивалентный аннуитет  9.5  
 
 
 
Benefit-Cost Ratio (BCR)  9.5  
Cash flow  6.3  
Cash flow  8.1  
Cash flow  9.3  
Net Benefit - Investment Ratio (NBIR)  9.5  
Net Benefit Increase (NBI)  9.5  
 
 
Схемы: 
Схема: динамика расходов  3.2  
Схема: Классификация производственных результатов 

и их оценка 3.3  
Схема: Классификация расходов  3.2  
Схема: Показатели рент-сти произв. технологий  4.3  
Схема: Расчет маржи  4.3  
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² 
²ÏïÇíÝ»ñ  5.2  
²ÏïÇíÝ»ñÇ ×³Ý³ãáõÙÁ  5.2  
²ÏïÇíÝ»ñÇ Ï³éáõóí³ÍùÇ í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÁ  6.4  
²ÏïÇíÝ»ñÇ ¢ Ï³åÇï³ÉÇ ß³ñÅÇ Ñ³ßí»ÏßÇé  8.1  
²ÙμáÕç³Ï³Ý ß³ñùÇ Ý»ñÏ³ ³ñÅ»ù  9.3  
²ÙáñïÇ½³óÇ³  (Ù³ßí³ÍáõÃÛáõÝ)  2.3  
²ÛÉ Í³Ëë»ñ  3.1, 3.6  
²ÛÉ Ñ³ñÏ»ñ  5.3  
²ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ ³ñÅ»ù  2.1  
²ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ ³ñï³¹ñ³Ï³Ý Í³ËëáõÙÝ»ñ  2.1  
²Ý³ëÝ³å³ÑáõÃÛ³Ý μÝ³·³í³éÇ ³ÏïÇíÝ»ñ  5.2  
²ÝÑ³ï³Ï³Ý ·Ý³Ñ³ïáõÙ  2.3  
²ÝÑñ³Å»ßï ³ÝÓÝ³Ï³Ý ·áõÛù  5.2  
²ÝÑñ³Å»ßï Ó»éÝ³ñÏ³ïÇñ³Ï³Ý ·áõÛù  5.2 
²ÝÓÝ³Ï³Ý í³ñÏáõÝ³ÏáõÃÛáõÝ  8.2 
²Ýí×³ñáõÝ³ÏáõÃÛáõÝ  6.3 
²ÝáõÇï»ïÇ ·áñÍ³ÏÇó  9.4 
²ÝáõÇï»ïÇ ã³÷áñáßÇãÁ  9.5 
²ÝáõÕÕ³ÏÇ Í³Ëë»ñ  3.2, 3.7 
²Ý÷á÷áË Í³Ëë»ñ  3.5  
²ßË³ï³ÝùÇ ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛáõÝÁ  6.2 
²ßË³ïáõÅÇ ³éÏ³ÛáõÃÛáõÝÁ  1.2 
²ßË³ïáõÅÇ Í³Ëë  1.2 
²ßË³ï³Ýù  1.2 
²ßË³ï³Ýù ¨ Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñ  1.2 
²ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ Í³ËëáõÙÝ»ñ  3.1 
²ßË³ï³ÝùÇ ³ñï³¹ñáÕ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ  4.2 
²ßË³ï³ÝùÇ Í³í³ÉÁ  1.2 
²ßË³ï³Å³Ù³Ý³ÏÇ Í³Ëë  1.2 
²ßË³ï³Å³Ù³Ý³ÏÇ å³Ñ³Ýç³ñÏ  1.2  
²ßË³ï³Å³Ù³Ý³ÏÇ ï¢áÕáõÃÛáõÝÁ  1.2 
²å³·³ »Ï³ÙáõïÝ»ñÇ Ï³åÇï³É³óí³Í ³ñÅ»ù  2.1, 3.4  
²åñ³Ýù³ÛÇÝ í³ñÏ  8.2 
²åñ³Ýù³ÛÇÝ ¥í³×³é³Ñ³ÝíáÕ) ³ñï³¹ñ³Ýù  3.3,  4.1 
²åñ³ÝùÝ»ñ  5.2 
²é³çÝ³ÛÇÝ Í³Ëë»ñ  3.7  
²éÏ³ ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÁ  8.3  
²é¢ïñ³ÛÇÝ í³ñÏ  8.2  
²é¢ïñ³ÛÇÝ Ñ³ßí»ÏßÇé  5.2  
²ëïÇ×³Ý³Ï³Ý Ýí³½áÕ ³ÙáñïÇ½³óÇ³  2.3  
²í³Ý¹Ý»ñ  5.2  
²í»É³óí³Í ³ñÅ»ù  6.1  
²í»ÉóáõÏ³ÛÇÝ Çñ³óí»ÉáõÃÛáõÝ  6.3  
²ñ¹ÛáõÝ³í»ï ïáÏáë³¹ñáõÛù  8.2 ,  9.5  
²ñÅ»ù³ÛÇÝ ï»ëùáí ³ñï³Ñ³Ûïí³Í 

³ñï³¹ñáÕ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ  4.2 
²ñÅ»ùÇ Ñ³Ï³¹³ñÓ áñáßáõÙÁ  2.3 
²ñÅ»ùÇ ×ß·ñïáõÙÝ»ñÁ  2.3,  2.3  
²ñï³¹ñ³Ï³Ý ·áñÍÁÝÃ³ó  1.1 
²ñï³¹ñ³Ï³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÇ ·Ý³Ñ³ïÙ³Ý 

ã³÷³ÝÇßÝ»ñÁ  4.1  
²ñï³¹ñ³Ï³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÇ ¿áõÃÛáõÝÁ  4.1 
²ñï³¹ñ³Ï³Ý ·áõÛùÁ  1.2 
²ñï³¹ñ³Ï³Ý ÇÝùÝ³ñÅ»ù  2.1, 2.3 
²ñï³¹ñ³Ï³Ý Í³Ëë»ñ  6.1 
²ñï³¹ñ³Ï³Ý Í³ËëáõÙÝ»ñÇ Ñ³Ýñ³·áõÙ³ñÁ  2.1 
²ñï³¹ñ³Ï³Ý Ñ³ßí³éáõÙ  5.1 

²ñï³¹ñ³Ï³Ý Ñ³ïáõÏ ³ñÅ»ù  2.2 
²ñï³¹ñ³Ýù (³ßË³ï³ÝùÝ»ñ, Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñ)  3, 3.3 
²ñï³¹ñ³ÝùÇ ·Ý³Ñ³ïÙ³Ý ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ  3.4 
²ñï³¹ñ³ÝùÇ ÃáÕ³ñÏáõÙ (Output)   4.1 
²ñï³¹ñ³ÝùÇ Ñ³Ù³Ù³ëÝ³Ï³Ý ÃáÕ³ñÏáõÙ  3.3 
²ñï³¹ñ³ÝùÇ Ñ³ñ³μ»ñ³Ï³Ý ÇÝùÝ³ñÅ»ù  2.1 
²ñï³¹ñ³ÝùÇ ÙÇ³íáñÇ ÇÝùÝ³ñÅ»ùÇ Ñ³ßí³éáõÙ  3.8 
²ñï³¹ñ³ÝùÇ áã Ñ³Ù³Ù³ëÝ³Ï³Ý ÃáÕ³ñÏáõÙ  3.3  
²ñï³¹ñáÕ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ`  ÙÇ³íáñ ï³ñ³ÍáõÃÛ³Ý 

Ñ³ßíáí  4.2 
²ñï³¹ñáÕ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ  4.2, 6.5 
²ñï³¹ñáÕ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ` ³ñÅ»ù³ÛÇÝ 

³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛ³Ùμ  6.5 
²ñï³¹ñáÕ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ`  μÝ»Õ»Ý ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛ³Ùμ  

6.5 
²ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝ³í»ïáõÃÛ³Ý óáõó³ÝÇßÝ»ñÁ  6.1 
²ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ·áñÍáÝÝ»ñÇ å³Ñ³Ýç³ñÏÁ  4.1 

²ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ·áñÍáÝÝ»ñÁ  1.2 

²ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ·áñÍáÝÝ»ñÁ. ÑáÕ ¢ ³ñï³¹ñ³Ï³Ý ·áõÛù 
1.2 

²ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ×ÛáõÕ  1.1 
²ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ û·ï³·áñÍáõÙ (Intput)  4.1 
²ñï³¹ñáõÃÛ³Ý Ý³Ë³Ñ³ßíÇ Ï³½ÙáõÙÁ  7.2  
²ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ß»ÙÁ  4.3 
²ñï³¹ñáõÃÛ³Ý åÉ³Ý³íáñÙ³Ý Ù»Ãá¹Ý»ñÇ 

¹³ë³Ï³ñ·áõÙÁ  7.1 
²ñï³¹ñáõÃÛáõÝ  1.1 
²ñï³ëáíáñ ¹»åù»ñÇó ÏáñáõëïÝ»ñ   5.3 
²ñï³ëáíáñ ¹»åù»ñÇó ß³ÑáõÛÃ / íÝ³ë  5.3 
²ñï³ëáíáñ ¹»åù»ñÇó û·áõïÝ»ñ  5.3  
²ñï³ùÇÝ ýÇÝ³Ýë³íáñáõÙ  8.1 
 

´ 
´³½Ù³ÙÛ³ Ùß³Ï³μáõÛë»ñ  1.2 
´³ÅÝ»Ñ³í³ù Ï³åÇï³É  5.2 

´³ñ¹ ïáÏáë³¹ñáõÛùÇ Ñ³ßí³ñÏÁ  9.3 

´³ñ¹ ïáÏáëÇ Ñ³ßí»·ñáõÙ  9.3 
´³ñÓñ ï»Ùå»ñáí ³×áÕ ÷á÷áË³Ï³Ý Í³Ëë»ñ  3.5 
´³ñÓñ ï»Ùå»ñáí ³×áÕ áã Ñ³Ù³Ù³ëÝ³Ï³Ý Í³Ëë»ñ  

3.5 
´³ó³ë³Ï³Ý Ñ³ßí»ÏßÇé 5.2 
´³ó³ñÓ³Ï Çñ³óí»ÉÇáõÃÛáõÝ  6.3 
´»ñí³Í ½áõï ³ñÅ»ù  9.5 
´É³ÝÏ³ÛÇÝ í³ñÏ»ñ  8.2  
´Ý³Çñ³ÛÇÝ ¹áõñë·ñáõÙÝ»ñ  5.2  
´Ý³Ï³Ý ³ñï³¹ñáÕ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ  4.2 
´Ý³Ï³ñ³ÝÇ/ß»ÝùÇ í³ñÓ³Ï³ÉáõÃÛ³Ý ³ñÅ»ùÁ  5.2  
´áÉáñ ï»ë³ÏÇ »Ï³ÙáõïÝ»ñÇ Ñ³Ýñ³·áõÙ³ñÁ  6.4  
 

¶ 
¶Í³ÛÇÝ Íñ³·ñ³íáñáõÙ  7.1 
¶ÛáõÕ³ïÝï»ë³Ï³Ý Ùß³Ï»ÉÇ ÑáÕ³ï³ñ³ÍáõÃÛáõÝÝ»ñ 1.2 
¶ÛáõÕ³ïÝï»ë³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³Ý ÑáÕ»ñ (¶ÜÐ)  1.2  
¶ÛáõÕ³óÇ³Ï³Ý ïÝï»ëáõÃÛáõÝÝ»ñ, áñáÝó  »Ï³ÙïÇ  

½·³ÉÇ Ù³ëÇ ³ÕμÛáõñÁ áã ·ÛáõÕ³ïÝï»ë³Ï³Ý 
·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝÝ ¿  1.1 

¶ÛáõÕ³óÇ³Ï³Ý ïÝï»ëáõÃÛáõÝÝ»ñ, áñáÝó  »Ï³ÙïÇ  
ÑÇÙÝ³Ï³Ý ³ÕμÛáõñÁ ·ÛáõÕ³ïÝï»ë³Ï³Ý 
·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝÝ ¿  1.1  

¶ÛáõÕ³óÇ³Ï³Ý ïÝï»ëáõÃÛáõÝÝ»ñ, áñáÝó  »Ï³ÙïÇ  
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ÙÇ³Ï ³ÕμÛáõñÁ ·ÛáõÕ³ïÝï»ë³Ï³Ý 
·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝÝ ¿  1.1 

¶ÛáõÕ³óÇ³Ï³Ý ïÝï»ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¹³ë³Ï³ñ·áõÙÝ Áëï  
»Ï³ÙïÇ ³ÕμÛáõñÇ  1.1 

¶Ý³Ñ³ïÙ³Ý Ù»Ãá¹Ý»ñÁ  2.3  
¶Ý³Ñ³ïáõÙ ÈÆüú Ù»Ãá¹áí  2.3 
¶Ý³Ñ³ïáõÙ ÙÇçÇÝ Ïßéí³Í ³ñÅ»ùÇ Ù»Ãá¹áí  2.3  
¶Ý³Ñ³ïáõÙ üÆüú Ù»Ãá¹áí  2.3 
¶ÝÙ³Ý ·ÇÝ  2.3  
¶áñÍ³éÝ³Ï³Ý »Ï³Ùáõï  5. 
¶áñÍ³éÝ³Ï³Ý Í³Ëë»ñ  5.3 
¶ñ³í  8.2 
¶ñ³í³¹ñáõÙ`  ³é³Ýó ·ñ³íÇ ³é³ñÏ³ÛÇ ïÇñ³å»ïÙ³Ý 

8.2 
¶ñ³íÇ ³ñÅ»ù  2.2 
¶ñ³íÇ Çñ³íáõÝù  8.2 
¶ñ³íáí ³å³Ñáíí³Í í³ñÏ»ñ  8.2  
¶áõÛù³ÛÇÝ Ñ³ßí»ÏßÇé  5.2 
¶áõÛùáí ³å³Ñáíí³Í í³ñÏ»ñ  8.2 
 

¸ 
¸³ßï³ÛÇÝ ·áõÛùÁ  1.2 
¸ÇëÏáÝï³íáñÙ³Ý ·áñÍ³ÏÇó  9.3  

¸ÇëÏáÝï³íáñÙ³Ý ·áõÙ³ñ³ÛÇÝ ·áñÍ³ÏÇó  9.4  

¸ÇëÏáÝï³íáñáõÙ  9.3 
¸ñ³Ù³Ï³Ý Í³Ëë»ñ  3.5 
¸ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ ³í»ÉóáõÏ / å³Ï³ëáõñ¹  6.3 
¸ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ ¹áõñë·ñáõÙÝ»ñ  5.2 
¸ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ ½áõï Ñáëù»ñ  9.3 
¸ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáÕÝ»ñÇ ½áõï Ñáëù»ñÇ ï³ñμ»ñ³Ïí³Í 

áñáßáõÙÁ  9.3  
¸ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ ÙÝ³óáñ¹ / å³Ï³ëáõñ¹ 8.1  
¸ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ Ñáëù»ñ  6.3, 8.1  
¸ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ Ñáëù»ñÇ Ý³Ë³Ñ³ßÇí  8.3 
¸ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ ¢ Ï³åÇï³ÉÇ Ñáëù»ñÇ 

Ñ³ßí»ÏßÇé  8.3 
¸áõñë·ñáõÙÝ»ñ   5.2  
 

º 
ºÉù»ñ   5.1, 6.3  
ºÉù»ñ (³ñï³Ñáëù)  9.3  
ºÏ³Ùáõï  5.1,  6.1  

ºÏ³ÙïÇ í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝ  6.4  

ºÏ³ÙïÇ Ï³ÛáõÝáõÃÛáõÝÁ  6.4 
ºñ³ßËÇùÝ»ñáí ¢ »ñ³ßË³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñáí 

³å³Ñáíí³Í í³ñÏ»ñ  8.2 
ºñÏ³ñ³Å³ÙÏ»ï ýÇÝ³Ýë³íáñÙ³Ý åÉ³Ý³íáñáõÙ 8.3 
ºñÏñáñ¹³Ï³Ý ³ñï³¹ñ³Ï³Ý ³ñ¹ÛáõÝù  3.5 
ºñÏñáñ¹³ÛÇÝ Í³Ëë»ñ  3.7  
 

¼ 
¼»ÕãÙ³Ý ·áñÍ³ÏÇó ¥¼¶¤  9.3,  9.4 
¼»ÕãÙ³Ý ·áõÙ³ñ³ÛÇÝ ·áñÍ³ÏÇó  9.4 
¼»ÕãÙ³Ý Ýí³½³·áõÛÝ (Ñ³ßí³ñÏ³ÛÇÝ) ¹ñáõÛù 9.3  
¼»ÕãáõÙ  9.3 
¼áõï ³ñï³¹ñáÕ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ  6.5  
¼áõï »Ï³ÙïÇ ³í»ÉóáõÏ  6.1 
¼áõï »Ï³Ùáõï  6.1 
¼áõï Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñ  9.1  

¼áõï ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛáõÝ  6.2  
¼áõï  ß³ÑáõÛÃ  6.1 
¼áõï í×³ñ³ÛÇÝ Ñáëù»ñ  9.3  
 

À 
ÀÝ¹Ñ³Ýáõñ ³ßË³ï³ÝùÇ Ñ³ïáõÛóÁ  6.1 
ÀÝ¹Ñ³Ýáõñ ³ßË³ï³ÝùÇ ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛáõÝ  6.2  
ÀÝ¹Ñ³Ýáõñ ³ñÅ»ù  2.1 
ÀÝ¹Ñ³Ýáõñ ³ñï³¹ñáÕ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ  6.5 
ÀÝ¹Ñ³Ýáõñ ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³Ë³éÝ ß³ÑáõÛÃÇ 

Ù³ñÅ³  4.4 
ÀÝ¹Ñ³Ýáõñ »Ï³Ùáõï  6.4 
ÀÝ¹Ñ³Ýáõñ Í³Ëë»ñÇ Ñ³ßí³éÙ³Ý Ù»Ãá¹  3.8 
ÀÝ¹Ñ³Ýáõñ Ï³åÇï³ÉÇ ·Íáí ½áõï ß³ÑáõÛÃ  9.2 
ÀÝ¹Ñ³Ýáõñ Ï³åÇï³ÉÇ Ñ³ïáõÛó  6.1 
ÀÝ¹Ñ³Ýáõñ Ï³åÇï³ÉÇ ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛ³Ý ·áñÍ³ÏÇóÁ  

9.2 
ÀÝ¹Ñ³Ýáõñ Ï³åÇï³ÉÇ ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛáõÝ  6.2 
ÀÝ¹Ñ³Ýáõñ Ï³åÇï³ÉÇ ïáÏáë³ÛÇÝ »Ï³Ùáõï  6.1 
ÀÝ¹Ñ³Ýáõñ åÉ³Ý³íáñáõÙ  7.1 
ÀÝÃ³óÇÏ ³ÏïÇíÝ»ñ  5.2  
ÀÝÃ³óÇÏ ³ÏïÇíÝ»ñÇ û·ï³·áñÍáõÙ  3.1  
ÀÝÃ³óÇÏ  Çñ³óí»ÉÇáõÃÛáõÝ  6.3  
ÀÝÃ³óÇÏ Ñ³ßíÇ í³ñÏ³íáñáõÙ (ûí»ñ¹ñ³ýïÇ 

ïñ³Ù³¹ñáõÙ)  8.2  
ÀÝÃ³óÇÏ ßáõÏ³Û³Ï³Ý ³ñÅ»ù  2.2  
 

Â 
Â³ùÝí³Í å³ÑáõëïÝ»ñ  5.2  
ÂáÕ³ñÏí³Í ³ñï³¹ñ³Ýù  6.1  
 

Ä 
Ä³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÝ»ñ ¢ ³Ùë³Ãí»ñ  9.3 
Ä³ÙÏ»ïÇ í»ñçáõÙ ÙÇ³Ý·³ÙÛ³ Ù³ñÙ³μ ÷áË³éáõÃÛáõÝ  

8.2  
 

Æ 
ÆÝï»ÝëÇíáõÃÛáõÝ  4.2  

ÆÝï»ÝëÇíáõÃÛáõÝ  6.5  
ÆÝùÝ³ñÅ»ù  2.1  
ÆÝùÝ³ñÅ»ùÇ Ñ³Ù»Ù³ïáõÙ  7.1 

ÆÝùÝ³ñÅ»ùÇ Ù³ëÝ³ÏÇ Ñ³ßí³éáõÙ  3.8  

ÆÝùÝ³ñÅ»ùÇ Ù»ç ãÑ³ßí³éíáÕ Í³Ëë»ñ  3.6 
ÆÝùÝáõñáõÛÝ áñáßíáÕ ·áõÛù  5.2  
Æñ³Ï³Ý ßáõÏ³Û³Ï³Ý ³ñÅ»ù  2.1 

Æñ³íáõÝùÝ»ñ  1.2  
Æñ³óÙ³Ý ³ñÅ»ù  2.1  
Æñ³óÙ³Ý Ñ³ñ³μ»ñ³Ï³Ý ³ñÅ»ù  3.4  
Æñ³óÙ³Ý ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛáõÝ  6.4  
Æñ³óí³Í ³ñï³¹ñ³ÝùÇ (³åñ³ÝùÝ»ñÇ, 

³ßË³ï³ÝùÝ»ñÇ,  Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ) ÇÝùÝ³ñÅ»ùÁ  
3.6  

Æñ³óí³Í ³ñï³¹ñ³ÝùÇ (³åñ³ÝùÝ»ñÇ, 
³ßË³ï³ÝùÝ»ñÇ,  Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ) ÇÝùÝ³ñÅ»ùÇ 
Ù»¹á¹  3.8 

Æñ³óí»ÉÇáõÃÛ³Ý ·áñÍ³ÏÇó 1  6.3  
Æñ³óí»ÉÇáõÃÛ³Ý ·áñÍ³ÏÇó 2  6.3  
Æñ³óí»ÉÇáõÃÛ³Ý ·áñÍ³ÏÇó 3  6.3  
Æñ³óí»ÉÇáõÃÛ³Ý »ñÏ³ñ³Å³ÙÏ»ï ËÝ¹ÇñÝ»ñ  6.3 

257 Stroebel et al: Terms and Definitions for Agricultural Economics

IM
A Tr

ies
do

rf



Æñ³óí»ÉÇáõÃÛ³Ý Ï³ñ×³Å³ÙÏ»ï ËÝ¹ÇñÝ»ñ  6.3 
Æñ³óí»ÉÇáõÃÛ³Ý ëÏ½μáõÝù  5.1 
Æñ³óí»ÉÇáõÃÛáõÝ  6.3 
Æñ³óí»ÉÇáõÃÛáõÝÁ áñáß³ÏÇ ³Ùë³ÃíÇ ¹ñáõÃÛ³Ùμ  6.3 
Æñ³óí»ÉÇáõÃÛáõÝÁ áñáß³ÏÇ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍÇ 

ÁÝÃ³óùáõÙ  6.3 
 

È 
Èñ³óáõóÇã »Ï³ÙïÇ ³ÕμÛáõñáí ·ÛáõÕ³óÇ³Ï³Ý 

ïÝï»ëáõÃÛáõÝ»ñ  1.1  
Èñ³óáõóÇã Í³ËëáõÙÝ»ñ  3.6  
ÈñÇí ÇÝùÝ³ñÅ»ùÇ Ñ³ßí³éáõÙ  3.8  
 

Ê 
ÊÙμ³ÛÇÝ ·Ý³Ñ³ïáõÙ   2.3 
 

Ì 
Ì³Ëë»ñ  5.1, 6.1 

Ì³Ëë»ñ, áñáÝó Ù»ÍáõÃÛáõÝÁ Ï³Ëí³Í ¿ 
åÉ³Ý³íáñáõÙÇó  3.2 

Ì³Ëë»ñ, áñáÝó Ù»ÍáõÃÛáõÝÁ Ï³Ëí³Í ã¿ 
åÉ³Ý³íáñáõÙÇó  3.2 

Ì³Ëë»ñÇ μÝáõÛÃÇ (ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Í³Ëë»ñÇ) Ù»Ãá¹Á  5.3 
Ì³Ëë»ñÇ ·áñÍ³éáõÛÃÇ (í³×³éùÇ ÇÝùÝ³ñÅ»ùÇ) Ù»Ãá¹Á  

5.3 
Ì³Ëë»ñÇ Ï³Ëí³ÍáõÃÛáõÝÁ åÉ³Ý³íáñáõÙÇó  3.2 
Ì³Ëë»ñÇ Ñ³ßí³éáõÙÝ Áëï ³ñï³¹ñ³ï»ë³ÏÝ»ñÇ  3.8 
Ì³Ëë»ñÇ Ñ³ßí³éáõÙÝ Áëï μÝáõÛÃÇ  3.6 
Ì³Ëë»ñÇ Ñ³ßí³éáõÙÝ Áëï ·áñÍ³éáõÛÃÇ  3.7 
Ì³Ëë»ñÇ Ù»ÍáõÃÛ³Ý ÷á÷áËáõÃÛáõÝÁ`  Ï³Ëí³Í 

³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý Í³í³ÉÇó 3.2 
Ì³Ëë»ñÇ í»ñ³·ñáõÙÝ ³ñï³¹ñ³ÝùÇÝ  3.2 
Ì³Ëë»ñÇ ÷á÷áË³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ  3.2 
Ì³ËëáõÙÝ»ñ  3.1, 3.5, 5.1 
Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñ  1.2  
Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¹ÇÙ³ó Í³ËëáõÙÝ»ñ/Í³Ëë»ñ 3.1  
Ìñ³·ñ³ÛÇÝ åÉ³Ý³íáñáõÙ  7.3  
Ìñ³·ñ³ÛÇÝ åÉ³Ý³íáñáõÙ I  7.3  
Ìñ³·ñ³ÛÇÝ åÉ³Ý³íáñáõÙ II  7.3  
 

Î 
Î³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý ³ñÅ»ùÁ Ù³ëÝ³ïí³Í í³×³éùÇ 

¹»åùáõÙ  2.2 
Î³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý ³ñÅ»ùÝ ³ÛÝ ³é³ÝÓÇÝ Ù³ë»ñáí 

í³×³éùÇ ¹»åùáõÙ  2.2  
Î³½Ù³Ï»ñåáõÃÛáõÝ  1.1 
Î³½Ù³Ï»ñåáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ í³ñíáÕ Ñ³ßí³å³Ñ³Ï³Ý 

Ñ³ßí³éáõÙÁ  5.1  
Î³ÝË³í×³ñÝ»ñ (Ý³Ë³í×³ñÝ»ñ¤  5.2  
Î³ÝáÝ³¹ñ³Ï³Ý Ï³åÇï³É  5.2  
Î³ÝáÝ³¹ñ³Ï³Ý å³ÑáõëïÝ»ñ 5.2 
Î³åÇï³É³ï³ñáõÃÛáõÝ   6.4 
Î³åÇï³É³óÙ³Ý ·áñÍ³ÏÇó  9.4 
Î³åÇï³ÉÇ ³ñï³¹ñáÕ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ (ýáÝ¹³Ñ³ïáõÛó) 

4.2 
Î³åÇï³ÉÇ Ï³éáõóí³ÍùÇ í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÁ  6.4 
Î³åÇï³ÉÇ Ý»ñùÇÝ ïáÏáë³ÛÇÝ ÷áËÑ³ïáõóáõÙ  9.5 
Î³åÇï³ÉÇ ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛáõÝ   6.2 
Î³åÇï³ÉÇ í»ñ³Ï³Ý·ÝÙ³Ý ·áñÍ³ÏÇó  9.4 
Î³åÇï³ÉÇ û·ï³·áñÍÙ³Ý Í³Ëë»ñ  3.1 

Î³é³í³ñã³Ï³Ý Ñ³ßí³éáõÙ  5.1, 5.1 
Î»ñ³ÛÇÝ Ùß³³Ï³μáõÛë»ñÇ ï³Ï ·ïÝíáÕ ÑÇÙÝ³Ï³Ý 

ÑáÕ³ï³ñ³ÍáõÃÛáõÝÝ»ñ  1.2  
Î»ñ³ÛÇÝ Ùß³³Ï³μáõÛë»ñÇ ï³Ï ·ïÝíáÕ Éñ³óáõóÇã 

ÑáÕ³ï³ñ³ÍáõÃÛáõÝÝ»ñ  1.2 
ÎáÙ³Ý¹ÇïÇëïÝ»ñÇ ³í³Ý¹Ý»ñÁ  5.2  
Îáõï³Ïí³Í ß³ÑáõÛÃ / íÝ³ë  5.2 
 

Ð 
Ð³Ù³¹ñ»ÉÇ Ñ³Ù³Ë³éÝ ß³ÑáõÛÃÇ Ù³ñÅ³  7.3 
Ð³Ù³Ë³éÝ ß³ÑáõÛÃÇ Ñ³Ù³¹ñ»ÉÇ Ù³ñÅ³  4.4 
Ð³Ù³Ë³éÝ ß³ÑáõÛÃÇ Ù³ñÅ³  4.3, 6.4  
Ð³Ù³Ë³éÝ ß³ÑáõÛÃÇ Ù³ñÅ³` Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ë³ÑÙ³Ý³ÛÇÝ 

³ñÅ»ùÇ ëÏ½μáõÝùÇ  4.3  
Ð³Ù³Ë³éÝ ß³ÑáõÛÃÇ Ù³ñÅ³ÛÇ ·áñÍÝ³Ï³Ý 

ÏÇñ³éáõÃÛáõÝÁ  4.3  
Ð³Ù³Ë³éÝ Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñ  9.1 
Ð³Ù³ËÙμí³Í Ñ³ßí»ÏßÇé  5.2 
Ð³Ù³Ù³ëÝ³Ï³Ý Í³Ëë»ñ  3.5 
Ð³Ù³Ù³ëÝ³Ï³Ý ÷á÷áË³Ï³Ý Í³Ëë»ñ  3.2 
Ð³Ù³å³ï³ëË³Ý ³ñÅ»ùÇ ÁÝïñáõÃÛáõÝÁ  3.4 

Ð³Ù³ñÅ»ù ³ÝáõÇï»ï  9.5  

Ð³Ù³ñÅ»ù ³ÝáõÇï»ïÇ Ù»ÏÝ³μ³ÝáõÙÁ  9.5  
Ð³ßí³å³Ñ³Ï³Ý Ñ³ßí³éÙ³Ý ³ñÅ³Ý³Ñ³í³ïáõÃÛáõÝÁ  

5.1 
Ð³ßí³å³Ñ³Ï³Ý Ñ³ßí³éÙ³Ý ÏñÏÝ³ÏÇ ·ñ³ÝóÙ³Ùμ 

í³ñÙ³Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·  5.1 
Ð³ßí³å³Ñ³Ï³Ý Ñ³ßí³éÙ³Ý Ýå³ï³ÏÁ  5.1 
Ð³ßí³å³Ñ³Ï³Ý Ñ³ßí³éÙ³Ý í³ñÙ³Ý å³ñ½ 

Ñ³Ù³Ï³ñ·  5.1 
Ð³ßí³å³Ñ³Ï³Ý Ñ³ßí³éáõÙ í³ñ»Éáõ ëÏ½μáõÝùÝ»ñÁ  

5.1 
Ð³ßí³å³Ñ³Ï³Ý Ñ³ßí»ÏßÇé  5.2 
Ð³ßí³å³Ñ³Ï³Ý Ñ³ßí»ÏßéÇ Ï³½Ù³Ý Å³Ù³Ý³Ï 

ÏÇñ³éíáÕ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÁ  5.2 
Ð³ßí³å³Ñ³Ï³Ý Ñ³ßí»ÏßéÇ Ï³ñ¢áñ Ñá¹í³ÍÝ»ñÁ  5.2 
Ð³ßí³éÙ³Ý áñáß³ÏÇ ûÕ³ÏÇ ãí»ñ³·ñíáÕ ³ÝáõÕÕ³ÏÇ 

Í³Ëë»ñ  3.7 
Ð³ßí³éÙ³Ý áñáß³ÏÇ ûÕ³ÏÇ í»ñ³·ñíáÕ ³ÝáõÕÕ³ÏÇ 

Í³Ëë»ñ  3.7  
Ð³ßí³ñÏ³ÛÇÝ Í³Ëë»ñ  3.5 
Ð³ßí»Ïßé³ÛÇÝ ³ñÅ»ù  2.3 
Ð³ßí»Ïßé³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÇ μ³ñÓñ³óáõÙ  2.3  
Ð³ßí»ÏßéÇ ³ñÅ³Ý³Ñ³í³ïáõÃÛáõÝÁ  5.1  
Ð³ßí»ÏßéÇ  μ áí³Ý¹³ÏáõÃÛ³Ý ÝÏ³ïÙ³Ùμ 

Ñ»ï¢áÕ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ  5.1 
Ð³ßí»ÏßéÇ Ñ³ëÏ³Ý³ÉÇáõÃÛáõÝÁ  5.1  
Ð³ßí»ÏßéÇ Ñ»ï¢áÕ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ  5.1  
Ð³ßí»ÏßéÇ Ó¢Ç ÝÏ³ïÙ³Ùμ Ñ»ï¢áÕ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ  5.1 
Ð³ßí»ÏßéÇ ï»ë³ÏÝ»ñÁ  5.2 
Ð³ßí»ÝÏ³ïáõÃÛ³Ý ëÏ½μáõÝùÁ  5.1 
Ð³ßí»ïáõ ï³ñí³ ½áõï ß³ÑáõÛÃ / íÝ³ë 5.2 
Ð³ëï³ïáõÝ ¹ñáõÛùÝ»ñÇ ÏÇñ³éáõÙÁ  2.3  
Ð³ëï³ïáõÝ Í³Ëë»ñ  3.2, 3.5 
Ð³ëáõÛÃ  5.1 
Ð³í³ë³ñ³ã³÷ ï³ñ»Ï³Ý μ³ßËÙ³Ý ·áñÍ³ÏÇó  9.4 
Ð³í»É³×Ç ·áñÍ³ÏÇó (Ð¶) 9.3,  9.4 
Ð³í»É³ÍÇ ·áõÙ³ñ³ÛÇÝ ·áñÍ³ÏÇó 9.4  
Ð³ïÏ³óáõÙÝ»ñ å³ÑáõëïÇÝ  5.2 
Ð³ïáõÏ ³ÙáñïÇ½³óÇáÝ Ù³ëÑ³ÝáõÙÝ»ñ  2.3 
Ð³ïáõÏ Í³Ëë»ñ  3.7  
Ð³ïáõÏ Ñ³ßí»ÏßÇéÝ»ñ  5.2  
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Ð³ïáõÏ å³Ñáõëï ë»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÇ ·Íáí  5.2 
Ð³ñ³μ»ñ³Ï³Ý ÇÝùÝ³ñÅ»ù  2.1, 3.4 
Ð³ñÏ³ÛÇÝ Ñ³ßí»ÏßÇé  5.2 
Ð³ñÏ»ñ` ß³ÑáõÛÃÇó ¢  »Ï³ÙïÇó  5.3  
Ð³ñÏÙ³Ý ½áõï ³ñ¹ÛáõÝù  5.3  
Ð»ï³Ó·í³Í »Ï³ÙáõïÝ»ñ   5.2  
ÐÇÙÝ³Ï³Ý ³ñï³¹ñ³Ýù  3.3 , 3.5  
ÐÇÙÝ³Ï³Ý Í³Ëë»ñ  3.5, 3.6  
ÐÇÙÝ³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ ÷áË³ñÇÝÙ³ÝÝ áõÕÕí³Í 

Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñ   9.1 
ÐáÕ  1.2 
ÐáÕ³ μ³ñ»É³íáõÙ  1.2 
 

Ò 
Ò»éÝ³ñÏ³ïÇñ³Ï³Ý ·áõÛù (Ñ³ñÏíáÕ)  5.2  
Ò»éÝ³ñÏ³ïÇñáç ë»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÇ ÷á÷áËáõÃÛáõÝ  

6.4  
Ò»éùμ»ñÙ³Ý ³ñÅ»ù  2.1 
Ò»éùμ»ñÙ³Ý Éñ³óáõóÇã Í³ËëáõÙÝ»ñ  2.3  
 

Ö 
Öß·ñïí³Í ß³ÑáõÛÃ  6.1  
 

Ø 
Ø³ßí³ÍáõÃÛ³Ý ³ëïÇ×³ÝÁ  6.4  
Ø³ßí³ÍáõÃÛ³Ý Ñ³ßí³ñÏÙ³Ý ·Í³ÛÇÝ (Ñ³í³ë³ñ³ã³÷) 

Ù»Ãá¹Á  2.3  
Ø³ßí³ÍáõÃÛ³Ý Ñ³ßí³ñÏÙ³Ý Ýí³½áÕ ÙÝ³óáñ¹Ç 

Ù»Ãá¹Á  2.3  
Ø³ßí³ÍáõÃÛ³Ý Ñ³ßí³ñÏÙ³Ý ï³ñÇÝ»ñÇ 

Ñ³Ýñ³·áõÙ³ñÇ Ù»Ãá¹Á  2.3 
Ø³ßí³ÍáõÃÛ³Ý Ñ³ßí³ñÏáõÙ Ýí³½³·áõÛÝ 

·áñÍ³éÝ³Ï³Ý ³ñÅ»ùÇ ÑÇÙ³Ý íñ³  2.3 
Ø³ßí³ÍáõÃÛ³Ý  Ñ³ßí³ñÏáõÙÝ Áëï ÃáÕ³ñÏí³Í 

ÙÇ³íáñÝ»ñÇ Ù»Ãá¹Ç  2.3 
Ø³ëÝ³ÏÇ ³ñÅ»ù   2.3 
Ø³ëÝ³ÏÇ Ù³ñáõÙÝ»ñáí ÷áË³éáõÃÛáõÝÝ»ñ  8.2 
Ø³ëÝ³ÏÇ åÉ³Ý³íáñáõÙ  7.1 
Ø³ëÝ³×ÛáõÕ  1.1 
Ø³ñÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÝ»ñÇ Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÃÛ³Ý 

í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÁ 6.4 
Ø»ù»Ý³Ý»ñÝ áõ ë³ñù³íáñáõÙÝ»ñÁ  1.2 
ØÇ³Ýí³· Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛ³Ý 

Ñ³ßí³ñÏÙ³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ   9.2 
ØÇ³Ýí³· Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛ³Ý Ñ³ßí³ñÏÁ  

9.2 
ØÇ³íáñ ÑáÕ³ï³ñ³ÍáõÃÛ³Ý Ñ³ßíáí Ý»ñ¹ñí³Í 

Ï³åÇï³ÉÇ ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛáõÝÁ  6.2  
ØÇç³ÝÏÛ³É Ñ³ßí»ÏßÇé  5.2  
ØÇçÇÝ ³ñÅ»ùÝ»ñÇ ÙÇçáóáí ·Ý³Ñ³ïáõÙ  2.3  
ØÇçÇÝ ï³ñ»Ï³Ý ³í»ÉóáõÏ  9.5 
ØÇçÝ³Å³ÙÏ»ï Çñ³óí»ÉÇáõÃÛáõÝ  6.3  
ØÝ³óáñ¹³ÛÇÝ (ÉáõÍ³ñ³ÛÇÝ ³ñÅ»ù)  2.2  
ØÝ³óáñ¹Ý»ñÇ Ñ³Ù»Ù³ïáõÙ  7.1  
Øßï³Ï³Ý Í³Ëë»ñ  3.5 
Øßï³Ï³Ý Ùß³Ï³μáõÛë»ñÁ  1.2 
Øáõïù»ñ  5.1, 6.3  
Øáõïù»ñ (Ý»ñÑáëù)  9.3  
Øáõïù»ñ-»Éù»ñ Ñ³ñ³μ»ñ³ÏóáõÃÛáõÝÁ (BCR)  9.5  
ØáõñÑ³Ï  8.2 
 

Ü 
Ü»ñ¹ñí³Í Ï³åÇï³ÉÇ »Ï³Ùï³μ»ñáõÃÛáõÝ  9.5  
Ü»ñ¹ñí³Í Ï³åÇï³ÉÇ ÙÇçÇÝ Ù»ÍáõÃÛáõÝÁ  9.2  
Ü»ñ¹ñí³Í ë»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÇ ÙÇçÇÝ Ù»ÍáõÃÛáõÝÁ  9.2 
Ü»ñ¹ñáõÙ  9.1 
Ü»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ ½áõï Ïñ×³ïáõÙ  9.1 
Ü»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ Ñ»ï·ÝÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍÁ  9.5  
Ü»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ ß³Ñ³·áñÍÙ³Ý Ñ³Ù³Ë³éÝ ³ñ¹ÛáõÝù  6.1 
Ü»ñÏ³ ³ñÅ»ù  2.1, 9.3 
Ü»ñÏ³ ½áõï ³ñÅ»ùÁ  9.5 
Ü»ñÏ³ ½áõï ³ñÅ»ùÇ Ù»Ãá¹Á  9.5 
Ü»ñÏ³ ½áõï ³ñÅ»ùÇ Ù»ÏÝ³μ³ÝáõÙÁ  9.5 
Ü»ñÏ³ ½áõï ³ñÅ»ùÇ ã³÷áñáßÇãÁ  9.5 
Ü»ñïÝï»ë³Ï³Ý û·ï³·áñÍÙ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ ëï³óíáÕ 

¹ñ³Ï³Ý ß³ÑáõÛÃ 3.4  
Ü»ñïÝï»ë³Ï³Ý û·ï³·áñÍÙ³Ý ³ñï³¹ñ³Ýù  3.3 

Ü»ñùÇÝ Ñ³ßí»ÏßÇé  5.2  

Ü»ñùÇÝ ýÇÝ³Ýë³íáñáõÙ  8.1  
ÜÛáõÃ³Ï³Ý í³ñÏáõÝ³ÏáõÃÛáõÝ  8.2  
ÜáñÙ³ïÇí³ÛÇÝ Í³Ëë»ñÇ Ñ³ßí³éáõÙ  3.5  
Üí³½³·áõÛÝ Ù³ëÝ³ÏÇ ³ñÅ»ù  2.3  
Üí³½»óí³Í ³ñÅ»ù  2.2  
Üí³½áÕ ¥é»·ñ»ëÇí¤ Í³Ëë»ñ 3.5  
 

Þ 
Þ³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛ³Ý ·áñÍ³ÏÇó  6.2  
Þ³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛ³Ý Ý»ñùÇÝ ¹ñáõÛù  9.5  
Þ³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛ³Ý Ý»ñùÇÝ ¹ñáõÛùÇ Ù»Ãá¹Á  9.5  
Þ³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛ³Ý Ý»ñùÇÝ ¹ñáõÛùÇ Ù»Ãá¹Ç 

ã³÷áñáßÇãÁ  9.5  
Þ³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛ³Ý Ý»ñùÇÝ ¹ñáõÛùÇ Ù»ÏÝ³μ³ÝáõÙÁ  9.5 
Þ³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛ³Ý ß»ÙÁ  4.3  
Þ³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛáõÝ  4.2, 6.2  
Þ³ÑáõÛÃ  6.1  
Þ³ÑáõÛÃÇ Ñ³ßíÇÝ Ó¢³íáñíáÕ ³ÛÉ å³ÑáõëïÝ»ñ  5.2 
Þ³ÑáõÛÃÇ Ñ³ßíÇÝ Ó¢³íáñíáÕ å³ÑáõëïÝ»ñ  5.2 
Þ³ÑáõÛÃÇ áñáßÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍÁ  5.1 
Þ³ÑáõÛÃÇ ¢ íÝ³ëÇ ï³ñμ»ñ³Ïí³Í Ñ³ßí³éÙ³Ý 

ëÏ½μáõÝù  5.1 
Þ³ÑáõÛÃ /íÝ³ë  5.3 
Þ³ÑáõÛÃÇ/íÝ³ëÇ Ñ³ßí»ïáõ Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÇ ëÏ½μÇ 

ÙÝ³óáñ¹Á  5.2 
Þ»Ýù»ñÝ áõ ßÇÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ  1.2  
ÞáõÏ³Û³Ï³Ý ³ñÅ»ù  2.1, 3.4 

ÞáõÏ³Û³Ï³Ý ³ñï³¹ñ³ÝùÇ ÃáÕ³ñÏáõÙ  4.1  

ÞáõÏ³Û³Ï³Ý Ï³Ù μáñë³Û³Ï³Ý ³ñÅ»ù  2.3  
 

à 
àã ³åñ³Ýù³ÛÇÝ (ãí³×³é³Ñ³ÝíáÕ) ³ñï³¹ñ³Ýù  3.3,  

4.1 
àã ÁÝÃ³óÇÏ ³ÏïÇíÝ»ñ  5.2 
àã ÁÝÃ³óÇÏ ³ÏïÇíÝ»ñÇ û·ï³·áñÍáõÙ  3.1 
àã Ñ³Ù³Ù³ëÝ³Ï³Ý ÷á÷áË³Ï³Ý Í³Ëë»ñ  3.2 
àñáß³ÏÇ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍáõÙ Ï³ï³ñí³Í Í³Ëë»ñÇ`  

Áëï ³ñï³¹ñ³ï»ë³ÏÝ»ñÇ Ñ³ßí³éáõÙÁ 3.8 
àñáß³ÏÇ ëïáñ³μ³Å³ÝÙ³Ý ãí»ñ³·ñíáÕ Í³Ëë»ñ  3.7 
àñáß³ÏÇ ëïáñ³μ³Å³ÝÙ³Ý í»ñ³·ñíáÕ Í³Ëë»ñ  3.7 
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â 
â³å³Ñáíí³Í í³ñÏ»ñ  8.2 
âí³ñÓ³ïñíáÕ ³ßË³ï³ÝùÇ ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛáõÝÁ  6.2 
âí³ñÓ³ïñíáÕ ³ßË³ïáõÅÇ Ñ³ïáõÛó  6.1 
âí×³ñí³Í ÷³Û³μ³ÅÇÝÝ»ñÁ  5.2 
 

ä 
ä³Ï³ëáõñ¹áí Ñ³ßí»ÏßÇé  5.2 
ä³Ñ³ÝçíáÕ ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÁ  8.3  
ä³Ñáõëï³ÛÇÝ Ï³åÇï³É  5.2  

ä³ÑáõëïÝ»ñ  5.2  

ä³ÑáõëïÝ»ñÇ Ñ³Ï³¹³ñÓáõÙ  5.2  
ä³ÛÙ³Ý³Ï³Ýáñ»Ý ÷á÷áË³Ï³Ý Í³Ëë»ñ  3.2  
ä³ß³ñÝ»ñÁ  1.2 
ä³ñï³¹Çñ å³Ñáõëï  5.2  
ä³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñ  5.2  
ä³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ / ³ÏïÇíÝ»ñÇ ÙÝ³óáñ¹  8.1 
ä³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ×³Ý³ãáõÙÁ  5.2 
ä³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ñÙ³Ý Ñ³ßí³ñÏ³ÛÇÝ 

Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³Ý  6.3 

ä³ñïùÇ ëå³ë³ñÏÙ³Ý å³Ñáõëï  6.3 

ä³ñïùÇ ëå³ë³ñÏÙ³Ý å³ÑáõëïÇ û·ï³·áñÍÙ³Ý 
³ëïÇ×³Ý  6 

ä³ñïùÇ ëå³ë³ñÏÙ³Ý ë³ÑÙ³Ý³·ÇÍÁ  6.3 
äÉ³Ý³ÛÇÝ Í³Ëë»ñÇ Ñ³ßí³éáõÙ  3.5 
äÉ³Ý³ÛÇÝ Ñ³ßí³ñÏ  7.1 
äÉ³Ý³íáñáõÙ Ñ³ßí³ñÏ³ÛÇÝ ïíÛ³ÉÝ»ñÇ ÑÇÙ³Ý íñ³  7.1  

äÉ³Ý³íáñáõÙ ÷³ëï³óÇ ïíÛ³ÉÝ»ñÇ ÑÇÙ³Ý íñ³  7.1 

äñá·ñ»ëÇí ³ÙáñïÇ½³óÇ³  2.3 
 

ê 
ê³ÑÙ³Ý³ÛÇÝ »Ï³Ùáõï  3.8  
ê³ÑÙ³Ý³ÛÇÝ Í³Ëë»ñ  3.8  
ê³ÑÙ³Ý³ÛÇÝ Ñ³ëáõÛÃ  3.8 
ê³ÑÙ³Ý³ÛÇÝ ß³ÑáõÛÃ  3.8 
ê»÷³Ï³Ý μ³ÅÝ»Ù³ëÇ ·Íáí å³Ñáõëï  5.2  
ê»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³É  5.2  
ê»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³É ¨ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñ  5.2 
ê»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÇ Ï»ÝïñáÝ³óÙ³Ý ·áñÍ³ÏÇó  6.4  
ê»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÇ Ñ³ïáõÛó  6.1 
ê»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÇ Ó¢³íáñáõÙÁ  6.4  
ê»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÇ ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛ³Ý ·áñÍ³ÏÇóÁ  

9.2 
ê»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÇ ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛáõÝÁ 6.2,  9.2 
ê»÷³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÇ ¢ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ 

Ñ³ñ³μ»ñ³ÏóáõÃÛ³Ý ·áñÍ³ÏÇó  6.4  
ê»÷³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ Ñ³ßíÇÝ ýÇÝ³Ýë³íáñáõÙ  8.1  
êÏ½μÝ³Ï³Ý ³ñÅ»ù  2.1, 2.3  
êÏ½μÝ³Ï³Ý Ñ³ßí»ÏßÇé  5.2  
êáíáñ³Ï³Ý ·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝÇó ß³ÑáõÛÃ / íÝ³ë  5.3 
êå³éáÕ³Ï³Ý ³ñÅ»ù  2.2  

êïáñ³¹³ë ÷áË³éáõÃÛáõÝÝ»ñ  5.2 

 
ì 
ì³×³éùÇ ³ñÅ»ù  2.1  
ì³×³éùÇ Ñ³Ù³ñ ãÝ³Ë³ï»ëí³Í ³ñï³¹ñ³ÝùÇ 

å³Ñ³Ýç³ñÏÁ  4.1 

ì³×³éùÇ Ñ³ñ³μ»ñ³Ï³Ý ³ñÅ»ù  2.1 
ì³ñÏ  8.2 
ì³ñÏ»ñ` ³å³Ñáíí³Í ¹ñ³Ù³Ï³Ý å³Ñ³ÝçÇ ½ÇçÙ³Ùμ  

8.2 
ì³ñÏ»ñÇ ¹³ë³Ï³ñ·áõÙÁ  8.2 
ì³ñÏ»ñÇ Ó¢»ñÁ  8.2 
ì³ñÏÇ ³å³ÑáíáõÙ  8.2 
ì³ñÏáõÝ³ÏáõÃÛáõÝ  8.2 
ì³ñÓ³Ï³ÉÇ ÑÇÙÝ³Ï³Ý Ï³åÇï³ÉÇ 

ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛáõÝÁ  6.2 
ì»ñ³Ï³Ý·ÝÙ³Ý ³ñÅ»ù  2.1, 2.2, 2.4 
ì»ñ³Ï³Ý·ÝÙ³Ý ³ñÅ»ù (³ñï³¹ñ³Ï³Ý ÇÝùÝ³ñÅ»ùÇ 

¹»åùáõÙ)  2.1 
ì»ñ³í³×³éùÇ ³ñÅ»ù  2.1 
ì»ñçÝ³Ï³Ý ³ñÅ»ù  9.3 
ì»ñçÝ³Ï³Ý ³ñÅ»ùÇ ·áñÍ³ÏÇó  9.4 
ì»ñçÝ³Ï³Ý ³ñÅ»ùÇ ï³ñ»Ï³Ý Ñ³í³ë³ñ³ã³÷ μ³ßËÙ³Ý

·áñÍ³ÏÇó 9.4 
ì»ñçÝ³Ï³Ý Ñ³ßí»ÏßÇé  5.2 
ì×³ñ³ÛÇÝ Ñáëù»ñ  9.3 
ì×³ñáõÙÝ»ñÇ Å³Ù³Ý³Ï³íáñ ¹³¹³ñ»óáõÙ  6.3  
 

î 
î³ñ³Å³ÙÏ»ï Ù³ñáõÙÝ»ñáí ÷áË³éáõÃÛáõÝÝ»ñ  8.2 
î³ñ³Å³ÙÏ»ï Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛ³Ý 

Ñ³ßí³ñÏÙ³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ  9.3 
î³ñ³Å³ÙÏ»ï Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛ³Ý 

Ñ³ßí³ñÏÁ  9.3 
î³ñ»Ï³Ý Ñ³ßí»ÏßÇé  5.2 
î³ñ»Ï³Ý Ñ³í³ë³ñ³ã³÷ ëå³ë³ñÏÙ³Ùμ 

÷áË³éáõÃÛáõÝÝ»ñ  8.2 
î³ñ»Ï³Ý Ñ³í³ë³ñ³ã³÷ í×³ñáõÙÝ»ñÇ (³ÝáõÇï»ïÇ) 

Ù»Ãá¹  9.5 
î³ñ»Ï³Ý ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý Ñ³ßí»ïíáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 

Ýå³ï³ÏÁ  5.2  
î³ñ»Ï³Ý ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý Ñ³ßí»ïíáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ï³ññ»ñÁ  

5.2 
î³ñí³ ½áõï ß³ÑáõÛÃ / íÝ³ë  5.3  
îÝï»ë³Ï³Ý ³ñ¹ÛáõÝ³í»ïáõÃÛáõÝ  6.5  
îÝï»ë³Ï³Ý ·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝÇó »Ï³Ùáõï  6.4  
îÝï»ëí³ñáÕ ëáõμÛ»ÏïÝ»ñÇ ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý 

³ñ¹ÛáõÝ³í»ïáõÃÛ³Ý óáõó³ÝÇßÝ»ñÁ  6.1 
îÝûñÇÝíáÕ  »Ï³Ùáõï  6.4  
 

ò 
ò³Ýù³ßñç³Ý³éáõÃÛ³Ý ¹ñ³Ï³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÁ  3.4  
ò³Íñ ï»Ùå»ñáí ³×áÕ ÷á÷áË³Ï³Ý Í³Ëë»ñ  3.5  
 

àô 
àôÕÕ³ÏÇ Í³Ëë»ñ  3.2, 3.7  
 

ö 
ö³ëï³óÇ Í³Ëë»ñÇ Ñ³ßí³éáõÙ  3.5 
öá÷áË³Ï³Ý Í³Ëë»ñ  3.5 

öá÷áËáõÝ Í³Ëë»ñ  3.5  
öáË³Ý³Ï³ÛÇÝ ³ñÅ»ù  3.4 
öáË³éáõ Ï³åÇï³ÉÇ Í³ÍÏÙ³Ý ·áñÍ³ÏÇó  6.4  
öáË³éáõ Ï³åÇï³ÉÇ Ï»ÝïñáÝ³óÙ³Ý ·áñÍ³ÏÇó  6.4 
öáË³éáõ ÙÇçáóÝ»ñÇ Ñ³ßíÇÝ ýÇÝ³Ýë³íáñáõÙ  8.1 
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¶Í³å³ïÏ»ñÝ»ñ ¢ ³ÕÛáõë³ÏÝ»ñ 
²ñï³¹ñ³Ï³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÇ ß³ÑáõÃ³μ»ñáõÃÛ³Ý 

óáõó³ÝÇßÝ»ñÁ   4.3  

²ñï³¹ñ³ÝùÇ (³ßË³ï³ÝùÝ»ñÇ, Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ) 

¹³ë³Ï³ñ·áõÙÁ ¨ ·Ý³Ñ³ïáõÙÁ  3.3 

²ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝ³í»ïáõÃÛ³Ý óáõó³ÝÇßÝ»ñÁ  6.1 

Ì³Ëë»ñÇ ¹³ë³Ï³ñ·áõÙÁ  3.2 

Ì³Ëë»ñÇ Ñ³ßí³ñÏÝ Áëï ³ñï³¹ñ³ï»ë³ÏÝ»ñÇ  3.8  

Ì³Ëë»ñÇ Ù»ÍáõÃÛ³Ý Ï³Ëí³ÍáõÃÛáõÝÁ  ³ñï³¹ñ³ÝùÇ 

Í³í³ÉÇó  3.2 

Î³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý 

³ñ¹ÛáõÝ³í»ïáõÃÛ³Ý óáõó³ÝÇßÝ»ñÁ  6.1 

Ð³Ù³Ë³éÝ ß³ÑáõÛÃÇ Ù³ñÅ³ÛÇ Ñ³ßí³ñÏÁ  4.3 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

öáË³éáõÃÛáõÝ  8.2  
öáñÓÝ³Ï³Ý »Õ³Ý³Ïáí åÉ³Ý³íáñáõÙ  7.1 
 

ú 
úÅ³Ý¹³Ï ³ñï³¹ñáõÃÛáõÝ  1.1 
úåïÇÙ³É³óÙ³Ý Ñ³ßí³ñÏÇ Çñ³Ï³Ý³óáõÙ  7.1 
úï³ñÙ³Ý ³ñÅ»ù  2.1  

 
ü 
üÇ½ÇÏ³Ï³Ý ³ÝÓ³Ýó ß³ÑáõÛÃÇ áñáßáõÙÁ  5.1  
üÇÝ³Ýë³Ï³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ Ñ³ßí»ïíáõÃÛ³Ý 

Ï³éáõóí³ÍùÝ`  Áëï Í³Ëë»ñÇ μÝáõÛÃÇ Ù»Ãá¹Ç  5.3 
üÇÝ³Ýë³Ï³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ Ñ³ßí»ïíáõÃÛ³Ý 

³é³í»É Ï³ñ»íáñ Ñá¹í³ÍÝ»ñÝ Áëï Í³Ëë»ñÇ 
μÝáõÛÃÇ Ù»Ãá¹Ç  5.3 

üÇÝ³Ýë³Ï³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ Ñ³ßí»ïíáõÃÛáõÝÁ  
5.3 

üÇÝ³Ýë³Ï³Ý ·áñÍ³éÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ·Íáí ß³ÑáõÛÃ / 
íÝ³ë  5.3 

üÇÝ³Ýë³Ï³Ý ·áñÍ³éÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇó »Ï³Ùáõï  5.3  
ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý Í³Ëë»ñ  5.3 
üÇÝ³Ýë³Ï³Ý Ï³Ëí³ÍáõÃÛ³Ý ³ëïÇ×³Ý 6.4 
üÇÝ³Ýë³Ï³Ý Ï³ÛáõÝáõÃÛáõÝ 6.4 
üÇÝ³Ýë³Ï³Ý Ñ³ßí³éáõÙ  5.1 
üÇÝ³Ýë³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñ  1.2 
üÇÝ³Ýë³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñ ·áñÍ³éÝ³Ï³Ý 

·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝÇó  8.3 
üÇÝ³Ýë³Ï³Ý Ý»ñáõÅ   6.3, 8.1 
üÇÝ³Ýë³Ï³Ý åÉ³Ý  8.3  
üÇÝ³Ýë³Ï³Ý åÉ³Ý³íáñáõÙ  8.3 
üÇÝ³Ýë³Ï³Ý í³ñÓ³Ï³ÉáõÃÛáõÝ (ÉÇ½ÇÝ·)  8.1 
üÇÝ³Ýë³Ù³Ã»Ù³ïÇÏ³Ï³Ý ·áñÍ³ÏÇóÝ»ñÁ  9.4 
üÇÝ³Ýë³íáñÙ³Ý ëË»Ù³  8.1 
üÇÝ³Ýë³íáñáõÙÁ  8.1 
üáÝ¹³ï³ñáõÃÛáõÝ   6.4 
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